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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A ACHTUNG Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen

sind zum Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzli-
che SicherheitsmaBnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektro-
werkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicherheits-
hinweise gut auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, 0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerdteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlingerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBier-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Paneelsdgen

» StellenSie sich nie auf das Elektrowerkzeug. Eskonnen
ernsthafte Verletzungen auftreten, wenn das Elektrowerk-
zeug umkippt oder wenn Sie versehentlich mit dem Sage-
blatt in Kontakt kommen.

» Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube ordnungsge-
maB funktioniert und sich frei bewegen kann. Klemmen
Sie die Schutzhaube niemals im gedffneten Zustand fest.

» Entfernen Sie niemals Schnittreste, Holzspane 0.4. aus
dem Schnittbereich, wahrend das Elektrowerkzeug
lauft. Fiihren Sie den Werkzeugarm immer zuerst in die
Ruheposition und schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

» Fiihren Sie das Sageblatt nur eingeschaltet gegen das
Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines Riickschla-
ges, wenn sich das Sageblatt im Werkstiick verhakt.

» Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von 61 und
Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rutschig und fiihren zum Ver-
lust der Kontrolle.

» Gebrauchen Sie das Elektrowerkzeug nur, wenn die Ar-
beitsflache bis auf das zu bearbeitende Werkstiick frei
von allen Einstellwerkzeugen, Holzspinen, etc. ist.
Kleine Holzstiicke oder andere Gegenstande, die mit dem

rotierenden Sageblatt in Kontakt kommen, kénnen den Be-

diener mit hoher Geschwindigkeit treffen.

» Halten Sie den FuBboden frei von Holzspanen und Ma-
terialresten. Sie konnen ausrutschen oder stolpern.

» Spannen Sie das zu bearbeitende Werkstiick immer
fest. Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein
zum Festspannen sind. Der Abstand Ihrer Hand zum ro-
tierenden Sageblatt ist sonst zu gering.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur fiir die Werk-
stoffe, die im bestimmungsgemaBen Gebrauch ange-
geben sind. Das Elektrowerkzeug kann sonst iiberlastet
werden.

» Falls das Sageblatt verklemmt, schalten Sie das Elekt-
rowerkzeug aus und halten Sie das Werkstiick ruhig,
bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen ist. Um ei-
nen Riickschlag zu vermeiden, darf das Werkstiick erst
nach Stillstand des Sageblatts bewegt werden. Behe-
ben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des Sageblatts,
bevor Sie das Elektrowerkzeug erneut starten.

» Verwenden Sie keine stumpfen, rissigen, verbogenen
oder beschidigten Sageblatter. Sageblatter mit stump-
fen oder falsch ausgerichteten Zahnen verursachen durch
einen zu engen Sagespalt eine erhohte Reibung, Klemmen
des Sageblattes und Riickschlag.

» Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen Gro-
Be und mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rauten-
formig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den Montage-
teilen der Sage passen, laufen unrund und fiihren zum
Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochlegiertem
Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl). Solche Sageblatter
kénnen leicht brechen.

» Fassen Sie das Sageblatt nach dem Arbeiten nicht an,
bevor es abgekiihlt ist. Das Sageblatt wird beim Arbeiten
sehr heif3.

» Verwenden Sie das Werkzeug niemals ohne die Einle-
geplatte. Wechseln Sie eine defekte Einlegeplatte aus.
Ohne einwandfreie Einlegeplatte konnen Sie sicham Séage-
blatt verletzen.

» Untersuchen Sie regelmaBig das Kabel und lassen Sie
ein beschédigtes Kabel nur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge repa-
rieren. Ersetzen Sie beschidigte Verldngerungskabel.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Bewahren Sie das unbenutzte Elektrowerkzeug sicher
auf. Der Lagerplatz muss trocken und abschlieBbar
sein. Dies verhindert, dass das Elektrowerkzeug durch die
Lagerung beschadigt oder von unerfahrenen Personen be-
dient wird.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit [hrer Hand.

» Verlassen Sie das Werkzeug nie, bevor es vollstindig
zum Stillstand gekommen ist. Nachlaufende Einsatz-
werkzeuge konnen Verletzungen verursachen.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschédigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wahrend des Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Symbole

Die nachfolgenden Symbole kénnen fiir den Gebrauch Ihres
Elektrowerkzeugs von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte

die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretati-

on der Symbole hilft Ihnen, das Elektrowerkzeug besser und
sicherer zu gebrauchen.

Symbole und ihre Bedeutung

in den Sagebereich, wihrend das
Elektrowerkzeug lduft. Beim Kontakt
mit dem Sageblatt besteht Verlet-
zungsgefahr.

» Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

@ » Kommen Sie mit Ihren Handen nicht
g

» Tragen Sie eine Schutzbrille.

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwir-
kung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

» Gefahrenbereich! Halten Sie mog-
lichst Hande, Finger oder Arme von
diesem Bereich fern.

el - N
g gumpg g

Séagen von vertikalen Gehrungs-
winkeln:

Zum Verschieben der verstellbaren
Anschlagschiene muss die mittlere
Arretierschraube gelost werden.

Die beiden duBeren Befestigungsschrau-
ben diirfen nicht gelost werden!

Ch

230 mm
Beachten Sie die Abmessungen des Séage-
blatts. Der Lochdurchmesser muss ohne
Spiel zur Werkzeugspindel passen. Ver-
wenden Sie keine Reduzierstiicke oder
Adapter.

[}
=
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Symbole und ihre Bedeutung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nichtin den
Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nati-
onales Recht miissen nicht mehr ge-
brauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, als Standgerat Langs- und
Querschnitte mit geradem Schnittverlauf in Holz auszufiih-
ren. Dabei sind horizontale Gehrungswinkel von —47° bis
+47°sowie vertikale Gehrungswinkel von 0° bis 45° mdglich.
Die Leistung des Elektrowerkzeugs ist ausgelegt zum Sagen
von Hart- und Weichholz sowie Span- und Faserplatten.

Bei Verwendung von entsprechenden Sageblattern ist das Sa-
gen von Aluminiumprofilen und Kunststoff moglich.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf den Gra-
fikseiten.

Bohrungen fiir Montage

Griffmulden

Skala fiir Gehrungswinkel (horizontal)

Verstellbare Anschlagschiene

Schraubzwinge

Anschlag fiir 45°-Gehrungswinkel (vertikal)
Anschlagschraube fiir 45°-Gehrungswinkel (vertikal)
Spanngriff fiir beliebige Gehrungswinkel (vertikal)
Feststellschraube der Zugvorrichtung
Zugvorrichtung

Spanauswurf

Spanabweiser

Ein-/Ausschalter

Handgriff

Arretierschalter zum Lésen des Werkzeugarms
Schutzhaube

Pendelschutzhaube

Gleitrolle

Anschlagschiene

Sagetisch

Einlegeplatte

O oo ~NOOOOGT A WNR
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22 Winkelanzeiger (horizontal)

23 Feststellknauf fiir beliebige Gehrungswinkel (horizontal)

24 Hebel fiir Gehrungswinkelvoreinstellung (horizontal)

25 Kippschutz

26 Einkerbungen fir Standard-Gehrungswinkel

27 Spindelarretierung

28 Transportsicherung

29 Skala fiir Gehrungswinkel (vertikal)

30 Winkelanzeiger (vertikal)

31 Anschlagschraube fiir 0°-Gehrungswinkel (vertikal)

32 Anschlag fiir 0°-Gehrungswinkel (vertikal)

33 Kippschutzbiigel

34 Innensechskantschliissel (5 mm)

35 Innensechskantschraube (5 mm) fiir Sageblattbefesti-
gung

36 Spannflansch

37 Innerer Spannflansch

38 Sageblatt

39 Oldampfer

40 Befestigungsschraube fiir Olddmpfer

41 Arretierschraube der verstellbaren Anschlagschiene

42 Bohrungen fiir Schraubzwinge

43 Gewindestange

44 Schrauben fiir Einlegeplatte

45 Schraube fiir Winkelanzeiger (vertikal)

46 Schraube fiir Winkelanzeiger (horizontal)

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum Stan-
dard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehor finden Sie in unse-
rem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Paneelsdge

Sachnummer

3601M19... ...0.. ... 06.
Nennaufnahmeleistung w 1400 1250
Leerlaufdrehzahl mint 5500 5500
Anlaufstrombegrenzung ° )
Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Schutzklasse [O/1 [O/11

Zulassige WerkstiickmaBe (maximal/minimal) siehe Seite 15.

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen
diese Angaben variieren.

MabBe fiir geeignete Sageblatter

Sageblattdurchmesser mm 210-216
Stammblattdicke mm 1,3-1,8
Bohrungsdurchmesser mm 30

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN61029-2-9.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 93 dB(A); Schallleis-
tungspegel 106 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 61029:
a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
istentsprechend einemin EN 61029 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-
werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten” beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:
EN61029-1,EN61029-2-9.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014
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Montage

» Vermeiden Sie ein unabsichtliches Starten des Elektro-
werkzeugs. Wahrend der Montage und bei allen Arbei-
ten an dem Elektrowerkzeug darf der Netzstecker
nicht an die Stromversorgung angeschlossen sein.

Lieferumfang

Priifen Sie vor der Erst-Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeugs, ob alle unten aufgefiihrten Teile mitgeliefert wurden:

- Paneelsage mit vormontiertem Séageblatt

- Schraubzwinge 5

Innensechskantschliissel 34

- Kippschutzbiigel 33

Oldampfer 39 mit 2 Befestigungsschrauben 40

Hinweis: Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle
Beschadigungen.

Vor dem weiteren Gebrauch des Elektrowerkzeugs miissen
Sie Schutzeinrichtungen oder leicht beschadigte Teile sorg-
faltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemaBe Funkti-
on untersuchen. Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile
beschadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb
zu gewahrleisten.

Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen Sie sach-
gerecht durch eine anerkannte Fachwerkstatt reparieren
oder auswechseln lassen.

Stationdre oder flexible Montage

» Zur Gewabhrleistung einer sicheren Handhabung miis-
sen Sie das Elektrowerkzeug vor dem Gebrauch auf ei-
ne ebene und stabile Arbeitsfliche (z. B. Werkbank)
montieren.

Montage auf einer Arbeitsflache (siehe Bild A)

- Befestigen Sie das Elektrowerkzeug mit einer geeigneten
Schraubverbindung auf der Arbeitsflache. Dazu dienen die
Bohrungen 1.

Montage auf einem Bosch-Arbeitstisch

Die GTA-Arbeitstische von Bosch bieten dem Elektrowerk-

zeug Halt auf jedem Untergrund durch héhenverstellbare Fi-

Be. Die Werkstiickauflagen der Arbeitstische dienen der Un-

terstiitzung langer Werkstiicke.

> Lesen Sie alle dem Arbeitstisch beigefiigten Warnhin-
weise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhal-
tung der Warnhinweise und Anweisungen kénnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen zur
Folge haben.

» Bauen Sie den Arbeitstisch korrekt auf, bevor Sie das
Elektrowerkzeug montieren. Einwandfreier Aufbau ist
wichtig, um das Risiko eines Zusammenbrechens zu ver-
hindern.

- Montieren Sie das Elektrowerkzeug in der Transportstel-
lung auf den Arbeitstisch.
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Flexible Aufstellung (nicht empfohlen!)

(siehe Bilder B1-B2)

Sollte es in Ausnahmefallen nicht moglich sein, das Elektro-

werkzeug auf einer ebenen und stabilen Arbeitsflache zu

montieren, konnen Sie es behelfsmaBig mit Kippschutz auf-
stellen.

» Ohne den Kippschutzbiigel 33 und den Kippschutz 25
steht das Elektrowerkzeug nicht sicher und kann be-
sonders beim Sdgen von maximalen Gehrungswinkeln
kippen.

- Drehen Sie den Kippschutz 25 soweit hinein oder heraus
bis das Elektrowerkzeug gerade auf der Arbeitsflache
steht.

Staub-/Spéaneabsaugung

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube konnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-

nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie immer eine Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zutragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

Die Staub-/Spaneabsaugung kann durch Staub, Spane oder

durch Bruchstiicke des Werkstiicks blockiert werden.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

- Warten Sie bis das Sageblatt komplett zum Stillstand ge-
kommen ist.

- Ermitteln Sie die Ursache der Blockade und beheben Sie
diese.

Fremdabsaugung

Zur Absaugung konnen Sie an den Spanauswurf 11 auch ei-

nen Staubsaugerschlauch (@ 35 mm) anschlieBen.

- Verbinden Sie den Staubsaugerschlauch mit dem Span-
auswurf 11.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff

geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-

gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben

einen Spezialsauger.

Bosch Power Tools
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Sageblatt wechseln (siehe Bilder C1-C4)
» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-

handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-

letzungsgefahr.

Verwenden Sie nur Sageblatter, deren maximal zuldssige Ge-
schwindigkeit hoher ist als die Leerlaufdrehzahl Ihres Elektro-

werkzeugs.

Verwenden Sie nur Sageblatter, die den in dieser Betriebsan-

leitung angegebenen Kenndaten entsprechen und nach

EN 847-1 gepriift und entsprechend gekennzeichnet sind.
Verwenden Sie nur Sageblatter, die vom Hersteller dieses
Elektrowerkzeugs empfohlen wurden und die fiir das Materi-
al, das Sie bearbeiten wollen, geeignet sind.

Sageblatt aushauen

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeitsstellung.
- Drehen Sie die Innensechskantschraube 35 mit dem In-

nensechskantschliissel (5 mm) 34 und driicken Sie gleich-

zeitig die Spindelarretierung 27 bis diese einrastet.
- Halten Sie die Spindelarretierung 27 gedriickt und drehen

Sie die Schraube 35 im Uhrzeigersinn heraus (Linksgewin-

de!).

- Nehmen Sie den Spannflansch 36 ab.

- Driicken Sie den Arretierschalter 15 und schwenken Sie
die Pendelschutzhaube 17 bis zum Anschlag nach hinten.

- Halten Sie die Pendelschutzhaube in dieser Position und
entnehmen Sie das Sageblatt 38.

- Fiihren Sie die Pendelschutzhaube langsam wieder nach
unten.

Sageblatt einbauen

Falls erforderlich, reinigen Sie vor dem Einbau alle zu montie-

renden Teile.

- Driicken Sie den Arretierschalter 15, schwenken Sie die
Pendelschutzhaube 17 bis zum Anschlag nach hinten und
halten Sie sie in dieser Position.

- Setzen Sie das neue Sageblatt auf den inneren Spann-
flansch 37.

» Beachten Sie beim Einbau, dass die Schneiderichtung
der Zidhne (Pfeilrichtung auf dem Sageblatt) mit der
Pfeilrichtung auf der Schutzhaube iibereinstimmt!

- Fiihren Sie die Pendelschutzhaube langsam wieder nach
unten.

- Setzen Sie den Spannflansch 36 und die Schraube 35 auf.

Driicken Sie die Spindelarretierung 27 bis diese einrastet

und ziehen Sie die Schraube gegen den Uhrzeigersinn fest.

Oldimpfer montieren (siehe Bild D)

Beim Sagen von Kombinationsschnitten muss ab einer be-
stimmten Winkelkombination (horizontaler Gehrungswinkel
> 40 ° und gleichzeitig vertikaler Gehrungswinkel > 25°) der
mitgelieferte Oldampfer 39 montiert werden.

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Transportstellung.

- Schrauben Sie den Olddmpfer 39 mit den beiden Befesti-
gungsschrauben 40 mit Hilfe eines Kreuzschlitzschrau-
bendrehersin die dafiir vorgesehenen Gewindebohrungen
am Werkzeugarm und am Gehduse.

Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Transportsicherung (siehe Bild E)

Die Transportsicherung 28 erméglicht Ihnen eine leichtere
Handhabung des Elektrowerkzeugs beim Transport zu ver-
schiedenen Einsatzorten.

Elektrowerkzeug entsichern (Arbeitsstellung)

- Driicken Sie den Werkzeugarm am Handgriff 14 etwas

nach unten, um die Transportsicherung 28 zu entlasten.
- Ziehen Sie die Transportsicherung 28 ganz nach auBen.
- Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach oben.

Elektrowerkzeug sichern (Transportstellung)

- Losen Sie die Feststellschraube 9, falls diese angezogen
ist. Ziehen Sie den Werkzeugarm ganz nach vorne und zie-
hen Sie die Feststellschraube wieder fest.

- Ziehen Sie zum Arretieren des Sagetischs 20 den Fest-
stellknauf 23 an.

- Driicken Sie den Arretierschalter 15 und fiihren Sie den
Werkzeugarm mit dem Handgriff 14 langsam nach unten.

- Fiihren Sie den Werkzeugarm soweit nach unten bis sich
die Transportsicherung 28 ganz nach innen driicken lasst.

Arbeitsvorbereitung

Anschlagschiene verschieben (siehe Bild F)
Beim Sagen von vertikalen Gehrungswinkeln miissen Sie die
verstellbare Anschlagschiene 4 verschieben.

- Losen Sie die Arretierschraube 41 mit dem mitgelieferten
Innensechskantschliissel 34.
Die beiden duBeren Befestigungsschrauben diirfen nicht
gelost werden!

- Ziehen Sie die verstellbare Anschlagschiene 4 ganz nach
auBen.

- Ziehen Sie die Arretierschraube 41 wieder fest.

Nach dem Sagen der vertikalen Gehrungswinkel schieben Sie
die verstellbare Anschlagschiene 4 wieder zuriick (Arretier-
schraube 41 6sen; Anschlagschiene 4 ganz nach innen schie-
ben; Arretierschraube wieder anziehen).

Werkstiick befestigen (siehe Bild G)

Zur Gewahrleistung einer optimalen Arbeitssicherheit mis-
sen Sie das Werkstiick immer festspannen.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein zum Festspan-
nen sind.

- Driicken Sie das Werkstiick fest gegen die Anschlagschie-
nen4und 19.

- Stecken Sie die mitgelieferte Schraubzwinge 5 in eine der
dafiir vorgesehenen Bohrungen 42.

- Passen Sie die Gewindestange 43 der Schraubzwinge der
WerkstiickhGhe an.

- Ziehen Sie die Gewindestange 43 fest an und fixieren Sie
somit das Werkstlick.

1609 92A0OHN|(16.6.14)
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Gehrungswinkel einstellen

Zur Gewahrleistung praziser Schnitte miissen Sie nach inten-

sivem Gebrauch die Grundeinstellungen des Elektrowerk-

zeugs liberpriifen und gegebenenfalls einstellen (siehe

L,Grundeinstellungen priifen und einstellen®, Seite 16).

» Ziehen Sie den Feststellknauf 23 vor dem Sdgen immer
fest an. Das Sageblatt kann sich sonst im Werkstiick ver-
kanten.

Horizontale Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild H)
Der horizontale Gehrungswinkel kann in einem Bereich von
47° (linksseitig) bis 47° (rechtsseitig) eingestellt werden.

- Losen Sie den Feststellknauf 23, falls dieser angezogen ist.
- Ziehen Sie den Hebel 24 und drehen Sie den Sagetisch 20
bis der Winkelanzeiger 22 den gewiinschten Gehrungs-

winkel anzeigt.
- Ziehen Sie den Feststellknauf 23 wieder an.
Zum schnellen und prazisen Einstellen von oft verwende-
ten Gehrungswinkeln sind am Ségetisch Einkerbungen 26
vorgesehen:

00

45°  22,5° 15° 15° 22,5°  45°

- Losen Sie den Feststellknauf 23, falls dieser angezogen
ist.

- Ziehen Sie den Hebel 24 und drehen Sie den Sagetisch 20
bis zur gewlinschten Einkerbung nach links oder rechts.

- Lassen Sie den Hebel wieder los. Der Hebel muss spiirbar
in die Einkerbung einrasten.

Vertikale Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild )

Der vertikale Gehrungswinkel kann in einem Bereich von 0°

bis 45° eingestellt werden.

- Ziehen Sie die verstellbare Anschlagschiene 4 ganz nach
auBen.

- Losen Sie den Spanngriff 8.

- Schwenken Sie den Werkzeugarm am Handgriff 14 bis der
Winkelanzeiger 30 den gewiinschten Gehrungswinkel an-
zeigt.

- Halten Sie den Werkzeugarm in dieser Stellung und ziehen
Sie den Spanngriff 8 wieder fest.

Zum schnellen und prazisen Einstellen der Standardwin-

kel 0° und 45° sind am Gehduse Endanschlége vorgesehen.

- Ziehen Sie die verstellbare Anschlagschiene 4 ganz nach
auBen.

- Losen Sie den Spanngriff 8.

- Schwenken Sie dazu den Werkzeugarm am Handgriff 14
bis zum Anschlag 32 nach rechts (0°) oder bis zum An-
schlag 6 nach links (45°).

- Ziehen Sie den Spanngriff 8 wieder fest.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.
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Einschalten (siehe Bild J)

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur

ein, wenn Sie es benutzen.

- ZurInbetriebnahme driicken Sie den Ein-/Ausschalter 13
und halten ihn gedriickt.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter

13 nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betrie-

bes standig gedriickt bleiben.

Nur durch Driicken des Arretierschalters 15 kann der Werk-

zeugarm nach unten gefiihrt werden.

- Zum Sagen miissen Sie daher zusatzlich zum Betatigen
des Ein-/Ausschalters 13 den Arretierschalter 15 driicken.

Ausschalten
- Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 13 los.

Arbeitshinweise

Aligemeine Sagehinweise

» Bei allen Schnitten miissen Sie zuerst sicherstellen,
dass das Sageblatt zu keiner Zeit die Anschlagschiene,
Schraubzwingen oder sonstige Geriteteile beriihren
kann. Entfernen Sie eventuell montierte Hilfsanschla-
ge oder passen Sie sie entsprechend an.

Schiitzen Sie das Sageblatt vor Schlag und StoB. Setzen Sie
das Ségeblatt keinem seitlichen Druck aus.

Bearbeiten Sie keine verzogenen Werkstiicke. Das Werkstiick
muss immer eine gerade Kante zum Anlegen an die Anschlag-
schiene haben.

Lange Werkstiicke miissen am freien Ende unterlegt oder ab-
gestiitzt werden.

Position des Bedieners (siehe Bild K)

» Stellen Sie sich nicht in einer Linie mit dem Sageblatt
vor das Elektrowerkzeug, sondern immer seitlich ver-
setzt vom Sageblatt. Damit ist Ihr Kdrper vor einem mog-
lichen Riickschlag geschiitzt.

- Halten Sie Hande, Finger und Arme vom rotierenden Sage-
blatt fern.

- Uberkreuzen Sie Ihre Arme nicht vor dem Werkzeugarm.

Zulassige WerkstiickmaBe

Maximale Werkstiicke:
Gehrungswinkel Hdhe x Breite [mm]
horizontal vertikal
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimale Werkstiicke (= alle Werkstiicke, die mit der mitge-
lieferten Schraubzwinge 5 links oder rechts vom Sageblatt
festgespannt werden konnen): 100 x 40 mm (Lange x Breite)

max. Schnitttiefe (0°/0°): 70 mm

Bosch Power Tools
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Einlegeplatten auswechseln (siehe Bild L)

Die roten Einlegeplatten 21 kdnnen nach langerem Gebrauch

des Elektrowerkzeugs verschleiBen.

Wechseln Sie defekte Einlegeplatten aus.

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeitsstellung.

- Schrauben Sie die Schrauben 44 mit einem Innensechs-
kantschliissel (4 mm) heraus und entnehmen Sie die alten
Einlegeplatten.

- Legen Sie die neue rechte Einlegeplatte ein.

- Schrauben Sie die Einlegeplatte mit den Schrauben 44
moglichst weit rechts an, so dass auf der ganzen Lange der

maoglichen Zugbewegung das Sageblatt nicht mit der Einle-

geplatte in Beriihrung kommt.
- Wiederholen Sie die Arbeitschritte analog fiir die neue lin-
ke Einlegeplatte.

Sagen

» Ziehen Sie den Feststellknauf 23 vor dem Sdgen immer
fest an. Das Sageblatt kann sich sonst im Werkstiick ver-
kanten.

Séagen ohne Zughewegung (Kappen) (siehe Bild M)

- Fiir Schnitte ohne Zugbewegung (kleine Werkstiicke) 16-
sen Sie die Feststellschraube 9, falls diese angezogen ist.
Schieben Sie den Werkzeugarm bis zum Anschlag in Rich-
tung Anschlagschienen 4 und 19 und ziehen Sie die Fest-
stellschraube 9 wieder an.

- Stellen Sie den gewiinschten Gehrungswinkel ein.

- Driicken Sie das Werkstiick fest gegen die Anschlagschie-
nen4und 19.

- Spannen Sie das Werkstiick entsprechend den Abmessun-

gen fest.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

- Driicken Sie den Arretierschalter 15 und fiihren Sie den
Werkzeugarm mit dem Handgriff 14 langsam nach unten.

- Ségen Sie das Werkstiick mit gleichmaBigem Vorschub
durch.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und warten Sie bis
das Sageblatt komplett zum Stillstand gekommen ist.

- Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach oben.

Sagen mit Zughewegung

- Fiir Schnitte mit Hilfe der Zugvorrichtung 10 (breite Werk-
stlicke) losen Sie die Feststellschraube 9, falls diese ange-

zogen ist.

- Stellen Sie den gewiinschten Gehrungswinkel ein.

- Driicken Sie das Werkstiick fest gegen die Anschlagschie-
nen4und 19.

- Spannen Sie das Werkstiick entsprechend den Abmessun-

gen fest.

- Ziehen Sie den Werkzeugarm soweit von den Anschlag-
schienen 4 und 19 weg, bis das Sageblatt vor dem Werk-
stiick ist.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

- Driicken Sie den Arretierschalter 15 und fiihren Sie den
Werkzeugarm mit dem Handgriff 14 langsam nach unten.

- Driicken Sie nun den Werkzeugarm in Richtung Anschlag-
schienen 4 und 19 und sagen Sie das Werkstiick mit
gleichmaBigem Vorschub durch.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und warten Sie bis
das Sageblatt komplett zum Stillstand gekommen ist.
- Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach oben.

Sonderwerkstiicke

Beim Sagen von gebogenen oder runden Werkstiicken miis-
sen Sie diese besonders gegen Verrutschen sichern. An der
Schnittlinie darf kein Spalt zwischen Werkstiick, Anschlag-
schiene und Ségetisch entstehen.

Falls erforderlich miissen Sie spezielle Halterungen anfertigen.

Grundeinstellungen priifen und einstellen

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Zur Gewahrleistung praziser Schnitte miissen Sie nach inten-

sivem Gebrauch die Grundeinstellungen des Elektrowerk-

zeugs {iberpriifen und gegebenenfalls einstellen.

Dazu bendétigen Sie Erfahrung und entsprechendes Spezial-

werkzeug.

Eine Bosch-Kundendienststelle fiihrt diese Arbeit schnell und

zuverldssig aus.

Standard-Gehrungswinkel 0° (vertikal) einstellen

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeitsstellung.

- Drehen Sie den Sagetisch 20 bis zur Einkerbung 26 fiir 0°.
Der Hebel 24 muss spiirbar in die Einkerbung einrasten.

Uberpriifen: (siehe Bild N1)

- Stellen Sie eine Winkellehre auf 90° ein und stellen Sie sie
auf den Sagetisch 20.

Der Schenkel der Winkellehre muss mit dem Sageblatt 38 auf

der ganzen Lange biindig sein.

Einstellen: (siche Bild N2)

- Losen Sie die Kontermutter der Anschlagschraube 31 mit
einem handelsiiblichen Ring- oder Gabelschlissel
(10mm).

- Drehen Sie die Anschlagschraube soweit ein oder heraus,
bis der Schenkel der Winkellehre mit dem Sageblatt auf
der ganzen Lange biindig ist.

- Ziehen Sie den Spanngriff 8 wieder fest.

- Danach ziehen Sie die Kontermutter der Anschlagschrau-
be 31 wieder fest.

Falls der Winkelanzeiger 30 nach dem Einstellen nichtin einer

Linie mit der 0°-Marke der Skala 29 ist, [6sen Sie die Schrau-

be 45 mit einem handelsiblichen Kreuzschlitzschraubendre-

her und richten den Winkelanzeiger entlang der 0°-Marke aus.

Standard-Gehrungswinkel 45° (vertikal) einstellen

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeitsstellung.

- Drehen Sie den Sagetisch 20 bis zur Einkerbung 26 fiir 0°.
Der Hebel 24 muss spiirbar in die Einkerbung einrasten.

- Losen Sie den Spanngriff 8 und schwenken Sie den Werk-
zeugarm am Handgriff 14 bis zum Anschlag nach links
(45°).

Uberpriifen: (siehe Bild 01)

- Stellen Sie eine Winkellehre auf 45° ein und stellen Sie sie
auf den Sagetisch 20.

Der Schenkel der Winkellehre muss mit dem Sageblatt 38 auf

der ganzen Lange biindig sein.
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Einstellen: (siehe Bild 02)

- Losen Sie den Spanngriff 8.

- Losen Sie die Kontermutter der Anschlagschraube 7 mit ei-
nem handelsiiblichen Ring- oder Gabelschliissel (10 mm).

- Drehen Sie die Anschlagschraube soweit ein oder heraus,
bis der Schenkel der Winkellehre mit dem Sageblatt auf
der ganzen Lange biindig ist.

- Ziehen Sie den Spanngriff 8 wieder fest.

- Danach ziehen Sie die Kontermutter der Anschlagschrau-
be 7 wieder fest.

Falls der Winkelanzeiger 30 nach dem Einstellen nichtin einer

Linie mit der 45°-Marke der Skala 29 ist, Giberpriifen Sie zu-

erst noch einmal die 0°-Einstellung fiir den Gehrungswinkel

und den Winkelanzeiger. Dann wiederholen Sie die Einstel-

lung des 45°-Gehrungswinkels.

Winkelanzeiger (horizontal) ausrichten (siehe Bild P)
- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeitsstellung.

- Drehen Sie den Sagetisch 20 bis zur Einkerbung 26 fiir 0°.
Der Hebel 24 muss spiirbar in die Einkerbung einrasten.

Uberpriifen:

Der Winkelanzeiger 22 muss in einer Linie mit der 0°-Marke

der Skala 3 sein.

Einstellen:

- Losen Sie die Schraube 46 mit einem Kreuzschlitzschrau-
bendreher und richten Sie den Winkelanzeiger entlang der
0°-Marke aus.

- Ziehen Sie die Schraube wieder fest.

Transport (siehe Bild Q)

Vor einem Transport des Elektrowerkzeugs miissen Sie fol-
gende Schritte durchfihren:

- Losen Sie die Feststellschraube 9, falls diese angezogen

ist. Ziehen Sie den Werkzeugarm ganz nach vorne und zie-

hen Sie die Feststellschraube wieder fest.
- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Transportstellung.

- Entfernen Sie alle Zubeharteile, die nicht fest an dem Elek-

trowerkzeug montiert werden knnen.
Legen Sie unbenutzte Sageblatter zum Transport, wenn
moglich, in einen geschlossenen Behalter.

- Greifen Sie zum Anheben oder Transportieren in die Griff-
mulden 2 seitlich am Sagetisch 20.

» Verwenden Sie beim Transportieren des Elektrowerk-
zeuges nur die Transportvorrichtungen und niemals
die Schutzvorrichtungen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.
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Reinigung

Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlitze sau-
ber, um gut und sicher zu arbeiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und
selbststandig schlieBen konnen. Halten Sie deshalb den Be-
reich um die Pendelschutzhaube stets sauber.

Entfernen Sie nach jedem Arbeitsgang Staub und Spéane
durch Ausblasen mit Druckluft oder mit einem Pinsel.
Reinigen Sie regelmaBig die Gleitrolle 18.

Zubehor

Schraubzwinge 1609B04 224
Einlegeplatten 1609B05 242
Staubbeutel 1609B00 840

Sageblatter fiir Holz und Plattenmaterialien, Paneelen
und Leisten

Sageblatt 216 x 30 mm, 48 Zahne 2608640641
Sageblatter fiir Kunststoff und Nichteisenmetalle
Ségeblatt 216 x 30 mm, 80 Zahne 2608 640447
Sageblatter fiir alle LaminatfuBbodenarten
Sageblatt 216 x 30 mm, 60 Zahne 2608642133

Kundendienst und Anwendungsberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Bosch Power Tools
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Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.
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Bosch Power Tools



English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

A IMPORTANT When using electric tools basic safety

precautions should always be followed

to reduce the risk of fire, electric shock and personal injury in-

cluding the following.

Read all these instructions before attempting to operate
this product and save these instructions.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-

operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
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used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switchis in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Bosch Power Tools
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Safety Warnings for Sliding Mitre Saws

» Never stand on the power tool. Serious injuries can occur
when the power tool tips over or when inadvertently com-
ing into contact with the saw blade.

» Make sure that the guard operates properly and that it
can move freely. Never lock the guard in place when
opened.

» Never remove cutting remainders, wood chips, etc.
from the sawing area while the machine is running. Al-
ways guide the tool arm back to the neutral position first
and then switch the machine off.

» Guide the saw blade against the workpiece only when
the machine is switched on. Otherwise there is danger of
kickback when the saw blade becomes wedged in the
workpiece.

» Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

» Operate the power tool only when the work area to the
workpiece is clear of any adjusting tools, wood chips,
etc. Small pieces of wood or other objects that come in
contact with the rotating saw blade can strike the operator
with high speed.

» Keep the floor free of wood chips and material remain-
ders. You could slip or trip.

» Always firmly clamp the piece to be worked. Do not saw
workpieces that are too small to clamp. Otherwise, the
clearance of your hand to the rotating saw blade is too
small.

» Use the machine only for cutting the materials listed
under Intended Use. Otherwise, the machine can be sub-
ject to overload.

» If the saw blade should become jammed, switch the ma-
chine off and hold the workpiece until the saw blade
comes to a complete stop. To prevent kickback, the
workpiece may not be moved until after the machine
has come to a complete stop. Correct the cause for the
jamming of the saw blade before restarting the machine.

» Do not use dull, cracked, bent or damaged saw blades.
Unsharpened or improperly set saw blades produce nar-
row kerf causing excessive friction, blade binding and kick-
back.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run eccentri-
cally, causing loss of control.

» Do notuse high speed steel (HSS) saw blades. Such saw
blades can easily break.

» Do not touch the saw blade after working before it has
cooled. The saw blade becomes very hot while working.

» Never operate the machine without the insert plate.
Replace a defective insert plate. Without flawless insert
plates, injuries are possible from the saw blade.

» Check the cable regularly and have a damaged cable re-
paired only through an authorised customer service
agent for Bosch power tools. Replace damaged exten-

sion cables. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

» Store the machine in a safe manner when not being
used. The storage location must be dry and lockable.
This prevents the machine from storage damage, and from
being operated by untrained persons.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Never leave the machine before it has come to a com-
plete stop. Cutting tools that are still running can cause in-
juries.

» Never use the machine with a damaged cable. Do not
touch the damaged cable and pull the mains plug when
the cable is damaged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use aresidual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Symbols

The following symbols can be important for the operation of
your power tool. Please memorise the symbols and their
meanings. The correct interpretation of the symbols helps
you operate the power tool better and more secure.

Symbols and their meaning

» Keep hands away from the cutting
ﬁ area while the machine is running.

Danger of injury when coming in con-

tact with the saw blade.

» Wear a dust respirator.

)

»> Wear safety goggles.

» Wear ear protectors. Exposure to
noise can cause hearing loss.
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Symbols and their meaning

» Danger area! Keep hands, fingers or
arms away from this area.

D [ ] D
— = —3

Sawing bevel angles:
The middle locking screw has to be loos-
ened to move the adjustable fence.
The two outer fixing screws must not be
loosened!

@ max _ﬂ_

216mm v\

230 mm

Observe the dimensions of the saw blade.
The hole diameter must match the tool
spindle without play. Do not use reducers
or adapters.

Do not dispose of power tools into house-
hold waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and
Electronic Equipment and its implementa-
tion into national right, power tools that
are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Intended Use

The power toolis intended as a stationary machine for making
straight lengthways and crossways cuts in wood. Horizontal
mitre angles of —47°to +47° as well as vertical bevel angles
of 0°to 45°are possible.

The machine is designed with sufficient capacity for sawing
hard and softwood as well as press and particle board.

When using appropriate saw blades, sawing aluminium pro-
files and plastic is also possible.
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Product Features

The numbering of the components shown refers to the repre-

sentation of the power tool on the graphic pages.
1 Mounting holes

Recessed handles

Scale for mitre angle

Adjustable fence

Material clamp

Stop for 45° bevel angle

Stop screw for 45°bevel angle

Bevel lock lever

Locking screw for slide device

Slide device

Sawdust ejector

Chip deflector

On/Off switch

Handle

Locking switch for releasing the tool arm

Blade guard

Retracting blade guard

Roller

Fence

Saw table

Insert plate

Mitre angle indicator

Locking knob for various mitre angles

Mitre detent lever

Tilt protector

Detents for standard mitre angles

Spindle lock

Transport safety-lock

Scale for bevel angle

Indicator for bevel angle

Stop screw for 0° bevel angle

Stop for 0° bevel angle

Tilt protector

Hex key (5 mm)

Hex socket screw (size 5 mm) for mounting of saw blade

Clamping flange

Interior clamping flange

Saw blade

Oil damper

Fixing screw for oil damper

Locking screw of the adjustable fence

Mounting holes for material clamp

Threaded rod

Screws for insert plate

Screw for bevel angle indicator

46 Screw for mitre angle indicator

Accessories shown or described are not part of the standard deliv-
ery scope of the product. A complete overview of accessories can
be found in our accessories program.
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Technical Data

Sliding Mitre Saw

Avrticle number

3601M19... ...0.. ... 06.
Rated power input w 1400 1250
No-load speed mint 5500 5500
Reduced starting current ° ®
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13.5 13.5
Protection class o/ [o/1I

Permissible workpiece dimensions (maximal/minimal) see page 25.
The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

Dimension of suitable saw blades

Saw blade diameter mm 210-216
Blade body thickness mm 1.3-1.8
Mounting hole diameter mm 30

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards: EN 61029-1, EN 61029-2-9.
Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

y//‘f(@&ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN61029-2-9.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 93 dB(A); Sound power level

106 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 61029:

a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
givenin EN 61029 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-
riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
fromthe effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Assembly

» Avoid unintentional starting of the machine. During as-
sembly and for all work on the machine, the power plug
must not be connected to the mains supply.

Delivery Scope

Before starting the operation of the machine for the first time,
check if all parts listed below have been supplied:

- Sliding mitre saw with premounted saw blade

- Material clamp 5

- Hexkey 34

- Metal bar of tilt protector 33

- Oil damper 39 with 2 fixing screws 40

Note: Check the power tool for possible damage.

Before further use of the machine, check that all protective
devices are fully functional. Any lightly damaged parts must
be carefully checked to ensure flawless operation of the tool.
All parts must be properly mounted and all conditions fulfilled
that ensure faultless operation.

Damaged protective devices and parts must be immediately
replaced by an authorised service centre.

Stationary or Flexible Mounting

» To ensure safe handling, the machine must be mounted
onalevel and stable surface (e. g., workbench) prior to
using.

Mounting to a Working Surface (see figure A)

- Fasten the power tool with suitable screw fasteners to the

working surface. The mounting holes 1 serve for this pur-
pose.

Mounting to a Bosch Saw Stand

With the height-adjustable legs, Bosch GTA saw stands pro-
vide firm support for the power tool on any surface. The work-
piece supports of the saw stand are used for underlaying long
workpieces.

» Read all safety warnings and instructions included with
the worktable. Failure to observe safety warnings and in-
structions can lead to electrical shock, fire and/or cause
serious injuries.

1609 92A0OHN|(16.6.14)
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» Assemble the worktable properly before mounting the

power tool. Perfect assembly is important in order to pre-

vent the risk of collapsing.
- Mount the power tool in transport position on the saw
stand.

Flexible Mounting (not recommended!)
(see figures B1-B2)

In exceptional cases, when it is not possible to mount the ma-
chine onto a level and stable work surface, it can be set up us-

ing the tilt protector.

» Without the metal bar of the tilt protector 33 and the
tilt protector 25, the power tool will not be stable and
can tip over especially when sawing maximum mitre
angles.

- Screw the tilt protector 25 in or out until the machine is po-

sitioned level on the working surface.

Dust/Chip Extraction

Dusts from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dusts can cause allergic
reactions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered as
carcinogenic, especially in connection with wood-treatment
additives (chromate, wood preservative). Materials contain-
ing asbestos may only be worked by specialists.

- Always use dust extraction.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-

rials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

The dust/chip extraction can be blocked by dust, chips or

workpiece fragments.

- Switch the machine off and pull the mains plug from the
socket outlet.

- Wait until the saw blade has come to a complete stop.

- Determine the cause of the blockage and correct it.

External Dust Extraction

For dust extraction, a vacuum hose (size @ 35 mm) can also
be connected to the dust ejector 11.

- Connect the vacuum hose with the sawdust ejector 11.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Changing the Saw Blade (see figures C1 - C4)

» When mounting the saw blade, wear protective gloves.
Danger of injury when touching the saw blade.

Use only saw blades whose maximum permitted speed is

higher than the no-load speed of the power tool.
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Use only saw blades that correspond with the characteristic

data given in these operation instructions and that are tested
and marked in accordance with EN 847-1.

Use only saw blades recommended by the tool manufacturer
and suitable for sawing the materials to be cut.

Removing the Saw Blade

- Bring the power tool into the working position.

- Turn hex socket screw 35 with the hex key (5 mm) 34 and
at the same time press the spindle lock 27 until it engages.

- Hold the spindle lock 27 pressed and unscrew the hex
socket screw 35 in clockwise direction (left-hand thread!).

- Remove the clamping flange 36.

- Press locking switch 15 and swing back the retracting
blade guard 17 to the stop.

- Hold the retracting blade guard in this position and remove
the saw blade 38.

- Slowly guide the retracting blade guard downward again.

Mounting the Saw Blade

If required, clean all parts to be mounted prior to assembly.

- Press locking switch 15, swing back the retracting blade
guard 17 to the stop and hold it in this position.

- Place the new saw blade onto the interior clamping flange
37.

» When mounting the saw blade, pay attention that the
cutting direction of the teeth (arrow direction on the
saw blade) corresponds with the direction of the arrow
on the blade guard!

- Slowly guide the retracting blade guard downward again.
- Place on the clamping flange 36 and the screw 35.
Press the spindle lock 27 until it engages and tighten the
screw turning in anticlockwise direction.

Mounting the oil damper (see figure D)

When sawing combination cuts the supplied oil damper must

be mounted at a certain angle combination (horizontal mitre

angle > 40° and at the same vertical mitre angles > 25°)39.

- Bring the machine into the transport position.

- Screw in the oil damper 39 with the 2 fixing screws 40 into
the provided screw holes on the tool arm and the housing,
using a cross-head screwdriver.

Operation

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Transport Safety (see figure E)

The transport safety-lock 28 enables easier handling of the
machine when transporting to various working locations.

Releasing the Machine (Working Position)

- Push the tool arm by the handle 14 down a little in order to
relieve the transport safety-lock 28.

- Pullthe transport safety-lock 28 completely outward.

- Guide the tool arm slowly upward.

Bosch Power Tools
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Securing the Machine (Transport Position)

- Loosen the locking screw 9 if tightened. Pull the tool arm
completely to the front and tighten the locking screw
again.

- Tolock the saw table 20, tighten the locking knob 23.

- Press locking switch 15 and slowly guide the tool arm
downward by the handle 14.

- Guide the tool arm downward until the transport safety-
lock 28 can be pushed completely inward.

Preparing for Operation

Moving the Fence (see figure F)
You have to move the adjustable fence 4 to saw bevel angles.
- Loosen the locking screw 41 using the supplied hex key
34.
The two outer fixing screws must not be loosened!
- Pullthe adjustable fence 4 completely outward.
- Retighten the locking screw 41.
After sawing the bevel angles, slide the adjustable fence 4
back again (loosen the locking screw 41; slide the fence 4
completely inward; retighten the locking screw).

Clamping the Workpiece (see figure G)

To ensure optimum working safety, the workpiece must al-

ways be firmly clamped.

Do not saw workpieces that are too small to clamp.

- Press the workpiece firmly against the fences 4 and 19.

- Insert the material clamp 5 provided into one of the holes
42 intended for it.

- Adapt the threaded rod 43 of the screw clamp to the work-
piece height.

- Firmly tighten the threaded rod 43, thus fastening the
workpiece.

Adjusting the Cutting Angle

To ensure precise cuts, the basic adjustment of the machine

must be checked and adjusted as necessary after intensive

use (see “Checking and Adjusting the Basic Adjustment”,

page 25).

» Always tighten the locking knob 23 firmly before saw-
ing. Otherwise the saw blade can become wedged in the
workpiece.

Adjusting Mitre Angles (see figure H)

The mitre angle can be set in the range from 47° (left side) to

47° (right side).

- Loosen the locking knob 23 in case it is tightened.

- Pullthe lever 24 and turn the saw table 20 until the desired
mitre angle is indicated on the angle indicator 22.

- Tighten the locking knob 23 again.

For quick and precise setting of often used mitre angles,
detents 26 are provided on the saw table:
Left Right
0°

45°  22.5° 15° 15° 22.5°  45°

- Loosen the locking knob 23 in case it is tightened.

- Pulllever 24 and rotate the saw table 20 left or right to the
requested detent.

- Release the lever again. The lever must be felt to engage in
the detent.

Adjusting Bevel Angles (see figure I)

The bevel angle can be set in the range from 0°to 45°.

- Pull the adjustable fence 4 completely outward.

- Loosen the lock lever 8.

- Tilt the tool arm by the handle 14 until the angle indicator
30 indicates the desired bevel angle.

- Hold the tool arm in this position and retighten the clamp-
ing lever 8.

For quick and precise setting of the standard angles 0°

and 45°, end stops are provided on the housing.

- Pullthe adjustable fence 4 completely outward.

- Loosen the lock lever 8.

- Todo so, swivel the tool arm by the handle 14 to the stop
32 to the right (0°) or to the stop 6 to the left (45°).

- Retighten the lock lever 8 again.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On (see figure J)

To save energy, only switch the power tool on when using it.

- Tostartthe machine, press the On/Off switch 13 and keep
it pressed.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 13 cannot be

locked; it must remain pressed during the entire operation.

The tool arm can only be guided downward by pressing lock-

ing switch 15.

- For sawing, the locking switch 15 must be therefore
pushed in addition to pressing the On/Off switch 13.

Switching Off

- To switch off the machine, release the On/Off switch 13.

Working Advice

General Sawing Instructions

» For all cuts, it must first be ensured that the saw blade
at no time can come in contact with the fence, screw
clamps or other machine parts. Remove possibly
mounted auxiliary stops or adjust them accordingly.

Protect the saw blade against impact and shock. Do not sub-
ject the saw blade to lateral pressure.

Do not saw warped/bent workpieces. The workpiece must al-
ways have a straight edge to face against the fence.

Long workpieces must be underlaid or supported at their free
end.
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Position of the Operator (see figure K)
» Do not stand in a line with the saw blade in front of the

machine. Always stand aside of the saw blade. This pro-

tects your body against possible kickback.

- Keep hands, fingers and arms away from the rotating saw
blade.
- Do not cross your arms when operating the tool arm.

Permissible Workpiece Dimensions
Maximal workpiece sizes:

Mitre/Bevel Angle Height x Width [mm]
Horizontal Vertical
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimal workpiece sizes (= all workpieces that can be

clamped left or right from the saw blade with the supplied ma-

terial clamp 5):100 x 40 mm (length x width)
Cutting depth, max. (0°/0°): 70 mm
Replacing Insert Plates (see figure L)

The red insert plates 21 can become worn after prolonged
use of the machine.

Replace defective insert plates.
- Bring the power tool into the working position.

- Unscrew the screws 44 with a hex key (size 4 mm) and re-

move the old insert plates.

- Insert the new right-hand insert plate.

- Screw the insert plate as far as possible to the right with
the screws 44 so that the saw blade does not come into
contact with the insert plate over the complete length of
the possible slide motion.

- Repeat the work steps in the same manner for the left-hand
insert plate.

Sawing

» Always tighten the locking knob 23 firmly before saw-
ing. Otherwise the saw blade can become wedged in the
workpiece.

Sawing without Slide Movement (Cutting Off)
(see figure M)

- For cuts without slide movement (small workpieces), loos-

en the locking screw 9 if it is tightened. Push the tool arm
all the way towards the fences 4 and 19 and retighten the
locking screw 9.

- Set the desired mitre angle.

- Press the workpiece firmly against the fences 4 and 19.

- Firmly clamp the workpiece as appropriate for its dimen-
sions.

- Switch on the machine.

- Press locking switch 15 and slowly guide the tool arm
downward by the handle 14.

- Saw through the workpiece applying uniform feed.

- Switch off the machine and wait until the saw blade has
come to a complete stop.

- Guide the tool arm slowly upward.
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Sawing with Slide Movement

- For cuts using the slide device 10 (wide workpieces), loos-
en the locking screw 9 in case it is tightened.

- Set the desired mitre angle.

- Press the workpiece firmly against the fences 4 and 19.

- Firmly clamp the workpiece as appropriate for its dimen-
sions.

- Pullthe tool arm away from the fences 4 and 19 until the
saw blade is in front of the workpiece.

- Switch on the machine.

- Press locking switch 15 and slowly guide the tool arm
downward by the handle 14.

- Now push the tool arm toward the fences 4 and 19 and saw
through the workpiece with uniform feed.

- Switch off the machine and wait until the saw blade has
come to a complete stop.

- Guide the tool arm slowly upward.

Special Workpieces

When sawing curved or round workpieces, these must be es-
pecially secured against slipping. At the cutting line, no gap
may exist between workpiece, fence and saw table.

Provide for special fixtures, if required.

Checking and Adjusting the Basic Adjustment

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

To ensure precise cuts, the basic adjustment of the machine

must be checked and adjusted as necessary after intensive

use.

A certain level of experience and appropriate specialty tools

are required for this.

A Bosch after-sales service station will handle this mainte-

nance task quickly and reliably.

Setting the Standard Bevel Angle 0° (Vertical)

- Bring the power tool into the working position.

~ Turn the saw table 20 to the 0° detent 26. The lever 24
must be felt to engage in the detent.

Checking: (see figure N1)

- Adjust an angle gauge to 90° and position it on the saw ta-
ble 20.

The leg of the angle gauge must be flush with the saw blade 38

over the complete length.

Adjusting: (see figure N2)

- Loosen the lock nut of the stop screw 31 using a commer-
cial box-end or open-end spanner (size 10 mm).

- Screw the stop screw in or out until the leg of the angle
gauge is flush with the saw blade over the complete length.

- Retighten the lock lever 8 again.

- Afterwards, retighten the lock nut of the stop screw 31
again.

In case the angle indicator 30 is not in a line with the 0° mark

of the scale 29 after the adjustment, loosen the screw 45 us-

ing a commercial cross-head screwdriver and align the angle

indicator along the 0° mark.

Bosch Power Tools
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Setting the Standard Bevel Angle 45° (Vertical)

- Bring the power tool into the working position.

~ Turn the saw table 20 to the 0° detent 26. The lever 24
must be felt to engage in the detent.

- Loosen the lock lever 8 and tilt the tool arm leftward to the
stop (45°) by the handle 14.

Checking: (see figure 01)

- Adjust an angle gauge to 45°and position it on the saw ta-
ble 20.

The leg of the angle gauge must be flush with the saw blade 38

over the complete length.

Adjusting: (see figure 02)

- Loosen the lock lever 8.

- Loosenthe lock nut of the stop screw 7 usinga commercial
box-end or open-end spanner (size 10 mm).

- Screw the stop screw in or out until the leg of the angle

gauge is flush with the saw blade over the complete length.

- Retighten the lock lever 8 again.

- Afterwards, retighten the lock nut of the stop screw 7
again.

In case the angle indicator 30 is not in a line with the 45°mark

of the scale 29, firstly check the 0° setting for the bevel angle

and the angle indicator again. Then repeat the adjustment of

the 45° bevel angle.

Aligning the Angle Indicator (Horizontally) (see figure P)

- Bring the power tool into the working position.

- Turn the saw table 20 to the 0° detent 26. The lever 24
must be felt to engage in the detent.

Checking:

The angle indicator 22 must be in alignment with the 0° mark

of the scale 3.

Adjusting:

- Loosen screw 46 using a cross-head screwdriver and align
the angle indicator alongside the 0° mark.

- Retighten the screw again.

Transport (see figure Q)

Before transporting the power tool, the following steps must

be carried out:

- Loosen the locking screw 9 if tightened. Pull the tool arm
completely to the front and tighten the locking screw
again.

- Bring the machine into the transport position.

- Remove all accessories that cannot be mounted firmly to
the power tool.

If possible, place unused saw blades in an enclosed con-
tainer for transport.

- For lifting or transporting, hold the power tool by the re-
cessed grips 2 on the side of the saw table 20.

» When transporting the power tool, use only the trans-
port devices and never use the protective devices.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

Cleaning

For safe and proper working, always keep the power tool and

its ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able to move freely
and retract automatically. Therefore, always keep the area
around the retracting blade guard clean.

Remove dust and chips after each working procedure by
blowing out with compressed air or with a brush.

Clean the roller 18 regularly.

Accessories
Article number
Material clamp 1609B04 224
Insert plates 1609B05 242
Dust bag 1609B00 840

Saw blades for wood and plate materials, panels and
strips/mouldings

Saw blade 216 x 30 mm, 48 teeth 2608640641
Saw blades for plastic and non-ferrous metals

Saw blade 216 x 30 mm, 80 teeth 2608 640447
Saw blades for all types of laminate flooring

Saw blade 216 x 30 mm, 60 teeth 2608642133

After-sales Service and Application Service

Inall correspondence and spare parts order, please always in-
clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
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Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com
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Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Bosch Power Tools
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A ATTENTION Lors de l'utilisation d’outil électropor-

tatifs, respecter les instructions de sé-
curité fondamentales suivantes afin d’éviter les risques de
choc électrique, de blessures et d’incendie.

Lire toutes les consignes avant d’utiliser cet outil électro-
portatif et garder soigneusement les consignes de sécuri-
té.

Leterme « outil » dans les consignes de sécurité fait référence
avotre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un

dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans l'utilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussieres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer 'outil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus slire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par 'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.
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» Observer la maintenance de Ioutil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer l'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser Ioutil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation
del'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir loutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les scies a on-
glets radiales

» Ne jamais se placer sur l'outil électroportatif. Des bles-
sures graves peuvent se produire si 'outil électroportatif
se renversait ou dans le cas d’un contact accidentel avec la
lame.

» S’assurer que le capot de protection fonctionne correc-
tement et qu’il puisse bouger librement. Ne jamais coin-
cer le capot de protection s'il est ouvert.

» Ne jamais enlever des résidus, des copeaux de bois ou
similaires de la zone de coupe pendant le fonctionne-
ment de I'outil électroportatif. Mettre toujours e bras de
I'outil en position de repos puis éteindre l'outil électropor-
tatif.

» Ne guider lalame de scie contre la piéce a travailler que
quand Pappareil est en marche. Sinon, il yarisque d'un
contrecoup, au cas ou la lame de scie se coincerait dans la
piéce.

» Garder les poignées séches, propres et dépourvues
d’huile et de graisse. Des poignées grasses, huileuses
sont glissantes et provoquent ainsi une perte de contrdle.

» Nutiliser Poutil électroportatif que si aucun outil de
travail, de copeaux de bois etc., sauf la piéce a travail-
ler, ne se trouve sur la surface de travail. Les petits mor-
ceaux de bois ou tout autre objet entrant en contact avec la
lame de scie peut étre projeté a grande vitesse sur ['utilisa-
teur.

» Maintenez le sol exempt de copeaux de bois et de
restes de matériau. Vous pourriez glisser ou trébucher.

» Toujours serrer la piéce a travailler. Ne pas travailler
les piéces qui sont trop petites pour étre serrées. La
distance entre votre main et la lame de scie en rotation se-
rait, dans un tel cas, trop petite.

» Nutiliser Poutil électrique que pour les matériaux men-
tionnés dans le chapitre utilisation conforme. Autre-
ment, ceci risquerait de surcharger l'outil électrique.
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» Silalame se coince arrétez I'outil électroportatif et
maintenez la piéce fermement jusqu’alarréttotal de la
lame. Pour éviter un rebond, la piéce ne doit étre bou-
gée qu’'apres I'arrét complet de la lame. Eliminez la
cause du coingage de la lame avant de redémarrer l'outil
électroportatif.

» Ne pas utiliser de lames émoussées, fissurées, défor-
mées ou endommageées. Les lames aux dents émoussées
ou qui ne sont plus alignées causent une fente de sciage
trop étroite qui provoque une friction trop élevée, un plus
grand risque de coincement de la lame et de par lad’'un
contrecoup.

» Toujours utiliser des lames de scie de la honne taille, de
forme adaptée a I'alésage de fixation (par ex. en lo-
sange ourondes). Des lames ne convenant pas aux pieces
de montage de la scie ne tournent pas rond et conduisent
a une perte de controle.

» Ne pas utiliser de lames en acier HSS (aciers super ra-
pides). De telles lames se cassent facilement.

» Ne pas toucher la lame de scie avant qu’elle ne soit re-
froidie. La lame de scie chauffe énormément durant le tra-
vail.

» Ne jamais utiliser Poutil sans plaque. Remplacer une
plaque défectueuse. Une plaque impeccable est indis-
pensable, car autrementvous pourriez vous blesser avec la
lame de scie.

» Controler le cable réguliérement et ne faire réparer un
cable endommagé que par un Service Aprés-Vente au-
torisé pour outillage électroportatifs Bosch. Rempla-
cer un cable de rallonge endommaggé. Ceci est indispen-
sable pour assurer le bon fonctionnement en toute
sécurité de l'outil électrique.

» En cas de non-utilisation, conservez I'outil électrique
dans un endroit siir. L'emplacement de stockage doit
étre sec et verrouillable. Ceci prévient 'endommage-
ment de l'outil électrique pendant le stockage ou son utili-
sation par des personnes non initiées.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus slire que tenue dans les mains.

» Ne jamais quitter Poutil avant son arrét total. Les outils
de travail qui ne sont pas encore en arrét total peuvent cau-
ser des blessures.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le cable
estendommagé. Ne pas toucher aun cable endommagé
et retirer la fiche du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas oli le cable aurait été endommagé lors
du travail. Un cable endommagé augmente le risque de
choc électrique.

Bosch Power Tools
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Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour I'utilisa-

tion de votre outil électroportatif. Veuillez mémoriser les sym-

boles et leur signification. Linterprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser votre outil
électroportatif et en toute sécurité.

Symboles et leur signification

de sciage pendant le fonctionne-
ment de I'outil électroportatif. Lors
d’un contact avec la lame de scie, il y a
risque de blessures.

» Portez un masque anti-poussiéres.

@ » Maintenez les mains hors de la zone

» Portez toujours des lunettes de pro-
tection.

» Portez des protections auditives.
L’exposition aux bruits peut provoquer
une perte de 'audition.

» Zone dangereuse ! Si possible, main-
tenez les mains, doigts ou bras éloi-
gnés de cette zone.

W

el - . =
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Coupes biaises dans le plan vertical :
Pour déplacer la butée réglable, il est né-
cessaire de desserrer la vis de blocage
médiane.

Ne pas desserrer les deux vis de fixation
extérieures !

Ch

230 mm
Faites attentionaux dimensions de lalame
de scie. Le diametre du trou central doit
correspondre trés exactement a celui de
la broche porte-outil (pas de jeu). N'utili-
sez niraccords réducteurs ni adaptateurs.

[}
=
[o2]
ER:
3
[
piy

Symboles et leur signification

Ne jetez pas les outils électroportatifs
avec les ordures ménageéres !

Seulement pour les pays de I'Union
Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et
sa mise en vigueur conformément aux |é-
gislations nationales, les outils électro-
portatifs dont on ne peut plus se servir
doivent étre isolés et suivre une voie de
recyclage appropriée.

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif, un appareil sur pieds, est congu pour
effectuer des coupes droites longitudinales et transversales
dans le bois. Des angles d’'onglet horizontaux de -47°a+ 47°
ainsi que des angles d’onglet verticaux de 0°a 45° sont pos-
sibles.

La puissance de l'outil électroportatif est congue pour le
sciage du bois tendre et du bois dur ainsi que pour les pan-
neaux d’agglomérés et les panneaux de fibres.

L'utilisation de lames de scie appropriées permet le sciage
d’aluminium et de matiéres plastiques.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de l'outil électroportatif sur les pages gra-
phiques.
1 Alésages pour le montage
Poignées encastrées
Graduation pour angle d’'onglet (horizontal)
Butée réglable
Serre-joint a serrage par vis
Butée pour coupes biaises (sur le plan vertical) 45°
Vis de butée pour un angle d’onglet de 45° (vertical)

Bouton de serrage pour angle d’onglet quelconque
(vertical)

9 Vis de serrage du dispositif de traction
10 Dispositif de traction
11 Ejection des copeaux
12 Plaque de dégagement de copeaux
13 Interrupteur Marche/Arrét
14 Poignée
15 Bouton pour desserrer le bras d’outil

O ~NOoOOGO A WN
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16 Capot de protection

17 Capot de protection a mouvement pendulaire

18 Rouleau glisseur

19 Butée

20 Table de sciage

21 Plaque

22 |Indicateur d’angle (horizontal)

23 Bouton de blocage pour angle d’'onglet quelconque
(dans le plan horizontal)

24 Levier pour préréglage de I'angle d’onglet (horizontal)

25 Protection anti-basculement

26 Entailles pour angles d’onglet standards

27 Blocage de la broche

28 Dispositif de protection pour le transport

29 Echelle graduée pour coupes biaises (sur le plan vertical)

30 |Indicateur d’angle (vertical)

31 Vis de butée pour un angle d’onglet de 0° (vertical)

32 Butée pour coupes biaises (sur le plan vertical) 0°

33 Etrier de protection anti-basculement

34 Clé male pour vis a six pans creux (5 mm)

35 Vis asix pans creux (5 mm) du porte-lame

36 Bride de serrage

37 Bride de serrage intérieure

38 Lame descie

39 Amortisseur a huile

40 Vis de fixation de I'amortisseur a huile

41 Vis de blocage de la butée réglable

42 Alésages pour serre-joint a serrage par vis

43 Tige filetée

44 Vis pour plaque

45 Vis pour indicateur d’angle (vertical)

46 Vis pour indicateur d’angle (horizontal)

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN61029-2-9.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 93 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 106 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN61029:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-

tion a été mesuré conformémentalanorme EN 61029 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
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utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d’oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Caractéristiques techniques

Scie a onglets radiale

N° d’article

3601M19... ..0..  ...06.
Puissance nominale absorbée W 1400 1250
Vitesse a vide tr/min -~ 5500 5500
Limitation du courant de [ ®
démarrage

Poids suivant

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Classe de protection ol o/

Dimensions admissibles de la piéce (max./min.), voir page 34.

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Dimensions des lames de scie appropriées

Diamétre de la lame de scie mm 210-216
Epaisseur de lalame mm 1,3-1,8
Diamétre de l'alésage 30

mm
Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu’avec les normes suivantes : EN 61029-1, EN 61029-2-9.
Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

St o e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014
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Montage

» Evitez un démarrage accidentel de Poutil électroporta-
tif. Pendant le montage et lors de travaux sur I'outil
électroportatif, la fiche de secteur ne doit pas étre
connectée a I'alimentation en courant.

Accessoires fournis

Avant la premiére mise en service de l'outil électroportatif, vé-
rifiez si toutes les piéces indiquées ci-dessous ont été
fournies :

- Scie a onglets radiale avec lame de scie prémontée
Serre-joint a serrage par vis 5

- Clé male pour vis a six pans 34

Etrier anti-basculement 33

- Amortisseur a huile 39 avec 2 vis de fixation 40

Note : Controlez si l'outil électroportatif est endommageé.
Avant de réutiliser 'outil électroportatif, vérifiez soigneuse-
ment les dispositifs de protection ou les parties légerement
endommagées afin de vous assurer qu’ils peuvent fonction-
ner correctement et remplir les conditions de fonctionne-
ment. Contrdlez si les parties mobiles fonctionnent correcte-
ment et ne coincent pas, ou si des parties sont
endommagées. Toutes les parties doivent étre correctement
montées et remplir toutes les conditions afin de garantir un
fonctionnement impeccable.

Faites réparer ouremplacer les dispositifs de protection et les
parties endommageés par un atelier agréé.

Montage stationnaire ou flexible

» Afin d’assurer un maniement en toute sécurité, outil
électroportatif doit &étre monté sur une surface de tra-
vail plane et stable (par ex. établi) avant son utilisa-
tion.

Montage sur une surface de travail (voir figure A)

- Alaidede visappropriées, fixez'outil électroportatif sur la
surface de travail. Faites cela a I'aide des alésages 1.

Montage sur une table de travail Bosch

Latable de travail GTA de Bosch permet un travail stable avec

I'outil électroportatif quelque soit l'irrégularité du sol grace a

ses pieds réglables. Le support pour piéce a usiner de la table

de travail sert a soutenir les piéces a usiner longues.

» Lisez tous les avertissements et instructions joints re-
latifs a la table de travail. Le non-respect des avertisse-
ments et des instructions peut entrainer un choc élec-
trique, un incendie et/ou de graves blessures.

» Montez correctement la table de travail avant de mon-
ter loutil électroportatif. Un montage exact est impor-
tant afin d’éviter que la table ne tombe.

- Montez I'outil électroportatif dans sa position de transport
sur la table de travail.

Montage flexible (pas recommandé !)

(voir figures B1-B2)

Si, exceptionnellement, il ne serait pas possible de monter
I'outil électroportatif sur une surface de travail plane et stable,
il est possible de le monter provisoirement avec une protec-
tion anti-basculement.

» Sans I’étrier anti-basculement 33 et la protection anti-
basculement 25, Poutil électroportatif n’est pas stable
et risque de basculer lors du sciage avec de grands
angles d’onglet.

- Sortezouintroduisezla protection anti-basculement 25 en
la tournant jusqu’a ce que l'outil électroportatif se trouve
dans une position droite sur la surface de travail.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres

peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies

respiratoires aupres de l'utilisateur ou de personnes se trou-

vant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de

hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en as-

sociation avec des additifs pour le traitement du bois (chro-

mate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Utilisez toujours une aspiration des poussiéres.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a I'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

L’aspiration des poussiéres/des copeaux peut étre obturée

par la poussiére, les copeaux ou les fragments de piéce a usi-

ner.

- Arrétez l'outil électroportatif et retirez la fiche de la prise
de courant.

- Attendez l'arrét total de la lame de scie.

- Déterminez la cause du blocage et éliminez-la.

Aspiration externe de copeaux

Pour une aspiration, il est également possible de raccorder un

tuyau d’aspirateur (@ 35 mm) a I'éjection de copeaux 11.

- Utilisez le tuyau d’aspirateur avec I'éjection des copeaux
11.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Changement de la lame de scie

(voir figures C1 - C4)

» Portez toujours des gants de protection pour monter la
lame de scie. Lors d’un contact avec la lame de scie, il y a
unrisque de blessures.

N'utilisez que des lames de scie dont la vitesse admissible

maximale est supérieure a la vitesse a vide de votre outil élec-

troportatif.

N'utilisez que des lames de scie qui correspondent aux carac-

téristiques techniques indiquées dans les présentes instruc-
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tions d'utilisation et qui sont contrélées conformément a la
norme EN 847-1 et marquées en conséquence.

N'utilisez que des lames de scie recommandées par le fabri-
cant de cet outil électrique et appropriées pour le matériau a
travailler.

Démontage de la lame de scie

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de travail.

- Tournez la vis hexagonale creuse 35 al'aide de la clé male
pour vis a six pans creux (5 mm) 34 et, en méme temps,
appuyez sur le blocage de broche 27 jusqu’a ce qu’elle
s’encliquette.

- Maintenez appuyé le blocage de la broche 27 et desserrez
la vis 35 dans le sens des aiguilles d’'une montre (filet a
gauche!).

- Enlevez la bride de serrage 36.

- Appuyez sur le bouton de blocage 15 et poussez a fond
vers l'arriére le capot de protection a mouvement pendu-
laire 17.

- Maintenez le capot de protection a mouvement pendulaire
dans cette position et sortez la lame de scie 38.

- Poussez a nouveau le capot de protection a mouvement
pendulaire lentement vers le bas.

Montage de la lame de scie

Sinécessaire, nettoyez toutes les pieces a monter avant d’en

effectuer le montage.

- Appuyez sur le bouton de blocage 15 et poussez a fond
vers |'arriére le capot de protection a mouvement pendu-
laire 17 et le maintenez-le dans cette position.

- Placezlanouvelle lame de scie sur la bride de serrage inté-

rieure 37.

» Lors du montage, assurez-vous que le sens de coupe
des dents (sens de la fléche sur la lame de scie) coin-
cide avec le sens de la fleche du capot de protection !

- Poussez a nouveau le capot de protection a mouvement
pendulaire lentement vers le bas.

- Montez la bride de serrage 36 et la vis 35.
Appuyez sur le blocage de la broche 27 jusqu’a ce que ce-
lui-ci s’encliquette et serrez la vis dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre.

Montage de I'amortisseur a huile (voir figure D)

Pour la réalisation de coupes combinées, il est indispensable

de monter a partir d'une certaine combinaison d'angles (angle

d'onglet horizontal > 40 ° et angle d'inclinaison verticale

> 25°) I'amortisseur a huile 39 fourni.

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de transport.

- Al'aide d'un tournevis cruciforme, vissez I'amortisseur a
huile 39 dans les orifices taraudés prévus a cet effet du
bras de I'outil et du carter avec les deux vis de fixation 40.
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Mise en marche

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Dispositif de protection pour le transport
(voir figure E)

Le dispositif de protection pour le transport 28 facilite le ma-
niement de 'outil électroportatif lors du transport sur diffé-
rents lieux de travail.

Débloquez P'outil électroportatif (position travail)

- Poussez la poignée 14 du bras d’outil |égérement vers le
bas afin de détendre le dispositif de protection pour le
transport 28.

- Tirez le dispositif de protection pour le transport 28 com-
pletement vers I'extérieur.

- Poussez le bras de I'outil lentement vers le haut.

Bloquez 'outil électroportatif (position de transport)

- Desserrez la vis de blocage 9 au cas ou celle-ci serait ser-
rée. Tirez le bras d’outil complétement vers 'avant et res-
serrez la vis de serrage.

- Pourbloquer la table de sciage 20, serrez le bouton de blo-
cage 23.

- Appuyezsurle bouton de blocage 15 et poussez lentement
vers le bas le bras d’outil avec le levier 14.

- Poussez le bras d’outil vers le bas jusqu’a ce que le disposi-
tif de protection pour le transport 28 puisse étre comple-
tement poussé vers l'intérieur.

Préparation du travail

Déplacement de la butée (voir figure F)

Pour effectuer des coupes biaises dans le plan vertical, il faut
décaler la butée réglable 4.

- Desserrez la vis de blocage 41 avec la clé male pour vis a
six pans creux 34 fournie.
Ne pas desserrer les deux vis de fixation extérieures !
- Tirez labutée réglable 4 complétement vers I'extérieur.
- Resserrez la vis de blocage 41.
Aprés avoir effectué des coupes biaises dans le plan vertical,
replacez la butée réglable 4 dans sa position initiale (desser-
rez la vis de blocage 41 ; déplacez le rail 4 a fond vers 'inté-
rieur ; resserrez la vis de blocage).

Fixation de la piéce a travailler (voir figure G)

La piéce a travailler doit toujours étre bien serrée afin d’assu-

rer un travail en toute sécurité.

Ne travaillez pas de piéces qui sont trop petites pour étre ser-

rées.

- Pressez fortement la piéce a travailler contre les butées 4
et19.

- Introduisez le serre-joint 5 dans un des alésages prévus
42.

- Ajustez la tige filetée 43 du serre-joint a la hauteur de la
piéce.

- Bloquez la piéce en serrant fermement la tige filetée 43.

Bosch Power Tools
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Réglage des angles de coupe biaises

Afin d’obtenir des coupes précises, les réglages de base
doivent étre controlés et, le cas échéant, réajustés aprés une
utilisation intensive de l'outil électroportatif (voir « Controle
et réglage des réglages de base », page 35).

» Toujours bien serrer le bouton de blocage 23 avant le
sciage. Sinon, la lame de scie peut se coincer dans la
piéce.

Réglage des coupes d’onglets dans le plan horizontal

(voir figure H)

Il est possible de régler les angles de coupe d’onglets dans le

plan horizontal dans une plage de 47° (c6té gauche) a47°

(coté droit).

- Desserrez le bouton de blocage 23 au cas ou celui-ci serait
serré.

- Tirezle levier 24 et tournez la table 20 jusqu’a ce que l'in-
dicateur d’angle 22 indique I'angle d’'onglet souhaité.

- Resserrez le bouton de blocage 23.

Pour unréglagerapide et précis d’angles d’onglet souvent

utilisés, des encoches 26 se trouvent sur la table de sciage :

agauche adroite
0°
45°  22,5° 15° 15° 22,5°  45°

- Desserrez le bouton de blocage 23 au cas ol celui-ci serait
serré.

- Tirezle levier 24 et tournez la table de sciage 20 vers la
droite ou vers la gauche jusqu’a atteindre I'angle d’onglet
souhaité.

- Relachez le levier. Le levier doit s’encliqueter de maniére
perceptible dans 'encoche.

Réglage des coupes biaises dans le plan vertical

(voir figure 1)

Il est possible de régler les angles de coupe biaises dans le
plan vertical dans une plage de 0°a 45°.

- Tirez la butée réglable 4 complétement vers I'extérieur.

- Desserrez le bouton de serrage 8.

- Faites pivoter la poignée 14 du bras d’outil jusqu’a ce que
I'indicateur d’angle 30 indique I'angle d’onglet souhaité.

- Maintenez le bras d’outil dans cette position et resserrez le
bouton de serrage 8.

Pour unréglage rapide et précis des angles standard 0° et

45°, des butées de fin de course set trouvent sur le carter.

- Tirez labutée réglable 4 complétement vers I'extérieur.

- Desserrez le bouton de serrage 8.

- Poussez pour celaavec la poignée 14 le bras d’outil jusqu’a
la butée 32 vers la droite (0°) ou jusqu’a la butée 6 vers la
gauche (45°).

- Resserrez le bouton de serrage 8.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en marche (voir figure J)

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez 'outil électroportatif

en marche que quand vous ['utilisez.

- Pour la mise en fonctionnement, maintenez appuyé l'in-
terrupteur Marche/Arrét 13.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de

verrouiller 'interrupteur Marche/Arrét 13, mais celui-ci doit

rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.

Ce n’est qu’en appuyant sur le bouton de blocage 15 qu'il est

possible de pousser le bras d’outil vers le bas.

- Pour le sciage, il est donc nécessaire d’actionner 'inter-
rupteur Marche/Arrét 13 et d’appuyer en plus sur le bou-
ton de desserrage 15.

Arrét

- Pour arréter l'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét 13.

Instructions d’utilisation

Indications générales pour le sciage

» Pour toutes les coupes assurez-vous d’abord que la
lame de scie ne peut en aucun cas toucher la butée, le
serre-joint ou d’autres parties de Poutil électroportatif.
Le cas échéant, enlevez des butées auxiliaires ou adap-
tez-les conformément aux instructions.

Protégez lalame de scie contre les chocs et les coups. N'expo-
sez pas la lame de scie a une pression latérale.

Ne travaillez pas des piéces déformées. La piece doit toujours
avoir un bord droit pour étre placée le long des butées.

Les extrémités libres des pieces longues doivent étre soute-
nues.

Position de I'utilisateur (voir figure K)

» Ne vous placez jamais devant la lame de l'outil électro-
portatif, mais placez-vous toujours latéralement par
rapport a la lame. Ceci protége votre corps d’un rebond
éventuel.

- Maintenez les mains, doigts ou bras éloignés de lalame de
scie en rotation.

- Ne croisez pas vos bras devant le bras d’outil.

Dimensions admissibles de la piece

Piéces maximales :
Angle d’onglet Hauteur x Largeur
horizontal vertical [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Pieces minimales (= toutes les piéces qui peuvent étre ser-
rées au moyen du serre-joint 5 a gauche ou a droite de la
lame) :100 x 40 mm (longueur x largeur)

Profondeur de coupe max. (0°/0°): 70 mm
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Remplacement des plaques (voir figure L)

Il est possible que les plaques de support rouges 21 s’usent
aprés une utilisation prolongée.

Remplacez les plaques défectueuses.

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de travail.

- Dévissez les vis 44 a l'aide d’'une clé male pour vis a six
pans creux (4 mm) et sortez les vieilles plaques.

- Introduisez la nouvelle plaque de droite.

- Vissez la plaque avec les vis 44 autant que possible vers la
droite de sorte sur toute la longueur du mouvement de
traction possible, la lame de scie ne touche pas la plaque.

- Répétez les étapes de travail de fagon analogue pour la
nouvelle plague de gauche.

Le sciage

» Toujours bien serrer le bouton de blocage 23 avant le
sciage. Sinon, la lame de scie peut se coincer dans la
piéce.

Sciage sans mouvement de traction (rabattage)

(voir figure M)

- Pour effectuer des coupes sans mouvement de traction
(petites pieces), desserrez la vis de serrage 9 si elle est
serrée. Poussez le bras d’outil a fond en direction des bu-
tées 4 et 19 puis resserrez la vis de serrage 9.

- Réglez 'angle d’onglet souhaité.

- Pressez fortement la piéce a travailler contre les butées 4
et19.

- Serrez la piéce a travailler conformément a ses dimen-
sions.

- Mettez I'outil électroportatif en fonctionnement.

- Appuyezsurle bouton de blocage 15 et poussez lentement
vers le bas le bras d’outil avec le levier 14.

- Sciez la piéce a travailler en appliquant une vitesse
d’avance réguliere.

- Arrétez l'outil électroportatif et attendez I'arrét complet de
lalame de scie.

- Poussez le bras de I'outil lentement vers le haut.

Sciage avec mouvement de traction

- Pour les coupes avec dispositif de traction 10 (piéces
larges), desserrez la vis de serrage 9 au cas ol celle-ci se-
rait serrée.

- Réglez 'angle d’onglet souhaité.

- Pressez fortement la piece a travailler contre les butées 4
et19.

- Serrez la piece a travailler conformément a ses dimen-
sions.

- Dégagez le bras d’outil des rails 4 et 19 jusqu’a ce que la
lame de scie se trouve devant la piece a travailler.

- Mettez I'outil électroportatif en fonctionnement.

- Appuyezsurle bouton de blocage 15 et poussez lentement
vers le bas le bras d’outil avec le levier 14.

- Poussezensuite le bras d’'outil en directiondesrails4 et 19
et sciez complétement la piéce en observant une vitesse
d’avance réguliere.

- Arrétez l'outil électroportatif et attendez I'arrét complet de
lalame de scie.

- Poussez le bras de I'outil lentement vers le haut.
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Piéces spéciales

Pour le sciage de piéces coudées ou rondes, il est spéciale-
ment nécessaire de les protéger contre un dérapage. Aucun
écart ne doit se produire le long de la ligne de coupe entre la
piéce, la butée et la table de sciage.

Le cas échéant, fabriquez des fixations spéciales.

Controle et réglage des réglages de base

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Afin d’obtenir des coupes précises, les réglages de base
doivent étre controlés et, le cas échéant, réglés apres une uti-
lisation intensive de l'outil électroportatif.

Pour ce faire, il faut de I'expérience et les outils spéciaux ap-
propriés.

Un atelier de Service Aprés-Vente Bosch autorisé effectue ce
travail rapidement et de fagon fiable.

Réglage de I'angle d’onglet standard 0°(vertical)

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de travail.

- Tournezlatable de sciage 20 jusqu’al'encoche 26 pour 0°.
Lelevier 24 doit s’encliqueter de maniére perceptible dans
I'encoche.

Contréle : (voir figure N1)

- Mettez un gabarit d’angle sur 90° et posez-le sur latable de
sciage 20.

La colonne du gabarit d’angle doit affleurer lalame de scie 38

sur toute la longueur.

Réglage : (voir figure N2)

- Desserrez le contre-écrou de la vis de butée 31 a l'aide
d’'une clé polygonale ou une clé a fourche disponibles dans
le commerce (10 mm).

- Tournez la vis de butée pour la faire sortir ou la rentrer jus-
qu'a ce que la colonne du gabarit d’angle affleure la lon-
gueur compléte de la lame de scie.

- Resserrez le bouton de serrage 8.

- Resserrez ensuite le contre-écrou de la vis de butée 31.

Si, apreés le réglage, I'indicateur d’angle 30 ne se trouve pas
sur laméme ligne que la marque 0° de la graduation 29, des-
serrezlavis 45 al'aide d’un tournevis en croix disponible dans
le commerce et orientez I'indicateur d’angle le long de la
marque 0°.

Réglage de I'angle d’onglet standard 45 °(vertical)

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de travail.

- Tournezlatable de sciage 20 jusqu’al'encoche 26 pour 0°.
Lelevier 24 doit s’encliqueter de maniére perceptible dans
I'encoche.

- Desserrez le bouton de serrage 8 et tournez la poignée 14
du bras d’outil a fond vers la gauche (45°).

Contréle : (voir figure 01)

- Mettez un gabarit d’angle sur 45°et posez-le sur latable de
sciage 20.

La colonne du gabarit d’angle doit affleurer la lame de scie 38

sur toute la longueur.
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Réglage : (voir figure 02)

- Desserrez le bouton de serrage 8.

- Desserrezle contre-écrou de la vis de butée 7 al'aide d’une
clé polygonale ou une clé a fourche disponibles dans le
commerce (10 mm).

- Tournez la vis de butée pour la faire sortir ou la rentrer jus-
qu’'a ce que la colonne du gabarit d’angle affleure la lon-
gueur compléte de la lame de scie.

- Resserrez le bouton de serrage 8.

- Resserrez ensuite le contre-écrou de la vis de butée 7.

Si, apres le réglage, I'indicateur d’angle 30 ne se trouve pas

sur la méme ligne que la marque 45° de la graduation 29,

contrdlezd’abord a nouveau le réglage 0° pour I'angle d’'onglet

et l'indicateur d’angle. Ensuite, répétez le réglage de I'angle
d’onglet de 45°.

Réglage de I'indicateur d’angle (horizontal) (voir figure P)

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de travail.

- Tournez latable 20 jusqu’al'encoche 26 pour 0°. Le levier
24 doit s’encliqueter de maniére perceptible dans I'en-
coche.

Controle :

Lindicateur d’angle 22 doit se trouver sur la méme ligne que

lamarque 0° de la graduation 3.

Réglage :

- Desserrez la vis 46 a I'aide d’un tournevis cruciforme et
orientez l'indicateur d’angle le long de la marque 0°.

- Resserrezla vis.

Transport (voir figure Q)

Avant de transporter l'outil électroportatif, procédez comme

suit :

- Desserrez la vis de blocage 9 au cas ou celle-ci serait ser-
rée. Tirez le bras d’outil complétement vers l'avant et res-
serrez la vis de serrage.

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de transport.

- Enlevez tous les accessoires qui ne peuvent pas étre mon-
tés fermement sur l'outil électroportatif.

Transportez les lames de scie, si possible, dans un conte-
neur fermé.

- Soulevez ou transportez I'appareil par les poignées encas-
trées 2 se trouvant latéralement sur la table de sciage 20.

» Pour transporter I'outil électroportatif, n’utilisez que
les dispositifs de transport et jamais les dispositifs de
protection.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirezla fiche de la prise de courant.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avere nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Nettoyage

Tenez toujours propres l'outil électroportatif ainsi que les
fentes de ventilation afin d’obtenir un travail impeccable et
sdr.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit toujours
pouvoir bouger librement et fermer automatiquement. A cet
effet, nettoyez toujours bien tout autour du capot de protec-
tion a mouvement pendulaire.

Aprés chaque opération de travail, enlevez les poussiéres et
les copeaux en soufflant avec de I'air comprimé ou a l'aide
d’un pinceau.

Nettoyez régulierement le rouleau glisseur 18.

Accessoires
N° d’article
Serre-joint a serrage par vis 1609B04 224
Plaques 1609 B05 242
Sac a poussiéres 1609B00 840

Lames de scie pour le bois et les matiéres plastiques stra-
tifiées en feuille, les panneaux de lambris et les liteaux

Lame de scie 216 x 30 mm, 48 dents 2608640641

Lames de scie pour les matiéres plastiques et les métaux
non ferreux

Lame de scie 216 x 30 mm, 80 dents 2608 640447
Lames de scie pour tous les planchers stratifiés
Lame de scie 216 x 30 mm, 60 dents 2608642133

Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
SouS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.
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Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 25880589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Francais | 37
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ATENCION Al utilizar herramientas eléctricas ate-

nerse siempre a las siguientes medidas
de seguridad basicas para reducir el riesgo de una descarga
eléctrica, lesion e incendio.

Lea integramente estas instrucciones de seguridad antes
de utilizar esta herramienta eléctrica y guardelas en un lu-
gar seguro.

Eltérmino “herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
instrucciones de seguridad se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion alared (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

> Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personaly en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo alesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetdndola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugara un
accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas moviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.
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» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
delos niiios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mé-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los itiles limpios y afilados. Los (tiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, titiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para ingletadoras te-
lescopicas

» Nunca se coloque encima de la herramienta eléctrica.
Ello puede dar lugar a graves lesiones en caso de volcarse
laherramienta eléctrica, o al tocar accidentalmente la hoja
de sierra.

» Cerciorese de que la caperuza protectora funcione co-
rrectamente y que sus piezas puedan moverse libre-
mente. Jamas bloquee la caperuza protectora para obli-
garla a que quede abierta.

» Nunca intente retirar restos de material, virutas, o co-
sas similares del area de corte con la herramienta eléc-
trica en funcionamiento. Antes de desconectar la herra-
mienta eléctrica gire primeramente el brazo de la
herramienta a la posicion de reposo.

» Solamente aproxime la hoja de sierra en funcionamien-
to contra la pieza de trabajo. En caso contrario ello po-
dria ocasionar un retroceso brusco al engancharse la hoja
de sierra en la pieza de trabajo.
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» Mantenga las empuiiaduras secas, limpiasy libres de
aceite o grasa. Las empufaduras manchadas de aceite o
grasa son reshaladizas y pueden hacerle perder el control
sobre el aparato.

» Unicamente utilice laherramienta eléctricadespués de
haber despejado de la superficie de trabajo las herra-
mientas de ajuste, virutas, etc. Las piezas pequefas de
madera u otros objetos, al ser atrapados por la hoja de sie-
rra en funcionamiento, pueden salir proyectados a alta ve-
locidad contra el usuario.

» Mantenga el suelo libre de virutas de maderay de res-
tos de material. Podrian hacerle resbalar o tropezar.

» Siempre sujete firmemente con un dispositivo la pieza
de trabajo. No sierre piezas tan pequeiias que no pue-
dan sujetarse convenientemente. La separacion de su
mano respecto a la hoja de sierra seria demasiado peque-
na.

» Unicamente procese aquellos materiales que se indi-
can en el apartado relativo a la utilizacién reglamenta-
ria de la herramienta eléctrica. En caso contrario podria
llegar a sobrecargarse la herramienta eléctrica.

» Si la hoja de sierra se atasca, desconecte la herramien-
ta eléctrica sin mover la pieza de trabajo hasta que la
hoja de sierra se haya detenido completamente. Para
evitar que la herramienta retroceda bruscamente, la
pieza de trabajo solamente se debera mover tras ha-
berse detenido la hoja de sierra. Elimine la causa de atas-
codelahojade sierraantes de volver a poner en marchala
herramienta eléctrica.

» No use hojas de sierra melladas, fisuradas, deforma-
das, ni dafiadas. Las hojas de sierra con dientes mellados
oincorrectamente triscados producen unaranurade corte
demasiado estrecha, lo que provoca una friccion excesiva
y el atasco de la hoja de sierra o el retroceso brusco de la
pieza de trabajo.

» Utilice siempre las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de rom-
bo o redondo). Las hojas de sierra que no ajusten correc-
tamente en los elementos de acoplamiento a la sierra, gi-
ran excéntricas y pueden hacerle perder el control sobre la
sierra.

» No use hojas de sierra de acero de corte rapido alta-
mente aleado (acero HSS). Las hojas de sierra de este ti-
po pueden romperse faciimente.

» Después de trabajar con la hoja de sierra, espere a que
ésta se haya enfriado antes de tocarla. La hoja de sierra
puede llegar a ponerse muy caliente al trabajar.

» Jamas utilice la herramienta sin la placa de insercién.
Sustituya una placa de insercion defectuosa. Si el esta-
dodelaplacadeinsercion noes correcto puede llegar aac-
cidentarse con la hoja de sierra.

» Examine con regularidad el cable y solamente deje re-
parar un cable daiiado en un servicio técnico autoriza-
do para herramientas eléctricas Bosch. Sustituya un
cable de prolongacion daiiado. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Bosch Power Tools
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» Guarde la herramienta eléctrica en un lugar seguro. El
lugar de almacenaje, ademas de ser seco, debera poder
cerrarse con llave. De esta manera se evita que la herra-
mienta eléctrica se dafe durante su almacenaje o que sea
utilizada por personas inexpertas.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con la mano.

» Jamas abandone la herramienta, antes de que ésta se
haya detenido completamente. Los (tiles en marcha por
inercia pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica i el cable esta daiia-
do. No toque un cable dafiado, y desconecte el enchufe
delared, si el cable se daia durante el trabajo. Un cable
dafiado comporta un mayor riesgo de electrocucion.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso de la herramienta eléctrica. Es importante
que retenga en sumemoria estos simbolos y su significado. La
interpretacion correcta de estos simbolos le ayudara a mane-
jar mejor, y de forma mas segura, la herramienta eléctrica.

Simbologia y su significado
» Mantenga las manos alejadas del
‘ area de corte durante el funciona-
miento de la herramienta eléctrica.
Podria accidentarse al tocar la hoja de
sierra.

» Coloquese una mascarilla antipolvo.

» Use unas gafas de proteccion.

» Utilice unos protectores auditivos.El
ruido intenso puede provocar sordera.

» ;Area de peligro! Mantenga alejados
"u de este area las manos, dedos o bra-

\ zos.

Simbologia y su significado
| -
([ ]
=

X X[

Aserrado de angulos de inglete vertica-
les:

Para desplazar la regleta tope ajustable
debe soltarse el tornillo de retencién cen-

tral.
iNo deben soltarse los dos tornillos exte-
riores!
gmax. A /
216mm y
230 mm

Tenga en cuenta las dimensiones de la ho-
jadesierra. El orificio debe ajustar sin hol-
guraen el husillo portadtiles. No emplee
piezas de reduccion ni adaptadores.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la
basura!

Sdlo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transpo-
sicion en ley nacional, deberan acumular-
se por separado las herramientas eléctri-
cas para ser sometidas a un reciclaje
ecoldgico.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido proyectada para realizar es-
tacionariamente cortes rectilineos a lo largo y a lo ancho en
madera. Ademas pueden realizarse cortes a inglete horizon-
tales entre -47°y +47°y verticales, entre 0°y 45°.
Laherramienta eléctrica ha sido dotada con una potencia pro-
picia para serrar maderas duras, blandas, tableros de aglome-
rado y de fibras.

Empleando las hojas de sierra correspondientes es posible
serrar también perfiles de aluminio y plastico.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en las paginas ilustradas.

1 Taladros de sujecion
2 Cavidades
3 Escala para angulo de inglete (horizontal)
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Regleta tope ajustable

Tornillo de apriete

Tope para angulo de inglete vertical de 45°

Tornillo tope para angulo de inglete de 45° (vertical)

Palanca de enclavamiento para angulos de inglete dis-

crecionales (vertical)

9 Tornillo de fijacion del dispositivo de desplazamiento

10 Dispositivo de desplazamiento

11 Expulsor de virutas

12 Proteccion contra virutas

13 Interruptor de conexion/desconexion

14 Empuiadura

15 Botdn de bloqueo para aflojar el brazo de la herramienta

16 Caperuza protectora

17 Caperuza protectora pendular

18 Rodillo de deslizamiento

19 Regletatope

20 Mesade corte

21 Placadeinsercion

22 Indicador de angulos (horizontal)

23 Mango de bloqueo para dngulos de inglete discreciona-
les (horizontal)

24 Palanca para ajuste de angulos de inglete estandar
(horizontal)

25 Proteccion contra vuelco

26 Muescas para angulos de inglete estandar

27 Bloqueo del husillo

28 Seguro para transporte

29 Escala para angulos de inglete (vertical)

30 Indicador de angulos (vertical)

31 Tornillo tope para angulo de inglete de 0° (vertical)

32 Tope para angulo de inglete vertical de 0°

33 Estribo antivuelco

34 Llave macho hexagonal (5 mm)

35 Tornillo con hexagono interior (5 mm) para sujecion de
la hoja de sierra

36 Brida de apriete

37 Brida de apriete interior

38 Hojadesierra

39 Amortiguador de aceite

40 Tornillo de fijacion para amortiguador de aceite

41 Tornillo de retencion de la regleta tope ajustable

42 Taladros para tornillos de apriete

43 Barraroscada

44 Tornillos de placa de insercion

45 Tornillo de indicador de angulos (vertical)

46 Tornillo de indicador de angulos

(horizontal)

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

0 ~NOO A

[y
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Datos técnicos

Ingletadora telescopica

No de articulo

3601M19... ...0. ... 06.
Potencia absorbida

nominal w 1400 1250
Revoluciones en vacio min?t 5500 5500
Limitacion de la corriente [ (]
de arranque

Peso segun

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5

Clase de proteccion o/ [o/1I
Dimensiones admisibles de la pieza de trabajo (méximas/minimas), ver
pagina 45.

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Medidas que deberan cumplir las hojas de sierra

Diametro de la hoja de sierra mm 210-216
Grosor del disco base mm 1,3-1,8
Didmetro de taladro mm 30

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segun
EN61029-2-9.

Elnivel de presién sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 93 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 106 dB(A). Tolerancia K = 3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 61029:
a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.

Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 61029 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Gtiles diferen-
tes, o'si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Bosch Power Tools
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Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-
dificaciones y esta en conformidad con las siguientes normas:
EN61029-1,EN 61029-2-9.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montaje

» Evite la puesta en marcha fortuita de la herramienta
eléctrica. Durante el montaje y al manipular en la herra-
mienta eléctrica, ésta no debera estar conectadaala
alimentacion.

Material que se adjunta

Antes de la primera puesta en marcha cerciérese de que se
han suministrado con la herramienta eléctrica todas las par-
tes que a continuacion se detallan:

- Ingletadora telescopica con hoja de sierra montada

- Tornillo de apriete 5

- Llave macho hexagonal 34

- Estribo de proteccién contra vuelco 33

- Amortiguador de aceite 39 con 2 tornillos de fijacion 40

Observacion: Verifique si esta dafiada la herramienta eléctri-
ca.

Antes de seguir utilizando la herramienta eléctrica debera
controlarse minuciosamente silos dispositivos protectores, o
las partes dafiadas, atin si el dano fuese leve, funcionan co-
rrecta y reglamentariamente. Verifique si estan dafadas las
partes moviles y que puedan moverse libremente, sin atascar-
se. Todas las partes, ademas de estar correctamente monta-
das, deberan satisfacer todas las condiciones para asegurar
una operacion correcta.

Los dispositivos protectores y las partes dafiadas deberan ha-
cerse reparar o sustituir por un taller especializado autorizado.

Montaje estacionario o transitorio

» Para garantizar un manejo seguro debera trabajarse
con la herramienta eléctrica colocandola sobre una ba-
se de trabajo planay estable (p. ej. un banco de traba-
jo).

Montaje sobre una base de trabajo (ver figura A)

- Sujete la herramienta eléctrica a la base de trabajo con
unos tornillos de sujecion adecuados. Para tal fin deberan
emplearse los taladros 1.

Montaje sobre una mesa de trabajo Bosch

Las mesas de trabajo GTA de Bosch soportan perfectamente
la herramienta eléctrica incluso en firmes irregulares, gracias
asus pies ajustables en altura. Los soportes de la pieza de tra-
bajo que integran las mesas de trabajo sirven paraapoyar pie-
zas de trabajo largas.

» Leaintegramente las advertencias de peligro e instruc-
ciones que se adjuntan con la mesa de trabajo. En caso
de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes, ello puede ocasionar una electrocucion, un incendio
y/o lesion grave.

» Ensamble correctamente la mesa de trabajo antes de
acoplar a ella la herramienta eléctrica. Un ensamble co-
rrecto es primordial para conseguir una buena estabilidad
y evitar accidentes.

- Monte la herramienta eléctrica, teniéndola colocada en la
posicion de transporte, sobre la mesa de trabajo.

Montaje transitorio (jno recomendado!)

(ver figuras B1-B2)

Si en casos excepcionales no fuese posible montar la herra-
mienta eléctrica sobre una superficie plana y estable, puede
Ud. colocarla provisionalmente con la proteccion contra vuel-
co.

» Sin el estribo de proteccion contra vuelco 33 y la pro-
teccion contra vuelco 25, la herramienta eléctrica no
se encuentra emplazada en forma segura y puede vol-
car especialmente al aserrar angulos de inglete maxi-
mos.

- Gire hacia dentro, o hacia fuera, la proteccién contra vuel-
co 25 de manera que la herramienta eléctrica quede nive-
lada sobre la base de trabajo.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo parala salud. El contactoy lainspiracion

de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las perso-

nas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermedades res-

piratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Siempre utilice un equipo de aspiracion de polvo.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda unamascarilla protectora con unfiltro de la
clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.
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» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

El conducto de aspiracion de polvo y virutas puede llegar a

obstruirse con polvo, virutas o fragmentos de la pieza de tra-

bajo.

- Desconecte la herramienta eléctrica y extraiga el enchufe
de red de la toma de corriente.

- Espere a que se haya detenido completamente la hoja de
sierra.

- Determine y subsane la causa de la obstruccion.

Aspiracion externa
La aspiracion puede realizarse también conectando la man-

guera de un aspirador (@ 35 mm) ala boca de aspiracion 11.

- Conecte lamanguera del aspirador a la boca de aspiracion
devirutas 11.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-

rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Cambio de la hoja de sierra (ver figuras C1 - C4)

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

Solamente use hojas de sierra cuyas revoluciones maximas

admisibles sean superiores a las revoluciones en vacio de la
herramienta eléctrica.

Unicamente use hojas de sierra con las caracteristicas indica-
das en estas instrucciones de manejo que hayan sido ensaya-

das y vayan marcadas conforme a EN 847-1.

Solamente utilice hojas de sierra recomendadas por el fabri-
cante de esta herramienta eléctrica, adecuadas al material a
trabajar.

Desmontaje de la hoja de sierra

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trabajo.

- Gireeltornillo con hexagono interior 35 con la llave macho
hexagonal (5 mm) 34, y presione simultaneamente el blo-
queo del husillo 27 hasta lograr enclavarlo.

- Mantenga presionado el bloqueo del husillo 27 y afloje el
tornillo 35 en el sentido de las agujas del reloj (jrosca a iz-
quierdas!).

- Desmonte la brida de apriete 36.

- Presione el boton de bloqueo 15 y abata hacia atras, hasta
el tope, la caperuza protectora pendular 17.

- Mantengala caperuza protectora pendular en esa posicion
y retire la hoja de sierra 38.

- Guie lentamente hacia abajo la caperuza protectora pen-
dular.

Montaje de la hoja de sierra

Sifuese necesario, limpie primero las piezas antes de montar-

las.

- Presione el boton de bloqueo 15, gire hacia atras hasta el
tope la caperuza protectora pendular 17, y manténgala en
esa posicion.

- Coloque la hoja de sierra nueva sobre la brida de apriete in-

terior 37.
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» iPreste atencion en el montaje a que el sentido de corte
de los dientes (direccion de la flecha en la hoja de sie-
rra) coincida con la direccion de la flecha que va marca-
da en la caperuza protectora!

- Guie lentamente hacia abajo la caperuza protectora pen-
dular.

- Monte la brida de apriete 36 y el tornillo 35.
Presione el bloqueo del husillo 27 hasta enclavarlo y aprie-
te el tornillo girandolo en sentido contrario a las agujas del
reloj.

Montar el amortiguador de aceite (ver figura D)

En el caso de aserrar cortes combinados, a partir de una de-
terminada combinacién de angulos (angulo de inglete hori-
zontal > 40 °y simultaneamente angulo de inglete vertical

> 25°) debe montarse el amortiguador de aceite 39 adjunto
al suministro.

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trans-
porte.

- Conlaayuda de un destornillador para tornillos de cabeza
ranurada en cruz, atornille el amortiguador de aceite 39
conlos dos tornillos de fijacion 40 en los taladros roscados
previstos para ello en el brazo de la herramientay enla car-
casa.

Operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Seguro para transporte (ver figura E)

El seguro de transporte 28 supone una gran ayuda al trans-
portar la herramienta eléctrica a los diversos lugares de apli-
cacion.

Desenclavamiento del seguro de la herramienta eléctrica

(posicion de trabajo)

- Presione ligeramente hacia abajo la empufiadura 14 de la
herramienta para descargar el seguro para transporte 28.

- Saque completamente hacia fuera el seguro para transpor-
te 28.

- Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la herramienta.

Enclavamiento del seguro de la herramienta eléctrica

(posicion de transporte)

- Afloje el tornillo de fijacion 9, en caso de que éste estuvie-
se apretado. Tire hacia delante del brazo de la herramien-
ta, hasta el tope, y apriete el tornillo de fijacion.

- Sujetelamesade corte 20 apretando el mango de bloqueo
23.

- Presione el boton de bloqueo 15 y baje lentamente el bra-
zo de la herramienta asiéndolo por la empufiadura 14.

- Empuje el brazo de la herramienta hacia abajo, de manera
que el seguro para transporte 28 pueda introducirse hacia
dentro, hasta el tope.

Bosch Power Tools
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Preparativos para el trabajo

Desplazamiento de la regleta tope (ver figuraF)
Al aserrar angulos de inglete verticales debe desplazarse la
regleta tope ajustable 4.
- Suelte el tornillo de retencion 41 con la llave de macho
hexagonal adjunta al suministro 34.
iNo deben soltarse los dos tornillos exteriores!
- Saque completamente hacia fuera la regleta tope 4 ajusta-
ble.
- Apriete nuevamente el tornillo de retencion 41.
Tras aserrar el angulo de inglete vertical, desplace de nuevo
hacia atras la regleta tope ajustable 4 (soltar el tornillo de re-
tencion 41; desplazar la regleta tope 4 totalmente hacia el in-
terior; apretar de nuevo el tornillo de retencion).

Sujecion de la pieza de trabajo (ver figura G)

Para obtener una seguridad maxima en el trabajo debera suje-

tarse siempre firmemente la pieza.

No sierre piezas tan pequefas que no puedan sujetarse con-

venientemente.

- Asiente firmemente la pieza contra las regletas topes 4 y
19.

- Introduzca el tornillo de apriete suministrado 5 en uno de
los taladros 42 previstos para tal fin.

- Adaptelabarraroscada43deltornillo de apriete alaaltura
de la pieza de trabajo.

- Apriete firmemente la barra roscada 43 para sujetar la pie-
za de trabajo.

Ajuste del angulo de inglete

Si ha estado sometida a un uso intenso debera verificarse y

reajustarse, dado el caso, la herramienta eléctrica (ver “Com-

probacion y reajuste de lamaquina”, pagina 45) para garanti-

zar un corte exacto.

» Siempre apriete firmemente el mango de bloqueo 23
antes de serrar. De lo contrario podria llegar a ladearse la
hoja de sierra en la pieza de trabajo.

Ajuste del angulo de inglete horizontal (ver figura H)

El angulo de inglete horizontal puede ajustarse dentro de un

margen de 47° (hacia la izquierda) a 47° (hacia la derecha).

- Afloje el mango de bloqueo 23 si éste estuviese apretado.

- Tiredelapalanca 24y gire lamesa de corte 20 de manera
que el indicador de dngulos 22 muestre el dngulo de ingle-
te deseado.

- Apriete el mango de bloqueo 23.

Para ajustar de forma rapida y precisa los angulos inglete

utilizados con mas frecuencia existen unas muescas 26 en

lamesa de corte:

izquierda derecha
0°

45°  22,5° 15° 15° 22,5°  45°

- Afloje el mango de bloqueo 23 si éste estuviese apretado.

- Tiredelapalanca24y gire hacialaizquierda, o derecha, la
mesa de corte 20 hasta el angulo de inglete deseado.

- Suelte la palanca. Esta debera enclavar en la muesca de
forma perceptible.

Ajuste del angulo de inglete vertical (ver figural)

Elangulo de inglete vertical puede ajustarse entre 0°y 45°.

- Saque completamente hacia fuera la regleta tope 4 ajusta-
ble.

- Afloje la palanca de enclavamiento 8.

- Sujete lasierra por laempufiadura 14 y gire la sierra hasta
obtener el angulo de inglete deseado en el indicador de an-
gulos 30.

- Mantenga el brazo de la herramienta en esa posicion y
apriete de nuevo la palanca de enclavamiento 8.

Para ajustar de forma rapida y precisa los angulos de in-

glete mas frecuentes de 0° y 45° existen unos topes en la

carcasa.

- Saque completamente hacia fuera la regleta tope 4 ajusta-
ble.

- Afloje la palanca de enclavamiento 8.

- Gire paraello el brazo de la herramienta del asidero 14
hasta el tope 32 a la derecha (0°) o hasta el tope 6 a la iz-
quierda (45°).

- Vuelva a apretar la palanca de enclavamiento 8.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Conexion (ver figura J)

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

- Paralapuesta en marcha del aparato, accione el interrup-
tor de conexion/desconexion 13, y manténgalo presiona-
do.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-

var el interruptor de conexion/desconexion 13, por lo que de-

bera mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-
namiento.

El'brazo de la herramienta Ginicamente puede descenderse

tras apretar el boton de bloqueo 15.

- Paraaserrar es por ello necesario, que ademas de accio-
nar el interruptor de conexion/desconexion 13, apriete el
interruptor de retencion 15.

Desconexion

- Para la desconexion suelte el interruptor de co-
nexion/desconexion 13.

Instrucciones para la operacion

Instrucciones generales para serrar

» Antes de comenzar a serrar debera cerciorarse prime-
ramente de que la hoja de sierra no pueda tocar en nin-
gun momento laregleta tope, los tornillos de apriete, u
otros elementos del aparato. Desmonte, si procede, los
topes auxiliares o adaptelos de forma adecuada.

Proteja la hoja de sierra contra golpes y choques. No ejerza
una presion lateral contra la hoja de sierra.
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No trabaje piezas que estén deformadas. La pieza de trabajo
debera disponer siempre de un canto recto para poder asen-
tarla de forma fiable contra la regleta tope.

En las piezas de trabajo largas debera apoyarse correspon-
dientemente su extremo libre (en voladizo).

Colocacion del usuario (ver figura K)

» No se coloque detras de la herramienta eléctrica, en li-
nea con la hoja de sierra, sino a un lado de lamisma. De
esta manera su cuerpo queda protegido en caso de retro-
ceder bruscamente la pieza.

- Mantenga alejados de la hoja de sierra en funcionamiento
las manos, dedos y brazos.

- Sujete la pieza de manera que al serrar no lleguen a cruzar-

se sus brazos.

Dimensiones admisibles de las piezas de trabajo
Tamario maximo de las piezas:

Angulos de inglete Altura x anchura
horizontal vertical [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Tamano minimo de las piezas (= todas las piezas que puedan
fijarse fiablemente con el tornillo de apriete 5 que se adjunta
allado izquierdo o derecho de la hoja de sierra): 100 x40 mm
(longitud x ancho)

Profundidad de corte max. (0°/0°): 70 mm

Cambio de las placas de insercion (ver figura L)

Después de un uso prolongado de la herramienta eléctrica,
puede que sea excesivo el desgaste de las placas de insercion
rojas 21.

Sustituya las placas de insercion si estuviesen defectuosas.

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trabajo.

- Afloje completamente los tornillos 44 con una llave macho
hexagonal (4 mm) y retire las placas de insercion inservi-
bles.

- Inserte la placa nueva de la derecha.

- Sujete la placa de insercion con los tornillos 44 procuran-
do que quede lo mas a la derecha posible, con el fin de que
al desplazar la hoja de sierra en todo el recorrido disponi-
ble, éstanoalcance a tocar la placa de insercion en ningin
punto.

- Proceda de forma analoga al montar la placa de insercién
nueva de la izquierda.

Serrado

» Siempre apriete firmemente el mango de bloqueo 23
antes de serrar. De |o contrario podria llegar a ladearse la
hoja de sierra en la pieza de trabajo.

Cortes sin desplazamiento horizontal (ver figura M)

- Para pasos sin movimiento de traccion (piezas pequefias)
suelte el tornillo de sujecion 9, si se encuentra apretado.
Desplace el brazo de la herramienta hasta el tope en direc-
cion de las regletas topes 4y 19, y apriete de nuevo el tor-
nillo de sujecion 9.
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- Ajuste el angulo de inglete deseado.

- Asiente firmemente la pieza contra las regletas topes 4 y
19.

- Sujete la pieza de trabajo considerando sus dimensiones.

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Presione el boton de bloqueo 15 y baje lentamente el bra-
zo de la herramienta asiéndolo por laempufiadura 14.

- Sierre la pieza de trabajo con un avance uniforme.

- Desconecte la herramienta eléctrica y espere a que la hoja
de sierra se haya detenido por completo.

- Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la herramienta.

Cortes con desplazamiento horizontal

- Pararealizar cortes utilizando el dispositivo de desplaza-
miento 10 (para piezas anchas) afloje el tornillo de fijacion
9, en el caso de que éste estuviese apretado.

- Ajuste el dngulo de inglete deseado.

- Asiente firmemente la pieza contra las regletas topes 4 y
19.

- Sujete la pieza de trabajo considerando sus dimensiones.

- Tire del brazo de la herramienta para separarlo respecto a
las regletas topes 4y 19, hasta que la hoja de sierra quede
frente ala pieza.

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Presione el boton de bloqueo 15 y baje lentamente el bra-
zo de la herramienta asiéndolo por la empufiadura 14.

- Empuje entonces el brazo de la herramienta en direccién
delasregletastopes4y 19,y lleve acabo el aserrado de la
pieza con avance uniforme.

- Desconecte la herramienta eléctrica y espere a que la hoja
de sierra se haya detenido por completo.

- Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la herramienta.

Piezas de sujecion critica

Al serrar piezas curvadas o cilindricas éstas deberan sujetar-
se con especial cuidado. A lo largo de la linea de corte no de-
bera existir ninguna luz entre la pieza de trabajo, la regleta to-
pey lamesade corte.

Si fuese preciso, deberan emplearse unos soportes especia-
les para sujetar la pieza.

Comprobacion y reajuste de la maquina

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Si ha estado sometida a un uso intenso debera verificarse y
reajustarse, dado el caso, la herramienta eléctrica para garan-
tizar un corte exacto.

Para ello se requiere cierta experiencia y la correspondiente
herramienta especial.

Un servicio técnico Bosch realiza este trabajo rapida y con-
cienzudamente.

Ajuste del angulo de inglete vertical estandar de 0°

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trabajo.

- Gire lamesa de corte 20 hasta la muesca 26 de 0°. La pa-
lanca 24 debera enclavar en la muesca de forma percepti-
ble.

Bosch Power Tools
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Control: (ver figuraN1)

- Ajuste el calibre de angulos a 90°y coléquelo sobre la me-

sade corte 20.

El brazo del calibre de angulos debera asentar en toda su lon-

gitud contra la hoja de sierra 38.

Reajuste: (ver figuraN2)

- Afloje la contratuerca del tornillo tope 31 con una llave
anular o fija (10 mm) de tipo comercial.

- Gire el tornillo tope hacia dentro o hacia fuera, segtin co-
rresponda, de manera que el brazo del calibre de angulos
asiente en toda su longitud contra la hoja de sierra.

- Vuelva a apretar la palanca de enclavamiento 8.

- Seguidamente apriete la contratuerca del tornillo tope 31.

Sidespués del reajuste, lamarcaindicadora de angulos 30 no

coincidiese con la marca de 0° de la escala 29, afloje el torni-
llo 45 con un destornillador de estrellay haga coincidir el indi-

cador de angulos con la marca de 0°.

Ajuste del angulo de inglete vertical estandar de 45°

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trabajo.

- Gire lamesade corte 20 hasta la muesca 26 de 0°. La pa-

lanca 24 debera enclavar en la muesca de forma percepti-

ble.

- Afloje la palanca de enclavamiento 8 y abata el brazo de la
herramienta con la empufadura 14 hasta el tope hacia la
izquierda (45°).

Control: (véase la figura 01)

- Ajuste el calibre de angulos a 45°y coloquelo sobre la me-

sa de corte 20.

El brazo del calibre de angulos debera asentar en toda su lon-

gitud contra la hoja de sierra 38.
Reajuste: (véase la figura 02)
- Afloje la palanca de enclavamiento 8.

- Afloje la contratuerca del tornillo tope 7 con una llave anu-

lar o fija (10 mm) de tipo comercial.

- Gire el tornillo tope hacia dentro o hacia fuera, segtin co-
rresponda, de manera que el brazo del calibre de angulos
asiente en toda su longitud contra la hoja de sierra.

- Vuelva a apretar la palanca de enclavamiento 8.

- Seguidamente apriete la contratuerca del tornillo tope 7.

Si después del reajuste, el indicador de angulos 30 no coinci-

diese con lamarca de 45° de la escala 29, controle primera-

mente de nuevo el ajuste de 0° para el dngulo de inglete y el in-
dicador de angulos. Repita entonces el ajuste del angulo de
inglete de 45°.

Ajuste del indicador de angulos (horizontal) (ver figura P)

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trabajo.

- Gire lamesade corte 20 hasta la muesca 26 de 0°. La pa-
lanca 24 debera enclavar en la muesca de forma percepti-
ble.

Control:

Elindicador de angulos 22 debera quedar encarado con la

marca de 0°de laescala 3.

Reajuste:

- Afloje el tornillo 46 con el destornillador de estrella y haga
coincidir el indicador de angulos con la marca de 0°.

- Acontinuacion, apriete el tornillo.

Transporte (ver figura Q)

Antes de transportar la herramienta eléctrica debera realizar

los pasos siguientes:

- Afloje el tornillo de fijacion 9, en caso de que éste estuvie-
se apretado. Tire hacia delante del brazo de la herramien-
ta, hasta el tope, y apriete el tornillo de fijacion.

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trans-
porte.

- Retire todos los accesorios que no puedan montarse de
forma fija en la herramienta eléctrica.

Procure transportar siempre las hojas de sierra que no pre-
cise en un recipiente cerrado.

- Paraalzarla o transportarla sujete la mesa de corte 20 por
las cavidades laterales 2.

» Para transportar la herramienta eléctrica sujétela ex-
clusivamente por los dispositivos de transporte y ja-
mas por los dispositivos de proteccion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Limpieza
Siempre mantenga limpias la herramienta eléctrica y las reji-
llas de ventilacion para trabajar con eficacia y fiabilidad.

La caperuza protectora pendular debera poder moverse y ce-
rrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener
limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-
dular.

Después de cada fase de trabajo elimine el polvo y las virutas
soplando aire comprimido, o con un pincel.

Limpie con regularidad el rodillo de deslizamiento 18.

Accesorios especiales

Ne de articulo

Tornillo de apriete 1609B04 224
Placas de insercion 1609 B05 242
Saco colector de polvo 1609B00 840

Hojas de sierra para madera, tableros, paneles y listones
Hoja de sierra 216 x 30 mm, 48 dientes 2608 640 641
Hojas de sierra para plastico y metales no férricos
Hoja de sierra 216 x 30 mm, 80 dientes 2 608 640 447
Hojas de sierra para todo tipo de parquet laminado
Hoja de sierra 216 x 30 mm, 60 dientes 2608 642 133
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Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para lareparacion de sumaquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe- 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500
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Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!
Sélo para los paises de la UE:
Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse

por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Bosch Power Tools
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Indicacdes de seguranca

Indicagdes gerais de adverténcia para ferramen-

tas eléctricas

& ATENCAO Como protecgao contra choque eléctri-
co e risco de lesdes e incéndio, durante

a utilizagdo de ferramentas eléctricas, é necessario observar

as seguintes medidas de seguranga basicas.

Leia todas estas indicacdes antes de utilizar esta ferra-
menta eléctrica e guarde bem as indicacdes de seguranca.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagoes de
seguranca refere-se a ferramentas eléctricas operadas com
corrente eléctrica (com cabo de rede) e a ferramentas eléctri-
cas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragao de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizagao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
dculos de proteccdo. A utilizagdo de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou protecgdo auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocaciao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesoes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j0ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacao de uma aspiragao de
po pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na drea de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nio
estejam familiarizadas com o aparelho ou que néo te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacao de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagoes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicac6es de seguranca para serras de esqua-

dria

» Jamais se posicione sobre a ferramenta eléctrica. £
possivel que ocorram graves lesdes se a ferramenta eléc-
trica tombar ou se por acaso entrar em contacto com a la-
mina de serra.

> Assegure-se de que a capa de proteccio esteja funcio-
nando correctamente e que possa ser movimentada li-
vremente. Jamais prender a capa de protecgao, de modo
que permaneca aberta.

» Jamais remover residuos de corte, aparas ou objectos
semelhantes da area de corte, enquanto a ferramenta
eléctrica estiver a funcionar. Sempre conduzir primeira-
mente o braco da ferramenta para a posicao de repouso e
desligar a ferramenta.

» S6 conduzir alaminade serra em direcgao da pecaaser
trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha ris-
co de um contragolpe, se a ldmina de serra se enganchar
na pega a ser trabalhada.

» Manter os punhos sempre secos, limpos e livres de 6leo
e gordura. Punhos gordurosos, sao escorregadios e levam
a perda de controlo.

» So6 utilizar a ferramenta eléctrica quando a superficie
de trabalho estiver limpa e livre de aparas de madeira,
etc.. Sobre a superficie de trabalho nio deve se encon-
trar nenhuma ferramenta de ajuste, s6 a peca a ser tra-
balhada. Pequenos pedagos de madeira ou outros objec-
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tos que entrem em contacto com a lamina de serra, podem
ser atirados contra o operador com alta velocidade.

» Manter o chao livre de aparas de madeira e de restos de
material. Caso contrario, podera escorregar ou tropegar.

> A peca a ser trabalhada deve sempre ser fixa com fir-
meza. Nao trabalhar em pecas que sejam demasiada-
mente pequenas para serem fixas. Caso contrario, a dis-
tancia entre a sua mao e a lamina de serra em rotacao nao
sera suficiente.

» So utilizar a ferramenta eléctrica para os materiais in-
dicados no capitulo de utilizacao conforme as disposi-
¢oes. Caso contrdrio, é possivel que a ferramenta eléctrica
seja sobrecarregada.

» Se alamina de serra emperrar, devera desligar a serra
e nao movimentar a peca a ser trabalhada até a lamina
de serra parar. Para evitar um contragolpe, s6 devera
movimentar a peca a ser trabalhada depois que a lami-
na de serra parar. Eliminar a causa do emperramento da
lamina de serra antes de ligar novamente a ferramenta
eléctrica.

» Nao utilizar laminas de serra embotadas, rachadas, em-
penadas ou danificadas. Laminas de serra com dentes
embotados ou incorrectamente alinhados causam um atri-
to maior, um contragolpe e emperram devido a fenda de
corte apertada.

» Utilizar sempre laminas de serra do tamanho correctoe
com orificio de admissao apropriado (p. ex. em forma
de losango ou redondo). Ldminas de serra nao apropria-
das para as pegas de montagem da lamina funcionam de-
sequilibradamente e levam a perda de controlo.

» Nao utilizar laminas de serra de aco de alta liga para tra-
bahos rapidos (aco HSS). Estas ldminas de serra podem
quebrar facilmente.

» Jamais tocar na lamina de serra apds terminar o traba-
lho, antes que possa esfriar. A limina de serra torna-se
extremamente quente durante o trabalho.

» Jamais utilizar a ferramenta sem a placa de alimenta-
c¢ao. Uma placa de alimentacao defeituosa deve ser
substituida. Se a lamina de serra for utilizada sem uma
placa de alimentagao em perfeito estado, podera provocar
lesdes.

» Controlar o cabo emintervalos regulares e permitir que
um cabo danificado seja reparado por um servico pos-
venda autorizado para ferramentas eléctricas Bosch.
Substituir cabos de extensao danificados. Desta forma
é assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

» Quando néo estiver sendo utilizada, a ferramenta eléc-
trica devera ser guardada num lugar seguro. Ela deve
ser guardada num local seco e que possa ser trancado.
Assim evita-se que a ferramenta eléctrica sofra danos de-
vido a0 armazenamento ou que seja operada por pessoas
inexperientes.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

Bosch Power Tools

1609 92A0HN|(16.6.14)



50 | Portugués

» Jamais abandonar a ferramenta, antes que esta esteja
completamente parada. Ferramentas de trabalho em
funcionamento de inércia podem causar lesdes.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um cabo danifi-
cado. Nao tocar no cabo danificado nem puxar a ficha
datomada, se o cabo for danificado durante o trabalho.
Cabos danificados aumentam o risco de um chogue eléc-
trico.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utiliza-
¢do da sua ferramenta eléctrica. Os simbolos e os seus signi-
ficados devem ser memorizados. A interpretagdo correcta
dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimorada da fer-
ramenta eléctrica.

Simbolos e seus significados

» Manter as suas maos afastadas da

areade corte enquanto aferramenta
A eléctrica estiver em funcionamento.

Q Ha perigo de lesdes se houver contacto

com alamina de serra.

» Usar uma mascara de proteccdo con-
tra po.

» Usar oculos de proteccao.

» Usar protecgao auricular. Ruidos po-
dem provocar a surdez.

» Area perigosa! Manter as maos, os
dedos e os bracos afastados desta
area.

N\
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Serrar angulos de meia-esquadria ver-
ticais:

Para deslocar o carril limitador, é neces-
sario soltar o parafuso de travamento.
Os dois parafusos de fixagdo exteriores
nao podem ser soltos!

Simbolos e seus significados

@ max.
216mm

230 mm
Observe as dimensoes dalaminade serra.
Nao deve haver folga entre o diametro do
orificio e o fuso da ferramenta. Nao utilizar
adaptadores nem redutores.

Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo
doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferra-
mentas eléctricas que ndo servem mais
para a utilizagao, devem ser enviadas se-
paradamente a uma reciclagem ecologica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrugdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresenta-
das abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Utilizacao conforme as disposicdes

A ferramenta é destinada a utilizagdo como aparelho estacio-
nario, para cortes longitudinais e transversais, rectos, em ma-
deira. Ha a possibilidade de angulos de meia-esquadria hori-
zontais de -47°a +47°, assim como angulos de meia-
esquadria verticais de 0°a 45°.

Aferramenta eléctrica foi projectada com uma poténcia apro-
priada para serrar madeira dura e macia, assim como painéis
de particulas e painéis de fibras.

Utilizando as respectivas laminas de serra é possivel serrar
perfis de aluminio e de plastico.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Orificios para montagem
2 Cavidades de pega
3 Escala para angulo de meia-esquadria
(horizontal)
4 Carril limitador mével
5 Sargento
6 Limitador para angulo de meia-esquadria 45° (vertical)
7 Parafuso limitador para angulo de meia-esquadria de
45° (vertical)
8 Punho de aperto para qualquer angulo de meia-esqua-
dria (vertical)
9 Parafuso de fixagdo do dispositivo de tracgao
10 Dispositivo de traccao
11 Expulsdo de aparas
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12 Protecgao contra aparas

13 Interruptor de ligar-desligar

14 Punho

15 Interruptor de travamento para soltar o brago da ferra-
menta

16 Capa de protec¢ao

17 Capa de proteccao pendular

18 Rolo de deslize

19 Carril limitador

20 Mesa para serrar

21 Placa de alimentacao

22 Indicador de angulo (horizontal)

23 Manipulo de fixagao para qualquer angulo de meia-es-
quadria (horizontal)

24 Alavanca para pré-ajuste do angulo de meia-esquadria
(horizontal)

25 Protecgao contra queda

26 Ranhuras para angulas de meia-esquadria padroes

27 Bloqueio do fuso

28 Proteccao para o transporte

29 Escala para angulo de meia-esquadria
(vertical)

30 Indicador de angulo (vertical)

31 Parafuso limitador para angulo de meia-esquadria de 0°

(vertical)
32 Limitador para angulo de meia-esquadria 0° (vertical)
33 Arco para protecgao contra queda
34 Chave de sextavado interior (5 mm)

35 Parafuso de sextavado interior (5 mm) para fixagao da
lamina de serra

36 Flange de aperto

37 Flange de aperto interior

38 Laminadeserra

39 Amortecedor a 6leo

40 Parafuso de fixagdo para amortecedor a 6leo

41 Parafuso de travamento do carril limitador mével

42 Orificios para sargentos

43 Tirante roscado

44 Parafusos para a placa de alimentagdo

45 Parafuso para indicador de angulo (vertical)

46 Parafuso para indicador de angulo
(horizontal)

Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.
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Dados técnicos

Serra para painéis

N°do produto

3601M19... ...0. ... 06.
Poténcia nominal

consumida w 1400 1250
N° de rotagdes em ponto

morto mint 5500 5500
Limitacao de corrente de o o
arranque

Peso conforme

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Classe de proteccdo [o/u O/

Admissiveis dimensoes da pega a ser trabalhada (méaximo/minimo), ve-
japagina 55.

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢des podem variar dependendo de tensées inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Medidas de laminas de serra apropriadas

Diametro da lamina de serra mm 210-216
Espessura da lamina mestre mm 1,3-1,8
Didmetro do orificio mm 30

Informacéo sobre ruidos/vibracdes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN61029-2-9.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 93 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca 106 dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vectores de trés di-
recgdes) e incerteza K averiguada conforme EN 61029:
a,=3,0m/s%, K=1,5m/s2.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de servico
foi medido de acordo com um processo de medigdo normali-
zado pela norma EN 61029 e pode ser utilizado para a com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliacao provisdria da carga de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencdo insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragoes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimacdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao estéa sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutencdo de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Bosch Power Tools
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Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicoes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas
alteragdes, e em conformidade com as seguintes normas:
EN61029-1,EN 61029-2-9.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

?&
S To i Mol

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montagem

» Evitar um arranque involuntario da ferramenta eléctri-
ca. Aficha de rede nao deve estar conectada a alimen-
tacao de rede durante a montagem e durante todos tra-
balhos na ferramenta eléctrica.

Volume de fornecimento

Antes de colocar a ferramenta eléctrica em funcionamento
pela primeira vez, devera verificar se todas as pecas especifi-
cadas abaixo foram fornecidas:

- Serrade painéis com lamina de serra pré-montada

- Sargento 5

- Chave de sextavado interior 34

- Arco de protec¢ao contra tombamento 33

- Amortecedor a 6leo 39 com 2 parafusos de fixagao 40

Nota: Verificar se a ferramenta eléctrica apresenta danos.
Antes de utilizar a ferramenta eléctrica, devera controlar cui-
dadosamente todos os dispositivos de protec¢ao e pegas le-
vemente danificadas e verificar se estéo funcionando correc-
tamente. Controlar se as pegas moveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram, ou se ha pecas danificadas.
Todas as pegas devem ser montadas correctamente e corres-
ponder a todas exigéncias, para que seja assegurado um fun-
cionamento impecavel.

Dispositivos de seguranca e pegas danificados devem ser de-
vidamente reparados ou substituidos por uma oficina espe-
cializada.

Montagem estacionaria ou flexivel

» Paraassegurar um manuseio seguro, é necessario que,
antes da utilizacdo, a ferramenta eléctrica seja monta-
da sobre uma superficie de trabalho plana e estavel
(p. ex. bancada de trabalho).

Montagem numa superficie de trabalho (veja figura A)

- Fixaraferramenta eléctricaasuperficie de trabalho com uma
unido roscada apropriada. Para tal servem os orificios 1.

Montagem a uma mesa de trabalho Bosch

As mesas de trabalho GTA da Bosch oferecem firmeza a ferra-
menta eléctrica, sobre qualquer solo, devido aos pés de altu-
ra ajustavel. As mesas de trabalho possuem bases de apoio
para o apoio de pecas longas.

» Ler todas as indicacoes de adverténcia e instrucoes
fornecidas com a mesa de trabalho. O desrespeito das
indicagdes de adverténcia e das instrugdes pode causar
choque eléctrico, queimaduras e/ou graves lesoes.

» Montar correctamente a mesa dg trabalho, antes de
montar a ferramenta eléctrica. E importante que a mon-
tagem seja perfeita, para evitar o risco de desmoronamen-
to.

- Montar a ferramenta eléctrica na posi¢do de transporte so-
bre a mesa de trabalho.

Instalacao flexivel (nao recomendada!)

(veja figuras B1-B2)

Se excepcionalmente nao for possivel montar a ferramenta
eléctrica sobre uma superficie de trabalho plana e firme, po-
derd instala-la provisoriamente com uma protecgao contra
queda.

» Sem o arco de proteccao contra tombamento 33 e a
proteccio contra tombamento 25 a ferramenta eléctri-
ca nao esta segura e pode tombar especialmente ao
serrar angulos de meia-esquadria maximos.

- Atarraxar ou desatarraxar a protecgdo contraqueda 25 até
aferramenta eléctrica estar recta sobre a superficie de tra-
balho.

Aspiracao de p6/de aparas

Pés de materiais como por exemplo, tintas que contém chum-

bo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem ser no-

civos a salde. O contacto ou a inalagdo dos pds pode provo-

car reagdes alérgicas e/ou doencas nas vias respiratorias do

utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.

Certos pods, como por exemplo po de carvalho e faia sao con-

siderados como sendo cancerigenos, especialmente quando

juntos com substéancias para o tratamento de madeiras (cro-

mato, preservadores de madeira). Material que contém as-

besto s6 deve ser processado por pessoal especializado.

- Utilizar sempre uma aspiragao de po.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma méscara de proteccio respiraté-
ria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,

vigentes no seu pais.

» Evite o acimulo de p6 no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignicdo.

Aaspiracao de pd/de aparas pode ser blogueada por po, apa-

ras ou por estilhacos da peca a ser trabalhada.

- Desligar a ferramenta eléctrica e puxar a ficha de rede da
tomada.

- Aguardar até que a lamina de serra esteja completamente
parada.

- Verificar a causa do blogueio e elimina-la.
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Aspiracao externa
Para a aspiragdo também é possivel conectar a mangueira de
um aspirador de p6 (@ 35 mm) a expulsdo de aparas 11.

- Conectaramangueirado aspirador com aexpulsao de apa-
ras11.

0O aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-
mamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.

Substituir alamina de serra
(vejafiguras C1 - C4)
» Para a montagem da lamina de serra é necessario usar

luvas de proteccao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com a lamina de serra.

S6 utilizar laminas de serra com uma maxima velocidade ad-
missivel superior a velocidade da marcha em vazio da ferra-
menta eléctrica.

S6 utilizar laminas de serra que correspondam aos dados ca-
racteristicos indicados nesta instrugao de servico e que se-
jam controlados conforme EN 847-1 e respectivamente mar-
cados.

S usar laminas de serra recomendadas pelo fabricante desta
ferramenta eléctrica e apropriadas para o material com que
deseja trabalhar.

Desmontar a lamina de serra

- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de trabalho.

- Girar o parafuso de sextavado interior 35 com a chave de
sextavado interior (5 mm) 34 e a0 mesmo tempo premir o
bloqueio do fuso 27 até engatar.

- Manter o bloqueio do veio 27 premido e desatarraxar o pa-
rafuso 35 no sentido dos ponteiros do reldgio (rosca a es-
querda!).

- Retirar o flange de aperto 36.

- Premir o interruptor de travamento 15 e deslocar a capa
de proteccao pendular 17 completamente para tras.

- Manter a capa de protecgdo pendular nesta posicao e reti-
rar alamina de serra 38.

- Reconduzir a capa de protec¢ao pendular lentamente para
baixo.

Montar a lamina de serra

Se necessario, devera limpar todas as partes antes de serem
montadas.

- Premir o interruptor de travamento 15 e deslocar a capa
de proteccao pendular 17 completamente para tras e
manté-la nesta posicao.

- Colocaranovalamina de serra no flange de aperto interior
37.

» Durante amontagem, deveraobservar que o sentido de
corte dos dentes (sentido da setasobre alamina de cor-
te) coincida com o sentido da seta sobre a capa de pro-
teccao!

- Reconduzir a capa de protec¢ao pendular lentamente para
baixo.
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- Colocar o flange de aperto 36 e o parafuso 35.
Premir o bloqueio do veio 27 até ele engatar e apertar o pa-
rafuso no sentido contrario dos ponteiros do reldgio.

Montar o amortecedor a éleo (veja figura D)

Ao serrar cortes combinados tem de ser montado, a partir de
uma determinada combinagéo de angulos (angulo de meia-
esquadria horizontal > 40 ° e simultaneamente angulo de
meia-esquadria vertical > 25°) o amortecedor a 6leo forneci-
do 39.
- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de transporte.
- Aparafuse o amortecedor a 6leo 39 com os dois parafusos
de fixacdo 40 com a ajuda de uma chave de fenda em cruz
nos furos roscados previstos para o efeito no brago da fer-
ramenta e na caixa.

Funcionamento

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Proteccao para o transporte (veja figura E)

A proteccao para o transporte 28 facilita o manuseio da ferra-

menta eléctrica durante o transporte para outros locais de uti-

lizagao.

Liberar a ferramenta eléctrica (posicao de trabalho)

- Premir o brago da ferramenta no punho 14 um pouco para
baixo, para aliviar a protec¢ao para o transporte 28.

- Puxar a protecg¢do para o transporte 28 completamente
para fora.

- Conduzir lentamente o braco da ferramenta para cima.

Proteger a ferramenta eléctrica (posicéo de transporte)

- Soltar o parafuso de fixacdo 9, se estiver apertado. Puxar
o brago da ferramenta completamente para frente e rea-
pertar o parafuso de fixagdo.

- Apertar o manipulo de fixagdo 23 para travar a mesa de
serra 20.

- Premir o interruptor de travamento 15 e conduzir o brago
da ferramenta, com o punho14, lentamente para baixo.

- Conduzir o brago da ferramenta para baixo, até que a pro-
tecgdo para o transporte 28 possa ser premida completa-
mente para dentro.

Preparacao de trabalho

Deslocar o carril limitador (veja figuraF)
Ao serrar angulos de meia-esquadria verticais tem de se des-
locar o carril limitador ajustavel 4.
- Soltar o parafuso de travamento 41 com a chave sextava-
dainterior fornecida 34.
Os dois parafusos de fixagao exteriores nao podem ser sol-
tos!
- Puxar o carril limitador mével 4 completamente para fora.
- Voltar a apertar o parafuso de travamento 41.
Depois de serrar o angulo de meia-esquadria vertical, voltar a
empurrar o carril limitador ajustavel 4 para tras (soltar o para-
fuso de travamento 41; empurrar o carril limitador 4 todo pa-
ra dentro; reapertar o parafuso de travamento).

Bosch Power Tools
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Fixar a peca a ser trabalhada (veja figura G)

A peca a ser trabalhada deverd ser sempre firmemente fixa,

para assegurar uma seguranca ideal de trabalho.

Nao trabalhar pecas que sejam demasiadamente pequenas

para serem serem fixas.

- Premir a pega a ser trabalhada firmemente contra o carril
limitador 4 e 19.

- Introduzir um dos sargentos 5, fornecidos com o aparelho,
num dos orificios 42 previstos para tal.

- Adaptar a barraroscada 43 do sargento a altura da pegaa
ser trabalhada.

- Apertar a barra roscada 43 e fixar a pega a ser trabalhada
comela.

Ajustar ao angulo de chanfradura

Apds usointensivo, devera controlar, e se necessario corrigir,

os ajustes basicos da ferramenta eléctrica, para assegurar

cortes precisos (veja “Controlar e realizar os ajustes basicos”,

pagina 55).

» Sempre apertar bem o manipulo de fixacdo 23 antes de
serrar. Caso contrario a lamina de serra podera emperrar
na peca a ser trabalhada.

Ajustar angulos de meia-esquadria horizontais

(veja figura H)

0 angulo de meia-esquadria horizontal pode ser ajustado nu-

ma faixa de 47° (na esquerda) a 47° (nadireita).

- Soltar o manipulo de fixagdo 23, se estiver apertado.

- Puxar aalavanca 24 e girar a mesa de serrar 20 até o indi-
cador de angulo 22 indicar o angulo de meia-esquadria de-
sejado.

- Reapertar o manipulo de fixagao 23.

Para o ajuste rapido e preciso de angulos de meia-esqua-

dria frequentemente usados existem ranhuras 26 na mesa

deserrar:

esquerda direita
0°

45°  22,5° 15° 15° 22,5°  45°

- Soltar o manipulo de fixagao 23, se estiver apertado.

- Puxar aalavanca 24 e girar a mesa de serra 20 para a es-
querda ou para a direita, até a ranhura desejada.

- Soltar novamente aalavanca. A alavanca deve engatar per-
ceptivelmente na ranhura.

Ajustar angulos de meia-esquadria verticais
(vejafigural)

0 angulo de meia-esquadria vertical pode ser ajustado numa
faixade 0°a45°.

- Puxar o carril limitador mével 4 completamente para fora.

- Soltar o punho de aperto 8.

- Deslocar o braco da ferramenta no punho 14, até o indica-
dor de angulo 30 indicar o angulo de meia-esquadria dese-
jado.

- Segurar o brago da ferramenta nesta posicao e reapertar o
punho de aperto 8.

Parao ajuste rapido e preciso dos angulos padrées de 0° e

45°, existem limitadores na caixa do aparelho.

- Puxar o carril limitador mével 4 completamente para fora.

- Soltar o punho de aperto 8.

- Paratal, oscilar o brago da ferramenta no punho 14 até ao
batente 32 paraadireita (0°) ou até ao batente 6 paraaes-
querda (45°).

- Reapertar o punho de aperto 8.

Colocacdo em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensdo da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cdo da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar (veja figura J)

Para poupar energia so devera ligar a ferramenta eléctrica

quando ela for utilizada.

- Para colocar em funcionamento ¢ necessario premir o in-
terruptor de ligar-desligar 13 e manté-lo premido.

Nota: Por motivos de seguranga o interruptor de ligar-desli-

gar 13 ndo pode ser travado, mas deve permanecer premido

durante o funcionamento.

S0 é possivel conduzir o brago da ferramenta para baixo, pre-

mindo o interruptor de travamento 15.

- Para serrar é necessario premir adicionalmente, para ac-
cionar o interruptor de ligar/desligar 13, o interruptor en-
cravavel 15.

Desligar

- Paradesligar, devera soltar o interruptor de ligar-desligar
13.

Indicacdes de trabalho

Indicacdes gerais para serrar

» Antes de todos os cortes, devera assegura-se de que a
lamina de serra nao possa de modo algum entrar em
contacto com o carril limitador, com os sargentos ou
com quaiquer outras partes do aparelho. Se houverem
limitadores auxiliares montados, estes deverao ser re-
movidos ou respectivamente adaptados.

Protegeralaminade serracontra golpes e pancadas. Aldmina
de serra ndo deve ser exposta a nenhuma pressao lateral.
Néo trabalhar pecas empenadas. A pega a ser trabalhada de-
ve sempre ter um lado recto para encostar no carril de esbar-
ro.

Apoiar ou escorar as extremidades de pecas compridas.

Posicao do operador (veja figura K)

» Nao se posicione em uma linha com a lamina de serra,
na frente da ferramenta eléctrica, mas sempre deslo-
cado lateralmente em relacéo a lamina de serra. Desta
forma o seu corpo estara protegido contra um possivel
contragolpe.

- Manter as maos, os dedos e os bragos afastados da lamina
de serra em rotacao.

- Na&o cruze os bragos na frente do brago da ferramenta.
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Dimensées admissiveis da peca a ser trabalhada
Maximas pecas a serem trabalhadas:

Angulo de meia-esquadria Alturax largura
horizontal vertical [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimas pecas a serem trabalhadas (= todas as pegas a se-
rem trabalhadas, que podem ser fixar com o sargento 5 forne-
cido, do lado esquerdo ou direito da lamina de serra): 100 x
40 mm (comprimento x largura)

max. profundidade de corte (0°/0°): 70 mm

Substituir as placas de alimentacao (veja figura L)
As placas de alimentagdo vermelhas 21 podem desgastar-se
apds um longo periodo de uso da ferramenta eléctrica.

Placas de alimentagao defeituosas devem ser substituidas.

- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de trabalho.

- Desatarraxar os parafusos 44 com uma chave para parafu-
sos sextavados interiores (4 mm) e retirar as placas de ali-
mentacdo velhas.

- Colocar uma nova placa de alimentagao.

- Aparafusar a placa de alimentagao com os parafusos 44, o
mais para direita possivel, de modo que a lamina de serra
nao entre em contacto com a placa de alimentagdo ao lon-
go de todo 0 movimento de tracgdo possivel.

- Repetir os passos de trabalho, do mesmo modo, como pa-
raanova placa de alimentagao esquerda.

Serrar

» Sempre apertar bem o manipulo de fixacdo 23 antes de
serrar. Caso contrario a lamina de serra podera emperrar
na peca a ser trabalhada.

Serrar sem movimento de traccao (cortar) (veja figura M)

- Para cortes sem movimento de tracgao (pegas pequenas)
soltar o parafuso de fixagao 9, caso este esteja apertado.
Empurrar o brago da ferramenta até ao batente no sentido
do carril limitador 4 e 19 e voltar a apertar o parafuso de fi-
Xacao 9.

- Ajustar o angulo de meia-esquadria desejado.

- Premir a peca a ser trabalhada firmemente contra o carril
limitador 4 e 19.

- Fixarapecaasertrabalhada de acordo com as dimensdes.

- Ligar a ferramenta eléctrica.

- Premir o interruptor de travamento 15 e conduzir o brago
da ferramenta, com o punho14, lentamente para baixo.

- Serrar a pega com avango uniforme.

- Desligar a ferramenta eléctrica e aguardar até a lamina de
serra estar completamente parada.

- Conduzir lentamente o braco da ferramenta para cima.

Serrar com movimento de traccao

- Paracortes comajuda do dispositivo de traccao 10 (pecas
largas), devera soltar o parafuso de fixagdo 9, caso estiver
apertado.

- Ajustar o angulo de meia-esquadria desejado.
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- Premir a pega a ser trabalhada firmemente contra o carril
limitador 4 e 19.

- Fixarapegaaser trabalhada de acordo com as dimensdes.

- Afastar o brago daferramentado carril limitador 4 e 19 até
alamina de serra estar na frente da peca a ser trabalhada.

- Ligar aferramenta eléctrica.

- Premir o interruptor de travamento 15 e conduzir o brago
da ferramenta, com o punho14, lentamente para baixo.

- Premir entdo o brago da ferramenta no sentido do carril li-
mitador 4 e 19 e serrar a peca com avanco uniforme.

- Desligar a ferramenta eléctrica e aguardar até a lamina de
serra estar completamente parada.

- Conduzir lentamente o braco da ferramenta para cima.

Pecas especiais

Ao serrar pegas curvadas ou redondas é necessario fixa-las
firmemente, de modo que nao possam se movimentar. Na li-
nha de corte ndo deve haver fendas entres a peca a ser traba-
Ihada, o carril limitador e a mesa de serrar.

Se necessario, deverao ser fabricados suportes especiais.

Controlar e realizar os ajustes basicos

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Apds uso intensivo, devera controlar, e se necessario corrigir,
os ajustes basicos da ferramenta eléctrica, para assegurar
cortes precisos.

Para tal sdo necessarias experiéncia e ferramentas especiais.

Uma oficina de servigo pos-venda Bosch executa este traba-
Iho de forma rapida e fiavel.

Ajustar o angulo de meia-esquadria padrao

de 0° (vertical)

- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de trabalho.

- Girar mesa de serra 20 até a ranhura 26 para 0°. A alavan-
ca 24 deve engatar perceptivelmente na ranhura.

Controlar: (veja figuraN1)

— Ajustarum calibre angularem 90°e coloca-lo sobre amesa
de serra 20.

Oladodo calibre angular deve estar alinhado no comprimento

completo com a lamina de serra 38.

Ajustar: (veja figuraN2)

- Soltar a contraporca do parafuso limitador 31 com uma
chave anular ou de forqueta (10 mm) de tipo comercial.

- Apertar ou desapertar o parafuso limitador, até o lado do
calibre angular estar alinhado em todo o comprimento com
alamina de serra.

- Reapertar o punho de aperto 8.

- Emseguida, reapertar a contraporca do parafuso limitador
31.

Seapos oajuste, oindicador de angulo 30 ndo estiver em uma

linha com a marca de 0°-da escala 29, devera soltar o parafu-

s0 45 com uma chave de fenda em cruz de tipo comercial e

alinhar o indicador de angulo ao longo da marca de 0°.

Bosch Power Tools
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Ajustar o angulo de meia-esquadria padrao
de 45° (vertical)

- Colocar a ferramenta eléctrica na posigéo de trabalho.

- Girar mesa de serra 20 até a ranhura 26 para 0°. A alavan-

ca 24 deve engatar perceptivelmente na ranhura.
- Soltar o punho 8 e deslocar o brago da ferramenta, no pu-
nho 14, completamente para a esquerda (45°).

Controlar: (ver figura 01)

- Ajustarum calibre angularem 45°e coloca-lo sobre amesa
de serra 20.

Oladodo calibre angular deve estar alinhado no comprimento
completo com a lamina de serra 38.

Ajustar: (ver figura 02)
- Soltar o punho de aperto 8.

- Soltaracontraporca do parafuso limitador 7 com uma cha-

ve anular ou de forqueta (10 mm) de tipo comercial.

- Apertar ou desapertar o parafuso limitador, até o lado do
calibre angular estar alinhado em todo o comprimento com
alamina de serra.

- Reapertar o punho de aperto 8.

- Emseguida, reapertar a contraporca do parafuso limitador
7.

Se apds o ajuste, o indicador de angulo 30 nao estiver alinha-

doamarcacao de 45°daescala 29, deverd primeiro controlar
mais uma vez o ajuste de 0° para o angulo de meia-esquadria
e para o indicador de angulo. Em seguida devera repetir o
ajuste do angulo de meia-esquadria de 45°.

Alinhar o indicador de angulo (horizontal) (veja figura P)

- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de trabalho.

- Girar amesa de serrar 20 até a ranhura 26 para 0°. A ala-
vanca 24 deve engatar perceptivelmente na ranhura.

Controlar:

Oindicador de angulo 22 de estar numalinha com amarcagao

0°-daescala 3.

Ajustar:

- Soltar o parafuso 46 com uma chave para parafusos de
fenda em cruz e alinhar o indicador do angulo ao longo da
marcagdo de 0°.

- Reapertar o parafuso.

Transporte (veja figura Q)

Antes de um transporte da ferramenta eléctrica é necessario
executar os seguintes passos:

- Soltar o parafuso de fixagao 9, se estiver apertado. Puxar
o brago da ferramenta completamente para frente e rea-
pertar o parafuso de fixagdo.

- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de transporte.

- Remover todos os acessorios que nao estao montados fir-
memente na ferramenta eléctrica.

Se possivel, as laminas de serra nao utilizadas devem ser
colocadas dentro de um recipiente fechado durante o
transporte.

- Paralevantar ou transportar, devera pegar pelas cavida-
des 2 que se encontram nos lados da mesa de serra 20.

> A ferramenta eléctrica s6 deve ser transportada pelos
dispositivos de transporte e jamais pelos dispositivos
de proteccao.

Manutenco e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Limpeza

Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de ventilagao
sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

A capa de proteccdo pendular deve sempre movimentar-se li-
vremente e fechar-se automaticamente. Portanto devera
manter a drea em volta da capa de protecc¢do pendular sem-
pre limpa.

Apds cada etapa de trabalho devera remover o pd e as aparas,
soprando com ar comprimido ou limpando com um pincel.
Limpar o rolo de deslize 18 em intervalos regulares.

Acessorios
N° do produto
Sargento 1609B04 224
Placas de alimentagao 1609 B05 242
Saco de pd 1609B00 840

Laminas de serra para madeira e materiais de placas, pai-
néis e tramelas

Lamina de serra216 x 30 mm, 48 dentes 2 608 640 641
Laminas de serra para plastico e metais nao-ferrosos
Lamina de serra 216 x 30 mm, 80 dentes 2 608 640 447
Laminas de serra para todos os tipos de piso laminado
Laminade serra 216 x 30 mm, 60 dentes 2 608 642 133

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Para todas as questoes e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

O servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.
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Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electrénicos velhos, e com as respectivas

tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensi-

li

Durante 'uso di elettroutensili devo-
no essere osservate le seguenti misu-

re di sicurezza fondamentali per la protezione contro scosse

elettriche, pericolo di lesioni ed incendio.

Leggere tutte queste indicazioni prima di utilizzare il pre-
sente elettroutensile e conservare accuratamente le indi-
cazioni di sicurezza.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle indicazioni di sicu-
rezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
cavo direte) e ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza
cavodirete).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
diliquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per l'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare P'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta 'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e piti sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.
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» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente efo
estrarre la batteria ricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pil facili da condurre.

» Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghe troncatrici

» Non mettersi mai sull’elettroutensile. Sivieneacreareil
pericolo di seriincidenti se I'elettroutensile si ribalta oppu-
re se parti del corpo arrivano a toccare accidentalmente la
lama.

» Accertarsi che la cuffia di protezione funzioni corretta-
mente e che si possa muovere liberamente. Mai blocca-
re la cuffia di protezione quando si trova in posizione aper-
ta.

» Mentre I’elettroutensile & ancora in funzione, mai cer-
care di rimuovere resti di tagli, trucioli di legno o simile
dalla zona di taglio. Prima di tutto bisogna sempre mette-
re il braccio dell'utensile in posizione di riposo e poi spe-
gnere 'elettroutensile.
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» Avvicinare la lama alla superficie in lavorazione soltan-
to quando é in azione. In caso contrario vi & il pericolo di
provocare un contraccolpo se la lama si inceppa nel pezzo
in lavorazione.

» Avere cura di tenere le impugnature sempre asciutte,
pulite e libere da olio e grasso. Impugnature sporche di
grasso e diolio sono scivolose e possono causare la perdita
del controllo.

» Cominciare ad utilizzare Pelettroutensile solo quando
sulla superficie di lavoro si trovi soltanto il pezzo in la-
vorazione e sia completamente libera da ogni tipo di
utensile di regolazione, da trucioli di legno ecc.. Piccoli
pezzetti di legno oppure altri tipi di oggetti che entrano in
contattoconlalamain rotazione possonoarrivare a colpire
I'operatore con un‘alta velocita.

» Tenere il pavimento libero da trucioli di legno e resti di
materiale. E possibile scivolare o inciampare.

» Fissare sempre il pezzo in lavorazione avendo cura di
bloccarlo bene. Non lavorare mai pezzi troppo piccoli
per poter essere bloccati correttamente in posizione.
In caso contrario la distanza della mano rispetto alla lama
in rotazione sarebbe troppo ridotta.

» Utilizzare I’elettroutensile esclusivamente per i mate-
riali che sono indicati nell’uso conforme alle norme. In
caso contrario I'elettroutensile potrebbe essere sovracca-
ricato.

» Qualora la lama di taglio dovesse bloccarsi, spegnere
Ielettroutensile e tenerlo fermo in posizione nel pezzo
inlavorazione fino a quando lalama non si sara fermata
completamente. Per evitare un contraccolpo, il pezzo
in lavorazione puo essere rimosso solamente dopo I'ar-
resto della lama di taglio. Eliminare la causa del bloccag-
gio della lama di taglio prima di avviare di nuovo I'elettrou-
tensile.

» Non utilizzare mailame smussate, incrinate, deformate
oppure danneggiate. Lame per seghe non pit affilate op-
pure deformate implicano un maggiore attrito nellafessura
di taglio aumentando il pericolo di blocchi e di contraccol-
pi.

» Utilizzare sempre lame per seghe che abbiano lamisura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p. es. arombo
oppure rotondo). In caso di lame per sega inadatte ai rela-
tivi pezzi di montaggio, la rotazione non sara perfettamen-
te circolare e si crea il pericolo di una perdita di controllo.

» Mai utilizzare lame di acciaio rapido ad alta lega (Accia-
io HSS). Questo tipo di lame possono rompersi facilmen-
te.

» Una volta terminati i lavori, mai afferrare lalama prima
che si sia raffreddata completamente. La lama di taglio
tende a scaldarsi molto durante la fase operativa.

» Non utilizzare mai I'utensile senza la piastra di posizio-
namento. Sostituire una piastra di posizionamento di-
fettosa. Senza una piastra di posizionamento in perfetto
stato & possibile ferirsi alla lama di taglio.
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» Controllare regolarmente il cavo e far riparare un cavo
danneggiato esclusivamente da un centro di Assisten-
za Clienti autorizzato per elettroutensili Bosch. Sosti-
tuire cavi di prolunga danneggiati. In questo modo potra
essere salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

» Conservare I’elettroutensile inutilizzato in modo sicu-
ro. Il posto di magazzinaggio deve essere asciutto e
chiudibile. Questo impedisce che 'elettroutensile venga
danneggiato a causa del magazzinaggio oppure che venga
utilizzato da persone non esperte.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Mai abbandonare I'elettroutensile prima che si sia fer-
mato completamente. Portautensili od accessori in fase
di arresto possono provocare incidenti gravi.

» Mai utilizzare elettroutensile con un cavo danneggia-
to. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina
direte in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una
scossa di corrente elettrica.

Simboli

| seguenti simboli possono essere molto importanti per lutiliz-
zo dell’elettroutensile in dotazione. E importante imprimersi
bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato. Un’inter-
pretazione corretta dei simboli contribuisce ad utilizzare me-
glio ed in modo pit sicuro I'elettroutensile.

Simboli e loro significato

» Maiavvicinare le manialla zona di ta-

glio mentre I'elettroutensile é in fun-
A zione. Toccando lalama vi & un serio ri-

Q schio di incidente.

» Indossare una maschera di protezio-
ne contro la polvere.

» Indossare degli occhiali di protezio-
ne.

» Portare cuffie diprotezione. L effetto
del rumore puo provocare la perdita
delludito.

» Areadipericolo! Possibilmente, non
avvicinare mai a questa zona né le
mani, né le dita e neppure le braccia.

N\

Simboli e loro significato

] 1]
4

X X[

Esecuzione di tagli obliqui verticali:
per spostare la guida di battuta regolabile
andra allentata la vite di bloccaggio cen-
trale.

Le due viti di fissaggio esterne non an-
dranno allentate.

(%

230 mm
Tenere in considerazione le dimensioni
dellalamaditaglio. Il diametro del foro de-
ve combaciare perfettamente con l'alberi-
no portautensili e deve essere senza gio-
co. Non utilizzare mai né riduzioni né
adattatori.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE suirifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazio-
ne del recepimento nel diritto nazionale,
gli elettroutensili diventati inservibili de-
vono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecolo-
gica.

gmax. A
216mm

| |

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per essere utilizzato come macchi-
nafissa per taglilongitudinali e trasversali nel legno seguendo
un corso diritto del taglio. Entro tali utilizzazioni sono possibili
angoli obliqui orizzontalida - 47 °finoa +47°ed angoli obliqui
verticalida 0°finoa 45°.

La prestazione dell’elettroutensile & prevista per tagliare le-
gno duro e legno tenero come pure pannelli di masonite e pan-
nelliin fibra.

Utilizzando lame di taglio adatte & possibile il taglio di profili di
alluminio e plastica.
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell'elettroutensile sulle pagine con le rappre-

sentazione grafiche.
1 Forature per montaggio

Profilo per il trasporto

Scala graduata per angolo obliquo (orizzontale)

Guida di battuta regolabile

Morsetto

Guida per angolo obliquo di 45° (verticale)

Vite di battuta per angolo obliquo di 45° (verticale)

Leva di blocco per angoli obliqui variabili (verticale)

Vite di fissaggio del dispositivo di trazione

Dispositivo di trazione

Espulsione dei trucioli

Protezione contro i trucioli

Interruttore di avvio/arresto

Impugnatura

Interruttore di bloccaggio per allentamento del braccio

dellutensile

16 Cuffia di protezione

17 Cuffia di protezione oscillante

18 Rullo di scorrimento

19 Guida di battuta

20 Tavolo per troncare multiuso

21 Piastra di posizionamento

22 Indicazione dei gradi (orizzontale)

23 Pomello di fissaggio per angoli obliqui variabili
(orizzontale)

24 |evetta per la preimpostazione di angoli obliqui
(orizzontale)

25 Antirovesciamento

26 Tacche per angoli obliqui standard

27 Blocco dellalberino

28 Dispositivo di sicurezza per il trasporto

29 Scala graduata per angolo obliquo (verticale)

30 Indicazione dei gradi (verticale)

31 Vite di battuta per angolo obliquo di 0°
(verticale)

32 Guida per angolo obliquo di 0° (verticale)

33 Staffa antirovesciamento

34 Chiave per esagono cavo (5 mm)

35 Vite ad esagono cavo (5 mm) per fissaggio della lama

36 Flangia di serraggio

37 Flangia di serraggio interna

38 Lamadi taglio

39 Ammortizzatore ad olio

40 Vite di fissaggio per ammortizzatore ad olio

41 Vite di bloccaggio della guida di battuta regolabile

42 Forature per morsettoa C

43 Barrafilettata

44 Viti per piastra di posizionamento
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45 Vite per indicazione dei gradi (verticale)

46 Vite per indicazione dei gradi (orizzontale)

L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Troncatrice radiale

Codice prodotto

3601M19... ...0. ... 06.
Potenza nominale

assorbita w 1400 1250
Numero di giri a vuoto mint 5500 5500
Limitatore di spunto alla ° ®
partenza

Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Classe di sicurezza o/m [O /11

Dimensioni ammissibili del pezzoin lavorazione (massimo/minimo) vedi
pagina 65.

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi diimpiego, questi dati pos-
Sono variare.

Misure per lame per segatrice adatte

Diametro dellalama mm 210-216
Spessore della lama originale mm 1,3-1,8
Diametro di foratura mm 30

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN61029-2-9.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 93 dB(A); livello di poten-
zaacustica 106 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a,, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 61029:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 61029 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Ilivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dellelettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.

Bosch Power Tools
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Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p. es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» &€ conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE ¢ alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 61029-1, EN 61029-2-9.
Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montaggio

» Assicurarsi sempre che lamacchina non possa avviarsi
involontariamente. La spina di rete non deve mai esse-
re collegata all’alimentazione elettrica né durante le
operazioni di montaggio, né nel corso di qualunque tipo
di intervento sull’elettroutensile.

Volume di fornitura

Prima di mettere in esercizio I'elettroutensile per la prima vol-

ta, accertarsi che lo stesso sia stato fornito completo di tutte
le componenti riportate sotto:

- Sega troncatrice con lama di taglio gia montata

- Morsetto 5

- Chiave per esagono interno 34

- Staffa di protezione ribaltabile 33

- Ammortizzatore ad olio 39 con 2 viti di fissaggio 40

Nota bene: Accertarsi che I'elettroutensile non abbia nessun
tipo di difetto.

Prima di ogni utilizzo dell'elettroutensile devono essere con-
trollati attentamente i dispositivi di protezione oppure even-
tuali parti leggermente danneggiate per accertarsi che esse

funzionino perfettamente e conformemente allo specifico uti-

lizzo previsto. Controllare che le parti mobili funzionano per-

fettamente e che non si bloccano ed accertarsi che non vi sia-

no componenti danneggiati. Tutte le parti devono essere
montate correttamente e secondo tutte le condizioni previste
per garantire un perfetto esercizio della macchina.

In caso di dispositivi di protezione e parti danneggiati si deve

provvedere a far eseguire una riparazione oppure una sostitu-
zione degli stessi rivolgendosi ad un’officina specializzata mu-

nita di debita autorizzazione.

Montaggio stazionario oppure flessibile

» Per poter garantire una maneggevolezza sicura, prima
dell’utilizzo, I'elettroutensile deve essere montato su
unasuperficie dilavoro piana e resistente (p. es. banco
di lavoro).

Montaggio su una superficie di lavoro (vedi figura A)

- Utilizzando un adatto raccordo a vite, fissare 'elettrouten-
sile sulla superficie di lavoro. A tal fine sono previste le fo-
rature 1.

Montaggio su un tavolo da lavoro Bosch

I tavoli dalavoro GTA della Bosch offrono all’elettroutensile un
bloccaggio su ogni fondo grazie ai piedini regolabili in altezza.
| supporti per il pezzo in lavorazione dei tavoli da lavoro hanno
la funzione di supportare pezzi in lavorazione lunghi.

> Leggere tutte le avvertenze di pericolo ed istruzioni
operative fornite insieme al tavolo universale. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istru-
zioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi /o lesioni gravi.

» Prima di applicarvi I’elettroutensile, montare corretta-
mente il tavolo da lavoro. Un montaggio corretto & indi-
spensabile per impedire il rischio di crollo.

- Montare 'elettroutensile sul tavolo da lavoro in posizione
ditrasporto.

Montaggio flessibile (non consigliato!)

(vedi figure B1-B2)

Se in casi eccezionali non dovesse essere possibile installare
I'elettroutensile su una superficie dilavoro piana e resistente,
& possibile ricorrere all'impiego eccezionale del dispositivo
antirovesciamento.

» Senza la staffa di protezione ribaltabile 33 e la prote-
zione ribaltabile 25 I'elettroutensile non sara in condi-
zioni di sicurezza e potra ribaltarsi, soprattutto in caso
di tagli obliqui alla massima inclinazione.

- Avvitare oppure svitare I'antirovesciamento 25 fino a
quando l'elettroutensile appoggia diritto sulla superficie di
lavoro.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi

dilegname, minerali e metalli possono essere dannosi per la

salute. Il contatto oppure 'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve es-

sere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare sempre un’aspirazione polvere.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali

dalavorare.
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» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

L’aspirazione polvere/aspirazione trucioli pud venire bloccata

da polvere, trucioli oppure da pezzetti rotti del pezzo in lavo-

razione.

- Spegnere l'elettroutensile e staccare la spina di rete dalla
presadi corrente.

- Attendere fino a quando la lama di taglio € completamente
ferma.

- Individuare la causa del bloccaggio ed eliminarla.

Aspirazione esterna

Per 'aspirazione & possibile collegare all'espulsione dei tru-

cioli 11 anche un tubo di aspirapolvere (@ 35 mm).

- Collegare il tubo dell'aspirapolvere con I'espulsione dei
trucioli 11.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-

re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Sostituzione della lama di taglio

(vedi figure C1 - C4)

» Montando lalama portare sempre guanti di protezione.
Toccando la lama vi € il pericolo di incidenti.

Utilizzare esclusivamente lame per sega la cui velocita massi-

ma ammessa sia maggiore di quella del funzionamento a vuo-

to dell'elettroutensile in dotazione.
Utilizzare esclusivamente lame per sega che corrispondono ai

dati caratteristici indicati nelle presenti istruzioni d’uso, omo-

logate secondo la norma EN 847-1 e munite della rispettivo
contrassegno.

Utilizzare esclusivamente lame da taglio consigliate dal pro-
duttore del presente elettroutensile e che siano adatte per il
materiale che si desidera lavorare.

Smontaggio dellalama

- Portare 'elettroutensile in posizione di lavoro.

- Ruotare la vite ad esagono cavo 35 con la chiave per esa-
gono interno (5 mm) 34e premere contemporaneamente
il blocco dell'alberino 27 fino a quando lo stesso scatta in
posizione.

- Tenere premuto il blocco del mandrino 27 e svitare la vite
35 in senso orario (filettatura sinistrorsa!).

- Rimuovere la flangia di serraggio 36.

- Premerelinterruttore dibloccaggio 15 e orientare indietro
fino all'arresto la cuffia di protezione oscillante 17.

- Tenerelacuffiadi protezione oscillante in questa posizione
e togliere la lama da taglio 38.

- Condurre lentamente di nuovo verso il basso la cuffia di
protezione oscillante.

Montaggio della lama

Se necessario, prima del montaggio pulire tutte le parti che
devono essere montate.

- Premere l'interruttore di bloccaggio 15, orientare indietro

fino all'arresto la cuffia di protezione oscillante 17 e tener-

lain questa posizione.
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- Applicare la nuova lama di taglio sulla flangia di serraggio
interna 37.

» Durante il montaggio accertarsi che la direzione di ta-
glio della dentatura (direzione della freccia sulla lama
di taglio) corrisponda alla direzione della freccia sulla
cuffia di protezione!

- Condurre lentamente di nuovo verso il basso la cuffia di
protezione oscillante.

- Applicare la flangia di serraggio 36 e la vite 35.
Premere il blocco dell'alberino 27 fino a quando lo stesso
scatta in posizione e serrare in senso antiorario la vite.

Montaggio dell'ammortizzatore ad olio
(vedi figura D)

Nel praticare tagli combinati, a partire da una determinata
combinazione di angoli (angolo di taglio inclinato orizzontale
> 40 °e simultaneo angolo di taglio inclinato verticale > 25°),
andra montato I'ammortizzatore ad olio in dotazione 39.

- Mettere I'elettroutensile nella posizione prevista per il tra-
sporto.

- Awvitare 'ammortizzatore ad olio 39 con le due viti di fis-
saggio 40, utilizzando un cacciavite a croce, negli appositi
fori filettati sul braccio dell'utensile e sulla carcassa.

Uso

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Dispositivo di sicurezza per il trasporto
(vedi figura E)

Il dispositivo di sicurezza per il trasporto 28 facilita sensibil-
mente le operazioni di trasporto dell’'elettroutensile da un luo-
go di operazione ad un altro.

Shlocco dell’elettroutensile

(posizione operativa)

- Premere leggermente verso il basso il braccio dell'utensile
sullimpugnatura 14 per sbloccare il dispositivo di sicurez-
za per il trasporto 28.

- Tirareil dispositivo di sicurezza per il trasporto 28 comple-
tamente all’'esterno.

- Spostare il braccio dell'utensile lentamente verso l'alto.

Bloccaggio dell’elettroutensile

(posizione prevista per il trasporto)

- Allentare la vite difissaggio 9 qualora la stessa fosse serra-
ta. Tirare completamente in avanti il braccio dell'utensile e
serrare di nuovo saldamente la vite di fissaggio.

- Peril blocco del tavolo per troncare 20 serrare il pomello
difissaggio 23.

- Premere l'interruttore di bloccaggio 15 e condurre lenta-
mente verso il basso il braccio dell’utensile con I'impugna-
tura 14.

- Portare il braccio dell'utensile quanto necessario verso il
basso in modo che il dispositivo di sicurezza per il traspor-
to 28 potra essere premuto completamente verso l'inter-
no.
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1609 92A0HN|(16.6.14)



64 | Italiano

Pianificazione operativa

Spostamento della guida di battuta (vedi figura F)
Per eseguire tagli obliqui verticali occorrera spostare la guida
di battuta regolabile 4.
- Allentare lavite di bloccaggio 41 conla chiave a brugola 34
in dotazione.
Le due viti di fissaggio esterne non andranno allentate.
- Estrarre completamente la guida di battuta regolabile 4.
- Serrare di nuovo saldamente la vite di bloccaggio 41.
Eseguiti i tagli obliqui verticali, spingere nuovamente indietro
la guida di battuta regolabile 4 (allentare la vite di bloccaggio
41, spingere completamente all'interno laguida di battuta4 e
serrare nuovamente la vite di bloccaggio).

Fissaggio del pezzo in lavorazione (vedi figura G)

Per poter garantire un’ottimale sicurezza sul posto dilavoro, il

pezzo in lavorazione deve sempre essere bloccato in posizio-

ne.

Non lavorare mai pezzi troppo piccoli per poter essere blocca-

ti correttamente in posizione.

- Premere saldamente il pezzo in lavorazione contro le guide
dibattutad e 19.

- Infilare il morsetto a C in dotazione 5 in uno dei fori apposi-
tamente previsti 42.

- Adattare la barra filettata 43 del morsetto all’altezza del
pezzo in lavorazione.

- Serrare saldamente la barra filettata 43 fissando in questo
modo il pezzo in lavorazione.

Impostazione dell’angolo obliquo

Per garantire tagli precisi anche in seguito ad uso intenso, &
necessario controllare la regolazione di base dell'elettrouten-
sile e se il caso correggerla (vedere «Controllare ed eseguire
le registrazioni di base», pagina 65).

» Prima di eseguire I'operazione di taglio, stringere sem-
pre bene il pomello di fissaggio 23. In caso contrario la
lama di taglio puo prendere angolature involontarie nel
pezzo in lavorazione.

Regolazione della posizione orizzontale dell’angolo obli-

quo (vedi figura H)

L’angolo obliquo in senso orizzontale puo essere registrato in

uncampo che vada47°(lato sinistro) finoa47° (lato destro).

- Allentare il pomello di fissaggio 23, qualora questo doves-
se essere stretto forte.

- Tirare lalevetta 24 e ruotare il tavolo per troncare multiuso
20 fino a quando l'indicazione dei gradi 22 arrivera ad indi-
care I'angolo obliquo richiesto.

- Awvitare di nuovo forte il pomello di fissaggio 23.

Per poter regolare in modo veloce e preciso angoli obliqui

utilizzati frequentemente, al tavolo per troncare multiuso

sono previste apposite incisioni 26:

0°
45° 22,5° 15° 15° 22,5°  45°
- Allentare il pomello di fissaggio 23, qualora questo doves-
se essere stretto forte.

- Tirare laleva 24 e ruotare il banco per tagliare 20 verso si-
nistra o destra fino alla tacca desiderata.

- Rilasciare la leva. La leva deve scattare in posizione nella
tacca in modo percettibile.

Regolazione della posizione verticale dell’angolo obliquo
(vedi figural)

L’angolo obliquo verticale puo essere regolato entro un cam-
po chevada0°finoa45°.

- Estrarre completamente la guida di battuta regolabile 4.

- Allentare laleva di blocco 8.

- Ribaltare il braccio dell'utensile allimpugnatura 14 fino a
quando I'indicazione dei gradi 30 arrivera a visualizzare
I'angolo obliquo che si desidera.

- Tenerein questa posizione il braccio dell utensile e stringe-
re di nuovo forte la leva di blocco 8.

Per unaregolazione veloce e precisa degli angoli standard

0° e 45° sulla carcassa della macchina si trovano apposite

tacche.

- Estrarre completamente la guida di battuta regolabile 4.

- Allentare la leva di blocco 8.

- Atale scopo, ruotare il braccio dell'utensile sull'impugnatu-
ra 14 fino a battuta 32 verso destra (0°) oppure fino a bat-
tuta 6 verso sinistra (45°).

- Serrare nuovamente la leva di blocco 8.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con I'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accensione (vedi figura J)

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo

stesso viene utilizzato.

- Per lamessa in funzione premere l'interruttore di av-
vio/arresto 13 e tenerlo premuto.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile bloccare

l'interruttore avvio/arresto 13 che deve essere tenuto sempre

premuto durante I'esercizio.

Solo premendo l'interruttore di bloccaggio 15 € possibile po-

sizionare il braccio dell’utensile verso il basso.

- Per tagliare occorrera quindi, oltre ad azionare l'interrut-
tore diavvio/arresto 13, spingere l'interruttore di bloccag-
gio 15.

Spegnimento
- Per spegnere rilasciare I'interruttore di avvio/arresto 13.

Indicazioni operative

Indicazioni generali per operazione di taglio

» Prima di ogni operazione di taglio ci si deve accertare
che in nessuna occasione la lama di taglio potra arriva-
re a toccare né la guida di battuta, né i morsetti e nep-
pure altre parti della macchina. Rimuovere battute au-
siliarie eventualmente montate oppure adattarle in
modo conforme.
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Proteggere la lama di taglio da battute e da colpi. Non sotto-
porre mai la lama da taglio a pressione laterale.

Non lavorare mai pezzi in lavorazione deformati. Il pezzoin la-
vorazione deve avere sempre un bordo diritto che permetta di
poggiarvi la guida di battuta.

Pezzi in lavorazione lunghi devono essere supportati all'estre-
mita libera.

Posizione dell’operatore (vedi figura K)

» Non posizionarsi mai in linea con la lama di taglio da-
vanti all’elettroutensile bensi sempre spostati lateral-
mente dalla lama di taglio. In questo modo il corpo & pro-
tetto da un possibile contraccolpo.

- Nonavvicinare maile mani, le dita oppure le braccia alla la-
ma in rotazione.

- Non incrociare mai le proprie braccia davanti al braccio
dellutensile.

Dimensioni ammissibili del pezzo in lavorazione
Dimensioni massime dei pezzi in lavorazione:

Angolo obliquo Altezza x larghezza
orizzontale verticale [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Dimensioni minime dei pezzi in lavorazione (= tutti i pezziin

lavorazione che possono essere fissati, conil morsetto fornito
in dotazione 5, a sinistra o a destra dellalama di taglio): 100 x
40 mm (lunghezza x larghezza)

Max. profondita di taglio (0°/0°): 70 mm

Sostituzione delle piastre di posizionamento

(vedifigural)

Le piastre rosse di posizionamento 21 sono soggette ad usura

dopo lunghi periodi di utilizzo dell’elettroutensile.

Sostituire piastre di posizionamento difettose.

- Portare 'elettroutensile in posizione di lavoro.

- Svitare le viti 44 con l'ausilio di una chiave per esagono ca-
vo (4 mm) e rimuovere le piastre di posizionamento vec-
chie.

- Applicare la nuova piastra di posizionamento destra.

- Avvitare la piastra di posizionamento con le viti 44 il pit
possibile verso sinistra in modo che la lama di taglio non
possa entrare in contatto con la piastra di posizionamento
su tutta la lunghezza del movimento di trazione possibile.

- Ripetere i passi operativi in modo analogo per la nuova pia-
stra di posizionamento sinistra.

Tagli

» Prima di eseguire 'operazione di taglio, stringere sem-
pre bene il pomello di fissaggio 23. In caso contrario la
lama di taglio pud prendere angolature involontarie nel
pezzo in lavorazione.

Taglio senza movimento di trazione
(tranciatura) (vedere figura M)

- Pertagli senza movimento di trazione (pezzi in lavorazione
piccoli) allentare la vite di fermo 9, nel caso sia serrata.
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Spingere il braccio dell'utensile fino a battuta verso le gui-
de di battuta 4 e 19 e serrare nuovamente la vite di fermo
9.

- Registrare I'angolo obliquo che si desidera.

- Premere saldamente il pezzo in lavorazione contro le guide
dibattutad e 19.

- Serrareil pezzoin lavorazione a seconda delle rispettive di-
mensioni.

- Accendere I'elettroutensile.

- Premere l'interruttore di bloccaggio 15 e condurre lenta-
mente verso il basso il braccio dell'utensile con limpugna-
tura 14.

- Tagliare completamente il pezzo in lavorazione esercitan-
do una pressione uniforme.

- Spegnere I'elettroutensile ed attendere fino a quando la la-
ma si sara fermata completamente.

- Spostare il braccio dell'utensile lentamente verso l'alto.

Taglio con movimento di trazione

- Per tagli eseguiti con l'aiuto del dispositivo di trazione 10
(pezzi in lavorazioni larghi) allentare la vite di fissaggio 9,
qualora questa dovesse essere avvitata.

- Registrare I'angolo obliquo che si desidera.

- Premere saldamente il pezzo in lavorazione contro le guide
dibattutad e 19.

- Serrareil pezzoin lavorazione a seconda delle rispettive di-
mensioni.

- Allontanare tirando il braccio dell'utensile dalle guide di
battuta 4 e 19 fino a posizionare la lama di fronte al pezzo
in lavorazione.

- Accendere 'elettroutensile.

- Premere l'interruttore di bloccaggio 15 e condurre lenta-
mente verso il basso il braccio dell'utensile con limpugna-
tura 14.

- Spingere orail braccio dell'utensile verso le guide di battu-
ta4 e 19 etagliareil pezzoinlavorazione con avanzamento
uniforme.

- Spegnere I'elettroutensile ed attendere fino a quando la la-
ma si sara fermata completamente.

- Spostare il braccio dell'utensile lentamente verso I'alto.

Pezzi speciali in lavorazione

Eseguendo dei tagli su pezzi in lavorazione ricurvi oppure ro-
tondi & necessario assicurarliin modo particolare contro il pe-
ricolo di scivolamento. Alla linea di taglio non deve prodursi
nessuna fessuratra il pezzo in lavorazione, la guida di battuta
ed il tavolo per troncare multiuso.

Se necessario, si dovranno predisporre dei supporti speciali.

Controllare ed eseguire le registrazioni di base

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Per poter garantire tagli precisi, dopo un utilizzo intenso della
macchina, controllare le registrazioni di base dell’elettrouten-
sile e se il caso, provvedere ad eseguire le dovute modifiche.
Per queste operazioni & necessario avere esperienza e relativi
utensili speciali.

Ogni Punto di servizio Clienti Bosch esegue questo tipo di
operazione in modo veloce ed affidabile.

Bosch Power Tools
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Regolazione dell’angolo obliquo standard 0° (verticale)
- Portare I'elettroutensile in posizione di lavoro.
- Ruotareilbanco pertagliare 20fino allatacca 26 per 0°. La

leva 24 deve scattare in posizione nella tacca in modo per-

cettibile.
Controllo: (vedi figuraN1)

- Regolare un calibro per angoli su 90° e posizionarlo sul
banco per tagliare 20.

Il lato del calibro per angoli deve essere allineato al banco per
tagliare 38 per l'intera lunghezza.

Regolazione: (vedi figura N2)

- Allentare il controdado della vite di battuta 31 con una
chiave ad anello oppure una chiave fissa normalmente in
commercio (10 mm).

- Avvitare o svitare la vite di battuta fino a quando il lato del
calibro angolare ¢ allineato alla lama di taglio per I'intera
lunghezza.

- Serrare nuovamente la leva di blocco 8.

- Successivamente serrare di nuovo il controdado della vite
di battuta 31.

Qualoradopo laregolazione lindicazione dei gradi 30 non € in

linea con la marcatura 0° della scala 29, allentare la vite 45

con un cacciavite a croce comunemente in commercio ed

allineare 'indicazione dei grandi lungo la marcatura 0°.

Regolazione dell’angolo obliquo standard 45° (verticale)

- Portare 'elettroutensile in posizione di lavoro.
- Ruotareilbanco pertagliare 20fino allatacca 26 per 0°. La

leva 24 deve scattare in posizione nella tacca in modo per-

cettibile.

- Allentare la leva di blocco 8 e ribaltare il braccio dell'uten-
sile all'impugnatura 14 fino alla battuta di arresto verso si-
nistra (45°).

Controllo: (vedi Fig. 01)

- Regolare un calibro per angoli su 45° e posizionarlo sul
banco per tagliare 20.

Il lato del calibro per angoli deve essere allineato al banco per
tagliare 38 per l'intera lunghezza.

Regolazione: (vedi Fig. 02)
- Allentare laleva di blocco 8.

- Allentare il controdado della vite di battuta 7 con una chia-

ve ad anello oppure una chiave fissa normalmente in com-
mercio (10 mm).

- Avvitare o svitare la vite di battuta fino a quando il lato del
calibro angolare ¢ allineato alla lama di taglio per I'intera
lunghezza.

- Serrare nuovamente la leva di blocco 8.

- Successivamente serrare di nuovo il controdado della vite
dibattuta 7.

Se dopo laregolazione l'indicazione dei gradi 30 non dovesse

trovarsiin unalinea con la marcatura 45° della scala graduata

29 controllare prima ancora una volta la regolazione 0° per

I'angolo obliquo e l'indicazione dei gradi. Ripetere quindi di

nuovo limpostazione dell'angolo obliquo 45°.

Regolazione dellindicazione dei gradi (orizzontalmente)

(vedere figura P)

- Portare I'elettroutensile in posizione di lavoro.

- Ruotare il tavolo per troncare multiuso 20 fino all'intaglio
26 per 0°. Lalevetta 24 deve scattare in modo percettibile
nell'intaglio.

Controllo:

Lindicazione dei gradi 22 deve trovarsiin una linea con la

marcatura 0° della scala 3.

Regolazione:

- Conuncacciavite perintaglioacroceallentare lavite 46 ed
allineare l'indicazione dei gradi lungo la marcatura 0°.

- Serrare di nuovo saldamente la vite.

Trasporto (vedi figura Q)

Prima del trasporto dell'elettroutensile devono essere effet-

tuate le seguenti operazioni:

- Allentare la vite difissaggio 9, qualora dovesse essere av-
vitata. Tirare il braccio dell'utensile completamente in
avanti ed avvitare di nuovo forte la vite di fissaggio.

- Mettere I'elettroutensile nella posizione prevista per il tra-
sporto.

- Rimuovere tutti gli accessori che non possono essere mon-
tati in modo fisso all'elettroutensile.

Per il trasporto, se possibile, mettere lame da taglio inuti-
lizzate in un contenitore chiuso.

- Perilsollevamento o il trasporto afferrare nei profili di pre-
sa 2 posti lateralmente sul banco per tagliare 20.

» Trasportando Pelettroutensile utilizzare esclusivamen-
te i dispositivi di trasporto e mai i dispositivi di prote-
zione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Pulizia

Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro, tene-
re sempre pulite 'elettroutensile e le fessure di ventilazione.
La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muoversi
liberamente e deve poter chiudersi sempre autonomamente.
Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo intorno alla
cuffia di protezione oscillante.

Ogni volta dopo aver terminato un lavoro, eliminare sempre
polvere e trucioli soffiando aria compressa oppure utilizzando
un pennello.

Pulire regolarmente il rullo di scorrimento 18.
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Accessori
Codice prodotto
Morsetto 1609B04 224
Piastre di posizionamento 1609 B05 242
Sacchetto per la polvere 1609B00 840
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Smaltimento

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente gli imballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla norma della direttiva

Lame per il taglio di legno e materiali in pannelli, pannelli
elistelli

Lamaditaglio216x30 mm, 48 dentatura 2 608 640 641

Lame di taglio per plastica e metalli non ferrosi

2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili

Lamaditaglio216x30mm, 80 dentatura 2 608 640 447

Lame da taglio per tutti i tipi di pavimenti in laminato

Lamaditaglio 216 x 30 mm, 60 dentatura 2 608 642 133

Assistenza clienti e consulenza impieghi

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

A LET OP Bij het gebruik van elektrisch gereedschap
moeten de volgende belangrijke veiligheids-

maatregelen in acht worden genomen ter bescherming tegen
een elektrische schok en tegen verwondings- en brandge-
vaar.

Lees al deze voorschriften voordat u dit elektrische ge-
reedschap gebruikt en bewaar deze veiligheidsvoor-
schriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip ,elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en
op elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluiten
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.
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» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor radiaalzagen

» Ga nooit op het elektrische gereedschap staan. Er kun-

nen ernstige verwondingen optreden wanneer het elektri-
sche gereedschap kantelt of wanneer u per ongeluk met
het zaagblad in aanraking komt.

» Controleer dat de beschermkap correct werkt en vrij
kan bewegen. Klem de beschermkap nooit in geopende
toestand vast.

» Verwijder nooit zaagresten, houtspanen en dergelijke
uit de buurt van de plaats waar wordt gezaagd terwijl
het elektrische gereedschap loopt. Breng de gereed-

schaparm altijd eerst in de ruststand en schakel het elektri-

sche gereedschap uit.

» Beweeg het zaagblad alleen ingeschakeld naar het
werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor een terugslagals
het zaagblad in het werkstuk vasthaakt.
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» Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Vet-
tige grepen met olie zijn glad en leiden tot het verlies van de
controle over de kettingzaag.

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen als het
werkoppervlak, buiten het te hewerken werkstuk, vrij
is van alle instelgereedschappen, houtspanen en der-
gelijke. Kleine stukken hout of andere voorwerpen die met
het ronddraaiende zaagblad in contact komen, kunnen de
bediener met hoge snelheid raken.

» Houd de vloer vrij van houtspanen en materiaalresten.
U kunt uitglijden of struikelen.

» Span het te bewerken werkstuk altijd vast. Bewerk
geen werkstukken die te klein zijn om te worden vast-
gespannen. De afstand van uw hand tot het ronddraaien-
de zaagblad is anders te klein.

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen voor de
materialen die zijn aangegeven bij het gebruik volgens
de bestemming. Anders kan het elektrische gereedschap
overbelast raken.

» Als het zaagblad vastklemt, schakelt u het elektrische
gereedschap uit en houdt u het werkstuk stil tot het
zaaghblad tot stilstand is gekomen. Het werkstuk mag
pas worden bewogen als het zaagblad stil staat. Zo
voorkomt u een terugslag. Maak de oorzaak van het vast-
klemmen van het zaagblad ongedaan voordat u het elektri-
sche gereedschap opnieuw start.

» Gebruik geen stompe, gescheurde, verbogen of be-
schadigde zaagbladen. Zaagbladen met stompe of ver-
keerd gerichte tanden veroorzaken door een te nauwe
zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van
het zaagblad of terugslag.

» Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(ruitvormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbla-
den die niet bij de montagedelen van de zaagmachine pas-
sen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen van de con-
trole.

» Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd snel-
draaistaal (HSS-staal). Dergelijke zaaghladen kunnen ge-
makkelijk breken.

» Pak het zaaghblad na de werkzaamheden niet vast voor-
dat het afgekoeld is. Het zaagblad wordt tijdens de werk-
zaamheden zeer heet.

» Gebruik het gereedschap nooit zonder de inlegplaat.
Vervang een defecte inlegplaat. Zonder een correct wer-
kende inlegplaat kunt u zich aan het zaagblad verwonden.

» Controleer de kabel regelmatig en laat een beschadig-
de kabel alleen door een erkende servicewerkplaats
voor Bosch elektrische gereedschappen repareren.
Vervang een beschadigde verlengkabel. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische
gereedschap in stand blijft.

» Bewaar het elektrische gereedschap als u het niet ge-
bruikt op een veilige plaats. Bewaar het op een droge
en afsluitbare plaats. Daarmee voorkomt u dat het elek-
trische gereedschap tijdens het bewaren beschadigd of
door onervaren personen bediend wordt.

Bosch Power Tools
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» Zethet werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Verlaat het gereedschap nooit voordat het volledig tot
stilstand is gekomen. Uitlopende inzetgereedschappen
kunnen verwondingen veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een be-
schadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tij-
dens de werkzaamheden wordt beschadigd. Beschadig-
de kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het elek-
trische gereedschap van belang zijn. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het elektrische gereedschap goed en veilig
te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

» Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving terwijl het elektri-
sche gereedschap loopt. Bij aanra-
king van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

» Draag een stofmasker.

~,

» Draag een veiligheidsbril.

» Draag een gehoorbescherming. De
blootstelling aan lawaai kan gehoorver-
lies tot gevolg hebben.

» Gevarenbereik! Houd handen, vin-
gers en armen zo veel mogelijk uit de
buurt.

i
-_

X[

Zagen van verticale verstekhoeken:
Voor het verplaatsen van de verstelbare
aanslagrail moet de middelste blokkeer-
schroef gelost worden.

De beide buitenste bevestigingsschroe-
ven mogen niet gelost worden!

Symbolen en hun betekenis

@ max.
216mm

230 mm
Letop de afmetingenvan het zaagblad. De
gatdiameter moet zonder speling op de
uitgaande as passen. Gebruik geen redu-
ceerstukken of adapters.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU betreffende elektrische en
elektronische oude apparaten en de om-
zetting van de richtlijn in nationaal recht
moeten niet meer bruikbare elektrische
gereedschappen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als
staand gereedschap voor schulpen en afkorten met een rech-
te zaaglijn in hout. Daarbij zijn horizontale verstekhoeken van
-47°tot +47° en verticale verstekhoeken van 0° tot 45° mo-
gelijk.

De capaciteit van het elektrische gereedschap is geschikt
voor het zagen van hard en zacht hout, spaanplaat en vezel-
plaat.

Bij gebruik van geschikte zaagbladen is het zagen van alumini-
umprofielen en kunststof mogelijk.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het elektrische gereedschap op de pagina’s met afbeel-
dingen.
1 Boorgaten voor montage

Greepuitsparingen
Schaalverdeling voor verstekhoek (horizontaal)
Vertelbare aanslagrail
Lijmklem
Aanslag voor 45°-verstekhoek (verticaal)
Aanslagschroef voor verstekhoek 45° (verticaal)
Spangreep voor verstekhoek naar wens
(verticaal)

9 Vastzetschroef van de afkortvoorziening
10 Afkortvoorziening
11 Spaanafvoer

O ~NOOOGa A WN
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12 Spaanafbuiger

13 Aan/uit-schakelaar

14 Handgreep

15 Blokkeerschakelaar voor losdraaien van gereedschap-
arm

16 Beschermkap

17 Pendelbeschermkap

18 Glijrol

19 Aanslagrail

20 Zaagtafel

21 Inlegplaat

22 Hoekaanduiding (horizontaal)

23 Vastzetknop voor verstekhoek naar wens (horizontaal)
24 Hendel voor voorinstelling verstekhoek (horizontaal)
25 Kantelbeveiliging

26 Inkepingen voor standaardverstekhoek

27 Blokkering uitgaande as

28 Transportvergrendeling

29 Schaalverdeling voor verstekhoek (verticaal)
30 Hoekaanduiding (verticaal)

31 Aanslagschroef voor verstekhoek 0° (verticaal)
32 Aanslag voor 0°-verstekhoek (verticaal)

33 Kantelbeveiligingsbeugel

34 Inbussleutel (5 mm)

35 Inbusbout (5 mm) voor zaagbladbevestiging
36 Spanflens

37 Binnenste spanflens

38 Zaagblad

39 Oliedemper

40 Bevestigingsschroef voor oliedemper

41 Blokkeerschroef van verstelbare aanslagrail
42 Boorgaten voor lijmklem

43 Draadeind

44 Schroeven voor inlegplaat

45 Schroef voor hoekaanduiding (verticaal)

46 Schroef voor hoekaanduiding (horizontaal)
Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard

meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

programma.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 61029-2-9.
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt

kenmerkend: geluidsdrukniveau 93 dB(A); geluidsvermogen-

niveau 106 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 61029:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.
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Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 61029 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Technische gegevens

Radiaalzaag

Productnummer

3601M19... ...0.. ... 06.
Opgenomen vermogen W 1400 1250
Onbelast toerental min?t 5500 5500
Aanloopstroombegrenzing ° )
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Isolatieklasse C/m O/

Toegestane werkstukmaten (maximaal/minimaal) zie pagina 74.

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Afmetingen voor geschikte zaagbladen

Zaagbladdiameter mm 210-216
Bladdikte mm 1,3-1,8
Boorgatdiameter mm 30

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt
EN61029-1,EN61029-2-9.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Bosch Power Tools
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

¢ -
%ZZ« o [V ol
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montage

» Voorkom per ongeluk starten van het elektrische ge-

reedschap. Tijdens de montage en bij alle werkzaamhe-

den aan het elektrische gereedschap mag de stekker
niet zijn aangesloten op de stroomvoorziening.

Meegeleverd

Controleer voor de eerste ingebruikneming van het elektri-
sche gereedschap of alle hierna vermelde onderdelen zijn
meegeleverd:

- Radiaalzaag met vooraf gemonteerd zaagblad

- Lijmklem 5

Inbussleutel 34

- Kantelbeschermbeugel 33

Oliedemper 39 met 2 bevestigingsschroeven 40

Opmerking: Controleer het elektrische gereedschap op
eventuele beschadigingen.

Voordat u het elektrische gereedschap verder gebruikt, dient
u veiligheidsvoorzieningen en licht beschadigde onderdelen
zorgvuldig te controleren op hun juiste werking volgens de
voorschriften. Controleer of de bewegende delen goed wer-
ken en niet vastklemmen en of er onderdelen beschadigd zijn.
Alle onderdelen moeten juist gemonteerd zijn en aan alle
voorwaarden voldoen om een correcte werking te waarbor-
gen.

Laat beschadigde beschermingsvoorzieningen en onderde-
len door een erkend en gespecialiseerd bedrijf op deskundige
wijze repareren of vervangen.

Stationaire of flexibele montage

» Om een veilig gebruik te waarborgen, dient u het elektri-

sche gereedschap voor het gebruik op een egaal en sta-
biel werkoppervlak (bijv. een werkbank) te monteren.

Montage op een werkoppervlak (zie afbeelding A)

- Bevestig het elektrische gereedschap met een geschikte
schroefverbinding op het werkoppervlak. Daartoe dienen
de boorgaten 1.

Montage op een Bosch-werktafel

De GTA-werktafels van Bosch bieden het elektrische gereed-
schap houvast op elke ondergrond door in hoogte verstelbare

voeten. De werkstuksteunen van de werktafels dienen ter on-

dersteuning van lange werkstukken.

» Lees alle waarschuwingen en aanwijzingen die bij de
werktafel zijn gevoegd. Als de waarschuwingen en aan-

wijzingen nietin acht worden genomen, kan dit een elektri-

sche schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

» Bouw de werktafel correct op voordat u het elektrische
gereedschap monteert. Een juiste opbouw is van belang
om het risico van bezwijken te voorkomen.

- Monteer het elektrische gereedschap in de transportstand
op de werktafel.

Flexibele opstelling (niet geadviseerd!)

(zie afbeeldingen B1-B2)

Als het in uitzonderingsgevallen niet mogelijk is om het elek-
trische gereedschap op een vlak en stabiel werkoppervlak te
monteren, kunt u het provisorisch met de kantelbeveiliging
opstellen.

» Zonder de kipbeschermbeugel 33 en de kipbescher-
ming 25 staat het elektrische gereedschap niet veilig
en kan het vooral bij het zagen van maximale verstek-
hoeken kippen.

- Draai de kantelbeveiliging 25 zo ver naar binnen of naar
buiten tot het elektrische gereedschap recht op het werk-
oppervlak staat.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-
zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot
allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van de
gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chro-
maat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden be-
werkt.

- Gebruik altijd een stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordtgeadviseerd om een ademmasker metfilterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

De afzuiging van stof en spanen kan geblokkeerd worden door

stof, spanen of fragmenten van het werkstuk.

- Schakel het elektrische gereedschap uit en trek de stekker
uit het stopcontact.

- Wacht tot het zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.

- Stel de oorzaak van de blokkering vast en maak deze onge-
daan.

Externe afzuiging

Voor de afzuiging kunt u aan de spaanafvoer 11 ook een stof-
zuigerslang (@ 35 mm) aansluiten.

- Verbind de stofzuigerslang met de spaanafvoer 11.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.
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Zaagblad wisselen (zie afbeeldingen C1 - C4)

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het zaag-

blad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

Gebruik alleen zaagbladen met een maximaal toegestaan toe-
rental dat hoger is dan het onbelaste toerental van het elektri-

sche gereedschap.

Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze ge-
bruiksaanwijzing vermelde specificaties, volgens EN 847-1
zijn gecontroleerd en overeenkomstig zijn gemarkeerd.

Gebruik alleen zaagbladen die door de fabrikant van het elek-

trische gereedschap geadviseerd zijn en die geschikt zijn voor
het materiaal dat u wilt bewerken.
Zaagblad demonteren

- Zet het elektrische gereedschap in de werkstand.
- Draai de inbusbout 35 met de inbussleutel (5 mm) 34en

druk tegelijkertijd op de ashlokkering 27 tot deze vastklikt.

- Houd de asblokkering 27 ingedrukt en draai de schroef 35
met de klok mee naar buiten (linkse schroefdraad!).
- Neem de spanflens 36 van de as.

- Druk op de blokkeerschakelaar 15 en zwenk de pendelbe-

schermkap 17 tot aan de aanslag naar achteren.

- Houd de pendelbeschermkap in deze stand en verwijder
het zaagblad 38.

- Geleid de pendelbeschermkap langzaam weer omlaag.

Zaagblad monteren
Reinig indien nodig voor de montage alle te monteren delen.

- Druk op de blokkeerschakelaar 15, zwenk de pendelbe-
schermkap 17 totaan de aanslag naar achteren enhoud de
kap in deze stand vast.

- Zet het nieuwe zaagblad op de binnenste spanflens 37.

» Let er bij de montage op dat de snijrichting van de tan-
den (richting van de pijl op het zaagblad) overeenkomt
met de richting van de pijl op de beschermkap.

- Geleid de pendelbeschermkap langzaam weer omlaag.

- Brengde spanflens 36 en de schroef 35 aan.
Druk op de asblokkering 27 tot deze vastklikt en draai de
schroef tegen de richting van de wijzers van de klok vast.

Oliedemper monteren (zie afbeelding D)

Bij het zagen van combinatiesnedes moet vanaf een bepaalde

hoekcombinatie (horizontale verstekhoek > 40 ° en tegelijk

verticale verstekhoek > 25°) de meegeleverde oliedemper

39 gemonteerd worden.

- Zet het elektrische gereedschap in de transportstand.

- Schroef de oliedemper 39 met de beide bevestigings-
schroeven 40 met behulp van een kruiskopschroeven-

draaier in de daarvoor bestemde draadboringen aan de ge-

reedschapsarm en aan de behuizing.
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Gebruik

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Transportvergrendeling (zie afbeelding E)

Dankzij de transportvergrendeling 28 kunt u het elektrische
gereedschap gemakkelijker vervoeren.

Elektrisch gereedschap ontgrendelen (werkstand)

- Duwde gereedschaparm aan de handgreep 14 iets omlaag
om de transportbeveiliging 28 te ontlasten.

- Trek de transportvergrendeling 28 helemaal naar buiten.

- Beweeg de gereedschaparm langzaam omhoog.

Elektrisch gereedschap vergrendelen (transportstand)

- Draaidevastzetschroef 9los als deze is vastgedraaid. Trek
de gereedschaparm helemaal naar voren en draai de vast-
zetschroef weer vast.

- Draai voor het vergrendelen van de zaagtafel 20 de vast-
zetknop 23 aan.

- Druk de blokkeerschakelaar 15 in en beweeg de gereed-
schaparm met de handgreep 14 langzaam omlaag.

- Geleid de gereedschaparm zover omlaag tot de transport-
vergrendeling 28 helemaal naar binnen kan worden ge-
duwd.

Werkvoorbereiding

Aanslagrail verschuiven (zie afbeelding F)
Bij het zagen van verticale verstekhoeken moet u de verstel-
bare aanslagrail 4 verschuiven.
- Los de blokkeerschroef 41 met de meegeleverde inbus-
sleutel 34.
De beide buitenste bevestigingsschroeven mogen niet ge-
lost worden!
- Trek de verstelbare aanslagrail 4 volledig naar buiten.
- Draai de blokkeerschroef 41 opnieuw vast.
Na het zagen van de verticale verstekhoeken schuift u de ver-
stelbare aanslagrail 4 opnieuw terug (blokkeerschroef 41 los-
sen; aanslagrail 4 helemaal naar binnen schuiven; blokkeer-
schroef opnieuw vastdraaien).

Werkstuk bevestigen (zie afbeelding G)

Span het werkstuk altijd vast om een optimale arbeidsveilig-
heid te waarborgen.

Bewerk geen werkstukken die te klein zijn om te worden vast-
gespannen.

- Druk het werkstuk vast tegen de aanslagrails 4 en 19.

- Steek de meegeleverde lijmklem 5 in een van de daarvoor
voorziene boorgaten 42.

- Pas de draadeinden 43 van de lijmklep aan de werkstuk-
hoogte aan.

- Draai het draadeind 43 stevig vast en bevestig zo het werk-
stuk.

Bosch Power Tools
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Verstekhoek instellen

Om nauwkeurig te kunnen zagen, dient u na intensief gebruik

de basisinstellingen van het elektrische gereedschap te con-

troleren en indien nodig in te stellen (zie ,Basisinstellingen

controleren en instellen”, pagina 75).

» Draai de vastzetknop 23 voor het zagen altijd stevig
vast. Het zaagblad kan anders in het werkstuk schuin weg-
draaien.

Horizontale verstekhoek instellen (zie afbeelding H)

De horizontale verstekhoek kan in een bereik van 47° (linker-

zijde) tot 47° (rechterzijde) worden ingesteld.

- Draai de vastzetknop 23 los wanneer deze is vastgedraaid.

- Trekaan de hendel 24 en draai de zaagtafel 20 tot de hoek-
aanduiding 22 de gewenste verstekhoek aangeeft.

- Draai de vastzetknop 23 weer vast.

Voor het snel en nauwkeurig instellen van vaak gebruikte

verstekhoeken is de zaagtafel van inkepingen 26 voorzien:

ks Rechts|
00

45°  22,5° 15° 15° 22,5°  45°

- Draai de vastzetknop 23 los wanneer deze is vastgedraaid.

- Trek aan de hendel 24 en draai de zaagtafel 20 tot aan de
gewenste inkeping naar links of naar rechts.

- Laat vervolgens de hendel weer los. De hendel moet merk-
baar in de inkeping vastklikken.

Verticale verstekhoek instellen (zie afbeelding 1)

De verticale verstekhoek kan in een bereik van 0° tot 45° wor-
den ingesteld.

- Trek de verstelbare aanslagrail 4 volledig naar buiten.

- Maak de spangreep 8 los.

- Draai de gereedschaparm aan de handgreep 14 tot de
hoekaanduiding 30 de gewenste verstekhoek aangeeft.

- Houd de gereedschaparm in deze stand en draai de
spangreep 8 weer vast.

Voor het snel en nauwkeurig instellen van de standaard-

hoeken 0° en 45° zijn op het machinehuis eindaanslagen

voorzien.

- Trek de verstelbare aanslagrail 4 volledig naar buiten.

- Maak de spangreep 8 los.

- Zwenk hiervoor de gereedschapsarm aan de handreep 14
totaan de aanslag 32 naar rechts (0°) of tot aan de aanslag
6 naar links (45°).

- Draai de spangreep 8 weer vast.

Ingebruikneming

> Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Inschakelen (zie afbeelding J)

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-

schap alleen in wanneer u het gebruikt.

- Alsuhet gereedschap wilt inschakelen drukt u de aan/uit-
schakelaar 13 in en houdt u deze ingedrukt.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan-/uitschake-

laar 13 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet

deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Alleen door op de blokkeerschakelaar 15 te drukken kan de

gereedschaparm omlaag worden bewogen.

- Om te zagen moet u daarom naast het indrukken van de
aan-/uitschakelaar 13 op de blokkeerschakelaar 15 druk-
ken.

Uitschakelen

- Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/uit-
schakelaar 13 los.

Tips voor de werkzaamheden

Algemene aanwijzingen voor het zagen

» Elke keer wanneer u zaagt, moet u eerst controleren
dat het zaagblad op geen enkel moment de aanslagrail,
lijmklemmen of andere gereedschapdelen kan aanra-
ken. Verwijder eventueel gemonteerde hulpgeleiders
of pas deze op de juiste wijze aan.

Bescherm het zaagblad tegen schokken en stoten. Oefen

geen zijwaartse druk op het zaagblad uit.

Bewerk geen kromgetrokken werkstukken. Het werkstuk

moet altijd een rechte rand hebben om tegen de aanslagrail te

leggen.

Ondersteun het vrije einde van een lang werkstuk, bijvoor-

beeld door er iets onder te leggen.

Positie van de bediener (zie afbeelding K)

» Ga niet op één lijn met het zaagblad véor het elektri-
sche gereedschap staan, maar altijd opzij van het zaag-
blad. Zo is uw lichaam beschermd tegen een mogelijke te-
rugslag.

- Houd uw handen, vingers en armen uit de buurt van het
ronddraaiende zaagblad.

- Houd uw armen niet gekruist voor de gereedschaparm.

Toegestane werkstukmaten
Maximale werkstukmaten:

Verstekhoek Hoogte x breedte
Horizontaal Verticaal [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimale werkstukmaten (= alle werkstukken die met de
meegeleverde lijmklem 5 links of rechts van het zaagblad kun-
nen worden vastgespannen):100 x 40 mm (lengte x breedte)
Max. zaagdiepte (0°/0°): 70 mm

Inlegplaten vervangen (zie afbeelding L)

De rode inlegplaten 21 kunnen na langdurig gebruik van het

elektrische gereedschap verslijten.

Vervang defecte inlegplaten.

- Zet het elektrische gereedschap in de werkstand.

- Draai de schroeven 44 met een inbussleutel (4 mm) uiten
verwijder de oude inlegplaten.

- Legde nieuwe rechter inlegplaat in.
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- Draai de inlegplaat met de schroeven 44 zo ver mogelijk
naar rechts vast, zodat het zaagblad over de hele lengte
van de mogelijke afkortbeweging niet met de inlegplaat in
aanraking komt.

- Herhaal deze stappen voor de nieuwe linker inlegplaat.

Zagen
» Draai de vastzetknop 23 voor het zagen altijd stevig

vast. Het zaagblad kan anders in het werkstuk schuin weg-

draaien.

Zagen zonder afkortbeweging (kappen)

(zie afbeelding M)

- Voor snedes zonder trekbeweging (kleine werkstukken)
lost u de blokkeerschroef 9, indien deze vastgetrokken is.
Schuif de gereedschapsarm tot aan de aanslag in de rich-
ting van de aanslagrails 4 en 19 en trek de blokkeerschroef
9 opnieuw vast.

- Stel de gewenste verstekhoek in.

- Druk het werkstuk vast tegen de aanslagrails 4 en 19.

- Span het werkstuk overeenkomstig de afmetingen vast.

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Druk de blokkeerschakelaar 15 in en beweeg de gereed-
schaparm met de handgreep 14 langzaam omlaag.

- Zaag het werkstuk met een gelijkmatige voorwaartse be-
weging door.

- Schakel het elektrische gereedschap uit en wacht tot het
zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.

- Beweeg de gereedschaparm langzaam omhoog.

Zagen met afkortbeweging

- Voor het zagen met behulp van de afkortvoorziening 10
(brede werkstukken) dient u de vastzetschroef 9 los te ma-
ken wanneer deze is vastgedraaid.

- Stel de gewenste verstekhoek in.

- Druk het werkstuk vast tegen de aanslagrails 4 en 19.

- Span het werkstuk overeenkomstig de afmetingen vast.

- Trek de gereedschapsarm zover van de aanslagrails 4 en
19 weg tot het zaagblad voor het werkstuk is.

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Druk de blokkeerschakelaar 15 in en beweeg de gereed-
schaparm met de handgreep 14 langzaam omlaag.

- Druk nu de gereedschapsarm in de richting van de aansla-
grails 4 en 19 en zaag het werkstuk met gelijkmatige voor-
waartse beweging door.

- Schakel het elektrische gereedschap uit en wacht tot het
zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.

- Beweeg de gereedschaparm langzaam omhoog.

Speciale werkstukken

Zet vooral gebogen of ronde werkstukken voor het zagen
goed vast, zodat deze niet kunnen wegglijden. Bij de zaaglijn
mag geen spleet tussen werkstuk, aanslagrail en zaagtafel
ontstaan.

Maak indien nodig speciale houders.
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Basisinstellingen controleren en instellen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Om nauwkeurig zagen te waarborgen, dient u na intensief ge-
bruik de basisinstellingen van het elektrische gereedschap te
controleren en indien nodig in te stellen.

Daarvoor is ervaring en speciaal gereedschap vereist.

De Bosch-klantenservice voert deze werkzaamheden snel en
vakkundig uit.

Standaardverstekhoek 0° (verticaal) instellen

- Zet het elektrische gereedschap in de werkstand.

- Draai de zaagtafel 20 tot aan de inkeping 26 voor 0°. De
hendel 24 moet merkbaar in de inkeping vastklikken.

Controleren: (zie afbeelding N1)

- Stel een hoekmal in op 90° en plaats deze op de zaagtafel
20.

Het been van de hoekmal moet over de hele lengte op het
zaagblad 38 aansluiten.

Instellen: (zie afbeelding N2)

- Draaide contramoer van de aanslagschroef 31 los met een
in de handel verkrijgbare ring- of steeksleutel (10 mm).

- Draai de aanslagschroef zo ver naar binnen of naar buiten
tot het been van de winkelhaak over de hele lengte op het
zaagblad aansluit.

- Draai de spangreep 8 weer vast.

- Draai vervolgens de contramoer van de aanslagschroef 31
weer vast.

Als de hoekaanduiding 30 na het instellen niet in één lijn ligt

met de 0°-markering van de schaalverdeling 29, draait u de

schroef 45 los met een in de handel verkrijgbare kruiskop-
schroevendraaier en richt u de hoekaanduiding langs de 0°-
markering uit.

Standaardverstekhoek 45° (verticaal) instellen

- Zet het elektrische gereedschap in de werkstand.

- Draai de zaagtafel 20 tot aan de inkeping 26 voor 0°. De
hendel 24 moet merkbaar in de inkeping vastklikken.

- Draaide spangreep 8 los en draai de gereedschaparm met
de handgreep 14 tot aan de aanslag naar links (45°).

Controleren: (zie afbeelding 01)

- Stel een hoekmal in op 45° en plaats deze op de zaagtafel
20.

Het been van de hoekmal moet over de hele lengte op het

zaagblad 38 aansluiten.

Instellen: (zie afbeelding 02)

- Maak de spangreep 8 los.

- Draai de contramoer van de aanslagschroef 7 los met een
in de handel verkrijgbare ring- of steeksleutel (10 mm).

- Draai de aanslagschroef zo ver naar binnen of naar buiten
tot het been van de winkelhaak over de hele lengte op het
zaagblad aansluit.

- Draai de spangreep 8 weer vast.

- Draai vervolgens de contramoer van de aanslagschroef 7
weer vast.
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Als de hoekaanduiding 30 na het instellen niet op één lijn met
de 45°-markering van de schaalverdeling 29 ligt, dient u eerst
nogmaals de 0%-instelling voor de verstekhoek en de hoek-
aanduiding te controleren. Vervolgens herhaalt u de instelling
van de 45°-verstekhoek.

Hoekaanduiding (horizontaal) afstellen (zie afbeelding P)

- Zet het elektrische gereedschap in de werkstand.

- Draai de zaagtafel 20 tot aan de inkeping 26 voor 0°. De
hendel 24 moet merkbaar in de inkeping vastklikken.

Controleren:

De hoekaanduiding 22 moet zich op één lijn met de 0°-marke-

ring van de schaalverdeling 3 bevinden.

Instellen:

- Draaide schroef 46 met een kruiskopschroevendraaier los
en stel de hoekaanduiding af langs de 0°-markering.

- Draai de schroef weer vast.

Transport (zie afbeelding Q)

Ga als volgt te werk voordat u het elektrische gereedschap

vervoert:

- Draaidevastzetschroef 9 los als deze is vastgedraaid. Trek
de gereedschaparm helemaal naar voren en draai de vast-
zetschroef weer vast.

- Zet het elektrische gereedschap in de transportstand.

- Verwijderalhettoebehorendat nietvast op het elektrische
gereedschap kan worden gemonteerd.

Leg ongebruikte zaagbladen als u deze wilt vervoeren in-
dien mogelijk in een afgesloten bak.

- Grijpomhet gereedschap op te tillen of te vervoeren alleen
in de greepuitsparingen 2 aan de zijkant van de zaagtafel
20.

» Gebruik bij het vervoeren van het elektrische gereed-
schap alleen de transportvoorzieningen en nooit de be-
schermingsvoorzieningen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd

om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Reiniging

Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieopeningen

altijd schoon om goed en veilig te werken.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en

zelfstandig kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond

de pendelbeschermkap altijd schoon.

Verwijder na de werkzaamheden stof en spanen door uitbla-

zen met perslucht of met een kwast.

Reinig de glijrol 18 regelmatig.

Toebehoren
Productnum-
mer
Lijmklem 1609B04 224
Inlegplaten 1609B05 242
Stofzak 1609 B00 840

Zaagbladen voor hout- en plaatmateriaal, panelen enlijs-
ten

Zaagblad 216 x 30 mm, 48 tanden 2608640641
Zaagbladen voor kunststof en non-ferrometalen
Zaagblad 216 x 30 mm, 80 tanden 2608640447
Zaagbladen voor alle soorten laminaatvioeren

Zaagblad 216 x 30 mm, 60 tanden 2608642133

Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54
Fax: (076) 5795494
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktoj
A PAS PA Nar man benytter el-vaerktej, bar man altid

folge nedenstaende principielle sikkerheds-
regler for at undga, at der opstar elektrisk stad, personskader
eller brandfare.

Laes alle disse instrukser, inden el-vaerktgjet tages i brug,
og gem derefter sikkerhedsinstrukserne.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
gaelder netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudrevet el-
vaerktej (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antende stav eller dam-
pe.

» Sgrg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktej. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udszttes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-vaerktejet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktojeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.
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Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktgj, hvis du er treaet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-varkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at bare
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-verktajet ikke er tendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
vaerktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opstd uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaegersig. Dele, der eribevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende tgj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-varktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktaj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
get, saledes at el-vaerktajets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
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brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerkte-
jer.

» Sarg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktgjer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Brug el-varktgj, tilbehgr, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-verktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til kap- og geringssave

» Stil dig aldrig oven pa el-vaerktsjet. Der kan opsta alvor-
lige kvaestelser, hvis el-vaerktgjet veelter eller hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen ved et tilfaelde.

» Sarg for, at beskyttelsesskaermen fungerer, som den
skal, og at den kan bevaeges frit. Klem aldrig beskyttel-
sesskaermen fast, nar den er aben.

» Fjernaldrig snitrester, trespaner osv. frasnitomradet,
mens el-vaerktejet kerer. Stil altid farst veerktajsarmen i
hvileposition, far el-vaerktgjet slukkes.

» Savklingen skal altid vaere taendt, nar den fores hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis savklingen
satter sig fasti emnet.

» Hold grebene tarre, rene og fri for olie og fedt. Fedtede,
oliesmurte greb er glatte og medfarer, at man taber kon-
trollen.

» Anvend kun el-varktajet, hvis arbejdsfladen - bortset
fra det emne, der skal bearbejdes - er fri for alle ind-
stillingsvaerktajer, treespaner osv. Sma traestykker eller
andre genstande, der kommer i kontakt med den roteren-
de savklinge, kan ramme brugeren med stor hastighed.

» Sarg for, at gulvet er fri for traespaner og materialere-
ster. Du kan glide eller snuble.

» Fastspaend altid det emne, der skal bearbejdes. Bear-
bejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke kan spaendes
fast. Afstanden mellem din hdnd og den roterende savklin-
ge erellers alt for lille.

» Brug kun el-vaerktgjet til de materialer, der er angivet
under Beregnet anvendelsesomrade. Ellers kan el-vark-
tejet blive overbelastet.

» Sidder savklingen i klemme, slukkes el-varktgjet og
emnet holdes roligt, til savklingen er stoppet. For at
undga et tilbageslag ma emnet forst bevaeges, nar sav-
klingen star stille. Afhjalp arsagen til fastklemningen af
savklingen, fer el-veerktajet startes pa ny.

» Anvend ikke uskarpe, revnede, bgjede eller beskadige-
de savklinger. Savklinger med uskarpe eller forkert ind-
stillede teender farer til aget friktion, fastklemning af sav-
klingen og tilbageslag, fordi savspalten er for smal.

» Brug altid savklinger i den rigtige storrelse og med pas-
sende holderform (f.eks. rombisk eller rund). Savklin-

ger, der ikke passer til savens monteringsdele, gar, at du
mister kontrollen over maskinen.

» Brug ikke savklinger af hgjlegeret hurtigstal (HSS-
stal). Sadanne savklinger kan let braekke.

» Beror farst savklingen efter arbejdet, nar den er kelet
helt af. Savklingen bliver meget varm under arbejdet.

» Anvend aldrig vaerktgjet uden ileegningsplade. Udskift
en defekt ilaegningsplade. Du kan blive kvaestet af sav-
klingen, hvis der ikke bruges nogen fejlfri ileegningsplade.

» Undersgg kablet med regelmassige mellemrum og fa
altid et beskadiget kabel repareret af et autoriseret
servicecenter for Bosch el-vaerktgj. Erstat beskadige-
de forlaengerledninger. Dermed sikres det, at el-varkte-
jet bliver ved med at vaere sikkert.

» Opbevar el-vaerktgjet et sikkert sted, hvis det ikke er i
brug. Opbevaringsstedet skal vaere tert og kunne afl3-
ses. Dette forhindrer, at el-vaerktajet beskadiges under
opbevaringen eller betjenes af uerfarne personer.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» Forlad aldrig vaerktsgjet, for det star helt stille. Efterlg-
bende indsatsvaerktej kan fare til kvaestelser.

» El-vaerktgjet ma ikke benyttes, hvis ledningen er be-
skadiget. Berer ikke den beskadigede ledning og traek
netstikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbej-
det. Beskadigede ledninger gger risikoen for elektrisk
stad.

Symboler

De efterfalgende symboler kan vaere af betydning for dit el-
varktej. Laeg maerke til symbolerne og overhold deres betyd-
ning. En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en
god og sikker brug af el-verktgjet.

Symboler og deres betydning

‘ » Hold fingrene vaek fra saveomradet,
\.”

nar el-vaerktejet kerer. Kontakt med
Q savklingen er forbundet med kvaestel-

sesfare.

» Brug beskyttelsesmaske.

)

» Brug sikkerhedsbriller.

» Brug herevaern. Stgjpavirkning kan
fare til tab af herelse.
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Symboler og deres betydning

» Farligt omrade! Hold helst haender,
fingre eller arme vaek fra dette omra-

‘\'“ de.

.

D [ ] D
— = —3

Savning af vertikale geringsvinkler:
For at forskyde de justerbare anslagsskin-
ner skal den midterste ldseskrue lgsnes.
De to udvendige monteringsskruer ma ik-
ke lgsnes!

@ max. _ﬂ_

216mm v\

230mm

Overhold malene pa savklingen. Huldia-
meteren skal passe til vaerktgjsspindlen
uden slar. Brug hverken reduktionsstyk-
ker eller adaptere.

Smid ikke el-vaerktej ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljg-
forskrifter.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
derrisiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til som standmodel at udfere leeng-
de- og tvaersnit med lige snitforlgb i trae. Vandrette gerings-
vinkler fra—47°til +47°samt lodrette geringsvinkler fra 0° il
45°er mulige.

El-vaerktgjets ydelse er konstrueret til at save i hardt og bladt
trae samt spane- og fiberplader.

Det er muligt at save i aluminiumsprofiler og kunststof, hvis
der bruges tilsvarende savklinger.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiderne.

1 Boringer til montering

2 Grebfordybning

3 Skala til geringsvinkel (vandret)

4 Justerbar anslagsskinne
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Skruetvinge

Anslag til 45°-geringsvinkel (lodret)
Anslagsskrue til 45°-geringsvinkel (vertikal)
Spandegreb til vilkarlig geringsvinkel
(lodret)

9 Stilleskrue til treekanordning

10 Trzekanordning

11 Spanudkast

12 Spanafviser

13 Start-stop-kontakt

14 Handgreb

15 Ldsekontakt til lasning af vaerktgjsarm

16 Beskyttelsesskaerm

17 Pendulbeskyttelsesskaerm

18 Gliderulle

19 Anslagsskinne

20 Savbord

21 llegningsplade

22 Vinkelviser (vandret)

23 Knop til indstilling af geringsvinkler (vandret)
24 Arm til indstilling af geringsvinkel (vandret)
25 Vippebeskyttelse

26 Fastindstilling af standard-geringsvinkel
27 Spindellds

28 Transportsikring

29 Skala til geringsvinkel (lodret)

30 Vinkelviser (lodret)

31 Anslagsskrue til 0°-geringsvinkel (vertikal)
32 Anslag til 0°-geringsvinkel (lodret)

33 Vippebeskyttelse-bgjle

34 Unbracongagle (5 mm)

35 Unbracoskrue (5 mm) til savklingefastgarelse
36 Spandeflange

37 Indvendig spandeflange

38 Savklinge

39 Oliedeemper

40 Monteringsskrue til oliedeemper

41 Laseskrue til den justerbare anslagsskinne
42 Boringer til skruetvinge

43 Gevindstang

44 Skruer til ilegningsplade

45 Skrue til vinkelviser (lodret)

46 Skrue til vinkelviser (vandret)

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er ik-
ke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vores
tilbehgrsprogram.

0 ~NOo >
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Tekniske data

Kap- og geringssav

Typenummer 3601 M19 ... ... 0. ... 06.
Nominel optagen effekt w 1400 1250
Omdrejningstal, ubelastet mint 5500 5500
Startstemsbegransning ° )
Vaegt svarer til

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Beskyttelsesklasse o/m o]/

Tilladte emnemal (max./min.) se side 83.

Angivelserne gaelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.

Mal pa egnede savklinger

Savklingediameter mm 210-216
Savklingetykkelse mm 1,3-1,8
Boringsdiameter mm 30

Stej-/vibrationsinformation

Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 61029-2-9.
Varktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
93 dB(A); lydeffektniveau 106 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 61029:

a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i nervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 61029, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktgj eller utilstraek-
kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktejet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fg-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering € €

Vierkleerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhg-
rende @ndringer samt falgende standarder:
EN61029-1,EN61029-2-9.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montering

» Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen. Netstikket
skal altid vaere trukket ud, nar maskinen monteres og
nar der arbejdes pa el-varktojet.

Leveringsomfang

Kontrollér at alle dele, der navnes i det falgende, er blevet le-
veret sammen med maskinen, fgr den tages i brug farste
gang:
- Kap- og geringssav

med formonteret savklinge
- Skruetvinge 5
- Indvendig sekskantnggle 34
- Vippestettebgijle 33
- Oliedemper 39 med 2 monteringsskruer 40
Bemaerk: Kontrollér el-verktgjet for eventuelle beskadigel-
ser.
Inden fortsat brug af el-vaerktgjet skal sikkerhedsanordninger
eller andre beskadigede dele kontrolleres omhyggeligt for at
konstatere, om vaerktajet kan fungere rigtigt til de formal, det
er beregnet til. Kontrollér, at de bevaegelige dele fungerer kor-
rekt og ikke sidder fast, eller om delene er beskadiget. Alle de-
le skal vaere monteret rigtigt og alle betingelser opfyldt for at
sikre en fejlfri drift.
Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal repareres
eller udskiftes korrekt pa et anerkendt vaerksted.

Stationzer eller fleksibel montering

» For at sikre en sikker handering skal el-vaerktgjet mon-
teres pa en lige og stabil arbejdsflade (f.eks. vaerktajs-
baenk), fer det tages i brug.

Montering pa en arbejdsflade (se Fig. A)
- Fastger el-vaerktgjet pa arbejdsfladen med en egnet skrue-
forbindelse. Hertil benyttes boringerne 1.

Montering pa et Bosch arbejdsbord

GTA-arbejdsbordene fra Bosch stetter el-veerktajet pa enhver
undergrund vha. hgjdejusterbare fadder. Emneunderlagene
pa arbejdsbordene bruges til at understatte lange emner.

» Laes alle advarselshenvisninger og instruksioner, der
falger med arbejdsbordet. | tilfzelde af manglende over-
holdelse af advarselshenvisningerne og instruktionerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvae-
stelser.
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» Opstil arbejdshordet korrekt, for du monterer el-vaerk-
tajet. Korrekt opstilling af vigtig for at forhindre, at bordet
falder sammen.

- Montér el-vaerktgjet i transporpositionen pa arbejdsbor-
det.

Fleksibel opstilling (kan ikke anbefales!) (se Fig. B1-B2)

Skulle det i undtagelsestilfaelde ikke veere muligt at montere

el-vaerktgjet pa en lige og stabil arbejdsflade, kan den opstil-

les med vippebeskyttelse.

» Uden vippeststtebgjlen 33 og vippebeskyttelsen 25 er
el-vaerktgjet ikke sikkert og kan vippe fra maksimal ge-
ringsvinkel ved savning.

- Drejvippebeskyttelsen 25 sd meget ind eller ud, at el-
varktejet star lige pa arbejdsfladen.

Stev-/spanudsugning

Stav fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-

ter, mineraler og metal kan vare sundhedsfarlige. Beraring

eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktioner og/el-

ler andedraetssygdomme hos brugeren eller personer, der op-

holder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som

kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer til

treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale mé kun bearbejdes af fagfolk.

- Anvend altid en stevopsugning.

- Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materia-

ler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antznde sig selv.

Stav-/spanopsugningen kan blive blokeret af stav, spaner el-

ler brudstykker fra emnet.

- Sluk for el-vaerktajet og treek elstikket ud af stikdasen.

- Vent il savklingen star helt stille.

- Find frem til arsagen til blokeringen og afhjlp den.

Opsugning med fremmed stovsuger

Stavet kan ogsa opsuges ved at tilslutte en stavsugerslange til
spanudkastet (@ 35 mm) 11.

- Forbind stevsugerslangen med spanudkastet 11.
Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tart stov.

Udskiftning af savklinge (se Fig. C1 - C4)

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Bergring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

Anvend kun savklinger, hvis max. tilladte hastighed er hgjere

end dit el-vaerktejs omdrejningstal i ubelastet tilstand.

Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data, der er an-

givet i denne vejledning, og som er kontrolleret og meerket til-
svarende iht. EN 847-1.
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Brug kun savklinger, der er anbefalet af el-vaerktgjets produ-
cent og som er egnet til det materiale, der skal bearbejdes.

Udskiftning af savklinge

- Stil el-vaerktgjet i arbejdsstilling.

- Drej unbrakoskruen 35 med unbrakongglen (5 mm) 34 og
tryk samtidigt pa spindelldsen 27, til denne falder i hak.

- Tryk pa spindellasen 27 og hold den nede og drej skruen
35 ud mod hgjre (venstregevind!).

- Tag spandeflangen 36 af.

- Tryk pa lasekontakten 15 og sving pendulbeskyttelses-
skaermen 17 helt bagud.

- Hold pendulbeskyttelsesskaermen i denne position og tag
savklingen 38 ud.

- Far pendulbeskyttelsesskaermen langsomt op igen.

Isaetning af savklinge

Alle dele rengeares far isetning, hvis det er ngdvendigt.

- Tryk pa lasekontakten 15, sving pendulbeskyttelsesskaer-
men 17 helt bagud og hold den i denne position.

- Anbring den nye savklinge pa den indvendige spandeflan-
ge 37.

» Savklingen skal anbringes pa en sadan made, at taen-
dernes skareretning (pilretning pa savklinge) er i
overensstemmelse med pilretningen pa beskyttelses-
skaermen!

- Fer pendulbeskyttelsesskaermen langsomt op igen.
- Set spaendeflangen 36 og skruen 35 pa.
Tryk p spindellasen 27, til denne falder i indgreb og
spand skruen til venstre.

Montering af oliedeemper (se Fig. D)

Ved savning af kombinationssnit skal du fra en bestemt vinkel-

kombination (horisontal geringsvinkel > 40 ° og samtidig ver-

tikal geringsvinkel > 25°) montere den medfalgende olie-

damper 39.

- Stil el-vaerktgjet i transportstilling.

- Skru oliedeemperen 39 med de to monteringsskruer 40
fast i gevindboringerne pa veerktgjsarmen og kabinettet
ved hjelp af en stjerneskruetrakker.

Brug

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Transportsikring (se Fig. E)

Transportsikringen 28 gar det nemmere at handtere el-vark-
tgjet, nar den transporteres til forskellige brugssteder.

Afsikring af el-varktgjet (arbejdsstilling)

- Tryk vaerktejsarmen en smule nedad vha. handgrebet 14
for at aflaste transportsikringen 28.

- Treek transportsikringen 28 helt ud.

- Far vearktgjsarmen langsomt opad.

Sikring af el-vaerktgjet (transportstilling)
- Lasne stilleskruen 9, hvis den er spaendt. Traek vaerktejsar-

men helt frem og spaend stilleskruen igen.
- Spand knoppen 23 for at fastlase savbordet 20.
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- Tryk pa lasekontakten 15 og far veerktgjsarmen langsomt
ned med handgrebet 14.

- Fer vearktejsarmen ned, til transportsikringen 28 kan tryk-
kes helt ind.

Arbejdsforberedelse

Anslagsskinne forskydes (se Fig. F)

Ved savning af vertikale geringsvinkler skal du forskyde den

justerbare anslagsskinne 4.

- Lesnlaseskruen 41 med den medfalgende unbrakonggle 34.
De to udvendige monteringsskruer ma ikke lasnes!

- Treek den justerbare anslagsskinne 4 helt ud.

- Spaend laseskruen 41 igen.

Nar du har savet den vertikale geringsvinkel, skal du skubbe

den justerbare anslagsskinne 4 tilbage igen (lasn laseskruen

41; skub anslagsskinnen 4 helt ind; spaend laseskruen igen).

Fastgorelse af emne (se Fig. G)

Emnet skal altid vaere spaendt fast for at sikre en optimal ar-

bejdssikkerhed.

Bearbejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke kan spandes

fast.

- Tryk emnet fast mod anslagsskinnerne 4 og 19.

- Stik den medleverede skruetvinge 5 ind i en af de dertil
indrettede huller 42.

- Tilpas gevindstangen 43 til emnehgjdens skruetvinge.

- Spaend gevindstangen 43 fast og fastgar saledes emnet.

Indstilling af geringsvinkel

For at sikre at saven altid saver preecise snit er det vigtigt at

kontrollere el-vaerktgjets grundindstillinger og evt. indstille

det efter intensiv brug (se ,,Kontrol og indstilling af grund-

instillinger”, side 83).

» Spaend altid knoppen 23 for savning. Ellers kan savklin-
gen satte sig fasti emnet.

Indstilling af vandrette geringsvinkler (se Fig. H)

Den vandrette geringsvinkel kan indstilles i et omrade pa 47°

(venstre side) til 47° (hgjre side).

- Lasne knoppen 23, hvis den skulle vaere spaendt.

- Traekiarmen 24 og drej savbordet 20, til vinkelviseren 22
viser den gnskede geringsvinkel.

- Spand knoppen 23 igen.

Savbordet er udstyret med hak 26 for hurtigere og mere

pracist at kunne indstille ofte benyttede geringsvinkler:

0°
45° 22,5° 15° 15° 22,5° 45°
- Lasne knoppen 23, hvis den skulle vaere spaendt.
- Traekiarmen 24 og drej savbordet 20, til det anskede hak
til hgjre eller venstre.
- Slip derefter armen. Armen skal falde rigtigt i hak.

Indstilling af lodrette geringsvinkler (se Fig. )

Den lodrette geringsvinkel kan indstilles i et omrade mellem
0°0g45°.

- Treek den justerbare anslagsskinne 4 helt ud.

- Lasne spendegrebet 8.

- Sving veerktgjsarmen med handgrebet 14, til vinkelvisere
30 viser den gnskede geringsvinkel.

- Hold verktejsarmen i denne position og spaend grebet 8
fastigen.

Stopanslag er monteret pa huset il hurtig og praecis indstil-

ling af standardvinklerne 0° og 45°.

- Trek den justerbare anslagsskinne 4 helt ud.

- Lasne spendegrebet 8.

- Svinvarktgjsarmen pa handgrebet 14 mod hgjre til anslag
32 (0°) eller mod venstre til anslag 6 (45°).

- Spand spandegrebet 8 igen.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-varkte-
jets typeskilt. El-varktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Start (se Fig. J)

For at spare pa energien bar du kun taende for el-vaerktaijet,

nar du bruger det.

- Maskinen ibrugtages ved at trykke pa start-stop-kontak-
ten 13 og holde den nede.

Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-

takten 13 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,

sa lenge saven er i drift.

Vaerktgjsarmen kan ferst fares nedad, nar der trykkes pa lase-

kontakten 15.

- Tilsavningskal dutrykke pa bade taend/sluk-kontakten 13
og lasekontakten 15.

Stop
- Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 13.

Arbejdsvejledning

Generelle savehenvisninger

» For savearbejdet startes: Kontroller at savklingen pa
intet tidspunkt kan bergre anslagsskinnen, skruetvin-
gerne eller andre maskindele. Fjern evt. monterede
hjalpeanslag eller tilpas dem efter behov.

Beskyt savklingen mod slag og sted. Udsaet ikke savklingen

for tryk fra siden.

Bearbejd ikke skeeve emner. Emnet skal altid have en lige

kant, som laegges op ad anslagsskinnen.

Lange emner skal understattes i den frie ende ved at laegge

noget ind under dem eller statte dem mod noget.

Brugerens position (se Fig. K)

» Stil dig ikke i en linje med savklingen foran el-varkte-
jet, men altid forskudt i siden i forhold til savklingen.
Dermed er din krop beskyttet mod et muligt tilbageslag.

- Hold haender, fingre og arme vaek fra den roterende sav-
klinge.

- Kryds ikke armene foran vaerktgjsarmen.
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Tilladte emnemal
Maximale emner:
Geringsvinkel Hejde x bredde
Vandret Lodret [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimale emner (= alle emner, der kan spandes fast til hgjre
eller venstre for savklingen med den medleverede skruetvin-
ge 5):100 x 40 mm (lzngde x bredde)

Max. snitdybde (0°/0°): 70 mm

Udskiftning af ileegningsplader (se Fig. L)

De rede ilegningsplader 21 kan blive slidte, nr el-vaerktejet
har veeret brugt i leengere tid.

Udskift defekte ileegningsplader.

- Stil el-vaerktgjet i arbejdsstilling.

- Skru skruerne 44 ud med en unbrakonggle (4 mm) og tag
de gamle ilegningsplader ud.

- Lagden nye hgjre ileegningsplade i.

- Fastskruilaegningspladen sa langt til hgjre som muligt med
skruerne 44, sa savklingen ikke kommer i bergring med

ilegningspladen i den lzengde, hvor den mulige traekbevae-

gelse finder sted.
- Gentag arbejdsskridtene i analogi med den nye venstre
ilegningsplade.

Savning

» Spaend altid knoppen 23 for savning. Ellers kan savklin-
gen stte sig fasti emnet.

Savning uden trekbevagelse (kapper) (se Fig. M)

- Tilsavninguden traekbevaegelse (smaemner) skal dulgsne
justeringsskruen 9, hvis den er spandt. Skub vaerktejsar-
men til anslag i retning mod anslagsskinnerne 4 og 19, og
spand justeringsskruen 9 igen.

- Indstil den enskede geringsvinkel.

- Tryk emnet fast mod anslagsskinnerne 4 og 19.

- Spaend emnet, sa det passer til malene.

- Tend for el-vaerktajet.

- Tryk pa lasekontakten 15 og far veerktgjsarmen langsomt
ned med handgrebet 14.

- Savemnet igennem med jeevn fremfering.

- Sluk for el-vaerktgjet og vent til savklingen star helt stille.

- Fer vaerktgjsarmen langsomt opad.

Savning med treekbevaegelse

- Til snit ved hjaelp af traekanordning 10 (brede emner) lgs-
nes stilleskruen 9, hvis den er spandt.

- Indstil den gnskede geringsvinkel.

- Tryk emnet fast mod anslagsskinnerne 4 og 19.

- Spaend emnet, sa det passer til malene.

- Traek vaerktgjsarmen sa langt vaek fra anslagsskinnerne 4
0g 19, at savklingen befinder sig foran emnet.

- Tend for el-vaerktajet.

- Tryk pa lasekontakten 15 og far veerktgjsarmen langsomt
ned med handgrebet 14.

Dansk |83

- Tryk nu veerktejsarmen i retning mod anslagsskinnerne 4
o0g 19, og sav emnet igennem med javn fremfering.

- Sluk for el-vaerktajet og vent til savklingen star helt stille.

- Far verktgjsarmen langsomt opad.

Specielle emner

Nar der saves i bajede eller runde emner, er det vigtigt at ser-
ge for, at disse er sarligt godt sikret mod at rutsje vaek. Pa
snitlinjen ma der ikke vaere nogen spalte mellem emne, an-
slagsskinne og savbord.

Fa fremstillet specielle holdere, hvis det skulle vaere ngdven-
digt.

Kontrol og indstilling af grundinstillinger

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

For at sikre at saven altid saver preecise snit er det vigtigt at
kontrollere el-vaerktgjets grundindstillinger og evt. indstille
det efter intensiv brug.

Dette kraever erfaring og tilsvarende specialveerktgj.

Dette arbejde gennemfares hurtigt og palideligt af en Bosch-
servicetekniker.

Indstilling af standard-geringsvinkel 0° (lodret)

- Stil el-vaerktajet i arbejdsstilling.

- Drej savbordet 20 indtil hakket 26 for 0°. Armen 24 skal
falde rigtigt i hak.

Kontrol: (se Fig. N1)

- Indstil en vinkellzere pa 90° og stil den pa savbordet 20.

Benet pa vinkellaeren skal flugte med hele savklingens lengde

38.

Indstilling: (se Fig. N2)

- Lasne kontramatrikken pé anslagsskruen 31 med en al-
mindelig ring- eller gaffelnggle (10 mm).

- Drej anslagsskruen sa meget ind eller ud, til benet pa vin-
kellzeren flugter med hele savklingens lengde.

- Spaend spandegrebet 8 igen.

- Spaend herefer kontramatrikken til anslagsskruen 31 igen.

Hvis vinkelviseren 30 ikke er i en linje med skalens 0°-maerke

29, nar indstillingen er feerdig, lasnes skruen 45 med en al-

mindelig krydsskruetraekker, hvorefter vinkelviseren indstil-

les langs med 0°-maerket.

Indstilling af standard-geringsvinkel 45° (lodret)

- Stil el-vaerktgjet i arbejdsstilling.

- Drej savbordet 20 indtil hakket 26 for 0°. Armen 24 skal
falde rigtigt i hak.

- Lasne spendegrebet 8 og sving vaerktgjsarmen med hand-
grebet 14 helt til venstre (45°).

Kontrol: (se billede 01)

- Indstil en vinkellaere pa 45° og stil den pa savbordet 20.

Benet pa vinkellzeren skal flugte med hele savklingens lzngde

38.

Indstilling: (se billede 02)

- Lasne spendegrebet 8.

- Lasne kontramatrikken pa anslagsskruen 7 med en almin-
delig ring- eller gaffelnggle (10 mm).
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- Drejanslagsskruen sa meget ind eller ud, til benet pa vin-
kellzeren flugter med hele savklingens laeengde.

- Spaend spendegrebet 8 igen.

- Spaend herefter kontramgtrikken til anslagsskruen 7 igen.

Hvis vinkelviseren 30 efter indstillingen ikke er i en linje med

45°-market pa skalaen 29, kontrolleres ferst en gang til

0°-indstillingen for geringsvinklen og vinkelviseren. Herefter

gentages indstillingen af 45°-geringsvinklen.

Positionering af vinkelviser (vandret) (se Fig. P)

- Stil el-veerktejet i arbejdsstilling.

- Drej savbordet 20 indtil hakket 26 for 0°. Armen 24 skal
falde rigtigt i hak.

Kontrol:

Vinkelviseren 22 skal veere i en linje med 0°-maerket pa skala-

en3.

Indstilling:

- Lasn skruen 46 med en kaervskruetrakker og indstil vin-
kelviseren langs med 0°-maerket.

- Spand skruen fast igen.

Transport (se Fig. Q)

Far el-vaerktgjet transporteres, skal du gennemfere falgende

skridt:

- Lasne stilleskruen 9, hvis den er spandt. Traek vaerktejsar-
men helt frem og spaend stilleskruen igen.

- Stil el-veerktejet i transportstilling.

- Fjernalle tilbehgrsdele, der ikke kan monteres fast pa el-
varktgjet.
Ubenyttede savklinger skal helst opbevares i en lukket be-
holder, nar de transporteres.

- Veerktgjet loftes eller transporteres ved at stikke fingrene
ind i fordybningerne 2 pa siden af savbordet 20.

» Brug altid transportanordningerne og aldrig beskyttel-
sesanordningerne til transport af el-varktgjet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktajet.

Hvis det er nadvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

varksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Rengoring

El-vaerktgj og ventilationsabninger skal altid holdes rene for at
sikre et godt og sikkert arbejde.
Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaeges frit og

lukkes automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyttel-
sesskaermen altid vaere rent.

Fjern stav og spaner med trykluft eller en pensel efter hver ar-
bejdsgang.

Renger gliderullen med regelmaessige mellemrum 18.

Tilbeher

Skruetvinge 1609B04 224
llegningsplader 1609B05 242
Stevpose 1609 B00 840

Savklinger til trae og pladematerialer, paneler og lister
Savklinge 216 x 30 mm, 48 tender 2608640641
Savklinger til kunststof og ikke-jernholdige metaller
Savklinge 216 x 30 mm, 80 teender 2608 640447
Savklinger til alle former for laminatgulve

Savklinge 216 x 30 mm, 60 teender 2608642133

Kundeservice og brugerradgivning

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til &@ndringer forbeholdes.
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allminna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

A OBS Vid anvandning av elverktyg ska féljande saker-
hetsatgarder vidtas for undvikande av elstot,

kroppsskada och brand.
Las noga alla dessa anvisningar innan elverktyget tas i
bruk och ta vl vara pa sikerhetsanvisningarna.

| sakerhetsanvisningarna anvanda begreppet "Elverktyg” han-

for sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batteri-
drivna elverktyg (sladdlosa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-

horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte foréndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade

elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande végg-

uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvénd den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa
avstand fran viarme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en [amplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstét.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvéand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.
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» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan
dukopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bér lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kldderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt sitt. Anvindning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett |ampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvindning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvéands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sé latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Bosch Power Tools
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sékerhetsanvisningar for panelsagning

» Trampainte pa elverktyget. Allvarliga personskador kan
uppstd om elverktyget faller omkull eller om du oavsiktligt
kommer i kontakt med sagklingan.

» Kontrollera att klingskyddet fungerar korrekt och ar
lattrorligt. Klingskyddet far aldrig klammas fast i oppet
lage.

» Avldgsna inte snittrester, trispan e.dyl. fran sagsnitts-
omradet nar elverktyget ar pakopplat. For forst verk-
tygsarmen till viloldget och koppla sedan fran elverktyget.

» Sagklingan ska vara tillslagen nar den fors mot arbets-
stycket. | annat fall finns risk for bakslag om sagklingan
fastnar i arbetsstycket.

» Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.
Med fett eller olja nedsmorda handtag &r hala och kan leda
till att kontrollen forloras.

» Tom forutom sjilva arbetsstycket allt fran arbetshor-
det som t. ex. instillningsverktyg, trispan etc. innan
elverktyget startas. Sma trabitar eller andra foremal kan
med hog hastighet slangas mot operatoren om de rakar
komma i kontakt med den roterande sagklingan.

» Hall golvet rent fran traspan och materialrester. Risk
finns att du halkar eller snavar.

» Spann alltid fast arbetsstycket ordentligt. Bearbeta
inte arbetsstycken som dr sa sma att de inte kan spén-
nas fast. Handens avstand till roterande sagklinga ar i
detta fall for litet.

» Anvind elverktyget endast for de material som anges
under dndamalsenlig anvandning. | annat fall kan elverk-
tyget 6verbelastas.

» Om sagklingan kommer i kldm, koppla fran elverktyget
och hall arbetsstycket stadigt tills sagklingan stannat
fullstdndigt. For att undvika bakslag forflytta inte
arbetsstycket innan sagklingan stannat fullstandigt.
Om séagklingan kommit i klam atgarda blockeringen innan
elverktyget startas pa nytt.

» Anvind inte oskarpa, sprickiga, deformerade eller ska-
dade sagklingor. Sagklingor med oskarpa eller fel inrik-
tade tander medfor till foljd av ett for smalt sagspar 6kad
friktion, inklamning av sagklingan och bakslag.

» Anvind alltid sagklingor i rétt storlek och med lampligt
infastningshal (t. ex. rutformat eller runt). Sagklingor
som inte passar till sigens monteringskomponenter rote-
rar orunt och leder till att kontrollen férloras Gver sagen.

» Anvind inte sagklingor i hdglegerat snabbstal (HSS-
stal). Dessa sagklingor kan latt brytas sonder.

» Beror inte sagklingan efter arbetet innan den svalnat.
Sagklingan blir mycket het under arbetet.

» Anvand aldrig elverktyget utan inmatningsplatta. Byt
ut defekt inmatningsplatta. Anvand en felfri inmatnings-
platta, i annat fall finns risk for att sagklingan skadar dig.

» Kontrollera regelbundet sladden och lat en skadad
sladd repareras hos ett auktoriserat servicestille for
Bosch elverktyg. Byt ut skadade skarvsladdar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet bibehalls.

» Nar elverktyget inte anvinds forvara det pa en séker
plats. Lagringsplatsen maste vara torr och kunnalasas.
Detta forhindrar att elverktyget skadas under lagring eller
att okunnig person anvander elverktyget.

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Limna aldrig elverktyget innan det stannat fullstin-
digt. Insatsverktyg som efter frankoppling fortsatter att
rotera kan orsaka personskada.

» Elverktyget far inte anvandas med defekt sladd. Beror
inte skadad nitsladd, dra sladden ur vagguttaget om
den skadats under arbetet. Skadade natsladdar ékar ris-
ken for elstot.

Symboler

Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga for elverkty-
gets anvandning. Lagg pa minne symbolerna och deras bety-
delse. Korrekt tolkning av symbolerna hjalper till att battre
och sdkrare anvanda elverktyget.

Symboler och deras betydelse
» Hall hinderna pa betryggande
a avstand fran sagomradet nér elverk-
>0, tyget dr pakopplat. Kontakt med sag-
bladet medfor risk for personskada.
%

» Bar dammskyddsmask.

» Bér skyddsglasogon.

» Bar horselskydd. Risk finns for att bul-
ler leder till hérselskada.

» Riskomrade! Hall handerna, fing-
rarna och armarna pa betryggande
avstand fran detta omrade.
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Symboler och deras betydelse
| -
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4

X X[

Sagning av vertikala geringsvinklarna:
Den mittersta lasskruven maste lossas for
forskjutning av den justerbara anslags-
skenan.

De bada yttre fastskruvarna far inte los-
sas!

gmax. A /
216mm v\

230 mm
Beakta sagklingans dimensioner. Cen-
trumhalet maste utan spel passa pa verk-
tygsspindeln. Anvand inte reducer-
stycken eller adapter.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!
Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for avfall som utgors av elektriska och
elektroniska produkter och dess modifie-
ring till nationell ratt maste obrukbara
elverktyg omhandertas separat och pa
miljovanligt satt lamnas in for atervinning.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sakerhetsanvisningar
ochinstruktioner. Fel som uppstar till foljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elst6t, brand
och/eller allvarliga personskador.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for stationar langs- och tvarsagning i rak
vinkel i trd. Harvid ar horisontala geringsvinklar mellan -47°
och +47° samt vertikala geringsvinklar mellan 0° och 45°
mojliga.

Elverktyget har konstruerats for sagning av hart och mjukt tra,
samt av span- och fiberplattor.

Med lampliga sagklingor kan dven aluminiumprofiler och plast
sagas.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksidan.

1 Monteringshal

2 Greppfordjupningar

3 Skala for geringsvinkel (horisontal)

4 Justerbar anslagsskena

5 Skruvtving

6 Anslag for 45°-geringsvinkel (vertikal)

7 Anslagsskruv for 45°-geringsvinkel (vertikal)
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8 Spannspak for valfri geringsvinkel (vertikal)

9 Draganordningens lasskruv

10 Draganordning

11 Spanutkast

12 Spanavvisare

13 Stromstallare Till/Fran

14 Handtag

15 Laskontakt for upplasning av verktygsarmen

16 Klingskydd

17 Pendlande klingskydd

18 Glidrulle

19 Anslagsskena

20 Ségbord

21 Insatsplatta

22 Vinkelindikator (horisontal)

23 Sparrknapp for valfri geringsvinkel
(horisontal)

24 Spak for forinstallning av geringsvinkel
(horisontal)

25 Tippningsskydd

26 Jack for standardgeringsvinklar

27 Spindellasning

28 Transportsékring

29 Skala for geringsvinkel (vertikal)

30 Vinkelindikator (vertikal)

31 Anslagsskruv for 0°-geringsvinkel (vertikal)

32 Anslag for 0°-geringsvinkel (vertikal)

33 Tippningsskyddsbygel

34 Sexkantnyckel (5 mm)

35 Insexkantskruv (5 mm) for sagklingans infastning

36 Spannflans

37 Inre spannflans

38 Sagblad

39 Oljedampare

40 Fastskruv for oljedampare

41 Lasskruv for stallbar anslagsskena

42 Hal for skruvtving

43 Gangstang

44 Skruvar for inmatningsplatta

45 Skruv for vinkelindikator (vertikal)

46 Skruv for vinkelindikator (horisontal)

| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vért tillbehérsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Bosch Power Tools
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Tekniska data

Produktnummer

3601M19... ... 0. ... 06.
Upptagen markeffekt w 1400 1250
Tomgangsvarvtal min*t 5500 5500
Startstromsbegransning ° ®
Vikt enligt

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Skyddsklass o/ o/

De matt (storsta/minsta) som dr tillatna for arbetsstycket finns angivna
pdsidan 91.

Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Matt for lampliga sagklingor

Sagklingans diameter mm 210-216
Klingans stomtjocklek mm 1,3-1,8
Centrumhalets diameter mm 30

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde férmedlas enligt EN 61029-2-9.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 93 dB(A); ljudeffektniva 106 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvind horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 61029:
a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 61029 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar beddmning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden dka betyd-
ligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bor daven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller &r igang
men inte anvénds. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att hélla handerna varma, organisation

av arbetsférloppen.

Forsikran om overensstimmelse € €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklu-
sive andringar och stimmer 6verens med féljande standar-
der: EN61029-1, EN 61029-2-9.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e

%/‘f{@c@ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montage

» Undvik oavsiktlig start av elverktyget. Under monte-
ring och alla arbeten pa elverktyget far stickproppen
inte vara ansluten till ndtstrommen.

Leveransen omfattar

Kontrollera innan elverktyget startas att alla nedan angivna
delar medlevererats:

- Panelsdg med monterad sagklinga

- Skruvtving 5

- Sexkantnyckel 34

- Tippskyddsbygel 33

- Oljeddmpare 39 med 2 fastskruvar 40

Anvisning: Kontrollera elverktyget avseende skador.

For fortsatt anvandning av elverktyget maste skyddsanord-
ningarna eller latt skadade delar noggrant undersokas avse-
ende felfri och andamalsenlig funktion. Kontrollera att de ror-
liga delarna fungerar felfritt, inte kdrvar och att de ar
oskadade. Alla komponenter ska vara korrekt monterade och
uppfylla alla villkor for att kunna garantera en felfri drift.
Skadade skyddsanordningar och delar ska repareras eller
bytas ut hos en auktoriserad fackverkstad.

Stationart eller flexibelt montage

» For att en sidker hantering ska kunna garanteras bor
elverktyget monteras pa ett plant och stabilt arbets-
bord (arbetshénk).

Montage pa ett arbetshord (se bild A)
- Spann fast elverktyget pa arbetsbordet med hjalp av lamp-
liga skruvar. Anvand for detta andamal borrhalen 1.

Montering pa ett Bosch-arbetsbord

GTA-arbetsborden fran Bosch haller med i héjdled justerbara

stodben elverktyget stadigt pa alla underlag. Arbetsstyckets

stod pa arbetsbordet stéttar upp langa arbetsstycken.

» Lds noga varningsinstruktionerna och anvisningarna
for arbetshordet. Fel som uppstar till f6ljd av att varning-
arna och instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.

» Sitt ihop arbetsbordet korrekt innan elverktyget mon-
teras. En korrekt montering ar viktig for att bordet inte ska
braka ihop under arbetet.

- Montera elverktyget pa arbetsbordet i transportlage.
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Flexibel uppstallning (rekommenderas inte!)

(se bildernaB1-B2)

Om elverktyget i undantagsfall inte kan monteras pa en plan

och stabil arbetsyta kan sagen provisoriskt stéllas upp med

tippningsskydd.

» Utan tippskyddsbygeln 33 och tippskyddet 25 stérinte
elverktyget sakert och kan vilta, sarskilt vid sagning
av maximala geringsvinklar.

- Skruvatippningsskyddet 25 in eller ut tills elverktyget star
rakt pa arbetsytan.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa tra-
slag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beréring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer som
uppehaller siginarheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, speci-

ellt dai forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling (kro-

mat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far bearbeta

asbesthaltigt material.

- Anvand alltid dammutsugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjdlvantandas.

Damm-/spanutsugningen kan blockeras av damm, span eller

fragment av arbetsstycket.

- Koppla fran elverktyget och dra stickproppen ur vaggutta-
get.

- Vinta tills sagklingan har stannat helt.

- Tareda pa orsaken till blockeringen och atgarda proble-
met.

Extern utsugning

For utsugning kan till spanutkastet 11 dven en dammsugar-

slang (@ 35 mm) anslutas.

- Koppla dammsugarslangen till spanutkastet 11.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska

bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Byte av sagklinga (se bilderna C1 - C4)

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om sagklingan berors finns risk for personskada.

Anvand endast sagklingor vilkas hogsta tillatna hastighet ar

hogre an elverktygets tomgangsvarvtal.

Anvand endast sagklingor som motsvarar de i instruktionsbo-

ken angivna specifikationerna, som testats enligt EN 847-1
och forsetts med godkannandemarke.

Anvand endast de sagklingor som elverktygets tillverkare
rekommenderar och sadana som ar lampliga fér de material
som ska bearbetas.
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Borttagning av sagklinga

- Stall elverktyget i arbetslage.

- Vrid insexkantskruven 35 med medlevererad sexkant-
nyckel (5 mm) 34 och tryck samtidigt spindellasningen 27
tills den snapper fast.

- Hall spindelldsknappen 27 nedtryckt och skruva medurs
bort skruven 35 (vanstergangad!)

- Tabort spannflansen 36.

- Tryck laskontakten 15 och svang pendlande klingskyddet
17 bakat mot stopp.

- Hall det pendlande klingskyddet i detta ldge och ta bort
sagklingan 38.

- Skjut pendlande klingskyddet langsamt nedat.

Montering av sagklinga

Om sa behovs, rengér alla tillhérande delar fore atermonte-

ring.

- Tryck laskontakten 15 och svang det pendlande klingskyd-
det 17 bakat mot stopp och hall i detta lage.

- Lagg upp den nya sagklingan pa den inre spannflansen 37.
» Kontrollera vid montering att tandernas skarriktning (i
pilens riktning pa sagklingan) dverensstammer med

pilens riktning pa klingskyddet!

- Skjut pendlande klingskyddet langsamt nedat.

- Lagg upp spannflansen 36 och skruven 35.
Tryck ned spindellasknappen 27 tills den snapper fast och
dra moturs at skruven.

Montera oljeddmpare (se bild D)

Vid sagning av kombinationssnitt maste fran en viss vinkel-

kombination (horisontell geringsvinkel > 40 ° och samtidigt

vertikal geringsvinkel > 25°) fér medfdljande oljedampare 39

monteras.

- Stall elverktyget i transportlage.

- Skruvain oljedamparen 39 med bada fastskruvar 40 med
hjalp av en kryssparmejsel i avsedda ganghal pa verktygs-
armen och pa huset.

Drift

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Transportsdkring (se bild E)

Transportsakringen 28 underlattar hanteringen av elverkty-
get vid transport till anvandningsplatsen.

Upplasning av sparren (arbetslage)

- Tryck med handtaget 14 verktygsarmen latt nedat for att
avlasta transportsdkringen 28.

- Drahelt ut transportsékringen 28.

- Skjut verktygsarmen ldngsamt uppat.

Sa har sakras elverktyget (transportlige)

- Lossa eventuellt atdragen lasskruv 9. Dra verktygsarmen
anda fram och dra sedan fast lasskruven.

- Las sagbordet 20 genom att dra fast ldsknappen 23.

- Tryck laskontakten 15 och for verktygsarmen med handta-
get 14 langsamt nedat.
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- Skjut verktygsarmen sa langt nedat tills transportsakrings-
knappen 28 fullstandigt kan tryckas in.

Forberedande arbeten

Forskjutning av anslagsskena (se bild F)

Vid sagning av vertikala geringsvinklar méste den justerbara

anslagsskenan 4 forskjutas.

- Lossa lasskruven 41 med medféljande insexnyckel 34.
De bada yttre fastskruvarna far inte lossas!

- Draden justerbara anslagsskenan 4 utat mot stopp.

- Dradter fast lasskruven 41.

Efter sagning av den vertikala geringsvinkeln skjuter du den

justerbara anslagsskenan 4 tillbaka igen (lasskruven 41 los-

sas; anslagsskenan 4 helt inat; dra at lasskruven igen).

Fastspanning av arbetsstycket (se bild G)

For optimal arbetssakerhet ska arbetsstycket alltid spannas

fast.

Bearbeta inte arbetsstycken som dr sa sma att de inte kan

spannas fast.

- Tryck arbetsstycket stadigt mot anslagsskenorna 4 och
19.

- Stickin medféljande skruvtving 5 i ett harfor avsett hal 42.

- Anpassa skruvtvingens gangstang 43 till arbetsstyckets
héjd.

- Drastadigt fast gangstangen 43 och darmed arbets-
stycket.

Instéllning av geringsvinkel

For att kunna garantera exakta snitt maste efter intensiv

anvandning elverktygets grundinstallningar kontrolleras och

eventuellt justeras (se "Kontroll och justering av grundinstall-

ningar”, sidan 91).

» Dra kraftigt fast lasknappen 23 innan sagning pabor-
jas. | annat fall finns risk for att sagklingan snedstalls i
arbetsstycket.

Instéllning av horisontell geringsvinkel (se bild H)

Den horisontala geringsvinkeln kan stéllas ininom ett omrade

mellan 47° (pa vanster sida) och 47° (pa hoger sida).

- Lossa vid behov lasknappen 23.

- Drai spaken 24 och vrid sdgbordet 20 tills vinkelindika-
torn 22 visar 6nskad geringsvinkel.

- Dra ater fast lasknappen 23.

For snabb och exakt instillning av ofta anvinda gerings-

vinklar har sagbordet forsetts med urtag 26:

0°
45° 22,5° 15° 15°
- Lossa vid behov lasknappen 23.
- Draarmen 24 och vrid sagbordet 20 till 5nskat urtag at
vanster eller hoger.
- Slapp ater armen. Armen maste kannbart snappa fast i
urtaget.

22,5°  45°

Instéllning av vertikal geringsvinkel (se bild )

Den vertikala geringsvinkeln kan stéllas in inom ett omrade

mellan 0° och 45°.

- Draden justerbara anslagsskenan 4 utit mot stopp.

- Lossa spannspaken 8.

- Svang verktygsarmen med handtaget 14 tills vinkelindika-
torn 30 visar 6nskad geringsvinkel.

- Hall verktygsarmen i detta ldge och dra dter fast spannspa-
ken 8.

For snabb och exakt installning av standardvinkel 0° och

45° finns pa huset dndanslag.

- Draden justerbara anslagsskenan 4 utat mot stopp.

- Lossa spannspaken 8.

- Svangverktygetsarmihandtaget 14 tillanslag 32 till hoger
(0°) eller till anslag 6 till vanster (45°).

- Dra ater fast spannspaken 8.

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Inkoppling (se bild J)

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill

anvanda det.

- Tryck for Start ned stromstallaren 13 och hall den ned-
tryckt.

Anvisning: Av sakerhetsskal kan elverktygets stromstallare

Till/Fran 13 inte lasas, utan maste under drift hallas ned-

tryckt.

Forst efter det laskontakten tryckts 15 kan verktygsarmen

foras nedat.

- For sagning maste darfor inte bara strombrytaren 13 akti-
veras utan aven lasbrytaren 15.

Urkoppling
- For Urkoppling av elverktyget slapp stromstéllaren
Till/Fran 13.

Arbetsanvisningar

Allménna saganvisningar

» Innan sagning paborjas bor kontroll ske av att sag-
klingan inte berdr anslagsskenan, skruvtvingarna eller
andramaskindelar. Ta bort eventuella hjilpanslag eller
anpassa dem.

Skydda sagklingan mot slag och stotar. Tryck inte i sidled mot

sagklingan.

Bearbeta inte snedvridna arbetsstycken. Arbetsstycket

maste alltig ha en rak kant som laggs an mot anslagsskenan.

Friadndan palangaarbetsstycken maste alltid pallas upp eller
stodas.
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Operatorens position (se bild K)

» Sta alltid pa sidan om sagklingan och inte i linje med
elverktygets sagklinga. Detta skyddar kroppen mot
eventuellt bakslag.

- Hall handerna, fingrarna och armarna pa betryggande
avstand fran roterande sagklinga.

- Lagginte armarna i kors framfor verktygsarmen.

Tillatna matt pa arbetsstycket

Storsta arbetsstycke:
Geringsvinkel Hojd x bredd
horisontalt vertikalt [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minsta arbetsstycke (= alla arbetsstycken som kan spannas

fast till hoger eller till vanster om sagklingan med den medfdl-

jande skruvtvingen 5):100 x 40 mm (langd x bredd)

max. sagdjup (0°/0°): 70 mm

Byte av insatsplattor (se bild L)

De réda inmatningsplattorna 21 kan under en langre tids

anvandning slitas.

Byt ut defekta inmatningsplattor.

- Stéll elverktyget i arbetslage.

- Skruva bort skruvarna 44 med en sexkantnyckel (4 mm)
och ta bort de gamla inmatningsplattorna.

- Laggin den nya hogra inmatningsplattan.

- Fést med skruvarna 44 inmatningsplattan mojligast langt
at hoger sa att sagklingan inte kan beréra inmatningsplat-
tan 6ver dragrorelsens hela langd.

- Upprepa arbetsstegen pa motsvarande satt for den nya
vanstra inmatningsplattan.

Sagning
» Dra kraftigt fast lasknappen 23 innan sagning pabor-

jas. l annat fall finns risk for att sagklingan snedstalls i
arbetsstycket.

Sagning utan dragrorelse (kapning) (se bild M)

- Forsagningar utan dragrorelse (sma arbetsstycken), lossa
fastskruven 9, om denna ar atdragen. Skjut verktygsarmen
till anslag i riktning mot anslagsskenorna 4 och 19 och dra
at fastskruven 9 igen.

- Stallin dnskad geringsvinkel.

- Tryck arbetsstycket stadigt mot anslagsskenorna 4 och
19.

- Spann fast arbetsstycket med hansyn till dimensionerna.

- Koppla pé elverktyget.

- Trycklaskontakten 15 och for verktygsarmen med handta-

get 14 langsamt nedat.

- Saga arbetsstycket med jamn matningshastighet.

- Koppla fran elverktyget och vénta till sagklingan stannat
helt.

- Skjut verktygsarmen langsamt uppat.
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Sagning med dragrorelse

- For snitt med draganordningen 10 (breda arbetsstycken)
lossa eventuellt atdragen lasskruv 9.

- Stallin dnskad geringsvinkel.

- Tryck arbetsstycket stadigt mot anslagsskenorna 4 och
19.

- Spann fast arbetsstycket med hansyn till dimensionerna.

- Dra ut verktygsarmen fran anslagsskenorna 4 och 19 tills
sagklingan star framfor arbetsstycket.

- Koppla pé elverktyget.

- Trycklaskontakten 15 och for verktygsarmen med handta-
get 14 langsamt nedat.

- Tryck nu verktygsarmen i riktning mot anslagsskenorna 4
och 19 och kapa arbetsstycket med jamn matningshastig-
het.

- Koppla fran elverktyget och vénta till sagklingan stannat
helt.

- Skjut verktygsarmen langsamt uppat.

Speciella arbetsstycken

Bojda eller runda arbetsstycken maste sakras mot slirning.
Vid snittlinjen far springa inte uppsta mellan arbetsstycke,
anslagsskena och sagbord.

Om sa behovs, ska speciella fasten tillverkas.

Kontroll och justering av grundinstallningar

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

For att kunna garantera exakta snitt maste efter intensiv
anvandning elverktygets grundinstallningar kontrolleras och
eventuellt justeras.

For detta behovs erfarenhet och lampliga specialverktysg.
En auktoriserad Bosch-servicestation kan snabbt och tillfor-
litligt utfora dessa arbeten.

Instéllning av standardgeringsvinkel 0° (vertikalt)

- Stéll elverktyget i arbetslage.

- Vrid sagbordet 20 fram till urtaget 26 for 0°. Spaken 24
maste kannbart snappa fast i urtaget.

Kontroll: (se bilden N1)

- Stallin envinkeltolk pa 90° och ldgg upp den pa sagbordet
20.

Vinkeltolkens ben maste 6ver hela langden ligga kant i kant
med sagklingan 38.

Instéllning: (se bilden N2)

- Lossa de bada motmuttrarna pa anslagsskruven 31 med
en gangse ring- eller fast skruvnyckel (10 mm).

- Vridin eller ut anslagsskruven tills vinkeltolkens ben over
hela lingden ligger kant i kant med sagklingan.

- Dra ater fast spannspaken 8.

- Drasedan fast motmuttern pa anslagsskruven 31.

Om vinkelindikatorn 30 efter utford instélining inte ligger i

linje med 0°-market pa skalan 29 ta loss skruven 45 med en i

handeln forekommande krysskruvdragare och rikta in vin-

kelindikatorn langs 0°-market.

Bosch Power Tools
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Instéllning av standardgeringsvinkel 45° (vertikalt)

- Stéll elverktyget i arbetslage.

- Vrid sagbordet 20 fram till urtaget 26 for 0°. Spaken 24
maste kannbart snappa fast i urtaget.

- Lossa spannarmen 8 och svang verktygsarmen med hand-
taget 14 mot stopp at vanster (45°).

Kontroll: (se bild 01)

- Stallinen vinkeltolk pa 45° och ldgg upp den pa sagbordet
20.

Vinkeltolkens ben maste 6ver hela langden ligga kant i kant

med sagklingan 38.

Instéllning: (se bild 02)

- Lossa spannspaken 8.

- Lossa motmuttern pa anslagsskruven 7 med en gangse
ring- eller fast skruvnyckel (10 mm).

- Vridin eller ut anslagsskruven tills vinkeltolkens ben over
hela langden ligger kant i kant med sagklingan.

- Dra ater fast spannspaken 8.

- Drasedan fast motmuttern pa anslagsskruven 7.

Om vinkelindikatorn 30 efter installning inte ligger i linje med

45°-market pa skalan 29 kontrollera forst 0°-installningen for

geringsvinkeln och vinkelindikatorn. Upprepa sedan install-

ningen av 45°-geringsvinkeln.

Rikta upp vinkelindikatorn (horisontalt) (se bild P)

- Stall elverktyget i arbetslage.

- Vrid sagbordet 20 fram till urtaget 26 for 0°. Spaken 24
maste kannbart snappa fast i urtaget.

Kontroll:

Vinkelindikatorn 22 maste ligga i linje med 0°-market pa ska-

lan 3.

Instéllning:

- Lossamed en kryssparsmejsel skruven 46 och rikta in vin-

kelindikatorn ldngs 0°-market.
- Dra ater fast skruven.

Transport (se bild Q)

Innan elverktyget transporteras ska foljande atgarder vidtas:

- Lossa eventuellt atdragen lasskruv 9. Dra verktygsarmen
anda fram och dra sedan fast Iasskruven.

- Stéll elverktyget i transportlage.

- Tabort alla tillbehérsdelar som inte kan monteras stadigt
pa elverktyget.
For transport anvand om majligt en tillsluten behallare for
de sagklingor som inte &r i bruk.

- Lyfta eller transportera saghordet genom att gripa tag i
greppfordjupningarna 2 pa sagbordets 20 sidor.

» Vid transport av elverktyget anvand endast transport-
anordningarna och inte skyddsutrustningen.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Rengoring

Hall elverktyget och dess ventilationsppningar rena for bra
och sakert arbete.

Pendlande klingskyddet maste alltid vara fritt rorligt och
stanga automatiskt. Hall darfér omradet kring pendlande
klingskyddet rent.

Avldgsna damm och span efter varje arbetsoperation genom
renblasning med tryckluft eller med en pensel.

Rengor regelbundet glidrullen 18.

Tillbehor
Produktnummer
Skruvtving 1609B04 224
Inmatningsplattor 1609B05 242
Dammpase 1609 B00 840

Sagklingor for tra och plattor, paneler och lister
Sagklinga 216 x 30 mm, 48 tander 2608640641
Sagklingor for plast och icke-jarnmetaller
Sagklinga 216 x 30 mm, 48 tander
Sagklingor for alla slags laminatgolv
Sagklinga 216 x 30 mm, 48 tiander

Kundtjénst och anviandarradgivning

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.
Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som géller vara produkter och tillbehér.

2608 640 447

2608642 133

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A OBS Ved bruk av elektroverktey ma falgende prinsi-
pielle sikkerhetstiltak felges til beskyttelse mot

elektriske stet, skade- og brannfare.

Les alle disse informasjonene fer du bruker elektroverk-
toyet og ta godt vare pa sikkerhetsinformasjonene.

Uttrykket «elektroverktay» i sikkerhetsinformasjonene gjel-

der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-

drevne elektroverktay (uten ledning).
Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stot.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktsyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til 8 baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-

pe kanter eller verkteydeler som beveger seg. Med ska-

dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
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kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktayet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverkteyet er slatt av fer du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segi en roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g marepareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktayet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjaer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.
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» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktgy osv. i henhold til
disse anvisningene. Tahensyn il arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for kapp- og gjeerings-
sager

» Sta aldri pa elektroverkteyet. Det kan oppsta alvorlige
skader hvis elektroverkteyet kanter eller du ved en feilta-
gelse kommer i kontakt med sagbladet.

» Sorg for at vernedekselet fungerer korrekt og kan be-
veges fritt. Klem aldri vernedekselet fast i dpen tilstand.

» Fjern aldri snittrester, trespon e.l. fra skjereomradet
mens elektroverktoyet gar. For verktayarmen alltid farst
til hvileposisjon og sla av elektroverktayet.

» Sagbladet ma kun feres inn mot arbeidsstykket i innko-
blet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis sagbla-
det henger seg opp i arbeidsstykket.

» Hold handtakene tarre, rene og frifor olje og fett. Fette,
oljete handtak sklir og farer til kontrolltap.

» Bruk elektroverktayet kun nar arbeidsflaten - med
unntak av arbeidsstykket som skal bearbeides - er helt
fritt for innstillingsverktay, trespon osv. Sma trebiter
eller andre gjenstander som kommer i kontakt med det ro-
terende sagbladet, kan treffe brukeren med stor hastighet.

» Hold gulvet fritt for trespon og materialrester. Du kan
gli eller snuble.

» Spenn arbeidsstykket som skal bearbeides godt fast.
Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for sma til a kunne
spennes fast. Ellers er det for liten avstand mellom han-
den din og det roterende sagbladet.

» Bruk elektroverktayet kun til den type materialer som
er angitt til formalsmessig bruk. Elektroverkteyet kan el-
lers overbelastes.

» Hvis sagbladet blokkerer, slar du av elektroverktayet
og holder arbeidsstykket rolig til sagbladet er stanset
helt. For d unnga tilbakeslag, ma arbeidsstykket farst
beveges etter at sagbladet er stanset. Fjern arsaken til
at sagbladet klemmer far du starter elektroverktayet igjen.

» Brukikke butte, revnede, boyde eller skadede sagblad.
I en for smal sagespalte forarsaker sagblad med butte eller
galt opprettede tenner stor friksjon, fastklemming av sag-
bladet eller tilbakeslag.

» Brukalltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f. eks. firkantet eller rundt). Sagblad somikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og
farer til tap av kontrollen.

» lkke bruk sagblad av heylegert hurtigskjaerende stal
(HSS-stal). Slike sagblad kan lett brekke.

» lkke taisagbladet etter arbeidet for det er avkijolt. Sag-
bladet blir svaert varmt i lgpet av arbeidet.

» Bruk aldri verkteyet uten innleggsplaten. Skift ut en
defekt innleggsplate. Uten feilfri innleggsplate kan du
skade deg pa sagbladet.

» Sjekk ledningen med jevne mellomrom og la en skadet
ledning kun repareres av et autorisert serviceverksted
for Bosch-elektroverktay. Skift ut et skadet skjsteled-
ning. Slik sikres det at sikkerheten til elektroverktayet
opprettholdes.

» Et elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
sikkert. Lagerplassen ma vaere terr og kunne lases.
Dette forhindrer at elektroverktayet skades i lapet av lag-
ringen eller brukes av uerfarne personer.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Du ma aldri forlate verktoyet for det er stanset helt.
Innsatsverktey som fortsetter a ga kan forarsake skader.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. lkke
berer den skadede ledningen og trekk stopselet ut hvis
ledningen skades i lapet av arbeidet. Med skadet led-
ning eker risikoen for elektriske stat.

Symboler

De nedenstaende symbolene kan vare av betydning for bruk
av elektroverkteyet. Legg merke til symbolene og deres be-
tydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke elektroverktayet en bedre og sikrere mte.

Symboler og deres betydning

‘ » Pass pa at hendene ikke kommer inn
\.”

i sagomradet nar elektroverktoyet

gar. Ved kontakt med sagbladet er det

fare for skader.

» Bruk en stevmaske.

)

» Bruk vernebriller.

» Bruk herselvern. Innvirkning av stey
kan fere til at man mister harselen.

» Fareomrade! Hold helst hender, fin-
gre eller armer borte fra dette omra-
det.
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Symboler og deres betydning
K.

] 1]
4

X X[

Saging av vertikale gjeringsvinkler:
Den midtre ldseskruen ma lgsnes nar den
justerbare anslagsskinnen skal flyttes.
De to ytre festeskruene ma ikke lasnes!

gmax. A /
216mm v\

230 mm
Ta hensyn til sagbladets dimensjoner.
Hulldiameteren ma passe uten klaring pa
verktayspindelen. lkke bruk reduksjons-
stykker eller adaptere.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sap-
pel!
Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay som ikke len-
gerkan brukes samlesinn ogleveresinntil
en miljgvennlig resirkulering.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Formalsmessig bruk

Elektroverkteyet er som fastmontert modell beregnet il & la-
ge langsgdende og tverrsnitt med rett skjzering i tre. Det er da
mulig med horisontale gjaeringsvinkler pa -47°til +47° og
vertikale gjaeringsvinkler pa 0°til 45°.

Effekten til elektroverkteyet er beregnet til saging av hardt og
mykt tre pluss spon- og fiberplater.

Ved bruk av tilsvarende sagblad er det mulig a sage alumini-
umsprofiler og kunststoff.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverkteyet pa illustrasjonssidene.
1 Boringer for montering

Grep-fordypninger

Skala for gjeeringsvinkel (horisontal)

Innstillbar anleggsskinne

Skrutvinge

Anlegg for 45°-gjeeringsvinkel (vertikal)

Anleggsskrue for 45°-gjaeringsvinkel

(vertikal)

N s WN
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8 Spenngrep for valgfri gjeringsvinkel
(vertikal)

9 Laseskrue for trekkelement

10 Trekkelement

11 Sponutkast

12 Sponavviser

13 Pa-/av-bryter

14 Handtak

15 Lasebryter for lgsning av verktayarmen

16 Vernedeksel

17 Vernedeksel

18 Gliderulle

19 Anleggsskinne

20 Sagbord

21 Innleggsplate

22 Vinkelanviser (horisontal)

23 Laseknott for valgfri gjaeringsvinkel
(horisontal)

24 Arm til forinnstilling av gjeeringsvinkelen
(horisontal)

25 Beskyttelse mot kanting

26 Kjerver for standard-gjaeringsvinkel

27 Spindellas

28 Transportsikring

29 Skala for gjeeringsvinkel (vertikal)

30 Vinkelanviser (vertikal)

31 Anleggsskrue for 0°-gjeeringsvinkel
(vertikal)

32 Anlegg for 0°-gjeeringsvinkel (vertikal)

33 Stabiliseringsbayle

34 Umbrakongkkel (5 mm)

35 Innvendig sekskantskrue (5 mm) for sagbladfesting

36 Spennflens

37 Innvendig spennflens

38 Sagblad

39 Oljedemper

40 Festeskrue for oljiedemper

41 Laseskrue for deninnstillbare anleggsskinnen

42 Boringer for skrutvinge

43 Gjengestang

44 Skruer for innleggsplaten

45 Skrue for vinkelanviser (vertikal)

46 Skrue for vinkelanviser (horisontal)

lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vért tilbehgrsprogram.
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Tekniske data

Kapp- og gjeeringssag

Produktnummer

3601M19... ...0. ... 06.
Opptatt effekt w 1400 1250
Tomgangsturtall mint 5500 5500
Startstrembegrensing ° ®
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Beskyttelsesklasse o/ [o/1I

Godkjente arbeidsstykkemal (maksimal/minimal) se side 99.
Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved awvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Mal for egnede sagblad

Sagbladdiameter mm 210-216
Stambladtykkelse mm 1,3-1,8
Boringsdiameter mm 30

Stey-/vibrasjonsinformasjon
Steyutslippsverdier malt i henhold til EN 61029-2-9.

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva
93 dB(A); lydeffektniva 106 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 61029:

a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 61029 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig gking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklering C €

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og falgende
standarder: EN 61029-1, EN 61029-2-9.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e

y//‘f(@&ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montering

» Unnga en uvilkarlig starting av elektroverktayet. | lo-
pet av monteringen og ved alle arbeider pa elektro-
verktoyet ma stopselet ikke vare tilkoblet stromtilfer-
selen.

Leveranseomfang

Kontroller fer farste igangsetting av elektroverkteyet om alle
nedenstaende oppfarte deler er medlevert:

- Kapp- og gjeeringssag med formontert sagblad
- Skrutvinge 5

Umbrakongkkel 34

- Veltebeskyttelsesbayle 33

Oljedemper 39 med to festeskruer 40

Merk: Sjekk om elektroverktayet er skadet.

Far ytterligere bruk av elektroverktayet ma beskyttelsesinn-
retninger eller lett skadede deler kontrolleres ngye med hen-
syn til feilfri og formalsmessig funksjon. Kontroller om de be-
vegelige delene fungerer feilfritt og ikke klemmer, eller om
deler er skadet. Samtlige deler ma vaere riktig montert og opp-
fylle alle betingelser for a sikre en feilfri drift.

Skadede beskyttelsesinnretninger og deler ma repareres el-
ler skiftes ut pa en sakkyndig mate av et godkjent fagverksted.

Stasjonzr eller fleksibel montering

» Til en sikker bruk ma du montere elektroverktayet for
bruk pa et jevn og stabil arbeidsflate (f. eks. arbeids-
benk).

Montering pa en arbeidsflate (se bilde A)

- Fest elektroverktayet pa arbeidsflaten med en egnet skru-
forbindelse. Boringene 1 er beregnet til dette.

Montering pa en Bosch arbeidshenk

GTA-arbeidsbenkene til Bosch gir elektroverktayet feste pa

hver undergrunn med hgydejusterbare fatter. Arbeidsstykke-

festene til arbeidsbenkene er til statte av lange arbeidsstyk-
ker.

» Les gjennom alle advarsler og instrukser som falger
med arbeidsbhenken. Feil ved overholdelsen av advarsle-
ne oginstruksene kan medfare elektriske stat, brann og/el-
ler alvorlige skader.

» Sett arbeidsbenken korrekt opp fer du monterer elek-
troverktoyet. Enfeilfri oppbygging er viktig for aforhindre
at benken bryter sammen.
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- Monter elektroverktayet i transportstilling pa arbeidsben-
ken.

Fleksibel oppstilling (anbefales ikke!)
(se bildene B1-B2)

Hvis det i unntakstilfeller ikke er mulig @ montere elektroverk-

tgyet pa en plan og stabil arbeidsflate, kan du plassere det
med kantebeskyttelsen.

» Utenveltebeskyttelseshaylen 33 og veltebeskyttelsen
25 star ikke elektroverktoyet stabilt, og det kan velte,
spesielt ved saging av maksimale gjaeringsvinkler.

- Drei kantebeskyttelsen 25 sa langt inn eller ut at elektro-
verkteyet star rett pa arbeidsflaten.

Stev-/sponavsuging

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter, mi-
neraler og metall kan vaere helsefarlige. Bergring eller innan-
ding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller ande-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner
seginerheten.

Visse typer stgv som eik- eller bakstav gjelder som kreftfrem-
kallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer til tre-

bearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Ashestholdig
materiale mé kun bearbeides av fagfolk.

- Brukalltid et stevavsug.

- Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales & bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Falg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stav pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.
Stav-/sponavsuget kan blokkeres av stav, spon eller avbrukne
deler pa arbeidsstykket.

- Sldav elektroverktayet og trekk stapselet ut av stikkontak-

ten.
- Vent il sagbladet er helt stanset.
- Finn arsaken til blokkeringen og fiern denne.
Ekstern avsuging

Tilavsuging kan du ogsa koble en stgvsugerslange (@ 35 mm)
pd sponutkastet 11.

- Forbind stavsugerslangen med sponutkastet 11.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Utskifting av sagblad (se bildene C1 - C4)

» Bruk vernehansker ved montering av saghladet. Ved
bergring av sagbladet er det fare for skader.

Bruk kun sagblad med en maksimal godkjent hastighet som er

hayere enn elektroverktayets tomgangsturtall.

Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene som er

angitt i denne bruksanvisningen og som er kontrollert f.

EN 847-1 og tilsvarende markert.

Bruk kun sagblad som anbefales av elektroverktay-produsen-

ten og som er egnet for det materialet du vil bearbeide.
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Demontering av saghladet

- Sett elektroverkteyet i arbeidsstilling.

- Skrudeninnvendige sekskantskruen 35 med umbrakon-
gkkelen (5 mm) 34 og trykk samtidig spindellasen 27 til
denne gari las.

- Hold spindelldsen 27 trykt inne og skru ut skruen 35 med
urviserne (venstregjenget!).

- Taav spennflensen 36.

- Trykk lasebryteren 15 og sving vernedekselet 17 bakover
inntil anslaget.

- Hold vernedekselet i denne posisjonen og ta ut sagbladet
38.

- Far vernedekselet langsomt nedover igjen.

Montering av sagbladet

Om ngdvendig ma alle deler som skal monteres rengjares for

innbyggingen.

- Trykk Iasebryteren 15, sving vernedekselet 17 bakover
inntil anslaget og hold det i denne posisjonen.

- Sett et nytt sagblad pa den indre spennflensen 37.

» Ved montering ma du passe pa at tennenes skjeereret-
ning (pilretning pa sagbladet) stemmer overens med
pilretningen pa vernedekselet!

- Far vernedekselet langsomt nedover igjen.

- Sett spennflensen 36 og skruen 35 pa.
Trykk pa spindellasen 27 til den smekker i Ias og trekk
skruen fast mot urviserne.

Montere oljedemper (se bilde D)

Ved saging av kombinasjonssnitt ma det fra en bestemt vin-

kelkombinasjon (horisontal gjzeringsvinkel > 40° og samtidig

vertikal gjeeringsvinkel > 25°) monteres en oljedemper 39.

Denne falger med ved levering.

- Sett elektroverktayet i transportstilling.

- Skru oljedemperen 39 inn i gjengehullene for denne pa
verktgyarmen og huset med de to festeskruene 40 ved
hjelp av en stjerneskrutrekker.

Bruk

» For alle arbeider pa elektroverktayet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Transportsikring (se bilde E)

Transportsikringen 28 gjer det enklere & handtere elektro-
verktayet ved transporten til de forskjellige bruksstedene.

Avsikring av elektroverkteyet (arbeidsstilling)

- Trykk verktayarmen pa handtaket 14 litt nedover for a av-
laste transportsikringen 28.

- Trekk transportsikringen 28 helt ut.

- Far verktayarmen langsomt oppover.

Sikring av elektroverktoyet (transportstilling)

- Lasne laseskruen 9, hvis denne er trukket fast. Trekk verk-
tayarmen helt fremover og trekk laseskruen fast igjen.

- Tillasing av sagbordet 20 trekker du fast ldseknotten 23.

- Trykklasebryteren 15 og far verkteyarmen med handtaket
14 langsomt nedover.

Bosch Power Tools
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- Far verktayarmen sé langt ned at transportsikringen 28
kan trykkes helt inn.

Arbeidsforberedelse

Forskyvning av anleggsskinnen (se bilde F)
Ved saging av vertikale gjaringsvinkler ma du justere anslags-
skinnen 4.
- Lasne laseskruen 41 med unbrakongkkelen 34 som falger
med.
De to ytre festeskruene ma ikke lasnes!
- Trekk den innstillbare anleggsskinnen 4 helt utover.
- Stram laseskruen 41 igjen.
Etter saging av de vertikale gjaringsvinklene skyver du den
justerbare anslagsskinnen 4 tilbake igjen (lasne laseskruen
41; skyv anslagsskinnen 4 helt inn; stram laseskruen igjen).

Festing av arbeidsstykket (se bilde G)

For @ oppna en optimal arbeidssikkerhet ma arbeidsstykket

alltid spennes fast.

Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for smatil & kunne spen-

nes fast.

- Trykk emnet godt fast mot anslagsskinnene 4 og 19.

- Settden medleverte skrutvingen 5 inn i en av de passende
boringene 42.

- Tilpass gjengestangen 43 til skrutvingen arbeidsstykkets
hayde.

- Trekk gjengestangen 43 fast il og fest arbeidsstykket pa
denne maten.

Innstilling av gjeeringsvinkelen

For & sikre presise snitt ma du etter intensiv bruk kontrollere

elektroverkteyets grunninnstillinger og eventuelt innstille dis-

se (se «Kontroll og innstilling av grunninnstillingene»,

side 99).

» Trekk laseknotten 23 alltid fast fer sagingen. Sagbladet
kan ellers kile seg fast i arbeidsstykket.

Innstilling av horisontal gjeringsvinkel (se bilde H)

Den horisontale gjaeringsvinkelen kan innstilles i et omrade pa

47° (venstre side) opp til 47° (heyre side).

- Los laseknotten 23 hvis denne er trukket fast.

- Trekkiarmen 24 og drei sagbordet 20 til vinkelanviseren
22 anviser den gnskede gjeeringsvinkelen.

- Trekk laseknotten 23 fast igjen.

Til en hurtig og presis innstilling av gjeeringsvinkler som

brukes ofte er det beregnet plass til kjerver 26 pa sagbordet:

0°
45° 22,5° 15° 15° 22,5° 45°
- Las laseknotten 23 hvis denne er trukket fast.
- Trekk armen 24 og drei sagbordet 20 mot hayre eller ven-
stre til ansket kjerv.
- Slipp deretter armen. Armen mé da felbart gdilasi kjervet.

Innstilling av vertikal gjaringsvinkel (se bilde I)

Den vertikale gjaeringsvinkelen kan innstilles i et omrade pa 0°

til 45°.

- Trekk den innstillbare anleggsskinnen 4 helt utover.

- Lesne spenngrepet 8.

- Sving verktgyarmen pa handtaket 14 til vinkelanviseren
30 viser den gnskede gjaeringsvinkelen.

- Hold verkteyarmen i denne stillingen og trekk spenngrepet
8 fastigjen.

Til en hurtig og neyaktig innstilling av standardvinklene

0° og 45° finnes det endeanlegg pa huset.

- Trekk den innstillbare anleggsskinnen 4 helt utover.

- Lasne spenngrepet 8.

- Sving verktayarmen pa handtaket 14 til den stopper 32
mot hayre (0°) eller til den stopper 6 mot venstre (45°).

- Trekk spenngrepet 8 fast igjen.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Innkobling (se bilde J)

Sl elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-

gi.

- Tiligangsetting trykker du pa pa-/av-bryteren 13 og hol-
der den trykt inne.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 13 ikke la-

ses, men ma stadig holdes trykt inne i lapet av driften.

Kun ved d trykke lasebryteren 15 kan verktayarmen fares

nedover.

- For dsage ma du derfor, i tillegg til & aktivere av/pa-bryte-
ren 13, trykke pa lasebryteren 15.

Utkobling

- Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 13.

Arbeidshenvisninger

Generelle informasjoner om saging

» Ved alle snitt ma du ferst passe pa at sagbladet aldri
kan bergre anleggsskinnen, skrutvingene eller andre
maskindeler. Fjern eventuelt monterte hjelpeanlegg
eller tilpass disse pa tilsvarende mate.

Beskytt sagbladet mot slag og stet. Ikke utsett sagbladet for

trykk fra siden.

Ikke bearbeid deformerte arbeidsstykker. Arbeidsstykket ma

alltid ha en rett kant som anleggskinnen kan legges mot.

Lange arbeidsstykker ma stettes pa den frie enden.

Brukerens posisjon (se bilde K)

» Ikke still deg opp pa linje med sagbladet foran elektro-
verktgyet, men alltid litt pa siden av sagbladet. Slik er
kroppen din beskyttet mot et mulig tilbakeslag.

- Hold hender, fingre og armer borte fra det roterende sag-
bladet.

- Ikke legg armene over kors foran verktgyarmen.
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Godkjente arbeidsstykkemal
Maksimale arbeidsstykker:

Gjeringsvinkel Hoyde x bredde
horisontal vertikal [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimale arbeidsstykker (= alle arbeidsstykker som kan
spennes fast pa venstre eller hayre side av sagbladet med den
medleverte skrutvingen 5):100 x 40 mm (lengde x bredde)

max. skjeredybde (0°/0°): 70 mm

Utskifting av innleggsplatene (se bilde L)

De rade innleggsplatene 21 kan slites etter lengre bruk av
elektroverktayet.

Skift ut defekte innleggsplater.

- Sett elektroverktayet i arbeidsstilling.

- Skruskruene 44 ut med en umbrakongkkel (4 mm) ogtaut
de gamle innleggsplatene.

- Legginn den nye heyre innleggsplaten.

- Skruinnleggsplaten pa sa langt til hayre som mulig med
skruene 44, slik at hele lengden til mulig trekkbevegelse
ikke kommer i beraring med innleggsplaten.

- Gjentaarbeidsskrittene analog for den nye venstre inn-
leggsplaten.

Saging
» Trekk laseknotten 23 alltid fast fer sagingen. Sagbladet
kan ellers kile seg fast i arbeidsstykket.

Saging uten trekkebevegelse (kapping) (se bilde M)

- For kutting uten trekkbevegelse (sma emner) lgsner du la-
seskruen 9 hvis denne er strammet. Skyv verktayarmen i
retning anslagsskinnene 4 og 19 helt til den stopper, og
stram laseskruen 9 igjen.

- Innstill ensket gjaeringsvinkel.

- Trykk emnet godt fast mot anslagsskinnene 4 og 19.

- Spenn arbeidsstykket fast i henhold til malene.

- Sla pa elektroverktayet.

- Trykklasebryteren 15 og far verkteyarmen med handtaket
14 langsomt nedover.

- Sag gjennom arbeidsstykket med jevn fremfering.

- Sldavelektroverktayet og vent til sagbladet er helt stanset.

- Far verkteyarmen langsomt oppover.

Saging med trekkebevegelse

- Tilsnitt med trekkelementet 10 (brede arbeidsstykker) |a-

ser du ldseskruen 9, hvis denne er trukket til.

- Innstill gnsket gjaeringsvinkel.

- Trykk emnet godt fast mot anslagsskinnene 4 og 19.

- Spenn arbeidsstykket fast i henhold til malene.

- Trekk verktayarmen bort fra anslagsskinnene 4 og 19 helt
til sagbladet er foran emnet.

- Sla pa elektroverktayet.

- Trykklasebryteren 15 og far verkteyarmen med handtaket
14 langsomt nedover.

- Trykk verkteyarmen i retning anslagsskinnene 4 og 19, og
sag jevnt giennom emnet.
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- Sldavelektroverktayet og vent til sagbladet er helt stanset.
- Far verkteyarmen langsomt oppover.

Spesialarbeidsstykker

Ved saging av buede eller urunde arbeidsstykker ma disse sik-
res ekstramot gliding. Pa skjaerekanten ma det ikke oppsta en
spalte mellom arbeidsstykket, anleggsskinnen og sagbordet.
Om ngdvendig ma du lage spesielle holdere.

Kontroll og innstilling av grunninnstillingene

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

For a sikre presise snitt ma du etter intensiv bruk kontrollere

elektroverktayets grunninnstillinger og eventuelt innstille dis-

se.

Hertil trenger du erfaring og tilsvarende spesialverktay.

En Bosch-kundeservice utfgrer disse arbeidene hurtig og pa-

litelig.

Innstilling av standard gjaeringsvinkel 0° (vertikal)

- Sett elektroverktayet i arbeidsstilling.

- Drei sagbordet 20 til kjervet 26 for 0°. Spaken 24 ma da
folbart gd i las i kjervet.

Kontroll: (se bilde N1)

- Innstill en vinkellzere pa 90° og legg den pa sagbordet 20.

Benet pa vinkellaeret ma veere kant i kant med sagbladet 38

over hele lengden.

Innstilling: (se bilde N2)

- Las de to kontramutrene til anleggsskruen 31 med vanlig
ring- eller fastngkkel (10 mm).

- Skru anleggsskruen sa langt inn eller ut til benet pa vinkel-
leeren er i kant med sagbladet over hele lengden.

- Trekk spenngrepet 8 fast igjen.

- Deretter trekker du kontramutrene til anleggsskruen 31
fastigjen.

Hvis vinkelanviseren 30 etter innstillingen ikke er i samme lin-

je som 0°-merket pa skalaen 29, lgser du skruen 45 med en

vanlig stjerneskrutrekker og retter vinkelanviseren opp langs

0°-merket.

Innstilling av standard gjeringsvinkel 45° (vertikal)

- Sett elektroverktayet i arbeidsstilling.

- Drei sagbordet 20 til kjervet 26 for 0°. Spaken 24 ma da
folbart gd i las i kjervet.

- Lasne spenngrepet 8 og sving verktgyarmen pa handtaket
14 mot venstre til anslaget (45°).

Kontroll: (se bilde 01)

- Innstill en vinkellzere pa 45° og legg den pa sagbordet 20.

Benet pa vinkellaeret ma vaere kant i kant med sagbladet 38

over hele lengden.

Innstilling:(se bilde 02)

- Lesne spenngrepet 8.

- Las de to kontramutrene til anleggsskruen 7 med vanlig
ring- eller fastngkkel (10 mm).

- Skru anleggsskruen sa langt inn eller ut til benet pa vinkel-
leeren er i kant med sagbladet over hele lengden.

- Trekk spenngrepet 8 fast igjen.
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- Derettertrekker du kontramutrene til anleggsskruen 7 fast
igjen.

Hvis vinkelanviseren 30 etter innstillingen ikke er i en linje

med 45°-merket pa skalaen 29 ma du farst igjen sjekke 0°-

innstillingen for gjeeringsvinkelen og vinkelanviseren. Deret-

ter gjentar du innstillingen av 45°-gjaeringsvinkelen.

Oppretting av vinkelanviseren (horisontal) (se bilde P)

- Sett elektroverktayet i arbeidsstilling.

- Drei sagbordet 20 til kjervet 26 for 0°. Spaken 24 ma da
folbart gailas i kjervet.

Kontroll:

Vinkelanviseren 22 ma veere i en linje med 0°-merket pa ska-

laen 3.

Innstilling:

- Lasne skruen 46 med en stjerneskrutrekker og rett opp
vinkelanviseren langs 0°-merket.

- Trekk skruen fast igjen.

Transport (se bilde Q)

Far en transport av elektroverktayet ma du utfere falgende
skritt:

- Lasne laseskruen 9, hvis denne er trukket fast. Trekk verk-

tayarmen helt fremover og trekk laseskruen fast igjen.

- Sett elektroverktayet i transportstilling.

- Fjernalle tilbehgrsdelene som ikke kan monteres fast pa
elektroverktayet.
Legg ubenyttede sagblad til transport helst i en lukket be-
holder.

- Tillefting eller transport griper du inn i fordypningene 2 pa
siden av sagbordet 20.

» Til transport av elektroverktayet ma du kun bruke
transportinnretningene og aldri bruke beskyttelses-
innretningene.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjeres av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Rengjoring

Hold selve elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid re-
ne, for @ kunne arbeide bra og sikkert.

Vernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne stenges au-

tomatisk. Hold derfor omréadet rundt vernedekselet alltid
rent.

Fjern stav og spon etter hver arbeidsrunde ved  blase gjen-
nom med trykkluft eller bruk en pensel.

Rengjer gliderullen 18 med jevne mellomrom.

Tilbeher
Produktnummer
Skrutvinge 1609B04 224
Innleggsplater 1609B05 242
Stavpose 1609 B00 840

Sagblad for tre og platemateriell, paneler og lister
Sagblad 216 x 30 mm, 48 tenner 2608640641
Sagblad for kunststoff og ikke-jernholdige metaller

Sagblad 216 x 30 mm, 48 tenner 2608 640 447
Sagblader for alle laminatgulvtyper
Sagblad 216 x 30 mm, 48 tenner 2608642133

Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 8955

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til milje-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktey ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

1609 92A0OHN|(16.6.14)
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m Séhkotyokaluja kaytettaessd on suojaudutta-
va sahkdiskulta, loukkaantumiselta ja tulipa-

lolta noudattamalla seuraavia perustavia turvaohjeita.

Lue kaikki ndma ohjeet, ennen kuin kiytat sahkotyokalua,

ja sdilyta turvallisuusohjeet hyvin.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisid sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyépaikan turvallisuus

» Pidé tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tyalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotyokalulla rajihdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotydkalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotydkalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

»> Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kiyti
mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vdhentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotydkalun sisadn kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al3 kiytd verkkojohtoa viairin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravistd reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kdytt6 pienentaa sahkdiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentad séahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja nouda-
ta tervetts jirkei sihkotyokalua kiyttdessasi. Ald kiy-
ta mitdadn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi lddkkeiden vaikutuksen alaisena.
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Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamistd. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sdahko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kdteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kdyn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pydrivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kiyti
loysia tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kisittely

» Alaylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistaa ja pysdyttaa kaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sddtoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrdt sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nima turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

> Siilytd séhkotydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kdytetd. Ald anna sellaisten henkildiden kdyttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet titd kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa sekd, etta siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt 6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.
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> Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talloin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahk6tyokalun
kayttdé muuhun kuin sille maarattyyn kayttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd sahkétyokalu
sailyy turvallisena.

Katkaisu- ja jiirisahojen turvallisuusohjeet

» Al3 koskaan seiso sahkotyokalun pailld. Voit loukkaan-
tua vakavasti, jos saha kaatuu tai jos vahingossa kosketat
sahanteraa.

» Varmista, ettd suojus toimii asianmukaisesti ja pystyy
liilkkumaan vapaasti. Ald koskaan purista suojusta kiinni,
sen ollessa auki.

» Ali koskaan poista sahausjitteitd, puulastuja tms. sa-
hausalueelta , sdhkotyokalun kdydessa. Vie aina ensin
konevarsi lepoasentoon ja katkaise virta sahkotyokalusta.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahantera tyokappalet-
ta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takaiskun
vaara sahanteran tarttuessa tyokappaleeseen.

» Pidd kahvat kuivina, puhtaina ja vapaana 6ljysta seka
rasvasta. Rasvaiset, 0ljyiset kahvat ovat liukkaita ja johta-
vat hallinnan menetykseen.

» Kayta sdhkotyokalua ainoastaan, kun tydtaso tyostet-
tavaa tyokappaletta lukuunottamatta on vapaa kaikis-
ta sadtotyokaluista, puulastuista jne. Pienet puukappa-
leet tai muut esineet voivat sinkoutua kayttdjaa kohti
suurella nopeudella, jos ne joutuvat kosketukseen pyori-
van sahanterdn kanssa.

» Pida lattia puhtaana puulastuilta ja materiaalijaannok-
siltd. Voit liukastua tai kompastua.

» Kiinniti aina tydstettivi kappale hyvin. Ala tydsti tyo-
kappaleita, jotka ovat liian pienia kiinnitettaviksi. Etai-
syys kadestasi pyorivaan sahanteraan on muuten liian pie-
ni.

» Kayta sdhkotyokalua vain niihin materiaaleihin, joita
mainitaan kappaleessa "Maaradysten mukainen kayt-
t6”. Sahkotyokalu saattaa muussa tapauksessa ylikuormit-
tua.

» Jos sahantera joutuu puristukseen, tulee sinun pysayt-
taa sahkotyokalu ja pitda tyokappale paikallaan, kun-
nes sahantera on pysahtynyt. Takaiskun valttamiseksi
tyokappaletta saa liikuttaa vasta sahanteran pysahdyt-
tya. Tarkista, miksi sahanterd on jaanyt puristukseen, en-
nen kuin kaynnistat sahkétyokalun uudelleen.

» Al kiyta tylsid, saroisid, taipuneita tai vaurioituneita
sahanterid. Sahanterit, joissa on tylsat tai vaarin suunna-
tut hampaat tekevat liian ahtaan sahausuran, mika johtaa
liialliseen kitkaan, sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

» Kayta aina oikean kokoisia ja sopivalla kiinnitysreidlla
varustettuja sahanteria (esim. vinonelién muotoinen
tai pyored). Sahanterat, jotka eivat sovi sahan asennus-
osiin, pyorivat epakeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan
menettamiseen.

» Al koskaan kiyti runsasseosteisesta pikateriksesti
valmistettuja HSS-sahanteria. Nama sahanterat voivat
helposti murtua.

» Ali kosketa sahanterii tyon jilkeen, ennen kuin se on
jaahtynyt. Sahantera tulee sahattaessa hyvin kuumaksi.

» Ala koskaan kayta tyokalua ilman vililaattaa. Vaihda
vaurioitunut vililaatta. llman moitteetonta valilaattaa
saattaa sahantera aiheuttaa loukkaantumista.

» Tarkista verkkojohto sdanndllisesti ja anna Bosch-sopi-
mushuollon korjata viallinen verkkojohto. Vaihda vau-
rioitunut verkkojohto uuteen. Taten varmistat, ettd séh-
kotyokalu sailyy turvallisena.

» Sailytd sahkotyokalu turvallisessa paikassa, kun sitd ei
kdytetd. Varastointipaikan tulee olla kuiva ja lukittava.
Tama estaa sahkotyokalun vaurioitumisen varastoinnissa
ja kdyton kokemattomien toimesta.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kadessa pidettyna.

» Ala poistu sahkotyokalun luota, ennen kuin se on py-
sahtynyt kokonaan. Moottorin sammutuksen jalkeen liik-
kuvat vaihtotyokalut voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

» Ali koskaan kéyté sdhkdtydkalua, jonka verkkojohto
onviallinen. Ald kosketa vaurioitunutta johtoa jairrota
pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu tyon ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa sahkoiskun vaaraa.

Tunnusmerkit

Jotkut seuraavista merkeista voivat olla tarkeita kayttdessasi
sahkotyokaluasi. Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkki-

en oikea tulkinta auttaa sinua kayttamaan sahkotyokaluasi pa-
remmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

‘ » Pida kidet loitolla sahausalueelta
@

sahkotyokalun ollessa kdynnissa.
Sahanterad kosketettaessa on olemas-
sa loukkaantumisvaara.

» Kayta polynsuojanaamaria.

» Kayta suojalaseja.
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Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-
vaan sahkotydkalun kuvaan.

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

» Kéayta kuulonsuojainta. Melu saattaa
aiheuttaa kuulon menetysta.

» Vaaravyohyke! Pida mikali mahdol-
lista kidet, sormet ja kisivarret loi-
tolla télta alueelta.

.

Pystysuorien jiirikulmien sahaus:

Saadettivan ohjainkiskon siirtamiseksi 12 Lastunohjain

keskimmainen lukitusruuvi taytyy avata. 13 Kaynnistyskytkin

Kahta ulompaa kiinnitysruuvia ei saa ava- 14 Kahva

ta! 15 Lukittava kytkin konevarren vapautukseen
gmax. A / 16 Suojus
216mm _V_@:} 17 Heilurisuojus

230mm 18 Liukurulla

Ota huomioon sahanteran mitat. Aukon 19 Ohjainkisko

halkgig.ijqn"tul.ge sopia tyokalun kar_aan vé- 20 Sahapoyti

lyksitta. Ala kayta supistuskappaleita tai 21 Vililaatta

?d‘?pt?r"elt?' — — 22 Sahauskulmaosoitin (vaakatasossa)

Ald heita sahkdtydkaluia talousjatteisiin! 23 Lukkonuppi mielivaltaista jiirikulmaa varten (vaakata-

Vain EU-maita varten: s0ssa)

Eurooppalaisen vanhoja sahké- jaelektro- 24 Vipu jiirikulman esiasetusta varten (vaakatasossa)

niikkalaitteita 'koskevan dirgktiivin ) 25 Kaatumisesto

2012/19/EUjasen kansalllst_en nglen 26 Lovet vakiojiirikulmia varten

muunnosten mukaan, tulee kayttokelvot- :

tomat sahkétyokalut kerata erikseen ja 27 Karalukitus

toimittaa ympéristoystavilliseen uusio- 28 Kdynnistysvarmistin

kayttoon. 29 Asteikko jiirikulmaa varten (pystysuora)

30 Sahauskulmaosoitin (pystysuora)

Tuotekuvaus 31 0%jiirikulman rajoitinruuvi (pystysuora)

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti

1

O ~NOoOOGOhA,WN

32
33

Reikid asennusta varten

Kahvasyvennykset

Asteikko jiirikulmaa varten (vaakatasossa)
Saadettava ohjainkisko

Ruuvipuristin

Ohjain 45°jiirikulmaa varten (pystysuora)
45°-jiirikulman rajoitinruuvi (pystysuora)
Lukkokahva mielivaltaista jiirikulmaa varten
(pystysuora)

Da T 15 | 9 Ter?kelkan oh!a!menlukltusruuw
= = = 10 Terakelkan ohjain
11 Lastun poistoaukko

Ohjain 0°jiirikulmaa varten (pystysuora)
Kaatumisestosanka

saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai 34 Kuusiokoloavain (5 mm)
vakavaan loukkaantumiseen. 35 Sahanteran kiinnityksen kuusiokoloruuvi (5 mm)
36 Kiristyslaippa
Miiriayksenmukainen kiytto 37 Sisempi kiristyslaippa
Ll e . . o 38 Sahantera
Sahkotyokalu on tarkoitettu puun suoraan pituus- ja poikit- . .
taissahaukseen poytakoneena. Talloin ovat vaakasuoratjiiri- 39 Vaimennin )
kulmat kulmasta - 47° kulmaan +47° seké pystysuorat jiiri- 40 Vaimentimen kiinnitysruuvi

kulmat kulmasta 0° kulmaan 45° mahdollisia.
Sahkotydkalun teho on suunniteltu kovan ja pehmedn puun
seka lastu- ja kuitulevyjen sahaukseen.

Vastaavia sahanteria kdyttaen on alumiiniprofiilien ja muovin
sahaus mahdollista.

41
42
43
44

Saadettavan ohjainkiskon lukitusruuvi
Reidt ruuvipuristinta varten
Kierretanko

Ruuvit vélilaattaa varten
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45 Sahauskulmaosoittimen ruuvi (pystysuora)
46 Kulmaosoittimen ruuvi (vaakasuora)

Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot

Katkaisu- ja jiirisaha

Tuotenumero

3601M19... ...0. ... 06.
Ottoteho w 1400 1250
Tyhjakayntikierrosluku min?t 5500 5500
Kaynnistysvirran rajoitin ° °
Paino vastaa

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Suojausluokka o/m [O /1

Ty6kappaleen sallitut mitat (maksimi/minimi) katso sivu 107.
Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilla ja
maakohtaisissa malleissa namé tiedot voivat vaihdella.

Sopivien sahanterien mitat

Sahanteran lapimitta mm 210-216
Runkoteran paksuus mm 1,3-1,8
Reidn halkaisija mm 30

Melu-/tarindtiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 61029-2-9 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on: Adnen
painetaso 93 dB(A); ddnentehotaso 106 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kaytd kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 61029 mukaan:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.

Naissd ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 61029
standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan
kéyttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myds varah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kuitenkin kdytetadn muissa
toissd, poikkeavilla vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta huomattavasti.
Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myoés se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Madrittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojaksi vardhtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
tyokalujen huolto, kasien pitaminen lampimina, tydnkulun or-
ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-
sia ja direktiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen: EN 61029-1, EN 61029-2-9.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e

y//‘f(@&ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Asennus

» Vilta sdhkotyokalun tahatonta kdynnistamista. Asen-
nuksen aikana seka kaikissa sahkotyokaluun kohdistu-
vissa toissa tulee verkkopistotulpan olla irrotettuna
pistorasiasta.

Vakiovarusteet

Tarkista ennen sahkotyokalun ensimmaista kayttoonottoa,
ettd kaikki alla luetellut osat I6ytyvat:

- Katkaisu- ja jiirisaha esiasennetulla sahanteralla

- Ruuvipuristin 5

- Kuusiokoloavain 34

- Kaatumissuojakaari 33

- Vaimennin 39 ja 2 kiinnitysruuvia 40

Huomio: Tarkista, ettei sahkotyokalussa ole vaurioita.
Ennen toiden jatkamista sahkotyokalun kanssa tulee tutkia
perusteellisesti, ettd suojavarusteet ja lievasti vaurioituneet
osat toimivat moitteettomasti ja madrayksenmukaisesti. Tar-
kista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole
puristuksessa seka ettei [0ydy vaurioituneita osia. Kaikkien
osien tulee olla oikein asennettuja ja niiden tulee tayttaa kaik-
ki moitteettoman toiminnan vaatimat edellytykset.
Vaurioituneet suojavarusteet ja osat on asianmukaisesti an-
nettava sopimushuollon korjattaviksi tai vaihdettaviksi.

Kiintea tai joustava asennus

» Turvallisen kasittelyn varmistamiseksi tulee sahkotyo-
kalu ennen kayttoa asentaa tasaiselle ja tukevalle tyd-
pinnalle (esim. tyopenkki).

Asennus tydtasoon (katso kuva A)

- Kiinnita sahkotyokalu sopivan ruuvikiinnityksen avulla tyd-
tasoon. Tatd varten ovat reiat 1.

Asennus Bosch-sahapdytdan

Boschin GTA-sahapdydat antavat sahkétyokalulle tukea kai-

killa alustoilla saddettavien jalkojen ansiosta. Tyopdytien tyo-
kappaletuet toimivat pitkien tydkappaleiden tukena.
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» Lue kaikki sahapdyddn mukana tulevat varo-ohjeet ja
kdyttoohjeet. Varo-ohjeiden tai kayttoohjeiden noudatta-
misen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

> Kokoa sahapoyta oikein, ennen kuin asennat sahkotyo-
kalun. Moitteeton kokoaminen on tarkead hajoamisen es-
tamiseksi.

- Asenna sahkétyokalu kuljetusasennossa sahapdydalle.

Joustava asennus (ei suositella!) (katso kuvat B1-B2)

Jos poikkeustapauksissa ei olisi mahdollista asentaa sahko-

tyokalua tasaiselle ja vakaalle tydpinnalle, voidaan se tilapai-

sesti pystyttaa kaatumiseston avulla.

» liman kaatumissuojakaarta 33 ja kaatumissuojaa 25
sahkotyokalu seisoo epatukevasti ja voi kaatua varsin-
kin suurimpia jiirikulmia sahattaessa.

- Kaanna kaatumisesto 25 niin paljon sisaan tai ulos, etta
sahkotyokalu on suorassa suorassa tyopinnassa.

Polyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-

laatujen, kivennaispolyt ja metallipdlyt voivat olla terveydelle

vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kayt-

tajalle tai lahella oleville henkildille allergisia reaktioita ja/tai

hengitystiesairauksia.

Madrattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kaytetty-

jen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbesti-

pitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kayta aina polynimua.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttamaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koskien

kasiteltavid materiaaleja.

» Vilta polynkertymada tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttyd palamaan.

Poly, lastut tai tydkappaleesta murtuneet osat saattavat ju-

mittaa polyn-/lastunimun.

- Pysdytd sahkotyokalu ja irrota pistotulppa pistorasiasta.

- Odota, kunnes sahantera on pysahtynyt kokonaan.

- Madrittele ja poista puristukseen joutumisen syy.

Ulkopuolinen poistoimu

Voit myos liittad lastun poistoaukkoon 11 pdlynimurin letkun
(@ 35 mm).

- Liita polynimurin letku lastun poistoaukkoon 11.
Pélynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-

geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

Sahanterin vaihto (katso kuvat C1 - C4)

» Kdyta suojakdsineitd sahanterdaa asentaessasi. Sahan-
terad kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.
Kayta ainoastaan sahanterid, joiden suurin sallittu nopeus on

sahkotyokalun tyhjakdyntikierroslukua suurempi.

Kayta ainoastaan sahanterid, jotka vastaavat tassa kdyttooh-
jeessa madriteltyja ominaistietoja, ovat koestettuja EN 847-1
mukaan ja vastaavasti merkittyja.
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Kaytd ainoastaan sahanterid, joita tdman sdhkotydkalun val-
mistaja suosittelee ja jotka sopivat materiaaliin, jota tahdo-
taan tyostaa.

Sahanteran irrotus

- Saata sahkotyokalu tydasentoon.

- Kierrd kuusiokantaruuvia 35 kuusiokoloavaimella (5 mm)
34 ja paina samanaikaisesti karalukitusta 27, kunnes se
lukkiutuu.

- Pidé karalukitus 27 painettunaja kierrdirti ruuvi 35 myota-
paivaan (vasen kierre!).

- Poista kiristyslaippa 36.

- Painalukittavaa kytkinta 15 ja kaanna heilurisuojus 17 vas-
teeseen asti taaksepain.

- Pida heilurisuojus tdssa asennossa ja irrota sahantera 38.

- Vie heilurisuojus hitaasti takaisin alas.

Sahanterdn asennus

Puhdista tarvittaessa ennen asennusta kaikki asennettavat
osat.

- Paina lukittavaa kytkintd 15, kaanna heilurisuojus 17 vas-
teeseen asti taaksepain ja pida se tassd asennossa.

- Asenna uusi sahantera sisempaan kiristyslaippaan 37.

» Tarkista asennettaessa, ettd sahanterdn hampaiden
sahaussuunta (sahanterissé olevan nuolen suunta) on
sama kuin nuolen suunta suojuksessa!

- Vie heilurisuojus hitaasti takaisin alas.

- Aseta kiristyslaippa 36 ja ruuvi 35 paikoilleen.
Paina karalukitusta 27, kunnes se lukkiutuu ja kiristé ruuvia
vastapaivaan.

Vaimentimen asennus (katso kuva D)

Tietystd kulmayhdistelmastd (vaakasuora jiirikulma > 40 ° ja

samanaikaisesti pystysuora jiirikulma > 25°) lahtien taytyy

asentaa oheinen vaimennin 39, kun tehddan yhdistelméasaha-

uksia.

- Saata sahkotyokalu kuljetusasentoon.

- Ruuvaavaimennin 39 kahdellaristipaaruuvilla40 varressa
jarungossa oleviin reikiin.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Kuljetusvarmennin (katso kuva E)

Kuljetusvarmennin 28 mahdollistaa laitteen helpomman ka-
sittelyn siirrettdessa sitd kdyttopaikasta toiseen.

Sahkatyokalun vapautus (tydasento)

- Painakahvasta 14 konevartta hieman alaspain kaynnistys-
varmistimen 28 vapauttamiseksi.

- Veda kdynnistysvarmistin 28 kokonaan ulospéin.

- Siirrd konevarsi hitaasti ylos.

Sahkotyokalun varmennus (kuljetusasento)

- Avaalukitusruuvi 9, jos se on kiristettynd. Tyonna konevar-
si eteen asti ja kirista lukitusruuvi uudelleen.
- Lukitse sahapdyta 20 vetdmalla lukkonupista 23.
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- Paina lukittavaa kytkinta 15 ja siirrd kahvalla 14 konevarsi
hitaasti alaspain.

- Siirrd konevarsi niin kauas alaspain, etta kuljetusvarmen-
nin 28 antaa painaa itsensa sisaan.

Tyon valmistelu

Ohjainkiskon siirto (katso kuva F)

Pystysuoria jiirikulmia sahattaessa saddettava ohjainkisko 4

taytyy siirtaa.

- Avaa lukitusruuvi 41 oheisella kuusiokoloavaimella 34.
Kahta ulompaa kiinnitysruuvia ei saa avata!

- Veda saddettava ohjainkisko 4 ulos asti.

- Kirista lukitusruuvi 41 jalleen pitavasti kiinni.

Pystysuoran jiirikulman sahauksen jalkeen siirra sdadettava

ohjainkisko 4 jlleen takaisin (avaa lukitusruuvi 41; siirra oh-

jainkisko 4 aivan sisaan; kirista lukitusruuvi jdlleen pitavasti

kiinni).

Tyokappaleen kiinnitys (katso kuva G)

Parhaan mahdollisen tydskentelyvarmuuden saavuttamiseksi

tulee tyokappale aina kiinnittaa.

Al4 tydsta tydkappaleita, jotka ovat liian pienid kiinnitettavik-

si.

- Paina tyokappale tukevasti ohjainkiskoja 4 ja 19 vasten.

- Tydnna nyt toimitukseen kuuluva ruuvipuristin 5 yhteen si-
td varten olevaan reikdan 42.

- Sovita ruuvipuristimen kierretanko 43 tyokappaleen kor-
keuden mukaan.

- Kirista kierretanko 43 ja lukitse taten tyokappale paikoil-
leen.

Jiirikulman asetus

Tarkkojen sahausten takaamiseksi tulee sahkétyokalun pe-

rusasetukset tarkistaa ja tarvittaessa saataa kovan kayton jal-

keen (katso "Perusasetusten tarkistus ja saaté”, sivu 107).

» Kiristd aina lukkonuppi 23 hyvin ennen sahausta. Sa-
hantera saattaa muuten kallistua ty6kappaleessa.

Vaakasuoran jiirikulman asetus (katso kuva H)

Vaakasuora jiirikulma voidaan saatéaa alueella 47° (vasen

puoli) - 47° (oikea puoli).

- Avaa lukkonuppi 23, jos se on kiristettyna.

- Veda vivusta 24 ja kdanna sahauspdytaa 20, kunnes sa-
hauskulman osoitin 22 osoittaa haluttua jiirikulmaa.

- Kirista lukkonuppi 23 uudelleen.

Usein kdytettyjen jiirikulmien nopeaa ja tarkkaa asetusta

varten sahapdydassa on uria 26:

0°
45°  22,5° 15° 15°
- Avaa lukkonuppi 23, jos se on kiristettyna.
- Veda vivusta 24 ja kierra sahapdyta 20 haluttuun loveen
vasemmalle tai oikealle.
- Vapauta sitten vipu. Vivun tulee lukkiutua tuntuvasti lo-
veen.

22,5°  45°

Pystysuoran jiirikulman asetus (katso kuva )

Pystysuora jiirikulma voidaan saataa alueella 0° kulmaan 45°.

- Veda saddettava ohjainkisko 4 ulos asti.

- Avaa lukkokahva 8.

- Kaanna kahvan 14 konevarsi, kunnes sahauskulmaosoitin
30 osoittaa haluttua jiirikulmaa.

- Pidd konevarsi tassa asennossa ja kirista lukkokahva 8 uu-
delleen.

Nopeaa ja tarkkaa vakiokulmien 0° ja 45° asetusta varten
on kotelossa paaterajoittimia.

Veda saadettava ohjainkisko 4 ulos asti.

Avaa lukkokahva 8.

Kaanna sita varten tyokalun varsi kahvasta 14 ohjaimeen
32 asti oikealle (0°) tai ohjaimeen 6 asti vasemmalle
(45°).

Kirista kiinnityskahva 8 uudelleen.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kayttaa myos 220 V
verkoissa.

Kaynnistys (katso kuva J)

Kaynnista energiansadston takia sahkdtyokalu vain, kun kay-

tat sita.

- Kaynnista painamalla kdynnistyskytkinta 13 ja pitamalla
se painettuna.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kaynnistyskytkintd 13 ei

voida lukita, vaan sitd on painettava koko kdyton ajan.

Vasta lukittavaa kytkinta 15 painamalla konevarsi voidaan

siirtad alaspain.

- Siksi sahausta varten kdyttokytkimen 13 painamisen li-
saksi on painettava lukituskytkinta 15.

Poiskytkentd
- Pysdytad sahkotyokalu paastamalla kaynnistyskytkin 13
vapaaksi.

Tyoskentelyohjeita

Yleisid sahausohjeita

» Kaikkia sahauksia suoritettaessa on ensin varmistetta-
va, ettei sahantera missdan vaiheessa pysty kosketta-
maan ohjainkiskoa, ruuvipuristinta tai laitteen muita
osia. Poista mahdollisesti asennetut apuohjaimet tai
aseta ne tyota vastaaviksi.

Suojaa sahanteraa iskuilta ja kolhuilta. Ald paina sahanterd

sivuttain.

Al koskaan tyosta kieroutuneita tydkappaleita. Tydkappa-

leessa on aina oltava suora reuna, jota voi painaa ohjainkiskoa

vasten.

Pitkat kappaleet tulee tukea vapaasta paastaan.

Kayttajan sijainti (katso kuva K)

» Ald koskaan asetu seisomaan sahanterin suunnassa
sahkotyokalun edessd, vaan asetu ainasivulle sahante-
rastd. Talloin keho on suojattu mahdollisen takaiskun sat-
tuessa.
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- Pida kddet, sormet ja kdsivarret loitolla pydrivasta sahan-
terasta.

- Ald pida kasivarsia poikittain konevarren edessa.

Tyokappaleen sallitut mitat

Suurimmat sallitut tyokappaleet:

Jiirikulma Korkeus x leveys
vaaka pysty [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Pienimmat sallitut tyokappaleet (= kaikki tyokappaleet, joi-
ta toimitukseen kuuluvalla ruuvipuristimella 5 voidaan kiinnit-
taa sahanteran vasemmalle tai oikealle puolelle): 100 x

40 mm (pituus x leveys)

Suurin sahaussyvyys (0°/0°): 70 mm

Vililaattojen vaihto (katso kuva L)

Punaiset valilaatat 21 saattavat kulua sahkotyokalun pitkdn
kayton jalkeen.

Vaihda vaurioituneet valilaatat.

- Saata sahkotyokalu tydasentoon.

- Kierra irti ruuvit 44 kuusiokoloavaimella (4 mm) ja poista
vanhat vdlilaatat.

- Asenna uusi oikea vdlilaatta.

- Ruuvaa vdlilaatta ruuveilla 44 mahdollisimman pitkalle oi-
kealle, jotta sahantera ei koko vetoliikkeen aikana kosketa
vélilaattaa.

- Toista tyévaiheet johdonmukaisesti uuden vasemmanpuo-
leisen valilaatan kanssa.

Sahaus

» Kirista aina lukkonuppi 23 hyvin ennen sahausta. Sa-
hantera saattaa muuten kallistua tyokappaleessa.

Sahaus ilman vetoliiketti (katkaisu) (katso kuva M)

- Avaailman vetoliiketta tehtavissa sahauksissa (pienet tyo-
kappaleet) lukitusruuvi9, jos se on vield kiristettyna. Siirra
tyokalun varsi ohjaimeen asti ohjainkiskojen 4 ja 19 suun-
taan ja kiristd lukitusruuvi 9 jalleen pitdvasti kiinni.

- Aseta haluttu jiirikulma.

- Paina tyokappale tukevasti ohjainkiskoja 4 ja 19 vasten.

- Kiinnitd tydkappale sen mittojen mukaisesti.

- Kaynnista sahkoétyokalu.

- Painalukittavaa kytkinta 15 ja siirra kahvalla 14 konevarsi
hitaasti alaspain.

- Sahaa tyokappale lapi tasaisesti syottaen.

- Pysaytd sahkotyokalu ja odota, kunnes sahantera on py-
sahtynyt kokonaan.

- Siirrd konevarsi hitaasti ylos.

Sahaus vetoliikkeelld

- Avaalukitusruuvi 9, ellei se ole auki terdkelkan ohjainta 10
kayttavaa sahausta varten (leveat tyokappaleet).

- Aseta haluttu jiirikulma.

- Paina tyokappale tukevasti ohjainkiskoja 4 ja 19 vasten.

- Kiinnitd tyokappale sen mittojen mukaisesti.

- Veda tyokalun varsi niin kauas ohjainkiskoista 4 ja 19, kun-
nes sahanterd on tyokappaleen edessa.
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Kaynnista sahkotyokalu.

Paina lukittavaa kytkintd 15 ja siirrd kahvalla 14 konevarsi
hitaasti alaspain.

Paina sitten tyokalun varsi ohjainkiskojen 4 ja 19 suuntaan
jasahaa tyokappale tasaisesti tyontamalld.

Pysdyta sahkotyokalu ja odota, kunnes sahanterd on py-
sahtynyt kokonaan.

- Siirrd konevarsi hitaasti ylos.

Erikoiset tyokappaleet

Taivutettuja tai pyoreita tyokappaleita sahattaessa on niiden
liikkuminen estettava erityisen hyvin. Sahausviivalla ei saa ol-
la rakoa tyokappaleen, ohjainkiskon ja sahapdydan valissa.
Tarvittaessa taytyy valmistaa erikoisia pidikkeita.

Perusasetusten tarkistus ja sddto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Tarkkojen sahausten takaamiseksi tulee sahkétyokalun pe-
rusasetukset tarkistaa ja tarvittaessa saataa kovan kayton jal-
keen.

Siihen tarvitset kokemusta ja vastaavaa erikoistyokalua.

Valtuutetut Bosch-huoltopisteet suorittavat ndma tyot nope-
asti ja luotettavasti.

Perusjiirikulman 0° (pystysuora) asetus

- Saata sahkotyokalu tydasentoon.
- Kierrd sahapdyta 20 0°-loveen 26 asti. Vivun 24 tulee luk-
kiutua tuntuvasti loveen.

Tarkistus: (katso kuvaN1)
- Saada kulmatulkki asentoon 90° ja aseta se sahapdydalle
20.

Kulmatulkin haaran tulee olla koko pituudeltaan tasassa sa-
hanteran 38 kanssa.

Asetus: (katso kuva N2)

- Avaa rajoitinruuvin vastamutteri 31 yleismallisella lenkki-
tai kiintoavaimella (10 mm).

- Kierrd rajoitinruuvi niin paljon sisddn tai ulos, ettd kulma-
tulkin haara on tasassa sahanteran kanssa koko pituudel-
taan.

- Kirista kiinnityskahva 8 uudelleen.

- Kirista taman jélkeen rajoitinruuvin 31 vastamutteri uudel-
leen.

Jos sahauskulmaosoitin 30 sdadon jélkeen ei ole kohdakkain

asteikon 29 0°-merkin kanssa, tulee ruuvi 45 avata yleismalli-

sellaristipdaruuvitaltalla ja sahauskulmaosoitin oikaistava pit-
kin 0°-merkkia.

Perusjiirikulman 45° (pystysuora) asetus

- Saata sahkotyokalu tydasentoon.

- Kierrd sahapdyta 20 0°-loveen 26 asti. Vivun 24 tulee luk-
kiutua tuntuvasti loveen.

- Avaa lukkokahva 8 ja kaanna konevarsi kahvasta 14 va-
semmalle vasteeseen asti (45°).

Tarkistus: (katso kuva 01)

- Saada kulmatulkki asentoon 45° ja aseta se sahapdydalle
20.

Kulmatulkin haaran tulee olla koko pituudeltaan tasassa sa-

hanteran 38 kanssa.
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Asetus: (katso kuva 02)

- Avaa lukkokahva 8.

- Avaarajoitinruuvin vastamutteri 7 yleismallisella lenkki- tai
kiintoavaimella (10 mm).

- Kierra rajoitinruuvi niin paljon sisdén tai ulos, ettd kulma-
tulkin haara on tasassa sahanteran kanssa koko pituudel-
taan.

- Kirista kiinnityskahva 8 uudelleen.

- Kirista tamdn jalkeen rajoitinruuvin 7 vastamutteri uudel-
leen.

Jos sahauskulmaosoitin 30 ei saadon jalkeen ole linjassa 45°-

merkin kanssa asteikossa 29, tulee ensin tarkistaa vield ker-

ran 0°-saato jiirikulmaa ja sahauskulmaosoitinta varten. Tois-
ta tdman jalkeen 45°jiirikulman saato.

Sahauskulmaosoittimen (vaakasuora) suuntaus

(katso kuva P)

- Saata sahkotyokalu tydasentoon.

- Kierrd sahapdyta 20 0°-loveen 26 asti. Vivun 24 tulee luk-
kiutua tuntuvasti uraan.

Tarkistus:

Sahauskulmaosoittimen 22 tulee olla linjassa 0°-merkin kans-

sa asteikossa 3.

Asetus:

- Avaa ruuvi 46 ristiuraruuvitaltalla ja suuntaa sahauskulma-
osoitin pitkin 0°-merkkia.

- Kirista ruuvi uudelleen.

Kuljetus (katso kuva Q)

Ennen sahkotydkalun kuljetusta tulee sinun suorittaa seuraa-
vat toimenpiteet:

- Avaalukitusruuvi 9, jos se on kiristettyna. Tydnna konevar-

si eteen asti ja kirista lukitusruuvi uudelleen.
- Saata sahkotyokalu kuljetusasentoon.

- Poista kaikki lisatarvikkeet, joita ei voi kiinnittda hyvin sah-

kotyokaluun.
Aseta mahdollisuuksien mukaan ei-kaytossa olevat sahan-
terat suljettuun sailioon kuljetusta varten.

- Tartu nostamista ja kuljetusta varten kahvasyvennyksiin 2
sahapdydan 20 sivuissa.

» Kayta sahkotyokalun kuljetuksessa vain kuljetuslait-
teita, dld koskaan suojalaitetta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Jos liitantajohdon vaihto on vélttdmaton, tulee tdman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sahkoétydkalujen sopimushuolto turvalli-

suuden vaarantamisen valttdmiseksi.

Puhdistus

Pida aina séhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusaukkoja
puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvallisesti.
Heilurisuojuksen tulee aina voida liikkua vapaasti ja sulkeutua
itsestadn. Pida sen tahden aina aluetta heilurisuojuksen ym-
parilla puhtaana.

Poista poly ja lastut paineilmalla puhaltaen tai siveltimelld jo-
kaisen tyovaiheen jalkeen.

Puhdista liukurullaa 18 saannéllisesti.

Lisatarvikkeet

Ruuvipuristin 1609B04 224
Valilaatat 1609 B05 242
Polypussi 1609B00 840

Sahanterid puuta ja levymateriaalia, paneeleja ja listoja
varten

Sahanterd 216 x 30 mm, 48 hammasta 2 608 640 641
Sahanterid muovia ja ei-rautametallia varten

Sahanterd 216 x 30 mm, 80 hammasta 2 608 640 447
Sahanterid kaikkia laminaattilattialajeja varten
Sahanterd 216 x 30 mm, 60 hammasta 2608 642 133

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista Ioydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielellddn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ympdristoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al3 heita sahkotyokaluja talousjétteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

1609 92A0OHN|(16.6.14)
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EAANVIKa

Ynodeitelc aspaleiac

Fevikég umobeitelc aopaleiag yia nAekTpikd epya-
Aela
'Otav xpnolyonoleite NAeKTPIKG epyaleia
TIPEMEL, Y10 TNV TPOOTAsia and NAEKTpo-
mAngia kattny amouyn KIveUvwv TpaupaTIoPoU KAt TUPKayLAc,
va Tnpeite Ta akoAouBa Bacika pérpa aopaleiac.
AwaBaoTe 6Aeg autéc Tig uodeielg mpiv xpnotpomnotroere
auTo To nAekTpIKO epyaleio kat StapuAagre kaAa g ummo-
Oeilelc aopaleiac.
0 opiopog «HAeKTPIKO epyaleion TOU XpnaotyomoLeiTal oTig uro-
6eiteic aopaleiag avapépeTal oe nAekTPIKA €pyaAeia ou Tpo-
@odoTolvTaL and To NAEKTPIKO BiKTUO (L NAEKTPIKO KaAWGI0)
KaBw¢ kat o€ NAeKTPIKA epyaleia mou TpopodoTolvTal amd
pnatapia (xwpic NAEKTPKO KaAWG10).

Acpdalela oTo Xwpo epyaciag

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyaleode kabapd kat kaAd
PWTIoPEVO. ATatia ) OKOTEIVEC TEPLOXES Epyaaiag pmopel
va obnynoouv oe atuxiuara.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIko epyaleio o€ mepifdl-
Aov émou unrdpyet kivéuvog €kpning, oTo onoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépia i} 6KOVEG. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnptoupyolv omvOnELopO 0 OTOIOC UMOPET VO AVAPAE-
EeLn okovn N Tic avabupiaoelc.

» "0Tav xpnotjomoleire To NAEKTPIKO epyaAeio KpardTe
Hakpd arm’ auto Ta mawdid Ku GAAa TuXOV MapeUPLOKOHE-
va dTopa. L€ NepimTwon andomacng Te MPOGoXNG 6ag Umo-
el va xaoeTe Tov EAeyxo TOU PnXavhuaToc.

HAexTpikn) acpalewa

» To @ig Tou nAekTpIKOU epyaAeiou mpémel va Talplalet
otnv npia. Aev EmTpENETAL JiE KAVEVAV TPOTIO 1} HETA-
TpoTI TOU PIG. Mn XpNGIHOTOLEITE MPOGAPHOOTIKA PIG
o€ ouvouaopo pe yewwpéva nAexktpika epyaleia. Apera-
oinTa @I¢ kat KataMnAeg mpileg Helwvouv Tov kivouvo
nAektponAniac.

> Amo@eUy€eTE TRV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YELWHEVEC
em@aveleg omwe owAnvec, Oeppavtikd odpara (kako-
PLpép), kouliveg fj yuyeia. ‘Otav To owHa 0aC €ival Yelw-
pévo autavetal o kivbuvoc nAektponAngiac.

» Mnv ekOéTeTe Ta pnxavipara oty Beoxi fi TNV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ éva nAekTpIkO epyaleio au€avel Tov
kivouvo nAextpomAngiag.

» Mn xenouwlomoteire To NAeKTPIKO KaAwd1L0 yia va peta-
PEPETE I} va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, fi yia va
ByaAere To pig and Tnv mpila. Kpatare To nAekTEIKO Ka-
Awbio pakpia amé unepBoAikéc Oeppokpacieg, kopTe-
pEC akpég Kayf anod Kwnta e§apTipara. Tuxov xahaopé-
va ) neptmAeypéva nAekTpikd kahadia augavouv Tov kivou-
vo nAektpomAnéiag.

» ‘Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaAeio oTo Umaibpo
va xpnowiornoteire KaAadia empikuvong (pmalavrédec)
mou eivat katdAAnAa kat yia xprion oo Umat®po. H xprion
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kahwbiwv emprikuvong kataMnAwv yia unaibploug xwpoug
ehatTavet Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "0tav n Xprjon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou o€ uypo mept-
BaAlov eivat avandpeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIGTE EVaV
TPOOTATEUTIKO SlakomTn Siapponig (6iakommn FI/RCD).
H xprion evog mpoatateuTikoU GlakomnTn Slapporic eAaTT@vel
Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

AcpdAela mpocanwv

» Na €loTe MAVTOTE MPOGEKTIKOC/TPOTEKTIKI), Va diveTe
TIPOGOXI| GTNV €PYaCia TTOU KAVETE Kat va XEIPI{esTE TO
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnoyiomoujcere €va nAe-
KTPIKO epyaAeio oTav eioTe Koupaopévocg/koupaopévn i
oTav BpiokeoTe UNO TNV EMPELN VAPKWTIKGV, OLVOTIVEU-
parog i pappdkwv. Mia oTypiaia anpooetia kara o Xelpl-
0pO ToU NAEKTPIKOU epyaleiou pmopei va odnynoel oe cofa-
00UC TpaupaTIopoUC.

» Oopate évav kat@AAnAo yia oag mpooTaTeuTiko e€omAt-
OO KaL MAVTOTE MPOOTATEUTIKA YuaAwd. ‘'OTav ¢popate
€vav kataMnAo mpootateuTikd e€onAlopd omwe Paoka mpo-
otaciac and okovn, avrioMabnTika unodnpata acpaleiac,
TIPOOTATEUTIKO KpAvog 1 wTaomibec, avaloya LE TO EKAOTOTE
epyaAeio Kal T xpron Tou, eAaTTOVETaL 0 Kivbuvog Tpaupa-
TIOH®V.

» Amopetyere TRV aBEANTN ekkivnon. BeBawwbeire o1 TO
nAekTpIKO epyaleio éxel amo{euxTei mpLv To GUVEEGETE
peTo NAeKTEIKO HikTUO I} pE TNV PraTapia KA Katmpv
10 mapaAapere i) To peraPepete. '0Tav HETAPEPETE TO
NAEKTEIKO epyaleio éxovTag To 6AXTUAG oac oTo Siakomm f
OTav OUVETETE TO PNXAVNUA Pe TNV TNy pelpaTog 6Tav au-
70 €ivat akoun ot 6€on ON, T0TE dnploupyeital Kivbuvog
TPAUPATIOP®Y.

> Agatpeire anmd Ta nAekTpika epyaleia Tuxov cuvappo-
Aoynpéva epyaleia piOpong i kAelbia mpiv Oécere To
nAekTpiko epyaleio oe Aerroupyia. ‘Eva epyakeio i khedi
ouvappoAoynUEVo G €va TIEPIOTPEPOLEVO TUNHA EVOC
unxXavApaTog Ynopei va odnynoet o€ TpaupaTiopoug.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia TNV
aopali) oTdon Tou GLPATAC oag Kat Slatnpeite mavrore
TNV LW0oppomia oa¢. 'ETol umopeite va eéyEeTe kaAlTepa T0
UnNXavnua oe MEPIMTOOELS AMPOGOOKNTWY TTEPIOTATEWY.

» ®opare karaAAnAa evéipara. Mn popdre papdid pol-
Xa i koopfpara. Kparare Ta paAAwd oag, Ta polxa oag
KalTa yavria oag pakpid anéd kivoupeva efaprijpara. Xa-
Aapn evbupaoia, Koopnuata i pakpLd HaMiG pmopei va
epmAakolv oTa KivoUpeva e€aptipara.

» ‘Otav undpxet n duvarotnta cuvappoAdynong diarage-
wv avappopnong rfj surAoyiig okovng, fefaiwbdeire o1t
auTéC eivat ouvEepEVeEC pe To pnxavnpa Kadwg kat ot
XenogomololvTal 6wotd. H xprion plac avappoenong
0KOVNG UNopel va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeitat
amo Tn oKovn.

EmpeAnc xelptopoc kat xprion nAeKTpIK®V epyaAeinv

» Mnv UnepPOPTMVETE TO PNXAavnd. XpnotpomnoLEiTe yia
TNV €KAOTOTE Epyacia To NAEKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yv autiv. Me To katdAAnAo nAekTpIKO epya-
Aeio epyaleote KaAUTEPA KAl AOPAAEDTERT OTNV AVAPEPO-
LEVN TIEQLOXT) LOXUOC.
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» Mn xpnotpomouoeTe moTé€ €va pnxavnpa mou €xet xaha-
opévo Slakommn. ‘Eva nAekTpIko epyaleio mou Sev pmopeite
nAéov va To B€aeTe o€ AetToupyia Kal/r ekTOC AetToupyiac ei-
Val EMKiVOUVO Kal TTPETEL VA EMOKEUAOTEL.

» BydATe To i ano T mpi{a kat/i apaipécTe TV pmara-
pia mpv Sieddyere 610 PnXavnpa pua onotadimote epya-
oia puBpong, mpiv aAAa&ere éva e€apTnpa ) 6Tav mpo-
Kketratva Stapulalere/va amodnkedoete To pnxavnpa.
AuTa Ta mPoANTITIKA PETPa aopaAeiag JEwvouv Tov Kivbuvo
amno Tuxov aBEANTn ekkivnon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou.

» Awaguldyere Ta nAekTpikd epyaleia mou de xpnowomot-
€ire pakpia anod mawdid. Mnv emrpéwere TN Xprjon Tou
pnxavijparog o€ Gropa mou dev eivat efokelwpéva o’
auTo 1) 6ev €xouv draBdoet Ti mapouoeg 0dnyieg. Ta nAe-
KTPIKG epyaleia eival emkivbuva otav xpnaotponolouvTat
anod anelpa npoowna.

» Na mepunoleioTe MPooekTIKA To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxere, av Ta KivoUpeva eapTtipara Actroupyolv
ayoya, xweic va pmAokdpouv, i HAMWC EXOUV oTIAGEL iy
pOapei Tuxov e€aptiparta Ta omoia enmpealouv Tov Tpo-
mo Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaAeiou. A®oTe auta
Ta xaAaopéva e{apTipara ywa Emokeun mpw Ta Eava-
XPNOWOMOUGETE. H KAKM OUVTAPNON TWV NAEKTPIKMV €Q-
yahelwv anoteAei arria moA@V aTuxnuATwy.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komig KopTepd Kat Kadapd.
TTPOGEKTIKA OUVTNPENUEVA KOTITIKA EPYAAEIT GpNVaVOUY
SuokoAdTEP Kat 0dnyouvTal EUKOAGTEQQ.

» Xpnowgonoieire Ta nAekTpikd epyaleia, e€apripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. cUPPWVA e TIC TAPOUOES
odnyiec. Aappavere emiong unoyn oag TiC EKAOTOTE GUV-
Onkec kat v un6 ektéAeon epyaoia. H xpnalpomnoinon
TWV NAEKTPIKWV €pyaAeiwv yia epyaacieg mou 6ev mpoAémo-
vIaLyC autd pmopet va dnpioupynoet emikivbuveg karaora-
OElC.

Service

> A®oTe To NAEKTPLKO epyaleio oag yia emokeur) amo apt-
OTO EKTALGEUPEVO TPOCWTTIKG Kat e yviiola avraAAakTi-
Kd. 'ETol e€aopalilete T Slatripnon e aopaielag Tou pn-
Xavnuarog.

Ynobeifeic aspaleiag yia paAroonpiova Radial

» Mnv narare moté enavw oTo NAEKTPIKO epyaleio. Mmo-
el va mpokAnBouv coBapoi TpaupaTiopol, 6Tav To NAeKTPL-
KO epyaleio avatparei ) 6Tav €pOeTe Ge EMAPN JE TOV TIPLO-
vOOI0KO.

» Na Befawbveote 611 0 maAvépopikdg mpopuAakTiipag
Aetroupyei Kavovika kadw¢ kat 0Tt pmmopei va Kiveirat
€AelBepa. Mn opnVvLoETE MOTE TOV MPOPUATKTIPA yid va
TIAPAHEIVEL AVOIXTOG.

» Na pnv apaipeire moté kardAotra komiig, mplovidia KTA.
oTav To nAekTpIko epyaAeio Bpiokerat oe Aetroupyia. Na
obnyeire mpwrato Ppayiova epyakeiou otn Béon npepiac kat
akohoUBw¢ va OETeTe To NAEKTPIKO epyaAeio eTOC AetToup-
yiac.

» Na odnyeire Tov nplovodioko oTo und karepyaoia Tepd-
X10 povo otav To nAekTpIkO epyaleio Bpiokeral o€ Aet-

Toupyia. AlapopeTIKd, 6TaV 0 IPLOVOBIOKOG GPNVLCEL OTO
uno KaTepyaoia TepAxLo, UNApxel Kivbuvog KAOTaNaTOC.

» Na datnpeire 1i¢ Aafég oTeyvéc, kKaBapég Kat xwpic Ad-
6w i) Aimn. Amwbelg, Aadwpéveg AaBég eivat yhoTepéc kat
obnyolv oV anwAela Tou eAéyxou.

» Na xpnowgonoteire To nAekTPIKG epyaAeio pévo oTav n
emeavela epyaciag eivateAetBepn amd 0Aata epyaleia
pUOHIONG, Ta mptovidua KTA., eKTOC amé To UTO KaTepya-
oia Tepayto. Mikpd Tepdyia EUAou Kai/n aMa avTikeipeva
TIOU EQXOVTAL OE EMTPN HIE TOV TIEPIOTPEPOHEVO TIPLOVOSIOKO
unopei va mAREouv To XEIPLOTH WE PeyaAn TayuTnTa.

» Na Siatnpeire To damedo kabapod, xwpic mAavidia kat dA-
Aa kardAoura Tou uné Katepyacia uAikod. Mmopei va yAi-
OTPNOETE I VO OKOVTAWETE.

» Na cuopiyyete KaAd To U6 KaTepyacia Tepdyto. Mnv
KaTepyaoTeirte TepdxLa mou eivat moAl pikpa kat dev
UTOPOUV VO UGPIXTOUV. AIOPOPETIKA N ATIOGTACH TOU XE-
ploU oag and Tov MePLOTPEPOHEVO MPLOVOSIOKO €ival TOAU
HIKQN.

» Na xpnowonoteire To nAekTPIKG epyaAeio povo ya Tnv
KaTepyaoia UAIKGV Tou avapépovTal oTo KepaAato
Xefion coppwva pe To MPooPIopd. To NAEKTPIKO epyaleio
unopei S1aPopeTIKA va UTEPPOPTWOEL.

> Ze mepinTwon mou o TPLovOSIoKOC OPNVMOEL DETTE TO
NAeKTPIKO epyaleio €KTOC ActToupyiag Kat KpaTiHoTe TO
UTO KaTepyacia TEpdxLo fouxa HEXEL va akvnTomoinOei
o mplovediokog. Mnv HoKLpdoeTe TOTE va amopaKpUVeETe
TO UNO KaTepyaoia TepdxLo 660 Kwveital o mplovodiokoc,
Slapopetika pmopei va kAotorjoet To mpiovi. EEakpiBm-
OTE Kal eE0UBETEPWOTE TNV LTI TOU 0QNVOUATOC TIPLY OETE-
T€ TO NAEKTPIKO epyaeio maAL o€ AetToupyia.

» Mn XpnouomoLeiTe pn KopTePOUC, paytopévoug f/Kat
oTpePAwpEvoug mPLovodiokoug. Mn KopTepoi mplovodi-
oKol 1} mplovadiokol pe AdBog kateubuvopevn 066vTwon au-
Eavouv T TpIBN e€arriac Tng MOAU oTEVAC OXIOPNC TIPLOVI-
opaToc, MPOKAAoUV TO GPAVWHA TOU TIPLOVOSIOKOU Kalt KAG-
Tonua.

> XpnotyomnoLEiTe MAVTOTE MPLOVOSIOKOUG JIE TO GWOTO HE-
yeBog Kat pe T owoTi) Tpuma umodoxric (1. X. popPoetdn
i aTpoyyuAn). Mplovodiokot mou Hev Taptalouv ota TPRKa-
T 0UVaPEOAGYNONC TOU TIPLOVIOU TIEPLOTPEPOVTAL AVOHOLO-
Hop@a Kat odnyolv oe anwAeLa Tou AEyXou.

» Mn xpnotpormoleire mplovodiokoug and TaxuxaAufa
vwnAnc ooppedng (xaAupa HSS). Tétolot mplovodiokot
umopei va omaoouv eUkoAa.

» Mnv mdaocere Tov mplovosL1oKo apécwe HETA TNV Epyacia
oag aAAa meppéveTe HEXPL VA KPU®aeL Katd T 6idpkela
NG epyaciag o mptovodiokog (eotaiveTat umepoAkd.

» Mn XpnouoToL)oeTe MOTE To NAEKTPLKO epyaAeio Xwpig
TNV mAdKa oTieEng. AVTIKATAoTIOTE Hia TUXOV XaAaopE-
vnAdka oTieEng. Xwpic dptotn maka otnpiEng umopeiva
TPAULATIOTELTE AMo TOV IPLOVOSIOKO.

> Na eAéyxerte TakTik@ To nAeKTPIKG KaA®SL0 Kat, av Xpet-
aoTei, va To 0oeTe yia emokeur o€ éva efouctodoTnpé-
vo KardoTnpa Service yia nAekTpikd epyaleia Tng
Bosch. XaAaopéva kaA®@6la empikuvong mpénet va
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avrikadieTavral apéowc. ETol e€aopaliletain Sathpnon
NG ao@aAelac Tou nAekTpIkoU epyaleiou.

» Na amoBnkeUete To nAekTPIKG epyaleio acparmg oTav
bev 1o xpnowonoleire. H B€on amoBikeuonc mpénet va
€ival oTeyvi} Kat va pmopeire va Tnv kAewdwvere. 'ETol
npooTateleTe To NAEKTPIKO epyaleio and {nuiég kata Tnv
amoBnKeuor) Tou Kat epmodileTe TUKOV N TIEMEPApEVA ATo-
110 VO TO XPNOLHOTIOOoUY.

» AcpalileTe To U0 Katepyacia Tepdxto. 'Eva uno Katep-
yaoia Tepdxio ouykpaTiETat aoparéotepa pe pia diatagn ol-
oPIyENG 1} e pta péyyevn mapd pe To Xépt oac.

» Mnv anoBéoete/eykaralelyere moTé To €pyaleio mpwv
akwnromown0ei evreAa. ‘'Otav Ta TomoBetnuéva e€apti-
pata ouvexilouv va KivoUvTal Umopei va mpoKaA€aouv Tpau-
patiopouc.

» Mn xpnotpomoujoeTe To NAEKTPIKO epyaleio 6Tav To
nAekTPIKO KaA®@610 Tou eivar xaAaopévo. Mnv ayyiere
10 XaAaopévo kaAwdio kat BydAte To Pig and Ty mpia
otav To kaAwbo umootei BAGRN/xaAdoet kard Tn Sidp-
Kela TG epyaciac oag. Tuyov xahaopéva kahwdia augd-
vouv Tov Kivbuvo nAektponAnéiag.

ZippoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBouv pmopei va €xouv onpacia yia 1o
XEIPLOPO TOU NAekTPIKOU epyaleiou oac. MapakaloUpe amoTu-
NWoTe 0T0 PUad oag Ta oUpBoAa KatTn onpacia Touc. H owotn
eppnveia Twv oupBoAwv oupBaret oTov KaAUTEPO Kal AOPaAE-
OTEPO XEIPLOWO TOU NAEKTPIKOU 0aC epyaAeiou.

Z0pBoAa katn onpacia Toug

» Mn Badere Ta xépla oac oTov Topéa
niplovioparog 6Tav To NAEKTPIKO €p-
yaAeio Bpiokerat oe Aetroupyia. Kiv-
duvoc Tpaupariopol oe nepinTwon ena-
QRC HE TOV PLOVOBIOKO.

» Qopdre paoka mpooTaciag amo oKo-
vi.

€

» Dopdre MPOOTATEUTIKA YuaAld.

» Gopdre wraomidec. H enibpaon Tou
Bopuou pnopei va odnynoel oe anw-
A€ta TG akonc.

» Emkivéuvog Topéac! Kpardre Ta xé-
pua oag, Ta daxruAa oac f/katta
umpdToa oag 600 To Suvarod mo pa-
KPLA amo autov Tov Topéa.

N\
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Z0pBoAa katn onpacia Toug

] 1]
4

X X[

Mploviopa KAOGeTWV PUATOOYWVIGDV:

l'a Tn petakivnon ¢ pubpIlopevNE payag
obnynonc mpénet va Aubei n peoaia Bida
aopalong.

01600 efwtepikéc Pibec oTepéwanc bev
emrpénetat va Aubolv!

(%

230 mm
Na 6ivete mpodoxn oTic S1aoTAsELC TOU MpL-
ovoblokou. H diapeTpoc Tne Tpumag mpémel
va Taptalel xwpic avoxn («matxvib) otov
a€ova epyaAeiou. Mn xpnotyomoleire pelw-
TAPEEC ) TPOOAPHOOTIKA.
Mnv pixvere Ta nAekTpKd epyaleia oTa
amoppippaTa Tou omtTiol oag!
Movo ya xwpeg Tng EE:
YUppwva pe Tv Kowortikn 08nyia
2012/19/EE oxeTika pe Tic naAatég nAe-
KTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC KaL TN
HETAPOPA TNE 06nyiag autng o€ eBviko bi-
ka0 bev eivat MAEov UTIOXPEWTIKO Ta axpn-
ota nAekTpIKA epyaeia va ouléyovtal Ee-
XWPLOTA yia Va avakukAwBouv pe TpoTo gt-
Ak Tpo¢ To TepIBAAAov.

gmax. A
216mm

| |

Tleptypar) TOU MPOTIOVTOC KAL TN LoXU-
0G TOU

Awpaote 0Aec Tic umobeilelc aopaleiag kat
TI§ 06nyieg. ApéNetec Katd TNV TNPNON TV UTIO-
beiewv aopaleiag kat Twv 06NyIWV Pmopel va
nipokaAéoouv nAektponAnia, mupkayid r/kat
0o[3apoUc TPAUKATIoPOUC.

Xpion cUHPWVa i€ TOV TIPOOPLOHO

To nAexTpIKO €pyaleio mpoopileTal, oTepewpévo o€ oTabepn
Baon, yia Tn die€aywyn oe E0A0 GlauNKLV Kal eYKAPOLWY TOUMVY
ue euBeia Srabpopn kommc. Eivat emiong 6uvartn kat n diegayw-
V1 0pWOVTIWV GAATOOTOHGV UTTO Ywvia —47° éwg +47° KalKa-
Betwv paitooTopwv and 0° éwcg 45°

H 10xU¢ Tou NAEKTPIKOU €pyaleiou eival EMapKIC yia To TIPLOVI-
opa okAnpwv kat parakav EUAwv kabag eniong kat poplooavi-
6wV Kat vwdwV TAGK®V.

'OTav xpnotyonotnoeTe KataAnAoug mplovodiokoug pmopeire
va KOWeTe SlaTopéc aAouptviou Kat TAAOTIKA UAIKA.

Bosch Power Tools
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Anewovi{opeva oTolxeia
H apBpoddtnon Twv aneikovilopevwy oTolxeiwv BaocileTat
0TV ameLkOVIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oTic oeAibec e Ta
YPaQIKA.
1 Tpumec yia ouvappoAdynon
AuAaK®OOELC OUYKPATNONG
KAipaka yia ywvia gaAtootoung (optlovTia)
MeTatom{opevn paya odnynonc
Nrafiét
06nyoc ywvia partootopnc 45° (kabeta)
Bi6a avaotoAic yia ywvia paAtootoung 45° (kabeta)
Aapn ouo@ignc yia kGBe eibouc embupnTéc ywvie (kabe-
T0)
9 Bi6a akwntomoinong Tng Statafng €AEng
10 Awita&n €NEng
11 'E€obog pokavidlav
12 AnokpouoTripag ypeliwv
13 Awakommng ON/OFF
14 Aafn
15 Awkonng pavédAwong yia Auotpo Tou Bpaxiova epyaAei-
ou
16 TlpopuAakTnpag
17 ToAwbpopkodg mpoguAakTheag
18 Pdouho oAigBnong
19 Paya obrynonc
20 Tpaméd oéyac
21 TTAdka otrpiEng
22 Aeiktne ywviac (opilovTia)
23 Aapn akwvntomoinong yia kaBe eidouc emBupnTec ywvieg
(opovTia)
24 Mox\oc yia mpopUBpion ywviac aAtaotopng (optlovTia)
25 TlpooTacia amod avaTporn
26 Eykomég yla oTavTap ywvieg aATooTopng
27 Mavbaiwon afova
28 Aopalela peTapopac
29 KAiyaka yia ywvia gaAtootopng (kaBeta)
30 Aciktng ywviac (kabeta)
31 Biba avaoToArc yia ywvia gaitootopng 0° (kabeta)
32 06nyoc ywviag paAtootoprc 0° (kabeta)
33 'EAaopa Tng mpootaciag and avarpor
34 Kheiditimou Ahev (5 mm)

O ~NOOOGaBAWN

35 Biba eowtepikol e€aywvou (5 mm) yia 0TEPEWON TPLOVO-

biokou
36 ®Aavtla ouopiEng
37 Eowtepki AGvT(a oU0QIENG
38 TMplovodiokog
39 AnoofeotipagAadiol
40 Biba otepéwonc yia Tov anooPeotnpea Aadou
41 Biba pavéaAwong Te pubuilopevng payac odrnynong
42 Tpumeg yla vrafidt
43 PaP6ocg pe oneipwpa
44 Bibec yia mhaka otipiéng

45 Bi6a yia 6eikTn ywviag (kabeta)

46 Biba yia 6eiktn ywviac (opiovTia)

Eaptipara mou anewkovilovral i) meptypagpovrat dev mepiéxovrat
oTn oTavrap cuokeuacia. MNa Tov mAfpn karaAoyo e{apTnHaTwV Koi-
Ta 1o mpoypappa eZapTnHATWV.

TexViK XapaKTneLoTIKG

@aAroonpiovo Radial

Ap1Buog eupetnpiou

3601M19... ...0.. ... 06.
OvopaoTIK oxie w 1400 1250
Ap1Bud¢ 0TPOPWV XWPIC

QopTIO min® 5500 5500
TMePLopIOpOE PEUNATOC ° °
€KKivnong

Bapog olppuwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
KaTnyopia povwong O/ [0/

Emrpenéc 6100Ta0E TOU UG KaTepyaaia Tepaxiou (LéyloTo/eAdxioTo)
[BAéme oeAiba 116.

Ta oTolxeia LoxUouv yia ovopaoTikég Tacelg [U] 230 V. Yo SlapopeTIkeS
TAOELC KAl 0€ EKOOOELC EBIKES YLa TIC OIAPOPES XWPEG Ta OTOIXELD AUTA piTTo-
peiva dlagépouv.

Awactaoerc yia karaAAnAoug mplovodiokoug

MdpeTpoc mplovodiokou mm 210-216
TTdayoc oTeAéxoug mm 1,3-1,8
Mdpetpog Tpunag mm 30

TTAnpogopieg yua 86pufo kai dovijoelg

Tipég exmopnnc BopUBou, unohoyiopévee katd EN 61029-2-9.
HxapakTnptoTikn aTabun ekmopmnc BopUBwy Tou pnyavhuaTog
EKTIUABNKE GUPPWVA PE TNV KapmUAN A Kat avépyeTal o€: L1a6-
un akouoTIkng meong 93 dB(A). LTaBun akouaTIKAC LoUOC
106 dB(A). AvaopaAeta pétpnone K =3 dB.

Popare wraonideg!

Ot ouvohikég TipéS Kpadaopv ay, (ABpolopa avuopaTWY TPV
KateuBuvoewv) katavaopaela K e€akpipwbnkav olppwva pe
T0 MPOTUMO EN 61029:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.

H o1d6un kpadaopwy mou avapepetal o’ auTéc Ti 0dnyiec Exel
uetpnOel oUp@wva pe pia iadikacia PETPNONG TUTTOTIOINHEVN
oto nAaioto Tou mpotumou EN 61029 kat pmopei va
xenotuomnotnei otn olykplon Twv G1aPopwvV Pnxavnudtwy. Ei-
vateniong kataAMnAn yia évav mpoowpivo umoAoyiopd Tng ent-
Bapuvang amo Toug kpadaopouc.

H o1a6pn kpadaopav mou avagépetal avtmpoownelel Ti¢ fa-
OLKEG XPNOELG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Ze mepimmwon, OpwG,
Tou To NAeKTEIKO epyaleio Ba xpnotyomnoinBel SlapopeTikd, He
un mpOTeVOpEVa epyaAeia 1} XwpIC EMPKI GUVTAENON, TOTE N
0Ta6UN Kpadaouwv Propel va eivat kL autr HlaPopeTIKN. AuTd
umopei va au€noet onpavTika Ty empapuven armo Toug kpada-
0poUG KaTa Tn ouvoAKn Sidpkela oAdkAnpou Tou xpovikou bia-
OTAUaTOC TToU €pydleoBe.
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T'a v akpBn exTignon Tne empBapuvong amnod Toug kpadaououg
6a mpénet va AapBavovTal emiong umown Kat oL XpOvol KaTd n
O10pKELT TWV OTOiWV TO PNXAvnUa BEICKETaL EKTOC AetToupyiag
1} A€IToupYEL, XWwIC OPC OTNV TIPAYHATIKOTNTA Va XPNOlUOTIOLE-
Tal. AUTO UMOPEL va PEIDOEL ONUAVTIKG TV eMBApuvon and
TOUG kpadaopoU¢ KaTd T G1pKeL 0OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
6laotrhpatog mou epyaleade.

[’ auto, mpwv apxioet n Spdon Twv Kpadaaopwv, va kabopileTe
npoabeTa PETPa aopaleiag yia Tnv MpOoTAGia TOU XEIPLOTH
OMWE: GUVTNPNON TOU NAEKTPIKOU epYaA€iou KalTwv epyaleinv
TIOU XPNOLHOMOLEITE, (EOTANA TWV XEPLWVY, OPYAVWON TNG EKTEAE-

ONGTWV HIAPOPWV EPYATIAV.

AfAwon oupparomrag C €

AnAwvoupe pe anokAELoTIKN pag eublvn, OTLTO TIPOIOV Tou
eplypaPeTalLoTa « TERVIKA XAPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOIKEL € OAEC
TIC OxeTIKEC Slatageic Twv obnywv 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupnepihapBavopévay Twv aAhayamv Toug Kal
Tautiletal e Ta akoAouba mpodTUNa:
EN61029-1,EN61029-2-9

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

TuvappoAoynon

» Na amopetyere TRV aBEANTN ekkivnon Tou nAekTpikol
epyaAeiou. Kara tn ouvappoAdynon kabw¢ katKata nv
Sie€aywyn omowwvonmoTe epyaciwv oTo idlo To nAekTpL-
K0 epyaleio To Pi¢ bev mpémet va eivat ouvdepévo pe To
nAekTPIKO bikTUO.

Tepiexopevo cuokeuasiac

TTpwv TNV MPWTN €KKivnon Tou NAeKTpIKoU epyaAeiou mpéneL va
ehéyEeTe, av oag napadobnkav Ta napakaTw e€aptipara:

- Oaktoompiovo Radial pe mpoouvappooynpévo mplovodi-
0KO

NTapi6L 5

- Khet6itimou Ahev 34

Bpayiovac mpootaciag ano avatponr) 33

- AnooBeoripac Aadiol 39 pe 2 Pibec otepéwang 40
Ynoden: EAEyETe TO NAekTPIKO epyaleio yia Tuxov PAGREC i
(peég.

TTplv OUVEXITETE Va XPNOILOTIOIETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TPE-
TIELVa ENEYEETE TPOOEKTIKA, AV 0L TPOOTATEUTIKEC H1aTAEEIC KaL
TUXOV e€apTRHATA PE HIKPEC {NUIEC AeIToUPyOUV Ayoya Kat oup-
QWA HE ToV IPoopLopo Touc. BePawwBeire oL Ta Kivntd e€ap-
THaTa Aeroupyolv AploTa Kat &€ opnVmvouv kabwg Kat oTt
Hev unapyouv xahaopéva e€aptipata. ‘OAa Ta e€aptuata
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TIPEMEL Va eival 0woTd cuvappoAoynUEVA Kat va eKANPOVOUV
0Ohec Tic mpoimoBEael Tou eivat amapaitnTeg yia Ty eEaoealt-
on plag ayoyng Aetroupyiag.

XaAaopéveg mpooTateuTikée Slatagelc kat xahaopéva eapti-
paTa MPEMEL va MPOoKOpI{ovTal 0€ €va avayvwpIOHEVO EIBIKO
OUVEPYEIO YIa EMOKEUN 1) QVTIKATAGTAOH.

Z1aBepr ) peraPAnTi cuvappoAoynon

» [a va PmopECETE va XELPLOTEITE TO NAEKTPLKO epyaleio
aopalog MPEMEL, TIPLV TO XPNOLHOMOUIGETE, VA TO GU-
vappoAoyroeTe enavew o€ pia emimedn kat otabepr) em-
paveta (m. x. rpanédl epyaoiac).

ZuvappoAdynon endvw Ge pa empavela epyaciag

(BAéme ewova A)

- XTEpEwOTe TO NAEKTPIKO €pyaAeio Pe pia KataAAnAn KoxAto-
olvbeon endvw oTnv emM@avela epyaciac. ¥ auto egunnpe-
TOUV oL TpUTEC 1.

ZuvappoAdynon oe TpaméQL epyaciac amé Tnv Bosch

Ta GTA tpanéQia epyaciag Tne Bosch mpoapépouv aTo nAekToL-

KO epyaleio Yepo kpaTtnpa endvw oe omoladnmote emeavela

Xapn ota pubpopeva modia Toug. Ta aTnpiyHaTa TWV UO Ka-

Tepyaoia Tepaxiwv Twv Tpane(lwv epyaciag ouparouv oty

unooTNPIEN HAKP®VY UTIO KATEPYAGia TEUaXIWY.

» Awafaore 0Aeg Ti¢ mpoerdomonTikEC uMTodeifelc kat odn-
yieg mou ouvodetouv To Tpanéll epyaciac. Auéhelec kata
TNV THENON TwV MpoeldonoinTikwv amodeifewv kat Twv odn-
VIOV pmopei va €xouv oav ouvenela nAektponAnéia, mupka-
Y14 i/kat coapoulg TpaupaTiopouc.

» X1ijoTe TéA€La To TPAMEQL MV guvappoAoyoeTe To NAe-
KTPIKO €pyaAeio. To ayoyo otnotyo Tou Tpame(lol eEoude-
TEPWVEL TOV KivOUVO KaTAPEEUONE Tou Tpame(ioU.

- To nAekTPIKO €pyaAeio TPEMEL va cuvappoAoyeiTal enava
oto Tpamédl epyaciag 6Tav auTto Ppioketal oTn Béon PeTapo-
pdc.

MeraBAntii TomoBérnon (6ev ouviorara!)

(BAéme ewoveg B1-B2)

Av oe e€aipeTikéc nepmtwoelg Sev oag eivat Suvatd va ouvap-

HohoynoeTe To NAEKTPIKO epYaA€io enavw o€ pita eminedn kat

OTEPEN EMPAVELD, TOTE PMOPELTE va TO TOMOOETHOETE KaTayen-

OTIKA pe TN BonBela Tng mpooTaciag and avatponty.

» To nAekTpiko epyaleio xwpic To Bpayiova mpooTaciag
ano avarpomi 33 Kat TRV mpooTacia avarpomic 25 dev
edpalerai otabepa kat pmopei va avarpanei, Wbairepa
KATA TO MPLOVIOHA TNC HEYIOTNG PAATOOYWVIAC.

- Tupiote TNV npooTacia and avatporm 25 600 xpelaleTat
TpOC Ta péaa i mpog Ta €€w PEXPLTO NAEKTPIKO EpyaAeio va
otabel iola endvw oTnV emeavela epyasiac.

Avappognon okovng/pokavidimv

H okdvn and oplopéva UAKA. .X. amo HoAuPOOUXEC UMOYIES,
ano Pepika ién EUAou, amod opukTd UAKG Kat amd pétaAha pro-
pei va eivat avBuylewn. H enagn pe Tn okovn fi/katn elonvon
NG umopei va mpokaAéael aMepyIKES avTIBPATELC f/Kat aohé-
VEIEG TWV QVATIVEUOTIKWY 000V TOU XPROTN F) TUXOV IAPEUPIOKO-
UEVWV aTOHWV.

Bosch Power Tools
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Oplopéva eidn okovng, m.x. okovn amnod EuAo BeAavidiag n ofiac
BewpouvTal oav Kapklvoyova, 1biaitepa o cuvbuaouo pe 1d-
(POPA CUUTANEWHATIKG UAIKG TTOU XN olpomololvTal oTnv Ka-
Tepyaoia EUAwV (evwaoelg xpwuiou, EuAompoaTaTEUTIKA PéDa).
H katepyaoia aptavroUywv UAK®V EMTEENETAL HOVO O€ EIBIKA
eknabeupéva atopa.

- Na xpnoworoleite MAVTOTE pia avapeopnan oKOvNG.
- Na @povTieTe yia ToV KaAO AEPLONO TOU XWPOU epyaoiag.

- Xag oupBouleloupe va GopaTe PACKEC AVAMVEUOTIKNG TTPO-

otaoiag pe eiATpo Katnyopiag P2.

Na Tnpeite Ti¢ 6laTagelc mou LoxUoUV 0T Xwea oac yia Ta Siago-

00 UG KATEPYAOIa UAIKA.
» Na amogelyete Tn SnpIoUpyia CUGCRPEUONHC OKOVNG

010 X(Wpo Tou epyaleoTe. O1 OKOVEC avaPAEYOVTaL EUKOAD.

H avappdenon okovng Kat mploviblwv Umopei va PmAoKaploTel

and Tn okovn, Ta mptovidla r and BpalouaTa TouU UMd KaTepya-

ola Tepayiou.

- ©¢éoeTe T0 NAEKTPIKO epyaleio ekTOC Aetroupyiag kal ByaAte
T0 QIC amo Tnv mpila.

- TleplpéveTe va oTaPATAOEL EVTEAWG Va KIVELTAL O TIPLOVOSI-
OKOC.

- EakpiPwote KatefoubeTepmaTe TNV atTia Tou pmAokapiopa-

TOC.

EEwrepiki) avappdpnon

['a Tnv avappd@non unopeire eniong va ouvoEceTe atnv €060
pokavibiwv 11 10 owAiva avapeoPnonc EVog anoppodnTiea
okovne (@ 35 mm).

- XuvbéoTe To owANVA TOU AMOPEOPNTHEA GKOVNG HE TNV EE0-

60 pokavibiwv 11.

0 amoppo®nTipag okovne mpénel va eivat katdAAnAoc yia To
€KAOTOTE UTIO KATEPYAOIA UAIKO.

TaTnv avappoenan WBiaitepa avluylewvnc, Kapkivoyovou f &n-

PC OKOVNG MPETEL VA XPNOLLOTIOLELTE EIOIKOUG AMOPPOPNTHPES
OKOVNG.

AMayr) mplovodiokou (BAéme ewkoveg C1 - C4)

» Na popare MPooTATEUTIKG YavTIa 6Tav cuvappoAoyeite
TOV PLovodLaKo. Kivbuvoc TpaupaTiopoU o€ epinTwon
ENAPNC LE TOV PLOVOGIOKO.

Na xpnotyonoleite PHOVO PLOVOSIOKOUG TWV OMOIWY N LEYIOTN

EYKPIUEVN TaXUTNTA €ival uwnAOTEPN amod ToV apIBHO OTPOPLV

XwPIC PopTio Tou NAEKTPIKOU 0ag epyaieiou.

Na xpnotomoleite HOVO TIPLOVOSIOKOUG HE TO TEXVIKA XAPAKTN-
PLOTIKA TTOU avapEPoVTal o’ auTEC TIC 0dnyiec Xelplopou Kat ot
oroiol éxouv eAeyxBel cUppwva pe 1o mpoTuio EN 847-1 kat
QEPOUV TA AVTIOTOIKA XUPAKTNPLOTIKA.

Na xpnotponoleite PovVo mpLovoSIoKOUG U TIPOTEVOVTaL and
TOV KATAOKEUAOTR aUTOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou Kat eival
KataAAnAoL yia To UAIKO Tou BEAETE va KaTepyaoTeiTe.

AnoouvappoAdynon Tou mpLovodiokou
- ©éote To NAekTPIKO epyaleio oTn Béon epyaciac.
- Tupiote T Bi6a eowTepikol eaywvou 35 pe To kAeldi eow-

TepikoU eEaywvou (5 mm) 34 maTwvTag TauTOXpOVa Tn Hav-

6aAwon Gova 27 péxpt va aopalioel.
- Kpatnote matnpévn Tn pavéaiwon afova 27 kat Eefidware
™ Bida 35 be€ioaTpopa (aploTEPOOTPOPO OMEipWHAl).

- Agaipéate Tn PAAvT{a oloPiEng 36.

- Tlatnote To dlakonmn pavéaiwong 15 kat odnynoTe Tov na-
Avdpopiko mpopuAakThpa 17 Téppa miow.

- YuyKpaTnoTe Tov MaAlvopopIKO TPOPUAAKTAEA O’ AUTAY TN
Béon kal agalpéaTe Tov MPLOVOSIoKo 38.

- 06nynote Twpa Tov MaAvGPOUIKO TPoPUAAKTpa TAAL olyd-
0Olyd TPOC Ta KATW.

LuvappoAdynen Tou nplovodiokou

Av xpelaorei, kaBapioTe mpiv Tn ouvappoAdynaon 6Aa Ta und ou-

vappoAoynon e€aptuara.

- Tlatnote To Slakommn pavéaiwong 15, 0dnyroTe Tov maAwv-
Spopikod mpo@uAakTpa 17 Kal KPATAOTE TOV 0’ AUTAV TN O€-
on.

- TlepdoTe ToV MPLOVOBIOKO EMAVW OTNV ECWTEQPLKN GAAVT(a
ouopiéne 37.

» A®oTe mpoooxii Kata Tr cuvappoAoynon, n ¢popa Komig
TWV SovTiaV (Popd Tou BéAoug emdvw oTov mPLovodL-
0KO) va TauTi(eTat e Tn popd Tou féAoug endvw oTov
npogpulAakrijpa!

- 06nynote Twpa Tov MaAvdpopikd mpopuAakTnpa MAAL olyd-
0Olya TPOC Ta KATW.

- TomnoBetnote T PAavt{a oloiEnc 36 katn Bida 35.
TatAote T pavéaiwon afova 27 péxpt va aopaioel kat
ooiEre Tn Bida yupilovtac TNV pe popd aviBetn TE wpoAo-
VIOKNG.

ZuvappoAoynon Tou amocfeotijpa Aadiol
(BAéne ewova D)

KaTd To mptoviopa ouvOUaspEVWY KOTIQV aTio €vav 0pLOEVO
ouvbuaopo yoviov (0ptlovTia eaATooywvid > 40 ° kat TauTo-
Xpova Kabetn paATooywvia > 25°) mpémet va ouvappoloynOet
0 oupnapadLbopevog anooBeotipag Aadou 39.

- 006nynoTe To nAekTPIKO epyaleio oTn BEon PeETaPOPAC.

- Bibware Tov anmoaBeotnpa Aadiol 39 e Tig 6Uo Bidec oTepé-
wonc 40 pe T Bondeta evoc oTaupokatodBidou oTig mpo-
BAemopeveg yU' auTo omelpoTopnuéveg onéc oTo Bpaxiova
Tou epyaAeiou kat oto nepiAnua.

Aetroupyia

» Bya{ete To Ig amo Tnv mpila mptv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpiko epyaleio.

Acpaleia peraopdc (BAéne ewova E)

H aopaleta peTapopdc 28 oac emTpENeL TNV AVETN HETAPOPA
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou aTouc 1APOPOUC XWPOUC TIOU TO XPN-
OlUIOTIOLEITE.

AnaogaAion Tou nAekTpikol epyaleiou

(8éon epyaoiac)

- TlatnhoTe 1o Bpaxiova Tou epyaAeiou Aiyo mpog Ta KATw, ma-
vovTagTov and T Aafn 14, yia va xaAapwoeTe Tnv aopalela
peTagopac 28.

- TpaPnére Téppa é€w TNV aopalela petagopdc 28.

- 06nynoTe To Bpayiova epyaAeiou otya-otyd mpog T eMavw.
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Eaopdahion Tou nAektpikol epyaleiou

(6éon petagopdc)

- AUote Tn AaPn oUogiEng 9, oe epinTwon mou auTh eivat
optypévn. TpaPnére Téppa epmpog To Bpayxiova epyakeiou
Kkat o@i&re maALTn Aaprn cuopiEnc.

- Ta va aopalioete To Tpané( mptoviopatog 20 ogiETe T Aa-
Bn ologiEnc 23.

- Tlathote 1o 6lakonTn pavdaiwong 15 kat 06nyrote To Bpa-
xiova epyaleiou olya olyd mpo¢ Ta KATW MAVOVTAG TOV anod T
Aafn 14.

- 0bnynate To Bpayiova epyaAeiou mpog Ta KATW PEXPLVA
UTOQEiTE VO MATAOETE TEPHA KATW TNV A0PAAELD HETAPOPAC
28.

TpoeTowacia Tng epyaciag

Merarémon Tng payac o6iqynong (BAéne ewova F)

Kata 1o mptoviopa KaBeTwv GaATOOYWVIRY TTPETEL VA HETAKIVA-

oeTe TN pubuilopevn paya odrynonc 4.

- AUote T Bida aopahionc 41 pe To oupnapadidopevo kAedi
TUmou AMev 34.
01600 e€wtepikéc Bibeg aTepéwanc bev emrpéneTat va Au-
Bouv!

- 06noTe Téppa mpog Ta €Ew T petatom{opevn paya odnyn-
ong4.

- Xoitre &ava ) Piba aopdaAiong 41.

MeTa To MEILOVIoHa TNG KABETNC PAATOOYWVIAC HETAKIVAOTE TN

oubpopevn paya odnynonc 4&ava niow (Aote T Biba aoa-

Nong 41, onpw&te TN paya 06nynong 4 evreAw¢ mpog Ta péaa,

oopifte Eava T Piba aopaione).

ITepéwon Tou und Katepyacia Tepayiou (BAéme ewova G)

Ia va e€aopalioete Tnv KaAUTepn Guvatn aopalela epyaciac

TIPEMEL VO GPIYYETE TAVTOTE TO UTIO KATEPYAGIa TEUAXIO.

Mnv kaTepyaleoTe Tepaxia mou eivat moAU pikpd kat 6ev pmo-

00UV va opixTolv.

- ThéateTo enefepyaldpevo KoppaT oTabepd mavw oTiC payeg
obnynong 4xat 19.

- TomnoBetnoTe To vTafibL 5 mou mepIExeTal oTn cUcKeuaoia oe
Jta amo Ti¢ TpUmec 42 mou mpoAEmovTaLyr auto.

- PuBpiote Tn pdPdo pe oneipwpa 43 Tou vrafiolol avahoya
Je To UYog Tou Umod KaTepyacia Tepayiou.

- [0 va akivnTonowoeTe To Umd Katepyaoia Tepdylo opitte T
papB6o pe oneipwua 43.

PUOpon Tn¢ ywviag gpaAteoTopic

T'a va laTneroeTe TNV akpiBela Konmc mpEmeL, YETA and evra-

TIKN XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou, va eAEYXETE TIC BACIKEC

oubpioelc Tou Kat, av XpelaoTel, va Tic enavapubpilete (BAéne

«'EAeyxog kat pUiBpion Twv Pactkwv pubpicewvy, oeAida 117).

» Na ogpiyyere kaAan Aapn otopiEng 23 mpwv apxicere To
TMELOVIoHA. AlAPOPETIKA 0 TIPLOVOSIOKOC UMopei va AoEeu-
0€EL EDA OTO UTIO KATEPYATIa TEUAXLO.

P0Opion opr{ovriag ywviag paAreotopric (BAEne ewova H)

H opt{6vTia ywvia aATooTopnc umopel va pubpioTel eviog piag

nieptoxnc anod 47° (otnv aptotepr MAeupa) éwc 47° (otn 6efia

mheupd).

- AUote Tn Aapr oUoIENG 23 o€ MEPINTWON MOU €ival OPLYHE-
.
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- TpaPn&re 1o poxAo 24 katyupiote To Tpame( oéyag 20 péxpl
0 6eiktne ywviag 22 va 6eiel Tnv embupnTr ywvia paitco-
TONC.

- Yoitre maAitn Aapn ouopiénc 23.

'a T ypriyoen Kat akpifi puOHIoN ywVI®V MOU Xpnotpo-

moLoUVTaL GUXVa 010 Tpame(l 0éyac UNApXOUV ol AUAGKWOELG

26:

aploTepd oedua
0°

45° 22,5° 15° 15° 22,5° 45°

- AUote T Aafr ouo@IEnG 23 o€ MepINTWON MOU €ival OPLypE-
vn.

- Xoi€re T HoxAd 24 kat yupioTe To TpanE( mptoviopatog 20
péxpL TV emBupunTr 6€1d N aplaTepn eyko.

- Aonore 1o poxAo maALeAetBepo. O poxAog mpénetva pavda-
Awoel alobnTd oTnv eykor.

P0Opion k@Betng ywviag paArooropnic (BAéme ewoval)

H ka6eTn ywvia paATooTopnc pmopel va pubpiaTel eviog piag

neptoxric amod 0° éwg 45°.

- 06noTe Téppa mpog Ta EEw T petatom{opevn paya odnyn-
onc4.

- AUote T Aafr) ouo@igng 8.

- MeTakwvhote To Bpaxiova epyaleiou mavovTag Tov and
Aafn 14 péxpt o deiktne ywviag 30 va Sei€el Tnv emBupnTn
ywvia gaATooToprg.

- YuykpatioTe To Bpayiova epyaAeiou o authv Tn B€on kat
Tpafngre T Aapn 8 yia va opigel.

Matnyeiyopn kat akpiBi puBHIGN TwV ywVIV eTdvTap 0°

Kau 45 ° undpxouv TeppaTikoi odnyol (avacToAeic) oTo mepi-

BAnua.

- Q6noTe Téppa npog Ta é§w Tn petatom{opevn paya odiyn-
onc4.

- Abote T Aafn ologiEng 8.

- X1péWTE YU auTo TO Bpayiova Tou epyaleiou oTn xelpoAafn
14 péxprtéppa 32 mpog Ta 6e€ia (0°) f péxpt Téppa 6 mpog
T0 aplotepd (45°).

- Yoi€re maAitn Aafpn otepéwong 8.

Ekkivnon

» AwoTe mpogoxi) oTnv Tdon diktbou! H Tdon Tng nAekTpt-
Kii¢ mNyi¢ MPEMeEL va TauTi{eTal ge TRV Taon mou eival
avaypappévn oTRV Mvakiéa KaTaoKeuaoTr) Tou NAeKTPL-
KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaleia pe XapakTnpioTiki
Tdon 230 V AetroupyoUv Kat pe Tdon 220 V.

©éon o€ Aerroupyia (BAéme ewova J)

Na 6étete To NAekTPIKO €pyaleio o€ AetToupyia povo oTav mpo-

KeTat va To xpnotgonotioete. ‘Etol eowovopeire evépyela.

- Tava0éoete o€ Aetroupyia o NAeKTPIKO epyaleio maTrhoTe
10 61akonTn ON/OFF 13 Kal KpaTroTe TOV MATNHEVO.

Ynodewdn: Kara tn 6idpketa Tng Aetroupyiag o Hlakomntng

ON/OFF 13 mpénel, yia Adyoug acgaleiag, va pn pavoalave-

a1, aMa va KPaTIETAL CUVEXKC TATNHEVOC.

0 Bpayiovac epyaheiou pmopei va 0dnynBei mpog Ta kATw povo

e maTnua Tou 6lakomn pavéaiwong 15.

Bosch Power Tools
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- [a 1o mpLévIopa ekTOC and To maTnua Tou Stakomrn On/Off
13 npénet va natioeTe emmAéov Kat To S1akonTn kAebwpa-
T0¢ 15.

©¢éon exToc Aetroupyiag
- Ta va Bécere ekTo¢ AetToupyiag To NAEKTPIKO pyaAeio
apnote eAelBepo To Hakommn ON/OFF 13.

Ynobeileig epyaoiag

T'evikég 0dnyieg mplovioparog

» Tpwv ano kaBe komr) mpénel va Befaiwvecte, OTL 0 TPLO-
vodiokoc dev mpoketral va €pOet ToTé o€ emagi} pe T
paya odiiynong, Ta vrafidia kat yevika pe kamoto GAAo
efaptnya Tou pnxaviparog. '’ autd va apaipeire, fj va
Taipialere karaAAnAa, Tuxév BonOnTikolc 06nyouc.

Na mpooTaTeUeTe ToV MPLOVOSIoKo amd XTumnpaTa,

(mpoao)kpoucelc. Na unv eKOETETE Tov TIPLOVOBIOKO G€ Tiean

and Ta nAayia.

Na pnv katepyaleoTe TuxOV oTpeBAwPEVa TEPAxLa. To umd Ka-

TEPYOOid TEUAXI0 MEETEL Va S1aBETEL TAVTOTE pid (010 aKpn yia
va otnpxBei n paya odnynong.
To eAelBepO AKPO PAKPLWV UTIO KATEPYATia TePayiwv TPEMELVA

CKOUUMAEL KAmou 1y va uroaTnpiletat kataAMnAa.

©éon Tou XelploTi/Tng xelpioTprag (PAéme ewova K)

» Na pnv oTékeoTe PmpooTda oTo NAEKTPIKO epyaleio, o€
{wa ypappr) pe Tov mplovodioko, aAAd mavra dimAa an’
auTo. 'ETOL TPoOTaTEVUETE TO 0WUA 0a¢ amod éva evOeXOEVO
khoTonpa.

- Kpatate Ta xépla oac, Ta 6AKTUAG oag Kat Ta UmpdToa oac
HaKQLG amo TOV TIEPIOTPEPOLEVO MPLOVOSIOKO.

- Mn oTaupVeTe Ta UMpAToa oac UmpoaTa aTo Ppayiova ep-
yaAeiou.

EmrpenTég SaoTaoelg Tou und karepyacia Tepayiou

MéytoTa uno Katepyaoia Tepayia:

Twvia paAtcoTopii *Yyog x TTAdTog
opi{ovTia KGOeTa [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

EAdxuora unod katepyaoia Tepdyta (= OAa Ta uno katepyacia

TEPAXIA TTOU PmopoUV va ouo@ixToUv Heia 1y aplotepd amd Tov

niplovodioko pe Tn BorBeta Tou vrafbiol 5 mou mepléxetal otn

ouokeuaoia): 100 x 40 mm (urkoc x TAdToc)

peéy. Badog komig (0°/0°): 70 mm

AvTikaraoraon Twv mAakwv otipwEng (BAéne ewoéva L)

MeTa and 6lapkn, pakpdxpovn xeron Tou NAEKTPIKOU epyaAei-

0U oL KOKKIVeC MAaKeC oThpEng 21 pnopei va gBapolv.

AvTiKaTaoTiioTe TUXOV XaAdopéveg TAGKeS oTnpIEnG.

- ©¢éoTe To nAekTPIKO epyaleio atn B€on epyaoiac.

- Zefdaore TeAeiwg Tig Bideg 44 pe éva kAeldi TUMOU Alev
(4 mm) kat agatpéaTe OAeG TIC MAAKeC oThpIENC.

- TomoBetnote Tv kawoupla Se€id mAdka oThPIENG.

- Bibworte Tnv mhaka otipiéng pe Ti¢ Bibec 44 600 To HuvaTto
o 6e€Ld, OTE 0 TIPLOVOOIOKOG Va NV EPXETAL O EMAPT HE
NV MAGKa oTAEIENG, KaB " GAO TO PNKOC TNE EPIKTNC Kivnong
€NEnC.

- EnavaAaBete avaAdywe Ta mapandve BpaTa yia Ty Kat-
voupla aptoTepr) TAdka oThpeIENG.

TMpoviopa

» Na ogpiyyere kaAa n Aapn cbopiEng 23 npwv apxicere To
npLoviopa. AlaQopeTIKG 0 TIPLovOdIoKo¢ pmopel va Aogel-
0€L PECa OTO UMO KATEPYASIa TEPAXIO.

Tpwoviopa xwpig kivnon €AEng (komm) (BAéne ewova M)

- Ta Komég xwpic kivnon EANENC (uikpd eneEepvuZoueva Koppa-
Tia) Auote T Bida oloyEng 9, o€ Mepimmwon mou eivat opLy-
pévn. Inpwéte 1o Bpaxiova Tou epyaAeiou PéxpLTEPHA OTNV
kateuBuvon Twv paywv 0dnynong 4 kat 19 kai ogitre Eava

™ Bida olopyénc 9.

- PubpioTe TV embupnTr ywvia paAtooTopnc.

- TéateTo enefepyaldpevo KoppaT otabepd mavw oTiC payeg
obnynonc 4xat 19.

- Yoi€te T0 UNO KaTepyaoia TEAXI0 avaloya pe TIC SlaoTAsELC
TOU.

- O¢éoTe oe AetToupyia To NAEKTPIKO epyaleio.

- Tlatnote To Sakontn pavéaiwonc 15 kat odnynate 1o Bpa-
xiova epyaheiou atya olya mpog Ta KATW MAVOVTAg Tov and T
Aafni 14.

- KOwTe To UNO KATEPYAOia TEPAXIO ACKMVTAC OHOLOPOP®N TIi-
€on.

- ©¢éoTe T NAKTPIKO epyaeio ekTOC ActToupyiag Kal TEPIpE-
VETE va aKvnToronOei evieAwc o mplovosIoKog.

- 06nynoTe To Bpayiova epyaleiou atya-otyd mpog T eMavw.

Tpoviopa pe kivnon €AENg

- TaTnv komn pe Tn BonBeta Tng datagng €Agng 10 (Mhama
uno Katepyaoia Tepayia) Auote T Bida otepéwong 9, oe Te-
pIMTWON Mou auTr elvat oQtypévn.

- PuBpiote TV embupnTr ywvia paAtooTopng.

- TéateTo enefepyaldpevo KoppaT oTabepd mavw oTic payeg
obnynonc 4xat 19.

- Yoi€re o UNO KaTepyaoia TepAxo avaloya pe TIC SlaoTAoelg
TOU.

- AnopakpUveTe To Bpayiova Tou epyaleiou anod Tic payeg
obnynonc 4 kat 19 1600, Péxpt va BpiokeTal o mplovodiokog
urpooTd and To enegepyalOpevo KOPUATL.

- ©¢&oTe o€ AetToupyia To NAEKTPIKO EpYaAeio.

- Tlathote 1o 6lakonTn pavdaiwong 15 kat 06nyrote To Bpa-
xiova epyaleiou otya olyd mpo¢ Ta KATW MAVOVTAG TOV and T
Aafn 14.

- ThiéoTe Twpa To Bpayiova Tou epyakeiou atnv KatelBuvan
TWV paywv odrynong 4 kat 19 katmploviote To enegepyalo-
LIEVO KOPHATL IE OHOLOHOP®N TIpowONnaM.

- Oéote T0 NAeKTEKO epyaleio eTOC AetToupyiag kat TEPLpE-
VETE va akvnTomolnOei evieAwc o mplovosIokog.

- 006nynoTe To Bpayiova epyaAeiou otya-otyd mpog Ta emavw.
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E1dka uno karepyacia Tepdyia

'Otav nptovideTe KUETG 1} oTPOYYUAA UNd KaTtepyaoia Tepdyla

npénetva a e€aopalilee 1biaitepa amod éva evoexopevo yAi-
oTPNua. XTn ypappn korng dev emrpénetat va dnploupynBel
Oxlopn avapeoa oTo UTo KaTepyacia Tepdylo, Tn pdya odryn-
ong KatTo TpameédL oeyag.

AV XpelaoTel, IPENEL VA KATAOKEUATETE ELOIKOUC GUYKPATNPECG.

"EAeyxo¢ Kat puOpion Twv facikwv pubpicewv

» Byalere 1o @i¢ amd Tv npila mpwv ané omotadimore ep-
yacia oTo nAekTpIKO €pyaleio.

Ta v e€aoalion konwv akplPeiag HETA amod evraTiki xpnon

TOU NAeKTPIKOU epyaheiou, mpémet va eAeyxBolv ot Bacikég

PUBHITELC TOU Kal, OV XPELAOTEL, Va eMavapuBpoToly.

I auto xpelaleoBe neipa Kat eldika epyaleia.

'Eva e€ouaiobotnuévo kataotnua Service g Bosch diefayet

auTiv TV epyacia ypryopa kat aflomora.

P0Ouion ordvrap ywviag paArcoropric 0° (kabera)

- ©éote To NAekTPIKO epyaleio oTn Béon epyaciac.

- Tupiote To TpanédL mploviopatog 20 péxpLTny eykonn 26 yia
0°. O poxAoc 24 mpénel va pavoaAwaoel alobnTa atnv eyko-
.

*EAeyxoc: (PAéme ewova N1)

- PubpioTe éva polpoyvwpovio oe 90° kat TomobeTNoTe TO
€navw oto Tpaméd mplovioparog 20.

To okéAoc Tou PoLpoyVwHOViou TIPEMEL va €ival oe OAo Tou TO

UNKOG TPOOWTIO HE TOV TIPLovodioko 38.

P0Opion: (PAéne ewova N2)

- Auore 1o ma&padt kovrpapiopartog Tne Bidag avaotoAnc 31
L€ €va MOAUYWVIKO 1) YEPHAVIKO KAELSL amd T Koo
€unopto(10 mm).

- Bibwoare ), avahoya, EePibware T Pida avacToAng péxpt o
OKEAOC TOU HOLPOYVWHOVIOU va EpDEL «TpOTWTIO» G€ OA0 TOU
TO INKOG L€ TOV MIPLOVOBIOKO.

- Yoi€re mahin Aafpn otepéwong 8.

- XM ouvéyela opifTe maAtkaAa T Biba avaoToAnc 31.

Ye mepinwon mou peTa T pubpion o SeikTne ywviag 30 Sev Ppi-

OKETAL O€ Pla ypapun pe 1o onuddiyia 0° ne kAipakag 29, Tote
Auote T Biba 45 e éva ataupokataapibo amod To Kowo eumo-

plo kat eubuypappiote To SelKTN ywviag Katd piKkog Tou onpadt-

olya 0°.

Pu6pon Tng ordvrap ywviag 45° (kabera)

- ©éote To NAekTPIKO epyaleio oTn Béon epyaaiac.

- Tupiote To Tpané(L mploviopatog 20 péxpLTny eykonn 26 yia
0°. O poxAoc 24 mpérel va pavoaAwaoel alobnTa oty eyko-
.

- AUote Tn AaBn ouogiénc 8 kat odnynate To Bpayiova epya-

Aeiou kpatwvTag Tov and Tn Aapn 14 téppa aplotepd (45°).

*EAeyxoc: (PAéme eova 01)

- PubByiote éva polpoyvwpovio o 45° BEaTe To ENAVW 0TO
Tpané( nplovioparoc 20.

To okéAoc Tou PoLpOyVwHOVIoU TIPEMEL va €ival oe Ao Tou TO

UNKOG TPOOWTIO HE TOV TIPLovodioko 38.
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PUOpon: (BAéne ewova 02)

- Abote Tn Aafn ologiEng 8.

- AUoteTomagiuadikovpapiopatoc Tne Bidac avaoToAnc 7 pe
€va MOAUYWVIKO ) YEPHAVIKO KAELST amd TO KOO epmoplo
(10mm).

- Bibwore 1}, avahoya, Eefidwote Tn Biba avaoToAng péxpt 1o
okehog Tou potpoyvwpoviou va épBel «pOowo» e OAo Tou
TO PKOG M€ TOV MPLOVOBIOKO.

- Yoitre maAun Aapn otepéwong 8.

- X ouvéxela opi€te maAtkaAd T Bida avaoToAig 7.

Ye TepinTwaon mou PeTa Tn puBption o deiktne ywviac 30 e Ppi-

OKETAL O€ {10 Ypappn pe To onpdadt 45°ne okalag 29, eAéyEre

mpwTa T eUBUIoN yia 0°TnE ywviag aATooTopNC KalTou SelkTn

ywviac. AkohoUBwc emavarapere Tn pUBLON TNC ywviag ga-

To0TOpNG 45°.

EuBuypappon Tou deiktn ywviag (opilovria)

(BAéme ewova P)

- O¢éoTe To nAekTPIKO epyaleio atn B€on epyaoiac.

- TupioTe To Tpamé( a€yac 20 péxpt TV eykomn 26 yia 0°. O
poxAGc 24 mpénet va acpalioel aloBnTa oTnv eykor.

'EAeyxog:

0 6eiktng ywviac 22 mpénetva Bpioketatotny ibla ypappn yeTo

onuadt 0° Tng kAipakag 3.

PUOmon:

- AUote T Biba 46 kat eubuypappiote To SEKTN ywVIGY KATa
unkoc Tou anpadiol yia 0°.

- Yoitre maAikaAda T Pida.

Metagopa (BAéne ewova Q)

TTplv va HETaPEQPETE TO NAEKTPIKO EQYAAEI0 TIPETIEL VO EKTEAEDE-

e Ta €€n¢ PHuaTa:

- AUote T Bida oTepéwonc 9, o€ NePINTWON MoU eival oLypé-
vn. Tpapn&re To Bpaxiova epyakeiou Téppa pmpoaoTa Kat
oopifTe naAtn Piba orepéwong.

- 006nynoTe To nAekTPIKO epyaleio oTn BEon peTaPOPAC.

- Agatpéate 6Aa Ta e€aptipata mou 6ev pmopouv va ouvap-
pohoynBouv oTabepd aTo NAEKTPIKO €pyaAeio.

0 va PETapEPETE TOUC PLovOSIoKOUC Mou Bev xpnatyorol-
€ite va Touc TonmoBeTeite, Katd To SuvaTo, Péca o€ Eva KAel-
ot0 6oxeio.

- Na avaonkVveTe fi/kat va PETapEPETE To NAEKTPIKO epya-
A€io mAvovTag To and TIC AUAAKWOELG OUYKPATNONG 2, OTIC
TA€UPEG Tou Tpame(lou TiploviopaTtoc 20.

» l'a ™ perapopd Tou nAekTpIkoU epyaAeiou va xpnotpo-
noleite povo Ti¢ Slatagelg pETaPopac Kat XL Ti¢ mpooTa-
TeuTikég Suaragelc.
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ZuvTienon Kat Service

ZuvTiipnon Kat KaBapiopog

» Byalere To Ig amo Tnv mpila mptv amé omotadijmore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO €pyaleio.

Mia TUXOV avaykaia avTikataoTaon Tou nAekTpIkoU kaAwbiou

npénetva diefaxBei and v Bosch ) and éva e€ouatodotnuévo

KaraoTnpa Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei €To1 kabe 61-

akv6Uveuon Te acpalelac.

KaBapiopdg

Na 6iaTnpeite To NAekTEIKO epyaleio Kat TIC OxoEC aeplopol
navToTe o€ kabapr KATAOTAON Yia Va UMopEiTe va epyaleade
KOAd Kat aopalac.

0 naAivpopIkOC MPOPUAAKTAPAC MPENEL VA PMOpEL va KiveiTat
eAeUBepa Katva kheivel amo povoe Tou. ' auto va datnpeite
navroTe kaBapo To Xweo YUpw and Tov naAvopopIko MPoPUAa-
KTnpa.

Na agatpeire peta anod kabe epyacia Tn okovn Kat Ta mplovidia
L€ TIEMETPEVO EPQ ] e €va PHaATKO MvEAO.

Na kaBapileTe TakTiKG To pdouAo oAicOnong 18.

Eaptiipara

€upemnpiou
Nrafibt 1609B04 224
TAdkeg oThpIENg 1609B05 242
YAKOC OKOVNG 1609 B00 840

Tprovodiokot yua EUAo kat uAka mAakav, savibopara Kat
TNXELC

TMptovadiokog 216 x 30 mm, 48 dovTia 2608640641
Tprovodiokot yia mAaoTikd uAikd kat pn adnpeolyxa
péraAAa

TMplovodiokog 216 x 30 mm, 80 dovTia 2608 640 447
Tplovodiokot yia 6Aa Ta €idn Hanédwv Laminat
TMptovadiokog 216 x 30 mm, 60 dovTia 2608642133

Service kat mapoxr) oupfouAav xpriong

‘Otav {nTaTe 61a0apnTIKEG MANPOPOPIEC KABWC Kat 6Tav mapay-
YeAveTe avTaAaKTIKG TIPENEL Va avaepETE OnwodNTIOTE TO
10wneLo apiBuo eupeTnpiou oL avaypapeTal oTny Mvakiéa
KATAOKEUaoTn.

To Service anavTa oTIC EPWTAOELC 0C OXETIKA HE TNV EMIOKEUN
KaLTn OUVTAENGN TOu TPOidvoc aag kabwg yia Ta KataAnAa
AvTOMQKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdada mapoxic oupBouAmv e Bosch amavta euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 0OC OXETIKA LE TA MPOIOVTA Pac Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAaba

Robert Bosch A.E.
Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Amocupon

Ta nAekTpIka epyaleia, Ta eE0PTAPATA KAl Ol GUGKEUAGIEC TTPE-
TIELVa aVaKUKAWvovTaL Pe Tpomo GLAko mpog To meptBaiov.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG €pyaAeia oTa anoppiypaTa Tou omiTt-
ol oag!

Movo ya xwpeg Tng EE:

YOpowva pe v Kootk Odnyia
2012/19/EE oxeTika pe Tig maAatéc nAekTpl-
KEC KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KAl TN HETA-
@opa TG 0dnyiac auTng oe eBviko bikato dev
eivatméov unoxpewTKO Ta AXPNOTA NAEKTPL-
Ka epyaleia va cuMéyovTalEexwplotd yia va
avakukAwBoUV pe TpOMo kO TIPog To TiepLAaAAov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayov.
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Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyani Talimati
Elektrikli el aletleri kullanilirken elektrik

carpmasina, yaralanmalara ve yangin tehli-
kesine karsi koruma saglamak iizere agagidaki temel giivenlik
onlemlerine uyulmaldir.
Elektrikli el aletini kullanmadan dnce biitiin uyari ve acik-
lamalari okuyun ve giivenlik talimatini giivenli bir yerde
saklayin.
Giivenlik talimatinda kullanilan “Elektrikli el aleti” kavrami
elektirik sebekesine baglanarak (sebeke baglanti kablosu ile)
calistirilan ve akii ile calistirilan (sebeke kablosu olmaksizin)
elektrikli el aletlerini ifade etmektedir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistigimizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile caligma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursaaletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi
» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi

hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.

Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-

ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar gi-

bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda buyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-

tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-

niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi

sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-

za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.
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Kisilerin Giivenligi
» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti

kullanirken bir anki dikkatsizlik 5nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhishkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten gikarin. Aletin dénen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimei alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarimizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzun saglar veyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri dlcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AgI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

> Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini nler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimimi 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip stkismadiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigini
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kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan 6nce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin 6ngdriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngdriilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Panel testereler icin giivenlik talimati

» Hichir zaman elektrikli el aletinin iizerinde durmayin.
Elektrikli el aleti devrilir veya yanlislikla testere bigagina
dokunursaniz ciddi yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» Koruyucu kapagin usuliine uygun olarak islev gordii-
giinden ve serbestce hareket ettiginden emin olun. Ko-
ruyucu kapagi agik durumda higbir zaman sabitlemeyin.

» Elektrikli el aleti calisirken hicbir zaman kesme alanin-
daki talas artig1 ve benzerlerini temizlemeyin. Daima
once aletin kolunu bosa alin ve sonra elektrikli el aletini ka-
patin.

» Testere bicagini sadece alet calisir durumda iken is
parcasina yoneltin. Aksi takdirde testere bicagi is parcasi
icinde sikisabilir ve geri tepme tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» Tutamaklan kuru, temiz ve yagsiz tutun. Yagli tutamak-
lar kaygandir ve aletin kontroliiniin kaybina neden olurlar.

» Calismayiizeyinde ve is parcasinda ayar aletleri, ahsap
talaslari ve benzerleri yokken elektrikli el aletini kulla-
nin. Donen testere bigagl ile temasa gelebilecek ahsap par-
calariveyadiger nesneler yiiksek bir hizla kullanicya dogru
firlayabilir.

» Zeminde ahsap talaslarinin ve malzeme kalintilarinin
birikmesini dnleyin. Kayabilir veya tokezleyebilirsiniz.

» islenecek is parcasini daima siki bicimde tespit edin.
Sikistinlmak icin cok kiiciik olan is parcalarini isleme-
yin. Aksi takdirde eliniz donen testere bicagina cok yakin
olur.

» Bu elektrikli el aletini sadece usuliine uygun kullanim

béliimiinde belirtilen malzemeler icin kullanin. Aksi tak-

dirde elektrikli el aleti zorlanabilir.

» Calisma esnasinda testere bicag sikisacak olursa,
elektrikli el aletini kapatin ve testere bicagi tam olarak
duruncaya kadar is parcasini sakince tutun. Geri tep-
melerden kacinmak icin is parcasi ancak testere bicagi

tam olarak durduktan sonra hareket ettirilmelidir. Elek-

trikli el aletini tekrar calistirmadan énce testere bigaginin
sikisma nedenini ortadan kaldirin.

» Korelmis, cizilmis, egilmis veya hasar gormiis testere
bicaklarini kullanmayin. Kor veya yanlis dogrultulmus
dislere sahip testere bigaklari dar kesme hatlarinda yiiksek
slirtiinmeye, sikismaya ve geri tepmeye neden olabilir.

» Daima dogru biiyiikliikte ve uygun giris deligi olan tes-
tere bicaklarini kullanin (6rnegin eskenar dikdortgen
bicimli veya yuvarlak). Testerenin montaj parcalarina uy-
mayan testere bigaklari balanssiz donerler ve aletin kon-
troliiniin kaybedilmesine neden olabilirler.

» Yiiksek alagimli hizli caligma celiginden yapilma teste-
re bicaklari kullanmayin (HSS-Celigi). Bu testere bigak-
lart kolayca kirilabilir.

» Calisma sirasinda isinan testere bicagini sogumadan
once tutmayin. Testere bicagi calisma sirasinda ¢ok isinir.

» Besleme levhasi olmadan hichir zaman aleti kullanma-
yin. Bozulan besleme levhasini degistirin. Kusursuz is-
lev goren besleme levhasi olmazsa testere bicag tarafin-
dan yaralanabilirsiniz.

» Kabloyu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasar goren
kablolari sadece Bosch Elektrikli El Aletleri icin yetkili
bir serviste onartin. Hasar goren uzatma kablosunu ye-
nileyin. Bu sayede elektrikli el aletinin giivenligini saglarsi-
niz.

» Kullanim digindaki elektrikli el aletini iyi ve giivenli bir
yerde saklayin. Aleti sakladiginiz yer kuru ve kilitlene-
bilir olmalidir. Bu yolla elektrikli el aletinin hasar gérmesi-
ni ve deneyimsiz kisiler tarafindan kullaniimasini 6nlersi-
niz.

> i§ parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Tam olarak durmadan aletin yanindan ayrilmayin. Ser-
best doniisteki uclar yaralanmalara neden olabilirler.

» Elektrikli el aletinizi hasarli kablo ile kullanmayn. Ca-
lisma sirasinda kablo hasar gorecek olursa, dokunma-
yin ve kabloyu hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli el aletinizi kullanirken 6nemli
olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice yer-
lestirin. Sembollerin dogru yorumu elektrikli el aletini daha iyi
daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlan

» Elektrikli el aleti calisirken ellerinizi
testere bicagina yaklastirmayin.
Testere bigagina temas ederseniz yara-
lanma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Koruyucu toz maskesi kullanin.

» Koruyucu gozliik kullanin.
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Semboller ve anlamlari
» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisir-
ken ¢ikan giiriilti kalici isitme kayiplari-
na neden olabilir.

» Tehlikeli alan! Ellerinizi, parmaklari-
nizi veya kollarinizi miimkiin oldugu
kadar bu alandan uzak tutun.

.
1]

X X[

Dikey gonye acilarinda kesme:
Ayarlanabilir dayama rayinin konumunu
degistirmek icin ortadaki kilitleme vidasi-
nin gevsetilmesi gerekir.

Distaki iki tespit vidasi gevsetilmemelidir!

5

230 mm
Testere bigaginin dlciilerine dikkat edin.
Testere bigaginin delik ¢api hig bosluk bi-
rakmadan alet miline uymalidir. Rediiksi-
yon parcalari veya adaptor kullanmayin.
Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine
atmayin!
Sadece ABiiiyesi iilkeler igin:
2012/19/EU yonetmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmig hiikiimleri uyarinca
kullanim dmriini tamamlamis elektrikli ve
elektronik aletler ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye icin geri doniisiim mer-
kezine yollanmak zorundadir.

@ max.
216mm

| |
| |

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-
ne uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; sabit alet olarak ahsap malzemede diiz
hatli uzunlamasina ve enine kesme isleri icin gelistirilmistir.
Bu aletle kesme islerinde —47° e kadar +47°arasl yatay gon-
yeli kesme ve 0° e kadar 45° arasi dikey gonyeli kesme isleri
mimkindir.

Bu elektrikli el aletinin giicii sert/yumasak ahsapla yonga lev-
ha ve elyafli levhalarin kesilmesine gore tasarlanmistir.

Uygun testere bigaklari kullanilarak aliminyum profil levhala-
rin ve plastiklerin kesilmesi de miimkindiir.
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Sekli gosterilen elemanlar
Sekil gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti seklinde goriilmektedir.
1 Montaj delikleri
Tutamak girintileri
Gonye agisi skalasi (yatay)
Ayarlanabilir dayama rayi
Vidali iskence
Dayamak, 45°-gonye agisi icin (dikey)
45 derece gonye agisi icin dayama vidas! (dikey)
istenen gdnye agisi icin germe tutamagi (dikey)
Cekme donanimi tespit vidasi
Cekme donanimi
Talas atma yeri
Talas itici
A¢ma/kapama salteri
Tutamak
Alet kolunu agmak icin kilitleme salteri
Koruyucu kapak
Pandiil hareketli koruyucu kapak
Kayici makara
Dayama ray!
Kesme masas!
Besleme levhasi
Aci gostergesi (yatay)
istenen gdnye agls! icin tespit topuzu (yatay)
Gonye acisi 6n ayari kolu (yatay)
Devrilme emniyeti
Standart gonye agisi gentikleri
Mil kilitleme
Tasima emniyeti
Gonye agisi skalas (dikey)
Aci gostergesi (dikey)
0 derece gonye agis! icin dayama vidasi (dikey)
Dayamak, 0°-génye agis! i¢in (dikey)
Devrilme emniyeti kolu
ic altigen anahtar (5 mm)
ic altigen vida (5 mm), testere bigag) tespiti icin
Baglama flansi
ic baglama flansi
Testere bigag
Amortisér
Amortisor tespit vidasi
Ayarlanabilir dayama rayi kilitleme vidasi
Vidali iskence delikleri
Disli kol
Besleme levhasi vidalari
Aci gostergesi vidasi (dikey)
46 Aci gostergesi vidasi (yatay)

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Ak In tiimiinii ak programimizda bu-
labilirsiniz.
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Teknik veriler

Panel testere

Uriin kodu

3601M19... ...0. ... 06.
Giris giicli w 1400 1250
Bostaki devir sayisi dev/dak 5500 5500
Yol alma (start) akimi ° °
sinirlamasi

Agirlig EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 13,5 13,5
Koruma sinifi o/m [O /1

Miisaade edilen is parcasi dlciileri (maksimum/minimum) icin bakiniz
sayfa 125.

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Uygun testere bicag olciileri

Testere bigagi capi mm 210-216
Bigak govdesi kalinligi mm 1,3-1,8
Delik capi mm 30

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Giiriiltli emisyon degerleri EN 61029-2-9 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 93 dB(A); giiriiltii emisyonu se-
viyesi 106 dB(A). Tolerans K =3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri ay, (li¢ yoniin vektor toplami) ve to-
lerans K, EN 61029 uyarinca:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 61029’e gore
normlandinimis bir lgme yontemiile tespit edilmistir ve elek-
trikli el aletlerinin karsilastirimasinda kullanilabilir. Bu deger
gecici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygun-
dur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya yeter-
siz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen degerden
farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi icindeki titresim yi-
kiinii 6nemli dlciide artirabilir.

Titresim ytikiini tam olarak tahmin edebilmek igin aletin kapa-
Il oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siresi icindeki titresim yiki-
nii 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin dnceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
tiriiniin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gegerli biitiin
hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 61029-1, EN 61029-2-9.
Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montaj

» Elektrikli el aletinin yanhshkla caligmasina izin verme-
yin. Montaj sirasinda ve elektrikli el aletinin kendinde
calisma yaparken sebeke fisi prize takili olmamalidir.

Teslimat kapsami

Elektrikli el aletini ilk kez isletime alirken asagidaki parcalarin
hepsinin teslim edilip edilmedigini kontrol edin:

- Testere bigag takili panel testere

- Vidaliiskence 5

- lcaltigen anahtar 34

- Devrilme emniyet kolu 33

- Amortisor 39 2 tespit vidal 40

Not: Elektrikli el aletinde herhangi bir hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Daha sonra aletini kullanirken koruyucu donanimlarin veya
kolay hasar gérebilecek olan parcalarin kusursuz olarak ve
usuliine gore islev gorlip gormediklerini dikkatli bicimde kon-
trol etmelisiniz. Hareketli parcalarin kusursuz olarak islev g6-
riip gormediklerini veya sikisip sikismadiklarini veya hasarli
olup olmadiklarini kontrol edin. Biitiin pargalarin dogru olarak
takilmig olmasi ve kusursuz bir isletimin gereklerini yerine ge-
tirmesi gerekir.

Hasarli koruma donanimlarini ve pargalari yetkili bir serviste
onartmali veya degistirmelisiniz.

Sabit veya esnek montaj

» Giivenli bir kullanimi garantiye almak icin elektrikli el
aletini diiz ve saglam bir zemine (6rnegin bir tezgaha)
monte etmelisiniz.

Calisma yiizeyine montaj (Bakiniz: Sekil A)

- Elektrikli el aletini uygun bir vidali baglanti ile is yiizeyine
tespit edin. Bunun icin delikleri 1 kullanin.

Bir Bosch calisma masasina takma

Bosch GTA galisma masalari ayarlanabilir ayaklari sayesinde
elektrikli al aletlerine her tiirlii zeminde tespit olanagi saglar.
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Calisma masalarininis pargasi yatirma yiizeyleri uzun is par¢a-

larini destekleme islevi gortir.

» Calisma masasi ekindeki hiitiin uyarilari ve talimat hii-
kiimlerini okuyun. Uyari ve talimat hiikiimlerine uyulma-
digi takdirde elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yara-
lanmalar ortaya ¢ikabilir.

» Elektrikli el aletini monte etmeden dnce calisma masa-
sini kusursuz olarak monte edin. Masanin ¢cékmemesi
icin kusursuz montaj 6nemlidir.

— Elektrikli el aletini calisma masasina nakliye konumunda
monte edin.

Esnek montaj (tavsiye edilmez!)

(Bakiniz: Sekiller B1-B2)

istisnai durumlarda elektrikli el aletini diiz ve saglam bir zemi-

ne yerlestirmek miimkiin olmuyorsa, devrilme emniyetini kul-

lanabilirsiniz.

» Devrilme emniyet kolu 33 ve devrilme emniyeti 25 ol-
madan elektrikli el aleti giivenli bicimde durmaz ve
ozellikle maksimum gonye acilarinda kesme yaparken
devrilebilir.

- Devrilme emniyetini 25 elektrikli el aleti calisma yiizeyinde
diiz duruncaya kadar iceri veya disari gevirin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve metal-

ler gibi maddeler islenirken ortaya gikan toz sagliga zararli ola-

bilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solumak allerjik

reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki kisi-

lerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. As-

best iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan islenme-

lidir.

- Daima bir toz emme tertibati kullanin.

- CGalisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli ydnetmelik hii-

kiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar ko-
layca alevlenehilir.

Toz ve talag emme tertibati toz, talas veya is parcasi kiriklari

tarafindan bloke edilebilir.

- Bu gibi durumlarda elektrikli el aletini kapatin ve sebeke fi-
sini prizden cekin.

- Testere bigagl tam olarak duruncaya kadar bekleyin.

- Blokajin nedenini belirleyin ve bu nedeni ortadan kaldirin.

Harici tozemme

Toz ve talas emme icin talas atma yerine 11 bir elektrik siipiir-
gesinin hortumunu da (@ 35 mm) baglayabilirsiniz.

- Elektrik stipiirgesinin hortumunu talag atma yerine 11 bag-
layin.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
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Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-
ken 6zel elektrik siipiirgesi (sanayi tipi elektrik stipiirgesi) kul-
lanin.

Testere bicaginin degistirilmesi
(Bakiniz: Sekiller C1 - C4)

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven kullanin.

Testere bigagina temas ederseniz yaralanabilirsiniz.
Sadece miisaade edilen maksimum hizlari elektrikli el aletinin
bostaki devir sayisindan yiiksek olan testere bigaklarini kulla-
nin.

Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen tanitim degerlerine
uygun, EN 847-1’e gore test edilmis ve buna uygun olarak isa-
retlenmis testere bigaklarini kullanin.

Sadece iretici tarafindan bu elektrikli el aletinde kullanilmasi
tavsiye edilen ve islemek istediginiz malzemeye uygun testere
bigaklarr kullanin.

Testere bicaginin sokiilmesi

- Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

- Igaltigen vidayi 35 i¢ altigen anahtarla (5 mm) 34 cevirin
ve ayni anda mil kilitleme diigmesine 27 kavrama yapinca-
ya kadar bastirin.

- Milkilitleme diigmesini 27 basili tutun ve vidayi 35 saat ha-
reket yoniinde cevirerek cikarin (sol disli!).

- Baglama flansini 36 alin.

- Kilitleme salterine 15 basin ve pandiil hareketli koruyucu
kapagl 17 sonuna kadar arkaya itin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi bu pozisyonda tutun ve
testere bicagini 38 cikarin.

- Daha sonra pandiil hareketli koruyucu kapag yavasca asa-
grindirin.

Testere bicaginin takilmasi

Eger gerekiyorsa takmadan dnce biitiin pargalari temizleyin.

- Kilitleme salterine 15 basin, pandiil hareketli koruyucu ka-
pagl 17 sonuna kadar arkaya itin ve kapagi bu pozisyonda
tutun.

- Yeni testere bigagini i¢ baglama flansina 37 yerlestirin.

» Takma islemi esnasinda dislerin kesme yoniiniin (tes-
tere bicag iizerindeki ok yonii) koruyucu kapak iizerin-
deki ok yonii ile ayni olmasina dikkat edin!

- Daha sonra pandiil hareketli koruyucu kapagi yavasca asa-
g1indirin.

- Germe flansini 36 ve vidayi 35 yerlestirin.
Mil kilitleme diigmesine 27 kilitleme yapincaya kadar bas-
tirin ve vidayi saat hareket yiiniiniin tersinde sikin.

Amortisoriin takilmasi (Bakiniz: Sekil D)

Kombinasyonlu kesme islerinde belirli bir agt kombinasyo-

nundan itibaren (yatay génye acisi > 40 °ve ayni zamanda di-

key gonye agisi > 25°) aletle birlikte teslim edilen amortisoriin

39 takilmasi gerekir.

- Elektrikli el aletini tasima konumuna getirin.

- Amortisori 39 iki tespit vidasi 40 ve yildiz bagl tornavida
ile alet kolu ve gévdede 6ngoriilen disli yuvalara vidalayin.

Bosch Power Tools
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Isletim

» Elektrikli el aletinin kendinde bir ¢calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Tasima emniyeti (Bakiniz: Sekil E)

Tasima emniyeti 28 elektrikli el aletini farkli calisma yerlerine
tasirken size rahatlik saglar.

Tasima emniyetinin acilmasi (calisma konumu)

- Tutamaktaki 14 alet kolunu biraz asag bastirin, bu sayede
nakliye emniyeti 28 lizerindeki yiik kalkar.

- Tasima emniyetini 28 sonuna kadar disari gekin.

- Alet kolunu yavasca asagi indirin.

Elektrikli el aletinin emniyete alinmasi (tasima pozisyonu)

- Egersikiliise tespit vidasini 9 gevsetin. Alet kolunu sonuna
kadar 6ne gekin ve tespit vidasini tekrar sikin.

- Kesme masasini 20 kilitlemek igin tespit topuzunu 23 si-
kin.

- Kilitleme salterine 15 basin ve tutumaktan 14 tutarak alet
kolunu yavasca asag| indirin.

- Alet kolunu tagima emniyeti 28 sonuna kadar iceri bastiri-
labilecek dlgiide asagi indirin.

Calismaya hazirhk

Dayama rayinin konumunun degistirilmesi
(Bakiniz: Sekil F)
Dikey gonye agilarinda kesme yaparken ayarlanabilir dayama
rayinin 4 konumunu degistirmeniz gerekir.
- Kilitleme vidasini 41 alet ekinde teslim edilen alyen anah-
tarla 34
gevsetin. Distaki iki tespit vidasi gevsetilmemelidir!
- Dayama rayini 4 sonuna kadar disari gekin.
- Kilitleme vidasini 41 tekrar sikin.
Dikey gonye acisinda kesme yaptiktan sonra ayarlanabilir da-
yama rayini 4 tekrar geri itin (Kilitleme vidasini 41 gevsetin;
dayama rayini 4 sonuna kadar arkaya itin; kilitleme vidasini
tekrar sikin).

is parcasinin tespiti (Bakiniz: Sekil G)

Calisma giivenligini optimum diizeyde tutabilmek icin is par-

¢asini daima tespit etmelisiniz.

Tespit edilmek icin cok kiiciik olan is pargalarini islemeyin.

- s parcasini kuvvetlici dayama raylarina 4 ve 19 bastirin.

- Aletle birlikte teslim edilen vidali iskenceyi 5 kendisi icin
ongoriilen deliklerden 42 birine yerlestirin.

- Vidaliiskencenin disli kolunu 43 is parcasi yiiksekligine
uyarlayin.

- Disli kolu 43 iyice sikarak is parcasini sabitleyin.

Gonye acisinin ayarlanmasi

Hassas kesme islemini glivenceye almak icin yogun kullanim-
dan sonra elektrikli el aletinin temel ayarlarini kontrol etmeniz
ve gerekiyorsa yeniden ayarlamaniz gerekir (Bakiniz: “Temel
ayarlarin kontrolii ve yapilmas!”, sayfa 125).

» Kesme isleminden dnce her defasinda tespit topuzunu

23 sikin. Aksi takdirde testere bigagi is pargasi icinde siki-

sabilir.

Yatay gonye acisinin ayarlanmasi (Bakiniz: $ekil H)
Yatay gonye agisi 47° (sol) ile 47° (sag) arasinda ayarlanabi-
lir.

- Eger sikilmis durumda ise tespit topuzunu 23 gevsetin.

- Kolu 24 gekin ve kesme masasini 20 agi gostergesi 22 iste-

diginiz gdnye agisini gosterinceye kadar gevirin.

- Tespit topuzunu 23 tekrar sikin.
Sik kullanilan gonye acilarini hizli ve hassas bicimde ayar-
layabilmek icin kesme masasinda yuvalar 26 vardir:

Sol Sag

00
45°  22,5° 15° 15° 22,5°  45°

- Eger sikilmis durumda ise tespit topuzunu 23 gevsetin.

- Kolu 24 gekin ve kesme masasini 20 istediginiz oluga kadar
saga veya sola gevirin.

~ Kolu tekrar birakin. Kol hissedilir bicimde olugu kavramali-
drr.

Dikey gonye acisinin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil I)

Dikey gonye acisi 0°ile 45° arasinda ayarlanabilir.

- Dayama rayini 4 sonuna kadar disari gekin.

- Germe kolunu 8 gevsetin.

- Tutamaktan tutarak alet kolunu 14 a1 gostergesi 30 iste-
nen gonye agisini gosterinceye kadar hareket ettirin.

- Alet kolunu bu pozisyonda tutun ve germe tutumagini 8
tekrar sikin.

0°ve 45° derecelik standart acilarin hizli ve hassas bigim-

de ayarlanmasi icin gévdede dayamaklar vardir.

- Dayama rayini 4 sonuna kadar disari gekin.

- Germe kolunu 8 gevsetin.

- Bunuyapmak icin alet kolunu tutamaktan 14 tutarak daya-
maga 32 kadar saga (0°) veya dayamaga 6 kadar sola
(45°) hareket ettirin.

- Germe kolunu 8 tekrar sikin.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de calistirilabilir.

Acma (Bakiniz: Sekil J)

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-

nacaginiz zaman agin.

- Aleti cahistirmak icin agma/kapama salterine 13 basin ve
salteri basili tutun.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 13 kilitlen-

memeli, calisma sirasinda hep basili tutulmalidir.

Sadece kilitleme salterine 15 basmak suretiyle alet kolu asag

indirilebilir.

- Bunedenlekesme yapmak icin agma/kapama salterine 13
ek olarak kilitleme salterine 15 de basmaniz gerekir.

Kapama

- Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 13 birakin.
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Calisirken dikkat edilecek hususlar

Genel kesme talimati

» Biitiin kesme islerinde dnce testere bicaginin hichir za-
man dayama rayina, vidali iskenceye veya aletin diger
parcalarina temas etmediginden emin olmalisimiz. Eger
takili ise yardimci dayamaklari ¢ikarin veya bunlarin
konumunu ayarlayin.

Testere bicagini carpma ve darbelere karsi koruyun. Testere
bigagina yandan baski uygulamayin.

Egilmis veya bilkiilmils i parcalarini islemeyin. is parcasinin
her zaman dayama rayina dayanabilecek diiz bir kenari olma-
Idr.

Uzun is parcalarinin boslukta kalan uglarialttan beslenmeli ve-
ya desteklenmelidir.

Kullanicinin pozisyonu (Bakiniz: Sekil K)

» Elektrikli el aletinin dniinde kesme hattiile ayni cizgide
durmayin ve daima testere bicaginin yan tarafinda du-
run. Bu yolla bedeninizi olasi bir geri tepmeye karsi koru-
mus olursunuz.

- Ellerinizi, parmaklarinizi ve kollarinizi ddnmekte olan teste-
re bicagindan uzak tutun.

- Alet kolunun 6niinde kollarinizi capraz hale getirmeyin.

Miisaade edilen is parcasi dlciileri
Maksimum is parcasi kalinligi:

Gonye agisi Yiikseklik x Genislik
Yatay Dikey [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimum is parcalari (= alet ekinde teslim edilen vidali isken-
ce 5 ile testere bigaginin sagina veya soluna tespit edilebilen
biitlin is parcalart):100 x 40 mm (uzunluk x genislik)

Maks. kesme derinligi (0°/0°): 70 mm

Besleme levhalarinin degistirilmesi (Bakiniz: $ekil L)
Kirmizi besleme levhalari 21 elektrikli el aletinin uzun siire kul-
lanilmasindan sonra asinabilir.

Bozulan besleme levhalarini degistirin.

~ Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

- Vidalari 44 i¢ altigen bir anahtarla (4 mm) sokiin ve eski
besleme levhasini ¢ikarin.

- Yeni ve dogru besleme levhasini yerine yerlestirin.

- Besleme levhasini vidalarla 44 miimkiin oldugu kadar saga
dyle vidalayin ki, testere bicaginin olasi cekme hareketi so-
nucu besleme levhasi ile temasi olmasin.

- Soldaki yeni besleme levhasi igin ayni islemi tekrarlayin.
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Kesme

» Kesme isleminden dnce her defasinda tespit topuzunu
23 sikin. Aksi takdirde testere bigagi is pargasi icinde siki-
sabilir.

Cekme hareketi olmadan kesme (kisaltma)

(Bakiniz: Sekil M)

- Cekme hareketi gerektirmeyen kesme isleri icin (kiigiik is
pargalari), eger sikili ise tespit vidasini 9 gevsetin. Alet ko-
lunu sonuna kadar dayama raylari 4 ve 19 yoniinde itin ve
tespit vidasini 9 tekrar sikin.

- lstediginiz gdnye agIsini ayarlayin.

- s parcasini kuvvetlici dayama raylarina 4 ve 19 bastirin.

- s parcasini élgiilerine uygun olarak sikin.

- Elektrikli el aletini caligtirin.

- Kilitleme salterine 15 basin ve tutumaktan 14 tutarak alet
kolunu yavasca asag| indirin.

- s parcasini diizgiin itme kuvveti ile kesin.

- Elektrikli el aletini kapatin ve testere bigagi tam olarak du-
runcaya kadar bekleyin.

- Alet kolunu yavasca yukari kaldirin.

Cekme hareketiyle kesme

- Cekme donanimi 10 yardimi ile kesme isleri (genis is par-
calan) icin eger sikili ise tespit vidasini 9 gevsetin.

- Istediginiz gonye agisini ayarlayin.

- i§ parcasini kuvvetlici dayama raylarina 4 ve 19 bastirin.

- Is pargasini dlciilerine uygun olarak sikin.

- Aletkolunu testere bicagi is parcasi 6niine gelinceye kadar
dayama raylarindan 4 ve 19 uzaga cekin.

- Elektrikli el aletini calistirin.

- Kilitleme salterine 15 basin ve tutumaktan 14 tutarak alet
kolunu yavasca asag! indirin.

- Simdi de alet kolunu dayama raylari 4 ve 19 yéniinde bas-
tirin ve is parcasini diizglin bir itme kuvveti ile kesin.

- Elektrikli el aletini kapatin ve testere bicagi tam olarak du-
runcaya kadar bekleyin.

~ Alet kolunu yavasca yukari kaldirin.

Ozel i pargalan

Egimliveya yuvarlak is parcalarini kesme igin bunlari kaymaya
karsi 6zel olarak emniyete almalisiniz. Kesme hattinda is par-
casl, dayama rayi ve kesme masasl arasinda hig aralik olma-
malidir.

Eger gerekiyorsa 6zel tutma araglari hazirlayin.

Temel ayarlarin kontrolii ve yapilmasi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Hassas kesme isleminin glivenceye alinabilmesi icin yogun
kullanimdan sonra elektrikli el aletinin temel ayarlarini kontrol
etmelisiniz ve gerekiyorsa ayarlari yeniden yapmalisiniz.
Bunun i¢in deneyime ve 6zel aletlere ihtiyaciniz vardir.

Bosch Miisteri Servisi bu islemi hizli ve giivenilir bicimde ya-
par.

Bosch Power Tools
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Standart-Gonye acisinin 0° (dikey) ayarlanmasi

~ Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

- Kesme masasini 20 oluga 26 kadar 0° derece icin hareket
ettirin. Kol 24 olugu hissedilir bicimde kavramalidir.

Kontrol: (Bakiniz: Sekil N1)

- Biragimasdarini 90° dereceye ayarlayin ve kesme masasi-

na 20 yerlestirin.

Aci masdarinin kolu biitiin uzunlugu boyunca kesme masasi
38 ile ayni hizada olmalidir.

Ayarlama: (Bakiniz: Sekil N2)

- Dayama vidasinin 31 kontra somununu piyasada bulunan
bir ring veya catal anahtarla (10 mm) gevsetin.

- Dayama vidasini agt masdarinin kolu biitiin uzunlugu bo-
yunca testere bicagi ile ayni hizaya gelecek bigimde gevi-
rin.

- Germe kolunu 8 tekrar sikin.

- Daha sonra dayama vidasinin 31 kontra somununu tekrar
sikin.

Eger aci gostergesi 30 ayar isleminden sonra 0°-Marka skalasi
29 le ayni dogru lizerinde degilse, viday1 45 piyasada bulu-

nan bir tornavida ile gevsetin ve agi gostergesini 0*-Isareti bo-

yunca diizeltin.

Standart-Gonye acisinin 45° (dikey) ayarlanmasi

- Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

- Kesme masasini 20 oluga 26 kadar 0° derece igin hareket
ettirin. Kol 24 olugu hissedilir bicimde kavramalidir.

- Germetutamagini 8 gevsetin ve tutamaktan 14 tutarak alet
kolunu sol dayamaga kadar hareket ettirin (45°).

Kontrol: (Bakiniz: Sekil 01)

- Acrmasdarini 45° dereceye ayarlayin ve kesme masasi 20
lizerine yerlestirin.

Agi masdarinin kolu biitiin uzunlugu boyunca kesme masasi

38 ile ayni hizada olmalidir.

Ayarlama: (Bakiniz: Sekil 02)

- Germe kolunu 8 gevsetin.

- Dayama vidasinin 7 kontra somununu piyasada bulunan
bir ring veya catal anahtarla (10 mm) gevsetin.

- Dayama vidasini agi masdarinin kolu biitiin uzunlugu bo-
yunca testere bicag ile ayni hizaya gelecek bigimde cevi-
rin.

- Germe kolunu 8 tekrar sikin.

- Dahasonradayama vidasinin 7 kontra somununu tekrar si-
kin.

Eger aci gostergesi 30 ayarlama isleminden sonra skalanin
29, 45°[sareti ile ayni dogru iizerinde degilse, énce gonye
acisinin ve agl gdstergesinin 0°-Ayarini bir kez daha kontrol
edini. Daha sonra 45°-Gonye agisinin ayarini tekrarlayin.

Ac1 gostergesinin (yatay) dogrultulmasi (Bakiniz: Sekil P)

- Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

- Kesme masasini 20 oluga 26 kadar 0°igin gevirin. Kol 24
hissedilir bicimde olugu kavramalidir.

Kontrol:

Aci gbstergesi 22 skalanin 3 0°%-isareti ile ayni dogruda olma-

hdir.

Ayarlama:

- Vidayi 46 bir filips uclu tornavida ile gevsetin ve aci goster-
gesini 0*-isareti boyunca dogrultun.

- Vidayi tekrar sikin.

Nakliye (Bakiniz: Sekil Q)

Elektrikli el aletini nakletmeden 6nce su islemleri yapmalisi-

niz:

- Egersikiliise tespit vidasini 9 gevsetin. Alet kolunu sonuna
kadar 6ne gekin ve tespit vidasini tekrar sikin.

~ Elektrikli el aletini tasima konumuna getirin.

- Elektrikli el aletine sabit olarak takilamayan biitlin aksesu-
arialin.
Kullaniimayan testere bigaklarini tasirken mimkiinse ka-
pali bir kap icine yerlestirin.

- Kaldirma veya nakliye i¢in tutamak girintilerinden 2 kavra-
yin, bu girintiler kesme masasinin 20 yan tarafindadir.

» Elektrikli el aletini naklederken daima nakliye dona-
mimlarini kullanin ve hichir zaman koruyucu donanimla-
i kullanmayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik
» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-
memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Temizlik

iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve havalan-

dirma araliklarini temiz tutun.

Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbest hareket

edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu nedenle pandiil
hareketli koruyucu kapagin ¢evresini her zaman temiz tutun.

Her calismadan sonra toz ve talasi basingli hava veya firgayla
temizleyin.

Kayici makarayi 18 diizenli araliklarla temizleyin.

Aksesuar

Vidali iskence 1609B04 224
Besleme levhalari 1609 B05 242
Toz torbasl 1609 B00 840

Ahsap, levha malzeme, panel ve citalar icin testere
bicaklar

Testere bicagi 216 x 30 mm, 48 Digler 2608640641
Plastik ve demir disi metaller icin testere bhicaklari
Testere bigagi 216 x 30 mm, 80 Disler 2608640447
Laminat zemin tiirleri icin testere bicaklari

Testere bigagi 216 x 30 mm, 60 Disler 2608642133
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Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-

zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Misteri hizmeti (iriintiniiziin onarim, bakim ve yedek pargala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirlinlerimize ve ilgili akse-

suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras| Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432
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Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

[zmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek tilkelerin hu-
kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omriini tamamlamis elektrikli el aletleriayri
ayri toplanmak ve cevre dostu bir yontemle
tasfiye edilmek lizere yeniden kazanim merkezlerine gonderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Bosch Power Tools
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
A UWAGA Aby zabezpieczy¢ sie przed porazeniem

elektrycznym, niebezpieczenstwem skale-

czenia sie i grozba pozaru podczas uzytkowania elektronarze-

dzia nalezy stosowac nastepujace podstawowe $rodki bez-
pieczenstwa.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki; wskazéwki bez-
pieczenstwa nalezy starannie przechowywac.

Uzywane we wskazowkach bezpieczeristwa pojecie ,elektro-
narzedzie“ odnosi sig do elektronarzedzi, zasilanych z sieci
(z przewodem sieciowym) oraz do elektronarzedszi, zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu sieciowego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.

tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-

narzedziem wytwarzaja sig iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,

aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-

piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku

elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-

ne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosic¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywaé przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewéd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie wasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osdob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynno$¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze sta¢ sie przyczyna powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
zen ciafa.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wiaczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunac¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia mogg do-
prowadzi¢ do obrazer ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeliistnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnié sie,
Ze sa one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.
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» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wiacz-
nik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-
g0 nie mozna wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niaé narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czescinie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwg konserwacje elektronarzedzi.

> Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
0 wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenistwa pracy
ukosnicami do paneli

» Nie wolno w Zadnym wypadku stawa¢ na elektronarze-
dzie. W przypadku przewrdcenia sie elektronarzedzia lub
niezamierzonego kontaktu z tarcza pilarska moze doj$¢ do
powaznych obrazen.

» Nalezy upewnic sig, czy ostona funkcjonuje prawidto-
wo i czy moze si¢ swobodnie porusza¢. W zadnym wy-
padku nie wolno blokowac ostony w potozeniu otwartym.

» Nie usuwac nigdy Scinéw, widéréw itp. z obszaru pracy
pity podczas gdy jest ona wiaczona. Zawsze ustawié naj-
pierw gtowice w pozycji spoczynku i wytgczyc¢ elektrona-
rzedzie.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego nalezy je uruchomi¢. W przeciwnym wy-
padku tarcza pilarska moze zakleszczy¢ sie w przedmiocie
obrabianym i spowodowac odrzut.

» Uchwyty musza by¢ zawsze suche, czyste oraz nie za-
nieczyszczone olejem lub smarem. Zattuszczone, zanie-
czyszczone olejem uchwyty sa $liskie i powoduja utrate
kontroli nad narzedziem.
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» Przed uzyciem elektronarzedzia usuna¢ z ptaszczyzny
roboczej, oprécz przedmiotu obrabianego, wszystkie
narzedzia nastawcze, wiory itp. Mate kawatki drewna lub
inne przedmioty, ktdre zetkna sie z obracajaca sie tarcza
pilarska, moga zosta¢ odrzucone z duzg predkoscia w kie-
runku osoby obstugujacej.

» Podtoge nalezy regularnie oczyszczaé z wioréw drew-
nianych i resztek obrabianego materiatu. Istnieje nie-
bezpieczenstwo poslizgniecia sie lub potknigcia.

» Element obrabiany nalezy zawsze unieruchomic. Nie
obrabia¢ przedmiotow, ktore sa za mate aby je mozna
byto unieruchomic¢. W innym wypadku odstep miedzy re-
ka obstugujacego a obracajaca sie tarcza pilarska bedzie za
maty.

» Elektronarzedzie nalezy stosowac wytacznie do mate-
riatow, ktore zostaty podane w rozdziale dotyczacym
uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem. W przeciw-
nym wypadku elektronarzedzie moze ulec przecigzeniu.

» W przypadku zakleszczenia sig tarczy pilarskiej w ma-
teriale nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie i mocno przy-
trzymac obrabiany przedmiot az do catkowitego za-
trzymania sie tarczy. Aby uniknaé zjawiska odrzutu,
obrabiany przedmiot mozna poruszy¢ dopiero po cal-
kowitym zatrzymaniu sie biegu tarczy. Przed ponow-
nym uruchomieniem elektronarzedzia nalezy skontrolo-
wac usungc¢ przyczyne zakleszczenia sie tarczy.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz pilar-
skich. Tarcze tnace z tepymi lub niewtasciwie ustawiony-
mi zebami powoduja - przez zbyt waski rzaz - zwigkszone
tarcie, zaklinowanie sie tarczy w materiale i odrzut.

> Nalezy zawsze stosowac tarcze tnace o wtasciwym roz-
miarze i z odpowiednia Srednica wewnetrzna (np. w
ksztalcie rombu lub okragta). Tarcze tnace, ktore nie od-
powiadaja danemu typowi pilarki, nie zapewniaja dokfad-
nego ruchu obrotowego i prowadza do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie uzywac tarcz pilarskich z wysokostopowe;j stali
szybkotnacej HSS. Tarcze z tej stali moga tatwo sie zta-
mac.

» Nie dotykac tarczy pilarskiej po zakorczeniu ciecia, za-
nim tarcza sie nie ochtodzi. Tarcza rozgrzewa si¢ bardzo
podczas ciecia.

» Nie uzywac nigdy narzedzia bez podktadki. Uszkodzo-
na podktadke nalezy wymieni¢. Podczas pracy z uszko-
dzong podktadka istnieje niebezpieczeristwo zranienia tar-
cz3.

» Nalezy regularnie kontrolowac przewdd, a w razie jego
uszkodzenia nalezy zleci¢ jego naprawe w autoryzowa-
nym serwisie elektronarzedzie firmy Bosch. Uszkodzo-
ne przediuzacze nalezy wymieni¢ na nowe. Tylko w ten
sposob zagwarantowane zostanie zachowanie bezpie-
czenstwa elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzie nalezy przechowywaé w
bezpiecznym miejscu. Miejsce przechowywania musi
by¢ suche i zamykane na klucz. Tylko w ten sposéb moz-
nazagwarantowac, ze elektronarzedzie nie zostanie uszko-
dzone lub Ze nie dostanie sie w rece niedoswiadczonych
oséb.

Bosch Power Tools
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» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Nie nalezy pozostawiac bez nadzoru narzedzia, zanim
sig ono catkowicie nie zatrzyma. Poruszajace sie sitg in-
ercji narzedzia robocze moga spowodowac obrazenia.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego przewo-
du; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone prze-
wody podwyzszaja ryzyko porazenia pradem.

Symbole

Nastepujace symbole moga by¢ wazne podczas uzytkowania
elektronarzedzia. Prosze zapamietac te symbole i ich znacze-
nia. Whasciwa interpretacja symboli utatwi uzytkownikowi
lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie urzadzenia.

Symbole i ich znaczenia

» Trzymac dionie z dala od obszaru
a pracy pity podczas gdy jest ona wia-
€

czona. Zetkniecie sie z obracajaca sie

tarcza pity oznacza niebezpieczenstwo
zranienia.

» Nalezy stosowac¢ maske przeciwpy-
fowa.

)

» Nalezy stosowac okulary ochronne.

» Nalezy stosowac srodki ochrony stu-
chu. Wptyw hatasu moze spowodowac
utrate stuchu.

» Niebezpieczna strefa! W miare moz-
liwosci nie zbliza¢ do tej strefy rak,
palcow czy ramion.
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Wykonywanie cie¢ pod katem w ptasz-
czyznie pionowej:

Aby przesuna¢ szyne oporowa konieczne
jest zwolnienie srodkowej $ruby blokuja-
cej.

Nie wolno zwalnia¢ obu zewnetrznych
$rub mocujacych!

Symbole i ich znaczenia

@ max.
216mm

230mm
Nalezy zwréci¢ uwage na wymiary tarczy
pilarskiej. Srednica otworu musi pasowac
bez luzu do wrzeciona. Nie nalezy stoso-
wac adapterow, ztaczek lub zwezek.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do
odpaddw z gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczna
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychii
jej stosowania w prawie krajowym, wyeli-
minowane niezdatne do uzycia elektrona-
rzedzia nalezy zbiera¢ osobno i doprowa-
dzi¢ do ponownego uzytkowania zgodne-
g0 z zasadami ochrony srodowiska.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pra-
dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do cigcia poprzecznego z
posuwem wzdtuznym drewna po linii prostej. Mozliwe sg przy
tym ciecia poziome pod katem od -47°do +47° oraz ciecia
pionowe pod katem od 0°do 45°.

Moc elektronarzedzia przystosowana jest do ciecia drewna
twardego i migkkiego oraz do cigcia ptyt wiérowych i pil$nio-
wych.

Mozliwe jest tez ciecie profili aluminiowych i tworzyw sztucz-
nych, jednakze konieczne jest uzycie odpowiednich tarcz.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku elektronarzedzia na stronie graficznej.
1 Otwory montazu
Zagfebienia
Skala dla katow uciosu (poziom)
Przestawna szyna oporowa
Scisk stolarski
Ogranicznik dla 45° kata ukosu (pion)
Wkret zderzakowy dla kata uciosu 45° (pionowo)
Uchwyt mocujacy dla dowolnych katéw uciosu (pion)
Sruba mocujaca przyciagarki
Przyciagarka
Wyrzut wiéréw
Ostona przeciwwiérowa
Wiacznik/wytacznik
Uchwyt
Wytacznik do odblokowania gtowicy narzedzia
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16 Ostona (pokrywa ochronna)

17 Ostonawahliwa (dolna)

18 Rolka $lizgowa

19 Ogranicznik ciecia

20 Stot pilarski

21 Podkfadka

22 Wskaznik kata ciecia (poziom)

23 Gatka nastawcza dla dowolnych katow uciosu (poziom)

24 Dzwignia wstepnego ustawiania katow uciosu (poziom)

25 Zabezpieczenie przed wywroceniem sie

26 Naciecia dla standardowych katéw uciosu

27 Blokada wrzeciona

28 Zabezpieczenie transportowe

29 Skala dla katow uciosu (pion)

30 Wskaznik kata ciecia (pion)

31 Wkret zderzakowy dla kata uciosu 0° (pionowo)

32 Ogranicznik dla 0° kata ukosu (pion)

33 Pafgk zabezpieczenia przed wywréceniem sie

34 Klucz imbusowy (5 mm)

35 Srubaz gniazdem 6-kt (5 mm) do zamocowania tarczy
pilarskiej

36 Podktadka mocujaca

37 Wewnetrzny kotnierz mocujacy

38 Tarcza pilarska

39 Amortyzator olejowy

40 Srubamocujaca do amortyzatora olejowego

41 Sruba mocujaca ruchomej szyny oporowej

42 Otwory Scisku stolarskiego

43 Pret gwintowany

44 Sruby podktadki

45 Sruba dla wskaznika kata ciecia (pion)

46 Sruba dla wskaznika kata ciecia (poziom)

Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kompletny asor-
tyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Deklaracja zgodnosci € €

Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne® odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN61029-1,EN 61029-2-9.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

St o e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014
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Dane techniczne

Pita do ciecia paneli

Numer katalogowy

3601M19... ...0.. ... 06.
Moc znamionowa w 1400 1250
Predkos¢ obrotowa bez

obcigzenia mint 5500 5500
Ogranicznik pradu ° °
rozruchowego

Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Klasa ochrony o/ [o/1I

Dopuszczalne rozmiary przedmiotu przeznaczonego do obrobki
(maks./min.) sprawdz na stronie 134.

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficz-
nych dla danego kraju dane te moga sie réznic.

Wymiary odpowiednich tarcz pilarskich

Srednica tarczy pilarskiej mm 210-216
Grubosc tarczy mm 1,3-1,8
Srednica otworu mm 30

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 61029-2-9.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego

93 dB(A); poziom mocy akustycznej 106 dB(A). Niepewnosé¢
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 61029 wynosza:

a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony zo-
stat zgodnie z okreslong przez norme EN 61029 procedurg
pomiarowa i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania elektrona-
rzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie doinnych zastosowan lub zinnymi narzedziami
roboczymi, a takze jedli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiegac od podanego. Podane
powyzej przyczyny moga spowodowac podwyzszenie ekspo-
zycji na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sig znacznie nizsza.

Bosch Power Tools
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Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operacji roboczych.

Montaz

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Podczas montazu oraz podczas innych prac przy
elektronarzedziu wtyczka urzadzenia nie moze by¢
podtaczona do zasilania.

Zakres dostawy

Przed pierwszym uruchomieniem elektronarzedzia spraw-
dzi¢, czy wszystkie nizej wymienione czesci zostaty dostar-
czone:

- Pita do ciecia paneli z wstepnie zamontowang tarcza pilar-
ska

Scisk stolarski 5

Klucz imbusowy 34

Patak stabilizujacy 33

- Amortyzator olejowy 39 zdwiema srubami mocujacymi 40
Wskazowka: Skontrolowad elektronarzedzie pod katem
ewentualnych uszkodzen.

Przed dalszym uzytkowaniem elektronarzedzie sprawdzic do-
ktadnie systemy kontrolne i zabezpieczajace lub lekko uszko-
dzone czesci pod katem ich bezbtednego i zgodnego z prze-
znaczeniem funkcjonowania. Sprawdzi¢, czy ruchome czesci
funkcjonuja bezbtednie i czy sie nie zakleszczajg oraz czy kto-
res czesci nie sa uszkodzone. Wszystkie czesci musza by¢
prawidtowo zamontowane oraz spetnia¢ wszystkie warunki
niezbedne do bezbtednego funkcjonowania.

Naprawe lub wymiane uszkodzonych systeméw kontrolnychii
zabezpieczajacych oraz uszkodzonych czedci nalezy zlecic au-
toryzowanej jednostce serwisowe;.

Montaz stacjonarny lub ustawienie bez montazu

» Dla zagwarantowania bezpiecznej obstugi, nalezy
przed uzyciem przymocowac elektronarzedzie do row-
nej i stabilnej powierzchni pracy (np. tawy roboczej).

Montaz na ptaszczyznie roboczej (zob. rys. A)
- Przymocowac elektronarzedzie odpowiednimi $rubami do
ptaszczyzny roboczej. Otwory na $ruby 1.

Montaz na stole roboczym firmy Bosch

Dzigki stopkom przestawianym na wysoko$c stoty robocze do
uko$nic GTA, wyprodukowane przez firme Bosch zapewniaja
pewne zamocowanie elektronarzedzia na kazdym podtozu.
Blaty stotu zapewniajg optymalne podparcie dtuzszych ele-
mentow.

» Zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami oraz wska-
zowkami bezpieczenstwa dotaczonymi do stotu. Btedy
w przestrzeganiu tych wskazéwek i instrukcji mogg spowo-
dowac porazenie pradem, pozar iflub ciezkie obrazenia
ciafa.

» Zmontowac¢ prawidtowo stot przed zamontowaniem do
niego elektronarzedzia. Bezbtedne zmontowanie stotu
zapobiega jego zawaleniu sie.

- Zamocowac elektronarzedzie na stole roboczym w pozycji
transportowej.

Ustawienie elektronarzedzia bez jego zamocowania (nie

zaleca sie!) (zob. rys. B1-B2)

Jezeli w wyjatkowych przypadkach nie bytoby mozliwosci

przymocowania elektronarzedzia do ptaskiej i stabilnej ptasz-

czyzny roboczej, mozna ustawic¢ narzedzie tymczasowo z za-

bezpieczeniem przed wywrdceniem sie.

> Bez pataka stabilizujacego 33 i 25 elektronarzedzie nie
stoi wystarczajaco stabilnie i moze sig przewrdcic¢, w
szczegodlnosci podczas cigcia z ustawieniem maksymal-
nych katéw uciosu.

- Patak stabilizujacy 25 nalezy odchyli¢ do tytu lub do ze-
wnatrz — w taki sposob, aby elektronarzedzie stato prosto
na powierzchni roboczej.

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektorych materiatow, na przyktad powtok malarskich z

zawartoscia ofowiu, niektérych gatunkdw drewna, mineratéw

lub niektorych rodzajow metalu, moga stanowic¢ zagrozenie

dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub prze-

dostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergiczne

i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub 0s6b znaj-

dujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa

zarakotwdrcze, szczegolnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-

riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez

odpowiednio przeszkolony personel.

- Nalezy zawsze stosowac odsysanie pytu.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowac si¢ do aktualnie obowigzujacych w danym

kraju przepisow, regulujgcych zasady obchodzenia sie z ma-

teriatami przeznaczonymi do obrébki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyty moga sie z fatwoscig zapalic.

System odsysania pytu i wioréw moze sie zablokowac pytem,

wiérami lub kawatkami obrabianego materiatu.

- Wylaczy¢ elektronarzedzie i wyja¢ wtyczke sieciowa z
gniazda.

- Odczekac, aby tarcza pilarska catkowicie sie zatrzymata.

- Znalez¢ przyczyne blokady i usunac ja.

Odsysanie zewnetrzne

Do wyrzutu wiéréw 11 mozna tez podtaczyc rure odkurzacza
(@ 35 mm).

- Potaczy¢ rure odkurzacza z kro¢cem wyrzutu widrow 11.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegoInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.
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Wymiana tarczy tnacej (zob. rys. C1-C4)

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze, ktorych maksymalnie do-
puszczalna predko$¢ wyzsza jest od predkos$ci obrotowej
elektronarzedzia bez obcigzenia.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze tnace, ktorych parametry
sg zgodne z podanymi w niniejszej instrukcji obstugi ulotce i
zostaty przetestowane zgodnie z wymaganiami normy

EN 847-1i odpowiednio oznakowane.

Stosowac nalezy wytgcznie tarcze, ktdre zostaty polecone
przez producenta elektronarzedzia i ktore sa dostosowane do
rodzaju materiatu, przeznaczonego do obrobki.

Demontaz tarczy pilarskiej

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji roboczej.

- Przekreci¢ $rube z gniazdem sze$ciokatnym 35 za pomoca
klucza imbusowego (5 mm) 34, wciskajac rownoczesnie
blokade wrzeciona 27 tak, aby zaskoczyta ona w zapadce.

- Trzymajac blokade wrzeciona 27 wcisnieta, wykrecic $ru-
be 35 w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
(gwint lewy!).

- Zdja¢ kotnierz mocujacy 36.

- Wecisna¢ wytacznik z blokada .15 a nastepnie odchyli¢
ostone wahliwa 17 do oporu do tytu.

- Przytrzymad ostone w tej pozycji i wyjac tarcze pilarska 38.

- Przesunac¢ ostone powoli ku dotowi.

Montaz tarczy pilarskiej

W razie potrzeby oczysci¢ przed montazem wszystkie czesci,

ktore maja by¢ zamontowane.

- Wcisna¢ wytacznik z blokada 15, odchyli¢ ostone wahliwa
17 do oporu do tytu i przytrzymac ja w tej pozycji.

- Natozy¢ nowa tarcze pilarska na wewnetrzny kotnierz mo-
cujacy 37.

» Podczas montazu nalezy zwrdcic uwage na to, by kieru-
nek ciecia zehow (kierunek strzatki na tarczy pilar-
skiej) zgadzat sie z kierunkiem strzatki na ostonie!

- Przesunac ostone powoli ku dotowi.

- Natozyc¢ kotnierz mocujacy 36 i Srube 35.
Wcisna¢ blokade wrzeciona 27, tak aby zaskoczyta ona w
zapadce, a nastepnie dokreci¢ $rube, obracajac ja w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Montaz amortyzatora olejowego (zob. rys. D)

Do cie¢ kombinowanych od okreslonej kombinacji katow (po-
ziomy kat uciosu > 40 ° przy réwnoczesnym pionowym kacie
uciosu > 25°) konieczne jest zamontowanie zatgczonego w
zestawie amortyzatora olejowego 39.

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji transportowe;.

- Przykreci¢ amortyzator 39 za pomoca obu $rub mocuja-
cych 40 przy uzyciu srubokreta krzyzowego do przewidzia-
nych do tego celu otworéw gwintowanych, umieszczonych
na gtowicy narzedzia i na obudowie.
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Praca

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Zabezpieczenie transportowe (zob. rys. E)

Zabezpieczenie transportowe 28 utatwia obchodzenie sig z
elektronarzedziem podczas jego transportu.

Odbezpieczanie elektronarzedzia

(pozycja pracy)

- Przesunac gtowice narzedzia, trzymajac za uchwyt 14 lek-
ko do dotu, aby odciazy¢ zabezpieczenie transportowe 28.

- Wysunac¢ zabezpieczenie transportowe 28 w catosci na ze-
wnatrz.

- Przesuna¢ powoli gtowice do gory.

Zabezpieczanie elektronarzedzia

(pozycja transportowa)

- Jezeli $ruba mocujaca 9 jest zaciagnieta, nalezy ja zwolnic.
Przesunac gtowice elektronarzedzia catkowicie do przodu
i ponownie mocno dokreci¢ $rube mocujaca.

- Aby zablokowac stét pilarski 20, nalezy dokreci¢ gatke na-
stawcza 23.

- Wecisna¢ wytacznik z blokada 15 i przesuna¢ gtowice elek-
tronarzedzia, prowadzac jg za uchwyt 14 powoli w dét.

- Przesunac gtowice narzedzia do tego stopnia na dét, aby
mozna byto catkowicie wcisna¢ do dotu zabezpieczenie
transportowe 28.

Przygotowanie pracy

Przesuwanie szyny oporowej (zob. rys. F)

Przy pionowych katach uciosu konieczne jest przesuniecie
przestawnej szyny oporowej 4.

- Zwolnié $rube blokujaca 41 za pomoca zataczonego klucza
imbusowego 34.
Nie wolno zwalnia¢ obu zewnetrznych $rub mocujacych!
- Catkowicie wyciagnac ruchoma szyne oporowa 4, pociaga-
jac ja do zewnatrz.
- Ponownie dokreci¢ $rube blokujaca 41.
Po zakoriczeniu cigcia z ustawionym pionowym katem uciosu
przesuwna szyne oporowa 4 nalezy przesunac z powrotem na
miejsce (zwolni¢ srube blokujaca 41; szyne oporowa 4 prze-
sunac catkowicie do przodu; ponownie dokrecic¢ srube bloku-
jaca).
Unieruchamianie przedmiotu obrabianego (zob. rys. G)
Aby zagwarantowac optymalne bezpieczenstwo pracy, nalezy
zawsze unieruchomi¢ przedmiot obrabiany.
Nie obrabia¢ przedmiotdw, ktére sg za mate, aby mozna byto
je unieruchomic.

- Obrabiany element nalezy mocno docisngé do szyn oporo-
wych4i19.

- Witozy¢ dotaczony do zestawu scisk stolarski 5 do jednego
z przeznaczonych dla niego otworu 42.

- Pretgwintowany 43 zacisku nalezy dopasowa¢ do wysoko-
$ci obrabianego elementu.

- Dociagna¢ gwintowany drazek 43, unieruchamiajac w ten
sposdb obrabiany element.

Bosch Power Tools
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Ustawianie kata uciosu

Aby zagwarantowac precyzje ciec, nalezy po intensywnym

uzytkowaniu skontrolowad i w razie potrzeby poprawi¢ pod-

stawowe ustawienia elektronarzedzia (zob. ,.Kontrola i wyko-

nywanie ustawien podstawowych®, strona 135).

» Dokreci¢ zawsze mocno gatke nastawcza 23 przed roz-
poczeciem ciecia. W innym przypadku tarcza pilarska mo-
gtaby sie zaklinowac w przedmiocie obrabianym.

Ustawianie katow uciosu (zob. rys. H)

Kat uciosu w poziomie moze zosta¢ ustawiony w zakresie od

47° (lewa strona) do 47° (prawa strona).

- Poluzowac gatke nastawcza 23, jezeli byta dokrecona.

- Pociagnac dzwignie 24 i przekrecic stot 20 az wskaznik ka-
ta ciecia 22 pokaze zadany kat ciecia.

- Dokreci¢ na powrdt gatke nastawcza 23.

Do szybkiego i precyzyjnego ustawiania czesto uzywa-

nych katow uciosu przewidziano na stole pilarskim wgtebie-

nia 26 utatwiajace ustawianie:

lewa strona prawa strona

0°

45°  22,%° 15° 15° 22,5°  45°

- Poluzowac gatke nastawcza 23, jezeli byta dokrecona.

- Pociagnac¢ dzwignie 24 i obrdci¢ stét pilarski 20 do zada-
nego zagtebienia w prawo lub w lewo.

- Pusci¢ dzwignie. Dzwignia musi styszalnie zaskoczy¢ w za-
gtebienie.

Ustawianie pionowych katow uciosu (zob. rys. )

Pionowy kat uciosu moze zosta¢ ustawiony w zakresie od 0°

do45°.

- Catkowicie wyciagna¢ ruchoma szyne oporowa 4, pociaga-
jac ja do zewnatrz.

- Poluzowa¢ uchwyt mocujacy 8.

Przesunac gtowice, trzymajac za uchwyt 14 az wskaznik

kata cigcia 30 pokaze zadany kat cigcia.

Przytrzymujac gtowice w tej pozycji, dokreci¢ uchwyt mo-

cujacy 8.

Do szybkiego i precyzyjnego ustawiania standardowych

katow ciecia 0° i 45° umieszczono na obudowie odboje kon-

cowe.

- Catkowicie wyciagnac ruchoma szyne oporowa 4, pociaga-
jac ja do zewnatrz.

- Poluzowa¢ uchwyt mocujacy 8.

- Wtym celu nalezy odchyli¢ gtowice narzedzia, prowadzac
ja za uchwyt 14 do ogranicznika 32 w prawo (0°) lub do
ogranicznika 6 w lewo (45°).

- Dokreci¢ uchwyt mocujacy 8.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zrod-
ta pradu musi zgadzac sie zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac¢
rowniez do sieci 220 V.

Uruchomienie (zob. rys. J)

Aby zaoszczedzié energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

7y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

- W celu uruchomienia elektronarzedzia, nalezy wcisna¢
wiacznik/wytacznik 13 i przytrzymac go w tej pozycji.

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wiacznik/wytacz-

nik 13 nie moze zostac zablokowany do pracy ciagtej. Przez

caty czas obrébki musi by¢ wcidniety przez obstugujacego.

Tylko po naci$nieciu przycisku 15, gtowice narzedzia mozna

poprowadzic¢ do dotu.

- Dlatego tez, aby rozpocza¢ pitowanie nalezy dodatkowo
oprdcz uruchomienia wtacznika/wytacznika 13 naciskac
jednoczesnie przetacznik blokady 15.

Wytaczenie
- W celu wytaczenia nalezy puscic wtacznik/wytacznik 13.

Wskazéwki dotyczace pracy

0golne wskazowki dotyczace pitowania

» Podczas kazdego ciecia upewnic¢ sie najpierw, czy tar-
cza pilarska nie styka si¢ z ogranicznikiem cigcia, Sci-
skami stolarskimi czy tez z innymi cze$ciami urzadze-
nia. Usunaé ewentualnie zamocowane pomocnicze
ograniczniki lub odpowiednio je dopasowac.

Tarcze tnace nalezy chroni¢ przed upadkiem i udarami. Nie

nalezy poddawac tarcz dziataniu sit bocznych.

Nie pitowac skrzywionych przedmiotéw. Przedmiot obrabia-

ny musi réwno przylega¢ do ogranicznika cigcia.

Dtugie przedmioty obrabiane musza by¢ podparte na catej

swej dtugosci.

Pozycja operatora (zob. rys. K)

» Nie nalezy ustawiac si¢ w jednej linii z tarcza z przodu
elektronarzedzia. Nalezy stawac zawsze w pozyciji lek-
ko przesunigtej w bok. W ten sposdb ciato jest poza zasie-
giem ewentualnego odrzutu.

- Zachowac¢ bezpieczna odlegtosc rak, palcéw i ramion od
obracajacej sig tarcza pilarskiej.

- Nie krzyzowac ramion przed gtowica urzadzenia.

Dopuszczalne rozmiary przedmiotu przeznaczonego do
obrobki

Maksymalna wielkos¢ materiatu:

Kat uciosu wysokos¢ x szerokos¢
poziom pion [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270
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Minimalna wielko$¢ materiatu (= wszystkie elementy, ktore

moga zosta¢ przymocowane za pomoca zatgczonego w dosta-

wie $cisku stolarskiego 5 z lewej lub prawej strony tarczy
pilarskiej): 100 x 40 mm (wysoko$¢ x szeroko$c)

maks. gtebokos¢ ciecia (0°/0°): 70 mm

Wymiana podktadek (zob. rys. L)

Czerwone podkfadki 21 mogg sie zuzy¢ po dtuzszym uzytko-

waniu elektronarzedzia.

Nalezy wymienic¢ uszkodzone podkfadki.

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji roboczej.

- Wykreci¢ $ruby 44 za pomoca kluczaimbusowego (4 mm)
i wyjac stare podktadki.

- Natozy¢ nowa prawa podkfadke.

- Przykreci¢ podktadke Srubami 44 umieszczajac ja jak naj-

bardziej wysunieta na prawo, tak aby tarcza pilarska na ca-

tej dtugosci posuwu nie zetkneta sie z podktadka.
- Powtdrzyc¢ kroki montazu analogicznie dla lewej podktad-
ki.

Pitowanie

» Dokreci¢ zawsze mocno gatke nastawcza 23 przed roz-
poczeciem ciecia. W innym przypadku tarcza pilarska mo-

gtaby sie zaklinowac w przedmiocie obrabianym.

Cigcie bez ciagniecia (przycinanie) (zob. rys. M)
- Do cie¢ bez posuwu (mate elementy) nalezy zwolni¢ srube
mocujaca 9, jezeli jest ona dokrecona. Wsuna¢ do oporu
gtowice narzedzia w kierunku szyn oporowych 419 po-
nownie dokrecic¢ srube mocujaca 9.

- Ustawi¢ zadany kat ciecia.

- Obrabiany element nalezy mocno docisna¢ do szyn oporo-

wych4i19.

- Unieruchomi¢ przedmiot obrabiany uwzgledniajac jego
wymiary.

- Wiaczyc¢ elektronarzedzie.

~ Weisna¢ wytacznik z blokada 15 i przesunac¢ gtowice elek-
tronarzedzia, prowadzac ja za uchwyt 14 powoli w dét.

- Przepitowac przedmiot obrabiany z rownomiernym posu-
wem.

— Wytaczy¢ elektronarzedzie i odczekac az tarcza pilarska
zatrzyma sie catkowicie.

- Przesunac gtowice powoli do gory.

Cigcie z ciagnieciem

- W celu cigcia z pomocg przyciagarki 10 (szerokie przed-
mioty obrabiane) poluzowac $rube mocujaca 9, jezeli byta
dokrecona.

- Ustawi¢ zadany kat ciecia.

- Obrabiany element nalezy mocno docisnagé¢ do szyn oporo-

wych4i19.

- Unieruchomi¢ przedmiot obrabiany uwzgledniajac jego
wymiary.

- Odciagnac gtowice narzedzia od szyn oporowych 4i19 na
tyle, aby tarcza tnaca znalazta sie przed obrabianym ele-
mentem.

- Wiaczyc¢ elektronarzedzie.

~ Wcisna¢ wytacznik z blokada 15 i przesunac¢ gtowice elek-
tronarzedzia, prowadzac ja za uchwyt 14 powoli w dét.
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- Docisnac gtowice narzedzia w kierunku szyn oporowych 4
i 19 i cig¢ materiat z réwnomiernym posuwem.

- Wylaczyé elektronarzedzie i odczekac az tarcza pilarska
zatrzyma sie catkowicie.

- Przesunac gtowice powoli do gory.

Nietypowe przedmioty obrabiane

Przy pitowaniu wygietych lub okragtych przedmiotéw nalezy
je szczegdlnie starannie zabezpieczy¢ przed przesuwaniem
sie. Na linii cigcia nie moze powstac szczelina miedzy przed-
miotem obrabianym, ogranicznikem ciecia i stotem pilarskim.
W razie potrzeby nalezy wykonac specjalne uchwyty.

Kontrola i wykonywanie ustawien podstawowych

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Aby zagwarantowac precyzje cie¢, nalezy po intensywnym
uzytkowaniu skontrolowad i w razie potrzeby poprawic¢ pod-
stawowe ustawienia elektronarzedzia.

Niezbedne jest do tego doswiadczenie oraz odpowiednie spe-
cjalistyczne narzedzia.

Autoryzowana placéwka serwisowa firmy Bosch przepro-
wadza te prace szybko i niezawodnie.

Ustawianie standardowego kata uciosu 0° (pion)

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji roboczej.

- Obrocic stét pilarski 20 az do zagtebienia 26 dla 0°. Dzwig-
nia 24 musi zaskoczy¢ w zagtebienie ze styszalnym kliknie-
ciem.

Kontrola: (zob. rys. N1)

- Ustawi¢ katownik na 90°i ustawic¢ go na stole pilarskim 20.

Ramie katownika musi stykac sie na catej dtugosci z tarcza pi-

larska 38.

Ustawianie: (zob. rys. N2)

- Zwolni¢ przeciwnakretke wkretu zderzakowego 31 za po-
moca dostepnego w handlu klucza oczkowego lub widetko-
wego (10 mm).

- Wkrecic¢ lub wykreci¢ wkret zderzakowy na tyle, aby ramio-
na przymiaru katowego na catej dtugosci pokrywaty sie z
tarcza pilarska.

- Dokreci¢ uchwyt mocujacy 8.

- Ponownie dokreci¢ przeciwnakretke wkretu zderzakowe-
go 31.

W razie gdy wskaznik kata ciecia 30 po zakoriczonej regulacji

nie znajduje sie na jednej linii ze znacznikiem 0° na podziatce

29, poluzowac $rube 45 za pomocg dostepnego w handlu

wkretaka krzyzowego i ustawi¢ wskaznik kata ciecia wzdtuz

znacznika 0°.

Ustawianie standardowych katéw uciosu 45° (pion)

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji roboczej.

- Obrocic stét pilarski 20 az do zagtebienia 26 dla 0°. Dzwig-
nia 24 musi zaskoczy¢ w zagtebienie ze styszalnym kliknie-
ciem.

- Odblokowac¢ uchwyt mocujacy 8 i przesuna¢ gtowice, trzy-
majac za uchwyt 14 do oporu w lewo (45°).

Bosch Power Tools
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Kontrola: (zob. rys. 01)

- Ustawic katownik na 45°i postawic¢ go na stole pilarskim
20.

Ramig katownika musi stykac sie na catej dtugosci z tarcza pi-

larska 38.
Ustawianie: (zob. rys. 02)

- Poluzowa¢ uchwyt mocujacy 8.
- Zwolni¢ przeciwnakretke wkretu zderzakowego 7 za po-

moca dostepnego w handlu klucza oczkowego lub widetko-

wego (10 mm).

- Wkrecic¢ lub wykreci¢ wkret zderzakowy na tyle, aby ramio-

na przymiaru katowego na catej dtugosci pokrywaty sie z
tarcza pilarska.
- Dokreci¢ uchwyt mocujacy 8.
- Ponownie dokreci¢ przeciwnakretke wkretu zderzakowe-
goT.
Jezeli wskaznik katow 30 po ustawieniu nie lezy na jednej linii
z podziatka 45° skali 29, nalezy skontrolowaé najpierw usta-
wienie 0°kata uciosu i wskaznika katéw a nastepnie powto-
rzy¢ ustawianie kata uciosu 45°.

Ustawianie wskaznika kata (poziom) (zob. rys. P)

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji roboczej.

- Przekreci¢ stét pilarski 20 az do zagtebienia 26 dla 0°.
Dzwignia 24 musi styszalnie zaskoczy¢ we wgtebienie.

Kontrola:

Wskaznik kata 22 musi znajdowac w jednej linii z podziatka

0°naskali 3.

Ustawianie:

- Zwolni¢ $rube 46 za pomoca wkretaka gwiazdkowego i
ustawic¢ wskaznik kata ciecia wzdtuz znacznika 0°.

- Dokreci¢ ponownie $rube.

Transport (zob. rys. Q)

Przed transportem elektronarzedzia nalezy wykonac naste-

pujace kroki:

- Poluzowac $ruba mocujaca 9, jezeli byta dokrecona. Prze-
sunac gtowice do oporu do przodu i dokreci¢ $rube mocu-
jaca.

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji transportowe;.

- Nalezy zdja¢ wszystkie elementy osprzetu, ktdrych nie
mozna stabilnie przymocowac do elektronarzedzia.

Przed przystapieniem do transportu nalezy nieuzyte tarcze
pilarskie w razie mozliwosci umiesci¢ w zamykanym po-
jemniku.

- W celu podniesienia lub transportu elektronarzedzia po-
stuzy¢ sie zagtebieniami 2 z boku stotu pilarskiego 20.

» Podczas transportu elektronarzedzia nalezy uzywac
wylacznie urzadzen transportowych, nigdy nie wolno
uzywac w tym celu urzadzen zabezpieczajacych.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym

przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-

zwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Czyszczenie

Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w czysto-
$ci gwarantuje prawidtowa i bezpieczng prace.

Ostona wahliwa musi zawsze mie¢ mozliwo$¢ swobodnego
poruszania si¢ i samoczynnego zamykania. Dlatego tez nalezy
zawsze utrzymywac zakres jej ruchu w czystosci.

Pyt iwidry nalezy usuwac po kazdym uzyciu, przedmuchujac
sprezonym powietrzem lub za pomoca pedzelka.

Nalezy regularnie czyscic rolke $lizgowa 18.

Osprzet
katalogowy
Scisk stolarski 1609 B04 224
Podktadki 1609 B05 242
Worek na pyt 1609B00 840

Tarcze pilarskie do drewna i ptyt, do paneli i listew
Tarcza pilarska 216 x 30 mm, 48 zebéw 2 608 640 641

Tarcze do cigcia tworzyw sztucznych i metali
niezelaznych

Tarcza pilarska 216 x 30 mm, 80 zebdw 2 608 640 447

Tarcze tnace dla wszystkich rodzajow podtég
laminowanych

Tarcza pilarska 216 x 30 mm, 60 zegbéw 2608 642 133

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowej.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.
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Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Parstwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowigzujacymi zasadami ochrony srodowi-
ska.

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-

stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej

wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia

nalezy zbierac osobno i doprowadzi¢ do po-

nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
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Bezpecnostni upozornéni

Vseobecnavarovna upozornéni pro elektronaradi
A POZOR Pfi pouzivani elektronaradi je tfeba dbat

kv(li ochrané pred zasahem elektrickym
proudem, pred nebezpecim zranéni a pozaru nasledujicich
zasadnich bezpe¢nostnich opatreni.
Ctéte viechna tato upozornéni dfive, nez toto elektrona-
fadi pouzijete, a bezpecnostni upozornéni dobre uscho-
vejte.
V bezpecnostnich upozornénich pouzity pojem ,elektronara-
di se vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se si-
tovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumula-
toru (bez sifového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZuijte pfi pouZiti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpe¢nost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zpiisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvy$uje nebezpedi zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte na ticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvysuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zplisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni

proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k praci s elektronafadim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi miize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bry-
le. No$eni osobnich ochrannych pomicek jako maska pro-
ti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd pfilba nebo sluchétka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pfipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Grazdm.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
peény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neoCekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé via-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mlize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili pFislusen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani neimysinému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficujise,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve
Spatné udrZovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé odetfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.
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» Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro pokosové pily

» Nikdy na elektronaradi nestoupejte. Mize dojit k vaz-
nym poranénim, pokud se elektronaradi prevrhne nebo
pokud se nedopatfenim dostanete do kontaktu s pilovym
kotoucem.

» Zajistéte, aby ochranny kryt nalezité fungoval a mohl
se volné pohybovat. Nikdy nefixujte ochranny kryt v ote-
vieném stavu.

» Zatimco elektronaradi bézi, nikdy neodstraiujte zbyt-
ky po fezani, dfevéné tiisky aj. z mista fezu. Uvedte nej-
prve rameno naradi do klidové polohy a elektronaradi vy-
pnéte.

» Ved'te pilovy kotou¢ proti obrobku pouze v zapnutém
stavu. Jinak existuje nebezpeci zpétného razu, kdyz se pi-
lovy kotou¢ v obrobku zasekne.

» UdrZujte rukojeti suché, Cisté a bez oleje a tuku. Mast-
né, zaolejované rukojeti jsou kluzké a vedou ke ztraté kon-
troly.

» Elektronaradi pouzijte jen tehdy, je-li pracovni plocha
az k opracovavanému obrobku prosta od vsech sefizo-
vacich nastroji, dfevénych tfisek atd. Malé kousky dre-
vanebo jiné predméty, které se dostanou do kontaktu s ro-
tujicim pilovym kotouc¢em, mohou vysokou rychlosti za-
sahnout obsluhu.

» Udrzujte podlahu prostou dfevénych pilin a zbytkii ma-
terialu. Mizete uklouznout nebo klopytnout.

» Opracovavany obrobek vzdy pevné upnéte. Neopraco-
vavejte Zzadné obrobky, které jsou pro pevné upnuti pri-
1i$ malé. Odstup Vasi ruky vici rotujicimu pilovému kotou-
Cije jinak pfilis maly.

» Pouzivejte elektronaradi jen pro takové materialy, jez
jsou uvedeny v uréujicim pouZiti. Elektronaradi jinak ma-
Ze byt pretizeno.

» JestliZe se pilovy kotouc sevie, elektronaradi vypnéte
apodrzte obrobek vklidu, nez se pilovy kotouc dostane
do klidového stavu. Pro zabranéni zpétnému razu se
smi pohybovat obrobkem teprve po zastaveni pilového
kotouce. Drive nez elektronaradi znovu nastartujete, od-
stranite pric¢inu sevreni pilového kotouce.

» Nepouzivejte Zadné tupé, popraskané, zprohybané ne-
bo poskozené pilové kotouce. Pilové kotouce s tupymi
nebo $patné usporadanymi zuby zpiisobuiji diky tzké reza-
né mezefe zvySené teni, svirani pilového kotouce a zpétny
raz.
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» Vzdy pouzivejte pilové kotouce o spravné velikosti
a s odpovidajicim upinacim otvorem (napf. kosoétver-
covym nebo kruhovym). Pilové kotouce, které neodpovi-
daji montaznim dilGim pily, nebézi vystiedéné a vedou ke
ztraté kontroly.

» Nepouzivejte Zadné pilové kotouce z vysokolegované
rychlofezné oceli (ocel HSS). Takové pilové kotouce mo-
hou lehce prasknout.

» Nikdy se po praci nedotykejte pilového kotouce drive,
nez se ochladi. Pilovy kotouc je pfi praci velmi horky.

» Nikdy nepouzivejte naradi bez vkladaci desky. Vadnou
vkladaci desku vyméiite. Bez bezvadné vkladaci desky se
miZete poranit o pilovy kotouc.

» Pravidelné kontrolujte kabel a poskozeny kabel nechte
opravit pouze vautorizovaném servisnim stredisku pro
elektronaradi Bosch. Poskozené prodluzovaci kabely
vyméiite. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost elektronara-
di zlistane zachovana.

» Nepouzivané elektronaradi bezpeéné uschovejte. Ulo-
Zisté musi byt suché a uzamykatelné. To zamezi tomu,
aby se elektronaradi skladovanim poskodilo nebo aby s
nim zachazely nezkusené osoby.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

» Nikdy neopoustéjte nastroj dfive, nez se zcela dostane
do stavu klidu. Dobihajici nasazovaci nastroje mohou zp(-
sobit zranéni.

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, pak se jej nedo-
tykejte a vytahnéte sitovou zastréku. Poskozené kabely
zvysuji riziko elektrického tderu.

Symboly

Nasledujici symboly mohou mit vyznam pfi pouzivani Vaseho
elektronaradi. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich vy-
znam. Spravny vyklad symbol(i Vam pomaha elektronaradi lé-
pe a bezpecnéji pouZivat.

Symboly a jejich vyznam

» Zatimco elektronaradi bézi, nedo-

staiite se svyma rukama do oblasti
A fezani. Pfi kontaktu s pilovym kotou-

Q ¢em existuje nebezpeci poranéni.

» Noste ochrannou masku proti pra-
chu.

» Noste ochranné bryle.

Bosch Power Tools

1609 92A0HN|(16.6.14)



140 | Cesky

Symboly a jejich vyznam
» Noste ochranu sluchu. Plisobeni hlu-
ku mize zplsobit ztratu sluchu.

» Nebezpecna oblast! Méjte ruce, prs-
ty nebo paZe co mozna nejdale od té-
to oblasti.

.
1]

X X[

Rezani vertikalnich pokosovych ihli:
Pro posunuti nastavitelné dorazové listy je
nutné povolit prostiedni aretacni Sroub.
Dva vnéjsi upeviovaci Srouby se nesmi

povolovat!
gmax. A /
216mm y
230mm

Dbejte rozmért pilového kotouce. Priimér
otvoru musi bez viile licovat na nastrojové
vieteno. NepouZzivejte Zadné redukce ne-
bo adaptéry.

Neodhazujte elektronaradi do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-
nech museji byt uz neupotrebitelna elek-
tronaradi rozebrand shromazdéna a doda-
na k opétovnému zhodnoceni neposkozu-
jicimu Zivotni prostredi.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokyn(i mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.

Uréené pouziti

Elektronaradi je urceno jako stojanovy stroj k provadéni po-
délnych a pficnych fezli do dieva s rovnym prilbéhem fezu.
Pritom jsou mozné vodorovné pokosové thly od -47° do
+47°atéz svislé thly sklonu od 0° do 45°.

Vykon elektronaradi je dimenzovan na fezani tvrdého a mék-
kého dreva a téZ drevotriskovych a drevovlaknitych desek.
Pri pouziti prislusnych pilovych kotouci je mozné fezani hlini-
kovych profilG a umélé hmoty.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
elektronaradi na obrazkovych stranach.
1 MontdZni otvory
Prohlubné pro uchopeni
Stupnice pokosového thlu (horizontalni)
Prestavitelna dorazova lista
Sroubova svérka
Doraz pro thel sklonu 45° (vertikalni)
Dorazovy $roub pro thel sklonu 45° (vertikalni)
Upinaci packa pro libovolné thly sklonu (vertikalni)
Zajistovaci $roub zakluzového vedeni
Zakluzové vedeni
Vyfuk trisek
Odrazec $pon
Spina¢
Rukojet
Aretacni spina¢ pro uvolnéni nastrojového ramene
Ochranny kryt
Kyvny ochranny kryt
Vodici valecek
Dorazova lista
Stdil pily
Vkladaci deska
Ukazatel dhlu (horizontalni)
Zajistovaci knoflik pro libovolné pokosoveé thly
(horizontalni)

24 Pécka pro prednastaveni pokosového thlu
(horizontalni)

25 QOchrana proti preklopeni

26 Zarezy pro standardni pokosoveé thly

27 Aretace vietene

28 Prepravni zajisténi

29 Stupnice pro thel sklonu (vertikalni)

30 Ukazatel Ghlu (vertikalni)

31 Dorazovy Sroub pro thel sklonu 0° (vertikalni)

32 Doraz pro thel sklonu 0° (vertikalni)

33 Trmen ochrany proti pieklopeni

34 Kli¢ na vnitfni Sestihrany (5 mm)

35 Sroub s vnitfnim $estihranem (5 mm) pro upevnéni pilo-
vého kotouce

36 Upinaci pfiruba

37 Vnitfni upinaci pfiruba

38 Pilovy kotou¢

39 Olejovy tlumic¢

40 Upeviovaci $roub pro olejovy tlumi¢

41 Aretacni $roub prestavitelné dorazové listy

42 Otvory pro svérku

43 Zavitova ty¢

W oo ~NOGOG A~ WN

O I I I O e R S i
W N OWOWOO~NOOOG A WDNRO

1609 92A0OHN|(16.6.14)

Bosch Power Tools



44 Srouby vkladaci desky

45 Sroub ukazatele thlu (vertikalni)
46 Sroub ukazatele thlu (horizontalni)
Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu ob-
sahu dodavky. Kompletni prislus vi nal te v naSem progra-
mu prislusenstvi.

Technicka data

Pokosova pila se zakluzem

Objednaci ¢islo

3601M19... ... 0. ... 06.
Jmenovity pfikon w 1400 1250
Otacky naprazdno mint 5500 5500
Omezeni rozbéhového ° )
proudu

Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Tfida ochrany O/ [0/

Pripustné rozméry obrobku (maximalni/minimalni) viz strana 144.
Udaije plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Rozméry vhodnych pilovych kotouéii

Prdmeér pilového kotouce mm 210-216
Zéakladni tloustka kotouce mm 1,3-1,8
Prdmér otvoru mm 30

Informace o hluku a vibracich
Hodnoty hlucnosti zjistény podle EN 61029-2-9.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 93 dB(A); hladina akustického vykonu

106 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracia, (vektorovy soucet tff os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 61029:

a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 61029 a miize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbéZny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-
fadi. Pokud ovsem bude elektronaradi nasazeno pro jina pou-
Ziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s nedostate¢nou
lidrzbou, miZe se Uroven vibraci lisit. To miZe zatizeni vibra-
cemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To mizZe zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zfetelné zredukovat.

Stanovte dodateéna bezpec€nostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pred tcinky vibraci jako napf.: idrzba elektronaradi a na-
sazovacich nastrojl, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich proces.
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Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v ¢asti ,Technicka data“ splfiuje vSechna pfislu$na ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES véet-
né jejich zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:
EN61029-1,EN61029-2-9.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann

Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montaz

» Zabraiite netimysinému nastartovani elektronaradi.
Béhem montaze a pfi vSech pracech na elektronaradi
nesmi byt sitova zastrcka pripojena ke zdroji proudu.

Obsah dodavky

Pred prvnim uvedenim elektronaradido provozu zkontrolujte,
zda jsou dodany vSechny niZe uvedené dily:

- Pokosova pila s predmontovanym pilovym kotoucem

- Sroubova svérka 5

- KIi¢ navnitfni $estihrany 34

- Opérny oblouk 33

- Olejovy tlumi¢ 39 se 2 upeviiovacimi Srouby 40
Upozornéni: Zkontrolujte elektronafadi na pfipadna posko-
zeni.

Pred dal$im pouZitim elektronaradi musite ochranné pfiprav-
ky nebo lehce poskozené dily peclivé provéfit na jejich bez-
vadnou a uréenou funkci. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nesviraji se ¢i zda nejsou dily poskozené.
Veskeré dily musi byt spravné namontovany a musi spliovat
vSechny podminky, aby byl zaru¢en bezvadny provoz.
Poskozené ochranné pripravky a dily musite nechat opravit
nebo vyménit v opravnéném servisu.

Stacionarni nebo flexibilni montaz

» K zaruceni bezpe¢né manipulace musite elektronaradi
pred pouzitim namontovat na rovnou a stabilni pracov-
ni plochu (napf. pracovni stiil).

Montaz na pracovni plochu (viz obr. A)

- Upevnéte elektronaradi pomoci vhodného Sroubového
spoje na pracovni plochu. K tomu slouZi otvory 1.

Montaz na pracovni stiil Bosch

Pracovni stoly GTA od firmy Bosch poskytuji elektronaradi
oporu na kazdém podkladu diky vyskové nastavitelnym no-
ham. Podpéry obrobku pracovnich stoll slouzi k podepreni
dlouhych obrobka.

Bosch Power Tools
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» Ctéte viechna k pracovnimu stolu prilozena varovna
upozornéni a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varov-
nych upozornéni a pokynti mohou mit za nasledek tider
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

» Diive nez namontujete elektronaradi, smontujte sprav-

né pracovni stiil. Bezvadné smontovani je diileZité, aby se
zabranilo riziku zhrouceni.

- Na pracovni stll montujte elektronaradi v pfepravni polo-
ze.

Flexibilni instalovani (nedoporuéeno!) (viz obr. B1-B2)

Pokud neni ve vyjime¢nych pfipadech mozné elektronaradi

namontovat na rovnou a stabilni pracovni plochu, mizete jej

provizorné instalovat s ochranou proti preklopeni.

» Bez opérného oblouku 33 a opérné nozicky 25 nestoji
elektrické naradi stabilné a miize se zejména pfi fezani
maximalnich pokosovych tihlii preklopit.

- Ochranu proti pfeklopeni 25 natolik zasroubuijte nebo vy-
Sroubujte, aZ stoji elektronaradi na pracovni plose rovné.

Odsavani prachu/trisek

Prach material( jako olovoobsahujici natéry, nékteré druhy
dreva, minerald a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kontakt s
prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti
se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan za
karcinogenni, zvIasté ve spojeni s pridavnymi latkami pro

oSetreni dreva (chromat, ochranné prostredky na drevo). Ma-

terial obsahuijici azbest sméji opracovavat pouze specialisté.
- Vidy pouZivejte odsavani prachu.
- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou fil-

tru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané ma-

terialy.
» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Odsavani prachu/tfisek se mize prachem, tfiskami nebo
tlomky obrobku zablokovat.

- Elektronaradi vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku ze za-
suvky.

- Pockeijte, az se pilovy kotou¢ kompletné dostane do stavu
klidu.

- Zjistéte pricinu zablokovani a odstrante ji.

Externi odsavani

K odsavani mlzete na vyfuk tfisek 11 pfipojit i odsavaci hadici

vysavace (@ 35 mm).

- Spojte hadici vysavace s vyfukem tfisek 11.

Vysavac musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo

suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Vyména pilového kotouce (viz obrazky C1-C4)

» Pfimontazipilového kotouce noste ochranné rukavice.
Pri kontaktu s pilovym kotoucem existuje nebezpeci pora-
néni.

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni dovolena

rychlost je vy$Si nez poCet otacek pfi béhu naprazdno Vaseho

elektronafadi.

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji charakteris-

tickym Gidajiim uvedenym v tomto navodu k obsluze a jsou

zkouseny podle EN 847-1 a pfislusné oznaceny.

PouZivejte pouze takové pilové kotouce, jeZ jsou doporuceny

vyrobcem tohoto elektronaradi a jez jsou vhodné pro materi-

al, ktery chcete opracovavat.

Vymontovani pilového kotouce

- Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

- Otacejte Sroub s vnitfnim Sestihranem 35 pomoci klice na
vnitfni $estihrany (5 mm) 34 a soucasné tisknéte aretaci
vietene 27 aZ tato zaskoci.

- Podrzte aretaci vietene 27 stlacenou a Sroub 35 vysrou-
bujte ve sméru hodinovych rucicek ven (levy zavit!).

- Sejméte upinaci pfirubu 36.

- Stisknéte aretacni spina¢ 15 a otocte kyvny ochranny kryt
17 az na doraz dozadu.

- Podrzte kyvny ochranny kryt v této poloze a odejméte pilo-
vy kotouc 38.

- Kyvny ochranny kryt pomalu uvedte opét dold.

Namontovani pilového kotouce

Je-li to nutné, ocistéte pred namontovanim véechny monto-

vané dily.

- Stisknéte aretacni spina¢ 15, otocte kyvny ochranny kryt
17 aZ na doraz dozadu a podrzte jej v této poloze.

- Nasad'te novy pilovy kotou¢ na vnitfni upinaci prirubu 37.

» PFi namontovani dbejte na to, aby smér b¥iti zubii
(smér sipky na pilovém kotou¢i) souhlasil se smérem
Sipky na ochranném krytu!

- Kyvny ochranny kryt pomalu uvedte opét dold.

- Nasad'te upinaci pfirubu 36 a Sroub 35.
Stlacte aretaci vietene 27 az tato zapadne a Sroub pevné
utdhnéte proti sméru hodinovych rucicek.

Montaz olejového tlumice (viz obr. D)

Pri kombinovanych fezech se musi od ur¢ité kombinace thli

(vodorovny pokosovy thel > 40 °a zaroven svisly pokosovy

Uhel > 25°) namontovat olejovy tlumic¢ 39, ktery je soucasti

dodavky.

- Dejte elektronaradi do prepravni polohy.

- Olejovy tlumi¢ 39 prisroubujte pomoci kfizového Sroubo-
vaku obéma upeviiovacimi Srouby 40 do urcenych zavito-
vych otvor(i v ramenu nafadi a na krytu.
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Provoz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Prepravni zajisténi (viz obr. E)

Prepravni zajisténi 28 Vam umozniuje lehkou manipulaci s
elektronaradim pfi prepraveé na rizna mista nasazeni.
Odjisténi elektronaradi (pracovni poloha)

- Stladte nastrojové rameno na rukojeti 14 o néco dol, aby
se odlehcilo prepravni zajisténi 28.

- Vytahnéte prepravni zajisténi 28 zcela ven.

- Nastrojové rameno uved'te pomalu nahoru.

Zajisténi elektronaradi (pfepravni poloha)

- Je-liutazen, povolte zajistovaci Sroub 9. Zatahnéte nastro-

jové rameno zcela dopredu a zajistovaci Sroub opét pevné
utdhnéte.

- Pro aretaci stolu pily 20 utahnéte zajistovaci knoflik 23.

- Stisknéte aretacni spina¢ 15 a ved'te nastrojové rameno za
rukojet 14 pomalu dold.

- Uvedte nastrojové rameno tak daleko doli aZ se necha pre-

pravni zajisténi 28 zatlacit zcela dovnitr.
Pfiprava prace

Presunuti dorazové listy (viz obr. F)
Pri fezani vertikalnich pokosovych hld musite posunout na-
stavovaci dorazovou listu 4.

- Povolte aretacni Sroub 41 dodanym klicem na vnitini Sesti-

hran 34.
Dva vnéjsi upeviiovaci Srouby se nesmi povolovat!
- Vytdhnéte prestavitelnou dorazovou listu 4 zcela smérem
ven.
- Aretacni Sroub 41 zase pevné utdhnéte.
Po fezani vertikalnich pokosovych thl{ posurite nastavitelnou
dorazovou listu 4 zase zpét (povolte aretacni Sroub 41; po-

sufite dorazovou listu 4 (ipIné dovnitf, znovu utahnéte aretac-

ni $roub).

Upevnéni obrobku (viz obrazek G)

K zaruceni optimalni bezpecnosti prace musite obrobek vzdy
pevné upnout.

Neopracovavejte zadné obrobky, které jsou prili$ malé pro
pevné upnuti.

- Pritlacte obrobek pevné k dorazovym listam 4 a 19.

- Nastréte dodavanou Sroubovou svérku 5 do jednoho z k to-

mu uréenych otvort 42.

- Prizplisobte zavitovou ty¢ 43 Sroubové svérky vysce ob-
robku.

- Zavitovou ty¢ 43 pevné utdhnéte a tim zafixujte obrobek.

Nastaveni Sikmych thlii

Pro zaruceni presnych rez(i musite po intenzivnim pouziti

zkontrolovat zakladni nastaveni elektronaradi a pfipadné je

sefidit (viz ,Kontrola a sefizeni zakladnich nastaveni®,

strana 144).

» Zajistovaci knoflik 23 pied Fezanim vidy pevné utah-
néte. Jinak se mtze pilovy kotou¢ v obrobku zpficit.
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Nastaveni horizontalniho tihlu pokosu (viz obr. H)

Horizontalni thel pokosu Ize nastavit v rozsahu od 47° (zleva)

do 47° (zprava).

- Povolte zajistovaci knoflik 23, je-li utazen.

- Vytahnéte packu 24 a otacejte stiil pily 20 a7 ukazatel Ghlu
22 ukazuje pozadovany Uhel.

- Zajistovaci knoflik 23 opét utahnéte.

Prorychlé a presné nastaveni ¢asto pouzivanych tihli jsou

nastole pily pfipraveny zarezy 26:

00
45° 22,5° 15° 15°
- Povolte zajistovaci knoflik 23, je-li utazen.
- Vytahnéte packu 24 a otocte fezaci stil 20 az k pozadova-
nému zarezu vlevo nebo vpravo.
- Packu opét uvolnéte. Packa musi znatelné zaskodit do za-
fezu.

22,5°  45°

Nastaveni vertikalniho tihlu sklonu (viz obr. I)

Vertikalni thel sklonu Ize nastavit v rozsahu od 0° do 45°.

- Vytahnéte prestavitelnou dorazovou listu 4 zcela smérem
ven.

- Povolte upinaci packu 8.

- Natocte nastrojové rameno za rukojet 14 az ukazatel Ghlu
30 ukazuje pozadovany Uhel.

- Podrzte nastrojové rameno v této poloze a upinaci packu 8
opét utdhnéte.

Pro rychlé a pfesné nastaveni standardnich dhli 0° a 45°

jsou na télese pripraveny koncové dorazy.

- Vytdhnéte prestavitelnou dorazovou listu 4 zcela smérem
ven.

- Povolte upinaci packu 8.

- Otocte za timto Gcelem rameno naradi za rukojet 14 a7
nadoraz 32 doprava (0°) nebo az nadoraz 6 doleva (45°).

- Upinaci packu 8 opét pevné utahnéte.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s idaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti (viz obr. J)

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouzivate.

- Pro uvedeni do provozu stlacte spina¢ 13 a podrite jej
stlaceny.

Upozornéni: Z bezpec¢nostnich diivodd nelze spina¢ 13 zaa-

retovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustéle stlaceny.

Pouze stisknutim aretacniho spinace 15 Ize vést nastrojové
rameno dold.

- Profezani proto musite kromé stisknuti vypinace 13 stisk-
nout aretacni spinac 15.

Vypnuti

- Pro vypnuti spina¢ 13 uvolnéte.

Bosch Power Tools
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Pracovni pokyny

Vseobecna upozornéni k pile

» Pii vSech fezech musite nejprve zajistit, aby se pilovy
kotouc v Zadné chvili nemohl dotykat dorazové listy,
Sroubové svérky nebo ostatnich dilii stroje. Odstraiite
pripadné namontované pomocné dorazy nebo je pfi-
slu$né pfizpisobte.

Chrante pilovy kotou¢ pred narazem a iderem. Nevystavujte
pilovy kotou¢ Zzadnému boc¢nimu tlaku.

Neopracovavejte zadné pokfivené obrobky. Obrobek musi

vzdy mit rovné hrany pro pfilozeni na dorazovou listu.

Dlouhé obrobky museji byt na volném konci podlozeny nebo

podepreny.

Postaveni obsluhy (viz obr. K)

» Nestiijte pfimo pred elektronaradim, nybrz vidy stra-
nou od pilového kotouce. Tim je Vase télo chranéno pred
mozZnym zpétnym razem.

- Méjte ruce, prsty a paze daleko od rotujiciho pilového ko-
touce.

- Vase paze pred nastrojovym ramenem neprekfizujte.

Pfipustné rozméry obrobku

Maximalni obrobky:
Sikmy ihel Vyska x $ifka
horizontalni vertikalni [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimalni obrobky (= véechny obrobky, jeZ Ize pomoci doda-

vané Sroubové svérky 5 upnout vpravo nebo vlevo od pilové-
ho kotouce):100 x 40 mm (délka x Sirka)

max. hloubka fezu (0°/0°): 70 mm

Vyména vkladacich desek (viz obr. L)

Cervené vkladaci desky 21 se mohou po dlouhém pouzivani

elektronaradi opotrebovat.

Vadné vkladaci desky vyménte.

- Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

- Vysroubuijte ven Srouby 44 pomoci klie na vnitrni Sesti-
hrany (4 mm) a odstrante staré vkladaci desky.

- VlozZte novou pravou vkladaci desku.

- Vkladaci desku prisroubujte pomoci $roubi 44 co nejdale
vpravo tak, aby se po celé délce mozného zakluzu pilovy
kotou¢ nedostal do kontaktu s vkladaci deskou.

- Opakujte pracovni postup analogicky pro novou levou vkla-

daci desku.

Rezani

» Zajistovaci knoflik 23 pfed Fezanim vidy pevné utah-
néte. Jinak se mtZe pilovy kotou¢ v obrobku zpficit.

Rezéni bez zakluzu (kapovani) (viz obr. M)

- Pro fezy bez zakluzu (malé obrobky) povolte upeviiovaci
Sroub 9, pokud je utazeny. Posurite rameno naradi az

nadoraz smérem k dorazovym listam 4 a 19 a znovu utah-
néte upeviovaci Sroub 9.

- Nastavte pozadovany Sikmy thel.

- Pritlacte obrobek pevné k dorazovym listam 4 a 19.

- Obrobek tmérné rozmériim pevné upnéte.

- Elektronaradi zapnéte.

- Stisknéte aretacni spinac 15 a ved'te nastrojové rameno za
rukojet 14 pomalu dold.

- Obrobek s rovnomérnym posuvem profiznéte.

- Elektronaradi vypnéte a pockejte az se pilovy kotou¢ kom-
pletné dostane do klidového stavu.

- Nastrojové rameno uvedte pomalu nahoru.

Rezani se zakluzem

- Protezy s pomoci zakluzového vedeni 10 (Siroké obrobky)
povolte zajistovaci Sroub 9, je-li utazen.

- Nastavte pozadovany Sikmy uhel.

- Pritlacte obrobek pevné k dorazovym listam 4 a 19.

- Obrobek imérné rozmérim pevné upnéte.

- Odtahnéte rameno naradi natolik od dorazovych list 4
a 19, aby byl pilovy kotou¢ pred obrobkem.

- Elektronaradi zapnéte.

- Stisknéte aretacni spinac 15 aved'te nastrojové rameno za
rukojet 14 pomalu dol.

- Nyni pritlatte rameno naradi smérem k dorazovym listam
4219 asrovnomérnym posuvem prefiznéte obrobek.

- Elektronaradi vypnéte a pockejte az se pilovy kotou¢ kom-
pletné dostane do klidového stavu.

- Nastrojové rameno uvedte pomalu nahoru.

Zvlastni obrobky

Pri fezani obloukovitych nebo kruhovych obrobki je musite
zabezpecit zvlasté proti vyklouznuti. Na ¢are fezu nesmi
vzniknout Zadna mezera mezi obrobkem, dorazovou listou a
stolem pily.

Je-li to nutné, musite zhotovit specialni uchyceni.

Kontrola a sefizeni zakladnich nastaveni
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Pro zaruceni presnych fezli musite po intenzivnim pouziti

zkontrolovat zakladni nastaveni elektronaradi a pfipadné je

sefidit.

K tomu potrebujete zkuSenost a pfislusny specialni nastroj.

Servisni stiedisko Bosch provadi tyto prace rychle a spolehli-

Ve.

Sefizeni standardniho tihlu 0° (vertikalniho)

- Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

- Otodte fezaci stiil 20 az k zafezu 26 pro 0°. Packa 24 musi
znatelné zaskocit do zarezu.

Kontrola: (viz obr. N1)

- Nastavte Uhlové pravitko na 90° a umistéte jej na fezaci
sttil 20.

Rameno thlového pravitka musi byt po celé délce v jedné

primce s pilovym kotoucem 38.

Sefizeni: (viz obr. N2)

- Povolte kontramatici dorazového Sroubu 31 pomoci béZ-
ného oc¢kového nebo stranového klice (10 mm).
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- Otacejte dorazovy $roub tak dalece dovniti nebo ven, az je
rameno Uhlového pravitka po celé délce v jedné pfimce s
pilovym kotoucem.

- Upinaci packu 8 opét pevné utahnéte.

- Potom opét pevné utahnéte kontramatici dorazového
Sroubu 31.

Jestlize neni ukazatel uhlu 30 po sefizeni v jedné linii se znac-

kou 0° stupnice 29, povolte Sroub 45 pomoci bézného kfizo-
vého Sroubovaku a ukazatel dhlu vyrovnejte podél znacky 0°.

Sefizeni standardniho thlu 45° (vertikalniho)

- Dejte elektronaradi do pracovni polohy.
- Otocte fezaci still 20 az k zarezu 26 pro 0°. Packa 24 musi
znatelné zaskocit do zafezu.

- Povolte upinaci packu 8 a natocte nastrojové rameno za ru-

kojet 14 az na doraz vlevo (45°).
Kontrola: (viz obrazek 01)

- Nastavte Ghlové pravitko na 45° a umistéte jej na fezaci
stdl 20.

Rameno thlového pravitka musi byt po celé délce v jedné

pfimce s pilovym kotoucem 38.

Sefizeni: (viz obrazek 02)

- Povolte upinaci packu 8.

- Povolte kontramatici dorazového $roubu 7 pomoci bézné-
ho ockového nebo stranového klice (10 mm).

- Otacejte dorazovy Sroub tak dalece dovniti nebo ven, az je
rameno Uhlového pravitka po celé délce v jedné pfimce s
pilovym kotoucem.

- Upinaci packu 8 opét pevné utahnéte.

- Potom opét pevné utahnéte kontramatici dorazového
Sroubu 7.

JestliZze neni ukazatel ihlu 30 po sefizeni v jedné pfimce se

znackou 45° stupnice 29, zkontrolujte nejprve jesté jednou

sefizeni 0° Ghlu sklonu a ukazatel dhlu. Potom opakujte sefi-
zeni Uhlu 45°.

Vyrovnani ukazatele thlu (horizontalniho) (viz obr. P)
- Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

- Otocte stdl pily 20 aZ k zafezu 26 pro 0°. Packa 24 musi
znatelné zapadnout do zarezu.

Kontrola:

Ukazatel thlu 22 musi byt v jedné pfimce se znackou 0° stup-

nice 3.

Sefizeni:

- Povolte $roub 46 pomoci kiizového Sroubovaku a ukazatel
thlu vyrovnejte podél rysky 0°.

- Sroub opét utahnéte.

Preprava (viz obr. Q)

Pred prepravou elektronaradi musite provést nasledujici kro-

ky:

- Povolte zajistovaci $roub 9, je-li utazen. Nastrojové rame-
no vytahnéte zcela dopredu a zajistovaci Sroub opét utah-
néte.

- Dejte elektronaradi do prepravni polohy.
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- Odstrante vSechny dily prisluSenstvi, které nelze pevné na-
montovat na elektronaradi.
Nepouzivané pilové kotouce ukladejte pro prepravu pokud
mozno do uzavieného zasobniku.

- Pronadzdvihnuti nebo prepravovani séhnéte do prohlubni
pro uchopeni 2 na boku fezaciho stolu 20.

» Pri prepravovani elektronaradi pouzijte pouze pre-
pravni ustroji a nikdy ochranna zafizeni.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kv(li
zamezeni ohroZeni bezpec€nosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Cisténi

Udrzuijte elektronaradia vétraci otvory Cisté, aby se pracovalo
dobre a bezpecné.

Kyvny ochranny kryt se musi vzdy volné pohybovat a samo-
statné uzavirat. UdrZujte proto oblast okolo kyvného ochran-
ného krytu neustale Cistou.

Po kazdém pracovnim procesu odstrante prach a tfisky vyfou-
kanim tlakovym vzduchem nebo pomoci Stétce.

Vodici valecek 18 pravidelné Cistéte.

Pfislusenstvi

Objednaci ¢islo
Sroubova svérka 1609B04 224
Vkladaci desky 1609B05 242
Prachovy sacek 1609 B00 840

Pilové kotouce pro dievo a deskové materialy, panely a
listy

Pilovy kotou¢ 216 x 30 mm, 48 zubii 2608640641
Pilové kotouce pro umélou hmotu a nezelezné kovy
Pilovy kotou¢ 216 x 30 mm, 80 zubii 2608 640447
Pilové kotouce pro vSechny druhy laminovanych podlah
Pilovy kotou¢ 216 x 30 mm, 60 zubi 2608642133

Zakaznicka a poradenska sluzba

Pfi véech dotazech a objednavkéch nahradnich dild nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zéakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Bosch Power Tools
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Czech Republic

Robert Bosch odbytovd s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si mizZete objednat oprava Vaseho stro-

jeonline.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zéko-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu zi-
votni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

nech musi byt neupotrebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

Na ochranu pred z'ésahom eIektrickYm pru

dom, pred zranenim a na zamedzenie poZia-

ru treba pri pouzivani elektrického naradia dodrziavat tieto

zasadné nasledujlice bezpe¢nostné opatrenia.

Este predtym, ako zaénete naradie pouzivat, preéitajte si

vSetky pokyny a ulozte tieto Bezpecnostné pokyny na spo-

lahlivé miesto.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v texte Bezpe¢-

nostnych pokynov sa vztahuje na ruéné elektrické naradie na-

pajané zo siete (pomocou sietovej $ntry) a na ru¢né elektric-

ké naradie napajané akumulatorovou batériou (bez sietovej

$ndry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horl'avy prach. Ruc¢né elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpltani pozornosti zo
strany inej osoby mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnej$nury ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizujd riziko zasa-
hu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.

» Chrante elektrické naradie pred i¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo uréeny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodni $niru. Zabezpeéte, aby sa sietova $niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
ciastkami ru¢ného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Snury zvysuiju riziko zasahu elek-
trickym pradom.
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» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré si schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie prediZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo
vonkaj$om prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Ak sa neda vyhnuit pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, siistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ru¢nym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani ndradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomo-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a spésobu jeho pouzi-
tia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vZdy presvedcte sa, €i je ru¢né elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektrickd siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'ti¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kli¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, méze sposobit vazne poranenia
o0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujlicimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci sti dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.
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Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpe¢nejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prisludenstvo alebo skor, ako odloZite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sii doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked  ho pouzivaju
nesklsené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé suiciastky bezchybne funguju alebo
Cineblokuj, i nie sii zZlomené alebo poskodené niekto-
ré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
Gdrzbou elektrického ndradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny ic¢el ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpeénym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né siiciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre pily na obklady

» Nikdy sa na ru¢né elektrické naradie nestavajte. Mohli
by ste sa vazne poranit, ak by sa ru¢né elektrické naradie
prevratilo alebo ak by ste sa dostali do nahodného kontak-
tu s pilovym kotti¢om.

» Zabezpecte, aby ochranny kryt spravne fungoval a dal
sa vol'ne pohybovat. Nikdy neblokujte ochranny kryt na-
radia v otvorenom stave.

» Nikdy neodstraiiujte zvysky rezaného materialu, dre-
vené piliny a pod. z priestoru rezu vtedy, ked’ naradie

este bezi. Rameno naradia dajte najprv do pokojovej polo-
hy a elektrické naradie vypnite.

» K obrobku pristivajte pilovy kotii¢ iba v zapnutom sta-
ve. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného nastroja v
obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Rukovite udrziavajte suché a Cisté a postarajte sa o to,
aby na nich nebol olej ani tuk. Mastné, zaolejované ruko-
véte st Smyklavé a sposobuju stratu kontroly nad naradim.

» Elektrické naradie pouzivajte len vtedy, ked’ sa na pra-
covnej ploche az po obrobok, ktory budete obrabat, ne-
nachadzaju Ziadne nastavovacie nastroje, drevené
triesky a pod. Drobné kisky dreva alebo iné predmety sa
mdZzu dostat do kontaktu s rotujacim pilovym koti¢om a
mozu vysokou rychlostou trafit obsluhujlicu osobu.

» Udrziavajte podlahu v Cistote, aby sa nej nenachadzali
drevené triesky ani zvysky materialu. Mohli by ste sa po-
$myknt alebo potknut.

» Obrobok, ktory budete obrabat, vzdy spolahlivo upni-
te. Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré su prilis
malé na to, aby ste ich mohli uchytit. Vzdialenost Vasej
ruky k rotujicemu pilovému kotticu by bola potom prilis
mala.

» Pouzivajte toto rucné elektrické naradie len na obraba-
nie takych materialov, pre ktoré je naradie urcené a
ktoré st uvedené v Navode na pouzivanie. Inak by sa
mohlo ruéné elektrické naradie pretazit.

» Ak sa pilovy kotuc zablokuje, rucné elektrické naradie
vzdy vypnite a pokojne drzte obrobok dovtedy, kym sa
pilovy kotu¢ tiplne zastavi. Aby ste zabranili vzniku
spitného razu, mézete hybat obrobkom aZ po tiplnom
zastaveni pilového kotuca. Najprv odstrate pricinu za-
blokovania pilového kotuca , az potom spustite rucné elek-
trické naradie znova.

» Nepozivajte tupé pilové kotuice, ani také pilové kotice,
ktoré maju trhliny, s skrivené alebo poskodené. Pilové
kotuce s otupenymi zubami alebo s nespravne nastaveny-
mi zubami vytvaraju prili$ Gzku Strbinu rezu a tym spdsobu-
ji zvy3ené trenie, blokovanie pilového kottca alebo vyvo-
lanie spatného razu.

» Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti
a s vhodnym upinacim otvorom (napr. kosostvorcovym
alebo okrithlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia
k montaznym stciastkam pily, nebezia celkom rotacne
a spdsobia stratu kontroly obsluhy nad naradim.

» Nepouzivajte pilové kotiice z vysokolegovanej rychlo-
reznej ocele (ocel’ HSS). Takéto pilové kottice sa mbzu
[ahko zlomit.

» Po praci sa nedotykajte pilového kotuca dovtedy, kym
celkom nevychladne. Pilovy kotuc¢ sa pri préci velmi za-
hrieva.

» Nikdy nepouzivajte elektrické naradie bez vkladacej
platnicky. Poskodent vkladaciu platnicku nahrad'te
novou. Bez vhodnej vkladacej platnicky by ste sa mohli o
pilovy kotdc poranit.

» Pravidelne kontrolujte privodni Sniru naradia a v pri-
pade poskodenia dajte privodni $niru opravit v autori-
zovanom servisnom stredisku rucného elektrického
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naradia Bosch. Poskodené predlZovacie $niiry vymei-
te za nové. Tym bude zarucené, Ze bezpecnost ru¢ného
elektrického naradia zostane zachovana.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovajte na
bezpeéné miesto. Miesto uskladnenia musi byt suché a
uzamykatelné. To zabrani tomu, aby sa ru¢né elektrické
naradie pri skladovani poskodilo, alebo aby sa mohlo do-
stat do ruk neskdsenym osobam.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpe¢nejsi ako obrobok
pridrZiavany rukou.

» Nikdy neodchadzajte od ruc¢ného elektrického naradia
skor, ako sa tiplne zastavi. Dobiehajlice pracovné nastro-
je mozu sposobit poranenia 0sob.

» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré ma po-
Skodenti privodnui Sniru. Nedotykajte sa poskodenej
privodnej Snury a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky. Poskodené privodné $niry zvysuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Symboly

Nasledujtice symboly m6zu byt pre pouzivanie Vasho rucného
elektrického naradia délezité. Zapamétajte si laskavo tieto
symboly a ich vyznamy. Spravna interpretdacia tychto symbo-
lov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat toto
rucné elektrické naradie.

Symboly aich vyznamy

» Pocas chodu rucného elektrického
naradia nedavajte ruky do pracovné-
ho priestoru pily ani k pilovému ko-
tucu. Pri kontakte s pilovym koti¢om
hrozi nebezpecenstvo vazneho pora-
nenia.

» Pouzivajte ochrannii dychaciu mas-
ku.

» Pouzivajte ochranné okuliare.

» Pouzivajte chranice sluchu. Pésobe-
nie hluku moze mat za nasledok stratu
sluchu.

» Nebezpecny priestor! Podl'a moz-
nosti nedavajte do tohto priestoru
ruky, prsty ani predlaktia.

N\
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Symboly a ich vyznamy
1l
=

X X[

Pilenie vertikalnych uhlov zoSikmenia:
Aby samohla dorazova lista presuntt, mu-
si sa prostredna aretacna skrutka uvolnit.
Dve vonkajsie upeviiovacie skrutky sa ne-

smu uvolnit!
gmax. A /
216mm y
230 mm

DodrZiavajte rozmery pilového kotica.
Priemer diery musi pasovat na vreteno na-
radiabez vdle. NepouZzivajte Ziadne reduk-
cie ani adaptéry.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie do
komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EUo
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uZ nepouzitelné elektrické
naradia zbierat separovane a treba ich dé-
vat na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Pouzivanie podla urcenia

Toto elektrické naradie je ako stacionarne naradie urcené na
pozdIzne a priecne rezy s rovnym priebehom rezu do dreva.
Pritom st mozné horizontalne Sikmé rezy s uhlami zoSikmenia
od -47°do +47° ako aj vertikalne Sikmé rezy s uhlami zosik-
menia od 0°do 45°.

Vykon tohto rucného elektrického naradia je dimenzovany na
rezanie tvrdého a makkého dreva ako aj drevotrieskovych a
drevovlaknitych dosak.

Pri pouziti vhodnych pilovych listov je mozné aj rezanie hlini-
kovych profilov a plastov.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu.
1 Otvory pre montaz
2 Priehlbiny na lepsie drzanie
3 Stupnica pre uhol zosikmenia (horizontalne)
4 Nastavitelna dorazova lista
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5 Zvierka
6 Doraz pre 45° uhol zosikmenia (vertikalne)
7 Dorazova skrutka pre uhol sklonu 45° (vertikalne)
8 Aretatna rukovat na nastavenie lubovolného uhla zo$ik-
menia (vertikalne)
9 Aretacna skrutka tahacieho zariadenia
10 Tahacie zariadenie
11 Otvor na vyhadzovanie triesok
12 Odvadzac triesok
13 Vypinac
14 Rukovat
15 Vypinac s aretaciou na uvolnenie ramena nastroja
16 Ochranny kryt
17 Vykyvny ochranny kryt
18 Klzny valcek
19 Dorazova lista
20 Rezaci stol
21 Vkladacia platnicka
22 Ukazovatel uhla zosikmenia (horizontalne)

23 Aretacna rukovat na nastavenie lubovolného uhla zosik-
menia (horizontalne)

24 Packa na predvolenie uhla zosikmenia (horizontalne)

25 Qchrana proti prevrateniu naradia

26 Zarezy pre Standardné uhly zoSikmenia

27 Aretacia vretena

28 Prepravna poistka

29 Stupnica pre uhol zoSikmenia (vertikalne)

30 Ukazovatel uhla zosikmenia (vertikalne)

31 Dorazova skrutka pre uhol sklonu 0° (vertikalne)

32 Doraz pre 0° uhol zosikmenia (vertikalne)

33 Obluk ochrany proti prevrateniu naradia

34 K¢ na skrutky s vnatornym $esthranom (5 mm)

35 Skrutka s vnitornym $esthranom (5 mm) na upevnenie
pilového kotica

36 Upinacia priruba

37 Vndtorna upevhovacia priruba

38 Pilovy kott¢

39 Olejovy timi¢

40 Upeviovacia skrutka pre olejovy timi¢

41 AretaCna skrutka nastavitelnej dorazovej listy

42 Otvory pre zvierku

43 Tyc so zavitom

44 Skrutky pre vkladaciu platnicku

45 Skrutka pre ukazovatel uhla (vertikalne)

46 Skrutka pre ukazovatel uhla (horizontalne)

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zakladnej

vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom prog-

rame prislusenstva.

Technické udaje
Pila na obklady

Vecné ¢islo

3601M19... ...0. ... 06.
Menovity prikon w 1400 1250
Pocet volnobeznych

obrétok min?t 5500 5500
Obmedzenie rozbehového ° )
prudu

Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Trieda ochrany o/ [o/1I

Dovolené rozmery obrobku (maximalne/minimélne) pozri strana 154.
Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked' ma naptie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st Specifické
pre niektort krajinu, sa mozu tieto Udaje odlisovat.

Rozmery vhodnych pilovych listov

Priemer pilového kotica mm 210-216
Hrabka vlastného listu mm 1,3-1,8
Priemer otvoru pilového kotdca mm 30

Informacia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 61029-2-9.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 93 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
106 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 61029:
a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.

Uroveri kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerand
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 61029 a
mozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Avsak v takych pripa-
doch, ked'sa toto rucné elektrické naradie pouzije na iné dru-
hy poutzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo sa podro-
buje nedostatocnej tidrzbe, mdze sa hladina zatazenia vibra-
ciami od tychto hodnot odlisovat. To moze vyrazne zvysit za-
taZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-
ho tiseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-
radie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze vyraz-
ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pre Gi¢inkami zataze-
nia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia, ako
st napriklad: idrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachovania tep-
loty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.
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Vyhlasenie o konformite € €

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze vyrobok opisany
v Casti , Technické udaje” splfia vietky prislu$né ustanovenia
smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane
ich zmien a je v stlade s nasledujlcimi normami:
EN61029-1,EN 61029-2-9.

Subor technickej dokumentécie (2006/42/ES) sa nachadza
u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

"
%@( Q& l. v /Lu/{L—-—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 28.04.2014

Montaz

» Vyhybajte sa netimyselnému spusteniu elektrického

naradia. Poc¢as montaze a pri vSetkych pracach na elek-

trickom naradi nesmie byt zastréka siefovej $nury pri-
pojena na zdroj napétia (musi byt vytiahnuta zo zasuv-
ky).

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Pred prvym uvedenim elektrického naradia do prevadzky pre-

kontrolujte, ¢i boli dodané vietky dole uvedené stciastky:
Pila na obklady s namontovanym pilovym listom

Zvierka 5

KI'a¢ na skrutky s vnitornym Sesthranom 34

Ochranny obltk proti prevrateniu 33

Olejovy timi¢ 39 s 2 upeviiovacimi skrutkami 40
Upozornenie: Skontrolujte elektrické naradie, i nie je pri-
padne poskodené.

Pred dal$im pouzivanim naradia starostlivo skontrolujte, ¢i
bezchybne a podla uréenia funguji ochranné prvky naradia a

stciastky, ktoré samozu lahko poskodit. Skontrolujte, ¢i bez-

chybne funguju pohyblivé stiéiastky, ¢i neblokuju, alebo ¢inie
st niektoré stciastky poskodené. Vsetky suciastky musia byt
spravne namontované a musia byt splnené vetky podmien-
ky, aby sa zabezpecil bezchybny chod naradia.

Poskodené ochranné pripravky a suciastky treba dat odborne
opravit alebo vymenit v autorizovanej servisnej opravovni.

Stacionarna alebo flexibilna montaz

» Nazaistenie bezpecnej manipulacie s naradim treba to-

to ruéné elektrické naradie pred pouzitim namontovat
na rovnu a stabilni pracovnii plochu (napr. na pracov-
ny stol).

Montaz na pracovnej ploche (pozri obrazok A)

- Pomocou vhodného skrutkového spojenia upevnite ruéné

elektrické naradie na pracovnej ploche. Na to slizia otvory
1.
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Montaz na pracovny stol Bosch

Pracovné stoly GTA firmy Bosch poskytuju pre ru¢né elektric-

ké naradie spolahlivé upevnenie na kazdom podklade - vda-

ka prestavitelnym patkam. Podpierky pre obrobok pracov-
nych stolov sltZia na podopieranie dlhych obrobkov.

» Precitajte si vSetky varovné upozornenia a pokyny pri-
lozené k pracovnému stolu. Chyby pri dodrZiavani nasle-
dujtcich pokynov a upozorneni mozu mat za nasledok za-
sah elektrickym pridom, poziar a/alebo spdsobit vazne
zranenia osob.

» Predtym ako budete montovat ruéné elektrické nara-
die, zostavte spravne pracovny stol. Bezchybné zmon-
tovanie je dolezité kvoli tomu, aby sa zabranilo nebezpe-
Censtvu zritenia.

- Namontujte ru¢né elektrické naradie do prepravnej polohy
na pracovny stol.

Flexibilna instalacia (neodporié¢ame!)

(pozri obrazky B1-B2)

Ak by vo vynimoénych pripadoch nebolo mozné namontovat
rucéné elektrické naradie na rovnej a stabilnej ploche, mozete
ho na konkrétnu pracu a do¢asne instalovat pomocou ochra-
ny proti prevrateniu naradia.

» Bez ochranného obliika proti prevrateniu 33
a ochrannej podpery 25 nestoji elektrické naradie bez-
peéne a zvlast pri rezani maximalnych uhlov zosikme-
nia sa moze prevratit.

- Zaskrutkujte ochranu proti prevrateniu naradia 25 alebo ju
vyskrutkujte natolko, aby ruéné elektrické naradie stalo na
danej pracovnej ploche rovno.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujucich

olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a kovov

moze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo

jeho vdychovanie moZze vyvolavat alergické reakcie a/alebo

sposobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne

0s0b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bukové-

ho dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predovsetkym

spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouZivajl pri spracovava-

ni dreva (chromitan, chemickeé prostriedky na ochranu dre-

va). Material, ktory obsahuje azbest, smi opracovavat len

Specialne vyskoleni pracovnici.

- Pouzivajte pri kaZdej praci zariadenie na odsavanie pra-
chu.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporti¢tame Vam pouzivat ochrannt dychaciu masku s fil-
trom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajuce sa konkrét-

neho obrabaného materialu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa m6zu lahko vzniet.

Zariadenie na odsavanie prachu/triesok moze byt zablokova-

né prachom, trieskami alebo Glomkami materialu obrobka.

- Rucné elektrické ndradie vypnite a vytiahnite zastréku pri-
vodnej $nry zo zasuvky.
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- Pockajte dovtedy, kym sa pilovy kott¢ dplne zastavi.
- Zistite pri¢inu zablokovania a odstrante ju.

Externé odsavanie

Na odsavanie méZete na otvor na vyhadzovanie triesok 11 pri-

pojit aj hadicu nejakého vysavaca (@ 35 mm).

- Prepojte hadicu vysavaca s otvorom na vyhadzovanie trie-

sok11.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-

terialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujucich zdravie, ra-

kovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte Specidlny
vysavac.

Vymena pilového listu (pozri obrazky C1-C4)

» Pri montazi pilového kotuca pouzivajte ochranné pra-

covné rukavice. Pri kontakte s pilovym kotdi¢om hrozi ne-

bezpecenstvo poranenia.

Pouzivajte len také pilové kottce, ktorych maximalna dovole-

na rychlost je vy$Sia ako pocet volnobeznych obratok Vasho
ru¢ného elektrického naradia.

PouZivajte len také pilové kottce, ktorych charakteristika
zodpoveda tidajom uvedenym v tomto Navode na pouzivanie
aktoré st testované podla normy EN 847-1 a s aj primerane
oznacené.

Pouzivajte len také pilové kottce, ktoré odporica vyrobca

ruéného elektrického naradia, a ktoré si vhodné pre konkrét-

ny materidl, ktory sa chystate obrabat.

Demontaz pilového kotica

- Dajte ru¢né elektrické naradie do pracovnej polohy.

- Otacajte Sesthrannt skrutku s vndtornym $esthranom 35
pomocou kl'i¢a na skrutky s vntitornym $esthranom
(5 mm) 34 a sticasne stlacte aretaciu vretena 27 tak, aby
zaskocila.

- Podrzte aretaciu vretena 27 v stlaenej polohe a ota¢anim
v smere pohybu hodinovych ruciciek skrutku 35 vyskrut-
kujte (ma lavy zavit!).

- Demontuijte upinaciu prirubu 36.

- Stlacte vypinac s aretaciou 15 a vykyvny ochranny kryt 17
odklopte smerom dozadu a7 na doraz.

- Vykyvny ochranny kryt podrzte v tejto polohe ademontujte
pilovy list 38.

- Potom pomaly spustajte vykyvny ochranny kryt smerom
dole.

Montaz pilového kotica

V pripade potreby najprv vycistite vietky stciastky, ktoré bu-

dete montovat.
- StlaCte vypina¢ saretaciou 15, odklopte vykyvny ochranny

kryt 17 aZ na doraz smerom dozadu a podrZte ho v tejto po-

lohe.

- Novy pilovy kott¢ zaloZte na vnitornd upinaciu prirubu 37.

» Pri montazi dajte pozor na to, aby sa smer rezu zubov
(smer Sipky na pilovom liste) zhodoval so smerom Sip-
ky na ochrannom kryte!

- Potom pomaly spustajte vykyvny ochranny kryt smerom
dole.

- Zalozte upinaciu prirubu 36 a tiez skrutku 35.
Stlacte aretaciu vretena 27 ak, aby tato zaskocila a otaca-
nim proti smeru pohybu hodinovych ruciciek skrutku
utiahnite.

Montaz olejového timica (pozri obrazok D)

Pri kombinovanych rezoch sa musi od urcitej kombinacie uh-

lov (vodorovny uhol zosikmenia > 40° a zaroven zvisly uhol

zosikmenia > 25°) namontovat olejovy timi¢ 39, ktory je su-

Castou dodavky.

- Dajte rucné elektrické naradie do transportnej polohy.

- Olejovy timi¢ 39 priskrutkujte pomocou krizového skrut-
kovaca obomi upeviiovacimi skrutkami 40 do ur¢enych za-
vitovych otvorov v ramene naradia a na kryte.

Prevadzka

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Prepravna poistka (pozri obrazok E)

Prepravna poistka 28 Vam umozriuje jednoduchsiu manipula-
ciu s ruénym elektrickym naradim pri preprave na rézne mies-
ta pouzivania.

Odblokovanie ru¢ného elektrického naradia (pracovna

poloha)

- Zatla¢te rameno nastroja za rukovat 14 trochu smerom do-
le, aby ste uvolnili prepravn( poistku 28.

- Vytiahnite prepravnu poistku 28 celkom smerom von.

- Pomaly postvajte rameno nastroja smerom hore.

Zaistenie ru¢ného elektrického naradia (prepravna polo-

ha)

- Uvolnite aretacnu skrutku 9, ak je pritiahnuta. Potiahnite
rameno nastroja celkom smerom dopredu a aretaénl
skrutku opét utiahnite.

- Na zaaretovanie rezacieho stola 20 utiahnite aretacnd ru-
kovat 23.

- StlaCte vypinac s aretaciou 15 a pomaly spustajte rameno
nastroja pomocou rukovéte 14 smerom dole.

- Vedte rameno nastroja smerom dole dovtedy, kym sa da
prepravna poistka 28 celkom stlacat smerom dovnutra.

Priprava prace

Prestavenie dorazovej listy (pozri obrazok F)
Pri rezani vertikalnych uhlov zoSikmenia sa musi nastavitelna
dorazova lista 4 presunut.
- Uvolnite aretacnu skrutku 41 dodanym klti¢om
s vnatornym Sesthranom 34.
Dve vonkajsie upeviovacie skrutky sa nesmu uvolnit!
- Potiahnite nastavitelna dorazovu listu 4 celkom smerom
von.
- Aretacnu skrutku 41 znova utiahnite.

Po rezani vertikalnych uhlov zoSikmenia posurite nastavitelnt
dorazov li$tu 4 znova naspét (aretac¢nd skrutku 41 uvolnite;
dorazovu listu 4 posurite celkom dovntra; aretaénu skrutku
znova utiahnite).
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Upnutie obrobku (pozri obrazok G)

Na zarucenie optimalnej bezpecénosti pri praci musi byt obro-

bok vzdy dobre upnuty.

Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré s prili$ malé na to,

aby ste ich mohli upnut.

- Obrobok pevne pritlacte k dorazovym listam 4 a 19.

- Teraz vlozte zvierku 5, ktora je stcastou zakladnej vybavy
naradia, do jedného z urcenych otvorov 42.

- Prisposobte ty¢ so zavitom 43 zvierky vyske obrobka.

- Ty¢sozavitom 43 dobre utiahnite a takymto spdsobom za-
fixujte obrobok.

Nastavenie uhla zosikmenia

Na zabezpecenie preciznych rezov treba po intenzivnom pou-
Zivani vzdy prekontrolovat zakladné nastavenie rucného elek-
trického naradia a v pripade potreby ho znova nastavit (pozri
odsek ,Kontrola zakladného nastavenia a zakladné nastave-
nie“, strana 154).

» Aretaéni rukovit 23 pred kazdym rezanim vzdy dobre
utiahnite. Pilovy kotuc¢ by sa inak mohol v obrobku vzprie-
¢it.

Nastavovanie horizontalnych uhlov zosikmenia

(pozri obrazok H)

Horizontalny uhol zo$ikmenia sa da nastavovat v rozsahu od

47° (favostranny) az po 47° (pravostranny).

- Uvolnite aretacnt rukovat 23 v pripade, ak je pritiahnuta.

- Potiahnite paku 24 a otoCte rezaci stol 20 tak, aby
ru¢icka — ukazovatel uhla zosSikmenia 22 ukazoval pozado-
vany uhol zoSikmenia.

- Aretacnl rukovat 23 opat utiahnite.

Na umozZnenie rychleho a precizneho nastavovania casto

pouzivanych uhlov zosikmenia si na rezacom stole zarezy

pre 26:

vlavo vpravo

0°

45°  22,%° 15° 15° 22,5°  45°

- Uvolnite areta¢nt rukovat 23 v pripade, ak je pritiahnuta.

- Potiahnite na tento Gcel packu 24 a rezaci st6l 20 otocte
dolava alebo doprava az po Zelany zarez uhla zosikmenia.

- Potom paku znova uvolnite. Packa musi pritom pocutelne
zaskodit do zarezu.

Nastavenie vertikalneho uhla zoSikmenia

(pozri obrazok 1)

Vertikalny uhol zoSikmenia sa da nastavovat v rozsahu od 0°

azpo45°.

- Potiahnite nastavitelnt dorazovd listu 4 celkom smerom
von.

- Uvolnite upinaciu rukovat 8.

- Otocte rameno nastroja za rukovat 14 tak, aby ukazovatel
uhla zoSikmenia 30 ukazoval pozadovany uhol zoSikmenia.

- Rameno nastroja pridrzte v tejto polohe a upinaciu rukovat
8 opat utiahnite.
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Na umoznenie rychleho a precizneho nastavovania Stan-

dardnych uhlov zoSikmenia 0° a 45° sa na telese nachadza-

ji koncové dorazy.

- Potiahnite nastavitelnt dorazovu listu 4 celkom smerom
von.

- Uvolnite upinaciu rukovat 8.

- Otocte rameno obrobku rukovatou 14 az na doraz 32 do-
prava (0°) alebo az na doraz 6 dolava (45°).

- Upinaciu rukovat 8 opét utiahnite.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napatie siete! Napatie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnu s tidajmi na typovom $titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapnutie (pozri obrazok J)

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ruéné elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouzivate.

- Akchcete ruéné elektrické naradie zapniit, stlacte vypina¢
13 adrzte ho stlaceny.

Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypinac 13 ne-

da zaaretovat, ale musi zostat po cely ¢as rezania stale stlace-

ny.

Rameno nastroja sa da spustit smerom dole len stlacenim vy-

pinaca s aretéciou 15.

- Pred rezanim musite preto okrem aktivovania vypinac¢a 13
stlaCit aj aretacny spinac 15.

Vypnutie

- Navypnutie ruéného elektrického naradia uvolnite vypi-
nac 13.

Pokyny na pouzivanie

Vseobecné pokyny k rezaniu

» Pri vietkych rezoch musite v prvom rade zabezpecit,
aby sa pilovy kotué v Ziadnom éase nemohol dotknit
dorazovej listy, zvierok ani Ziadnych ostatnych sticias-
tok naradia. V pripade potreby demontujte namontova-
né pomocné dorazy a primeranym spésobom ich
prisposobte.

Chrante pilovy kotu¢ pred narazom a tiderom. Nevystavujte

pilovy kotd¢ bo¢nému tlaku.

Neobrabajte Ziadne obrobky, ktoré st deformované. Obro-

bok musi mat vzdy jednu rovna hranu, ktorou bude priliehat k

paralelnému dorazu.

DIhé obrobky musia byt na volnom konci podlozené alebo po-

dopreté.

Poloha obsluhujiicej osoby (pozri obrazok K)

» Nikdy nestojte pred ruénym elektrickym naradim v jed-
nej linii s rotujticim pilovym koticom, ale vzdy sa po-
stavte bokom od pilového kotica. Aby ste si takto chra-
nili svoje telo pred Gi¢inkom mozného spatného razu.

- Do blizkosti rotujuceho pilového kotdca nedavajte ruky,
prsty ani predlaktie.

- Neprekrizujte svoje predlaktia pred ramenom nastroja.
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Dovolené rozmery obrobkov

Maximalne obrobky:
Uhly zo$ikmenia (Sikmé rezy) vyska x Sirka
horizontalne vertikalne [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimalne obrobky (= vSetky obrobky, ktoré sa daju upevnit
nalavejalebo na pravej strane pilového listu pomocou zvierky
5, ktora je sticastou zakladnej vybavy):100 x 40 mm (Dlzka x
Sirka)

max. hibka rezu (0°/0°): 70 mm

Vymena vkladacich platniciek (pozri obrazok L)

Cervené vkladacie platni¢ky 21 sa mozu po dlh$om pouzivani
ru¢ného elektrického naradia opotrebovat.

Poskodené vkladacie platnicky nahradte novymi.

- Dajte rucné elektrické naradie do pracovnej polohy.
- Vyskrutkujte skrutky 44 pomocou kl'i¢a na skrutky s vnu-

tornym Sesthranom (4 mm) a staré vkladacie platnicky de-

montujte.

- Vlozte novu pravti vkladaciu platnicku.

- Vkladaciu platnicku priskrutkujte pomocou skrutiek 44 ¢o
najviac doprava tak, aby sa pilovy list Ziadnou ¢astou svojej
dizky nedostal pocas celého tahacieho pohybu do kontak-
tu s vkladacou platnickou.

- Zopakujte tieto pracovné kroky analogicky pre novu lavi
vkladaciu platnicku.

Rezanie
» Aretaénii rukovit 23 pred kazdym rezanim vidy dobre

utiahnite. Pilovy kotuc by sa inak mohol v obrobku vzprie-

Cit.
Rezanie bez tahavého pohybu (kapovanie)
(pozri obrazok M)

- Prirezoch bez tahacieho pohybu (mensie obrobky) uvolni-
te aretacnd skrutku 9, ak je utiahnutd. Posurite rameno ob-

robku az na doraz v smere dorazovych list 4a 19
a aretacnu skrutku 9 znova utiahnite.

- Nastavte pozadovany uhol zoSikmenia.

- Obrobok pevne pritlacte k dorazovym listam 4 a 19.

- Upnite obrobok so zretefom na jeho rozmery.

- Zapnite rucné elektrické naradie.

- Stladte vypinac s aretaciou 15 a pomaly spastajte rameno
nastroja pomocou rukovate 14 smerom dole.

- Obrobok prepilte s rovnomernym posuvom.

- Elektrické naradie vypnite a vy&kajte, kym sa pilovy kottc¢
liplne zastavi.

- Pomaly postvajte rameno nastroja smerom hore.

Rezanie s tahavym pohybom

- Ak robite rezy pomocou tahacieho zariadenia 10 ($iroké
obrobky), uvolnite areta¢nd skrutku 9, ak je tato utiahnu-
ta.

- Nastavte pozadovany uhol zosikmenia.

- Obrobok pevne pritlacte k dorazovym listam 4 a 19.

- Upnite obrobok so zretefom na jeho rozmery.

- Odtiahnite rameno obrobku od dorazovych list 4 a 19 tak
daleko, aby sa pilovy kotd¢ nachadzal pred obrobkom.

- Zapnite rucné elektrické naradie.

- StlaCte vypinac s aretaciou 15 a pomaly spustajte rameno
nastroja pomocou rukovéte 14 smerom dole.

- Zatlacte teraz rameno obrobku smerom k dorazovym lis-
tam 4 a 19 a rovnomernym posuvom prerezte obrobok.

- Elektrické naradie vypnite a vyckajte, kym sa pilovy kotic
liplne zastavi.

- Pomaly postvajte rameno nastroja smerom hore.

$pecialne obrobky

Zahnuté alebo okruhle obrobky musite pri pileni mimoriadne
dobre zabezpecit proti zoSmyknutiu. Na Ciare rezu nesmie
vzniknit medzi obrobkom, dorazovou li$tou a rezacim stolom
Ziadna medzera.

V pripade potreby si musite vyrobit $peciélne pridrziavacie
pripravky.

Kontrola zakladného nastavenia a zakladné na-
stavenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Aby ste si zabezpedili precizne rezy v kazdom ¢ase, musite vz-
dy po intenzivnom pouZivani skontrolovat zakladné nastave-
nie ruéného elektrického naradia a v pripade potreby ho na-
stavit nanovo.

Na takdto pracu potrebujete mat skiisenosti a $pecidlne na-
stroje.

Autorizované servisné stredisko Bosch vykondva tieto prace
rychlo a spolahlivo.

Nastavenie Standardného uhla zosikmenia 0° (vertikalne-

ho)

- Dajte rucné elektrické naradie do pracovnej polohy.

- Otocte rezaci stol 20 az po zarez 26 pre uhol 0°. Packa 24
musi pritom pocutelne zaskocit do zarezu.

Prekontrolujte: (pozri k tomu obrazok N1)

- Nastavte nejaky uhlomer na 90°a polozte ho na rezaci stol
20.

Rameno uhlomera musi licovat (byt v jednej linii) s pilovym
kotticom 38 po celej dlzke.
Nastavenie: (pozri k tomu obrazok N2)

- Uvolnite kontramaticu dorazovej skrutky 31 pomocou ne-
jakého bezného prstencového alebo vidlicového kl'ica
(10 mm).

Dorazovu skrutku zaskrutkujte alebo vyskrutkujte natolko,
aby rameno uhlomera po celej dizke licovalo s pilovym lis-
tom.

- Upinaciu rukovat 8 opat utiahnite.

Potom opét utiahnite kontramaticu dorazovej skrutky 31.
Ak sa ukazovatel uhla zoSikmenia 30 nenachadza po nastave-
ni v jednej linii so znackou 0° stupnice 29, uvolnite pomocou
nejakeho bezného krizového skrutkovaca skrutku 45 a na-
stavte uhlovy doraz pozdIz znacky 0°.
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Nastavenie Standardného uhla zoSikmenia 45°

(vertikalneho)

- Dajte rucné elektrické naradie do pracovnej polohy.

- Otocte rezaci stol 20 aZ po zarez 26 pre uhol 0°. Packa 24
musi pritom pocutelne zaskocit do zarezu.

- Uvolnite upinaciu rukovat 8 a rameno nastroja vyklopte za
rukovit 14 az na doraz dolava (45°).

Prekontrolujte: (pozri obrazok 01)

- Nastavte nejaky uhlomer na 45°a poloZte ho na rezaci stol
20.

Rameno uhlomera musi licovat (byt v jednej linii) s pilovym
kotticom 38 po celej dlzke.

Nastavenie: (pozri obrazok 02)

- Uvolnite upinaciu rukovat 8.

- Uvolnite kontramaticu dorazovej skrutky 7 pomocou neja-

kého bezného prstencového alebo vidlicového kltica
(10 mm).

- Dorazovi skrutku zaskrutkujte alebo vyskrutkujte natorko,
aby rameno uhlomera po celej dizke licovalo s pilovym lis-
tom.

- Upinaciu rukovat 8 opaf utiahnite.

- Potom opit utiahnite kontramaticu dorazovej skrutky 7.

Ak nie je ukazovatel uhla 30 po nastaveni v jednej linii so znac-

kou 45° stupnice 29, prekontrolujte najprv este raz nastave-
nie hodnoty 0° pre uhol zosikmenia a ukazovatel uhla. Potom
zopakujte nastavenie uhla zosikmenia 45°.

Nastavenie ru¢i¢ky - ukazovatela uhla (horizontalneho)

(pozri obrazok P)

- Dajte rucné elektrické naradie do pracovnej polohy.

- Otocte rezaci stol 20 aZ po zarez 26 pre uhol 0°. Packa 24
musi pritom pocutelne zaskocit do zarezu.

Prekontrolujte:

Ukazovatel uhla 22 musi byt v jednej linii so znackou 0° stup-

nice 3.

Nastavenie:

- Uvolnite skrutku 46 pomocou kl'i¢a na skrutky s vnator-
nym Sesthranom a vyrovnajte ukazovatel uhla (rucicku)
pozdi? znatky 0°.

- Skrutku opat utiahnite.

Transport (pozri obrazok Q)

Predtym, ako budete naradie prepravovat, musite vykonat

nasledujtice kroky:

- Uvolnite aretacnu skrutku 9, ak je pritiahnuta. Potiahnite
rameno nastroja celkom smerom dopredu a aretaénu
skrutku opét utiahnite.

- Dajte rucné elektrické naradie do transportnej polohy.

- Odstrante v$etko prislusenstvo, ktoré nemoze byt na ru¢-
nom elektrickom naradi pevne namontované.
Nepouzivané pilové kottice majte pri transporte podla
moznosti ulozené v nejakom uzavretom obale.

- Ak chcete naradie nadvihnut alebo transportovat, chytte

ho za priehlbiny nalepsie drzanie 2 umiestnené na boku re-

zacieho stola 20.
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» Pri preprave tohto elektrického naradia pouzivajte len
transportné prvky naradia, nikdy vsak nepouzivajte
bezpecnostné prvky naradia.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu

bezpecnosti pouZivatela naradia.

Cistenie

Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte
vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpec¢ne.
Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat a
musi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranného
krytu preto udrziavajte vzdy v Cistote.

Po kazdej praci odstrante prach a triesky vyfukanim tlakovym
vzduchom alebo odstranenim pomocou Stetca.

Pravidelne Cistite klzny valCek 18.

Prislusenstvo

Zvierka 1609B04 224
Vkladacie platnicky 1609B05 242
Vrecko na prach 1609B00 840

Pilové kotti¢e na rezanie dreva, platni, drevenych obkla-
dovych materialov a na listy

Pilovy kotd¢ 216 x 30 mm, 48 zubov 2608640641
Pilové listy na rezanie plastov a nezeleznych kovov
Pilovy kotd¢ 216 x 30 mm, 80 zubov 2608 640 447
Pilové listy na vsetky druhy laminatovych podlah

Pilovy kotd¢ 216 x 30 mm, 60 zubov 2608642133

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa naSich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZzete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Bosch Power Tools
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Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal treba dat na re-

cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do komunalneho od-
padu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické

laciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

produkty zbierat separovane a dat na recyk-
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Magyar

Biztonsagi eloirasok

oy

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

A FIGYELEM Az elektromos kéziszerszamok haszna-

latakor az aramiités-, személyi sériilés-
és tlizveszély elkeriilésére a kdvetkez0 alapvetd biztonsagi
eldirasokat okvetleniil be kell tartani.

Még az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt ol-
vassa el ezeket az utasitasokat, és biztos helyen drizze
meg a biztonsagi eléirasokat.

A biztonsagi tajékoztatokban alkalmazott ,.elektromos kézi-
szerszam” fogalom a haldzati elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozd kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja
magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdornyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuit-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

> Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
moddon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakoz6 adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozé dugok és
amegfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul cs6vek, fiit6-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
{itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéro célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt ho-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomdkkal
teli kabel megndveli az dramiités veszélyét.

> Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban val6 hasz-
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nalatra engedélyezett hosszabbité hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsoldt. Egy hibadaram-véddékap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
védoészemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védGsapka és fiil-
védd hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mieldtt bedugna a csatlakozé
dugét a dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitdszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje tul nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan élljon
és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelelden miikddnek. A porgyijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgald elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Bosch Power Tools
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» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan izembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-
g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék haszna-
lata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendé munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdél eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eléirasok a lapfiirészek szamara

» Soha ne alljon ra az elektromos kéziszerszamra. Ha az
elektromos kéziszerszam felbillen, vagy ha On véletleniil
megérinti a flirészlapot, sulyos sériiléseket szenvedhet.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a véddburkolat eldirasszerii-
en miikddjon és szabadon mozoghasson. Soha ne rogzit-
se nyitott helyzetben a védéburat.

» Soha ne tavolitsa el a levagott anyagmaradékokat, fa-
forgacsot vagy hasonldkat a vagasi tartomanyhbol, mi-
kdzben az elektromos kéziszerszam még miikodéshen
van. Vezesse el6bb mindig a nyugalmi helyzetbe a szer-
szamkart és kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

> Afiirészlapot csak bekapcsolva vigye fel a megmunka-
lasra keriilé munkadarabra. Ellenkez6 esetben fennall
egy visszarugas veszélye, ha a flirészlap beékelédik a mun-
kadarabba.

» A berendezés fogantyuiit tartsa szaraz, tiszta, olaj- és
zsirmentes allapotban. A zsiros, olajos fogantyUk cstszo-
sak és ahhoz vezethetnek, hogy a kezeld elvesziti az ural-
mat a kéziszerszam felett.

» Csak akkor hasznalja az elektromos kéziszerszamot,
ha a munkafeliileten csak a megmunkalasra keriilé
munkadarab van és az mentes minden beallitészer-
szamtol, faforgacstol, stb. Kisebb fadarabok, vagy mas
targyak, ha érintkezésbe keriilnek a forgé flirészlappal,
nagy sebességgel nekivagodhatnak a kezelének.

» Tartsa mindig faforgacs- és anyagmaradékmentes alla-
potban a padlét. Ellenkez0 esetben elcsiszhat vagy meg-
botolhat.

» Mindig fogja be szorosan a megmunkalasra keriilo
munkadarabot. Ne munkaljon meg olyan munkadara-
bokat, amelyek tiil kicsik ahhoz, hogy be lehessen azo-
kat fogni. Ellenkez6 esetben a keze és a forgo flirészlap
kozotti tavolsag tul kicsi lesz.

» Az elektromos kéziszerszamot csak olyan anyagok
megmunkalasara hasznalja, amelyek a rendeltetéssze-
rii hasznalat c. szakaszban leirasra keriiltek. Ellenkez6
esetben az elektromos kéziszerszam tlterhelddhet.

» Ha afiirészlap beékelddik, kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot és tartsa nyugodtan a munkadarabot,
amig afiirészlap teljesen leall. Egy visszarugas megelé-
zésére a munkadarabot csak a fiirészlap teljes leallita-
sa utan szabad elmozditani. Sz(intesse meg a flirészlap
beékel6désének okat, miel6tt ismét elinditana az elektro-
mos kéziszerszamot.

» Ne hasznaljon eltompult, megrepedt, meggorbiilt vagy
megrongalodott fiirészlapokat. Az életlen vagy hibasan
bedllitott fogu flrészlapok egy til keskeny vagasi résben
megnovekedett surlodashoz, a flirészlap beragadasahoz
és visszarligasokhoz vezetnek.

» Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfele-
16 rogzito (példaul rombuszalaku vagy korkeresztmet-
szetii) nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok
aflirészlapok, amelyek nemillenek hozza a fiirész rogzitd
alkatrészeihez, nem futnak kérben és ahhoz vezetnek,
hogy a kezeld elveszti a késziilék feletti uralmét.

» Erésen 6tvozott gyorsacélbol (HSS-acélbol) késziilt fii-
részlapokat nem szabad hasznalni. Az ilyen fiirészlapok
konnyen eltorhetnek.

» Afiirészlap a munkak soran igen erdsen felforrésodik,
ne érjen hozza a fiirészlaphoz, amig az le nem hiilt. A f(i-
részlap a munka soran igen forro lesz.

» Soha ne hasznalja a szerszamot a felszakadasgatlé be-
tétlap nélkiil. Ha egy betétlap megrongalodott, azt
azonnal cserélje ki. Kifogastalan felszakadasgatld betét-
lap nélkiil a flirészlap sériiléseket okozhat.

> Rendszeresen vizsgalja meg a kabelt és ha megronga-
lodott, csak egy feljogositott Bosch elektromos kézi-
szerszam-miihely vevészolgalataval javittassa meg. A

1609 92A0OHN|(16.6.14)

Bosch Power Tools



megrongalodott hosszabbito kabeleket cserélje ki. Ez
biztositja, hogy az elektromos szerszam biztonsagos szer-
szam maradjon.

» Az elektromos kéziszerszamokat hasznalaton kiviil biz-
tos helyen tarolja. A tarolasi helynek szaraznak és le-
zarhatonak kell lennie. Ez megakadalyozza, hogy az
elektromos kéziszerszam a tarolas soran megrongalédjon,
vagy hogy azt tapasztalatlan személyek hasznaljak.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartand.

» Soha ne hagyja ott a szerszamot, amig az teljesen le
nem allt. A betétszerszamok kifutasuk soran sériiléseket
okozhatnak.

» Soha ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha a
kabel megrongalodott. Ha a halézati csatlakozé kabel a
munka soran megsériil, ne érintse meg akabelt, hanem
azonnal hiizza ki a csatlakozé dugét a dugaszoloaljzat-
bol. Egy megrongalodott kabel megndveli az aramiités ve-
szélyét.

Jelképes abrak

Akovetkez6 szimbolumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On elektromos kéziszerszamanak hasznalata soran. Jegyezze
meg ezeket a szimbdlumokat és jelentésiiket. A szimbolumok
helyes interpretdldsa segitségére lehet az elektromos kézi-
szerszam jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Szimbolumok és magyarazatuk

‘ » Soha ne tegye be a kezét a fiirészelé-

si teriiletre, amig az elektromos ké-
ziszerszam miikddésben van. A f(i-
reszlap megérintése sériilésveszéllyel

> Vlseljen porvédé alarcot.

» Viseljen védoszemiiveget.

» Viseljenfiilvédot. Ennek elmulasztasa
esetén a zaj hatdsa a halloképesség el-
vesztéséhez vezethet.

» Veszélyes teriilet! Amennyire lehet-
séges, tartsa tavol a kezét, az ujjait
és a karjat ettdl a teriilettol.

N\
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Szimbolumok és magyarazatuk

] 1]
4

X X[

Fiiggoleges sarkaloszogek fiirészelése:
A szabalyozhato iitkdz6sin eltolasahoz a
k6zépso reteszeld csavart ki kell lazitani.
Akét kiils6 rogzitéesavart nem szabad

meglazitani!
gmax. A /
216mm y
230mm

Ugyeljen a flirészlap méreteire. A lyuk at-
méréjének jatékmentesen hozza kell il-
leszkednie a szerszamtengelyhez. Redu-
kalo idomot, vagy adaptert nem szabad
hasznalni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamo-
kat a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkoz6 2012/19/EU eu-
ropai iranyelvnek és a megfeleld orszagos
torvényekbe valo atiiltetésének megfele-
|6en a mar nem hasznalhatd elektromos
kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell gytjte-
ni és a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra lead-
ni.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A kovetkez6kben leirt el6ira-
sok betartasanak elmulasztasa aramiitések-
hez, t(izh6z és/vagy stlyos testi sériilésekhez
vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam stacioner berendezésként fabol
késziilt munkadarabokban hosszanti és keresztiranyu egye-
nes vagasok végrehajtasara szolgal. Az elektromos kéziszer-
szammal -47° és +47° kdzotti vizszintes valamint 0° és 45°
kozotti fliggbleges sarkaldszogeket lehet kialakitani.

Az elektromos kéziszerszam teljesitménye kemény- és puha-
fa, valamint faforgdcs- és farostlemezek flirészelésére van
méretezve.

Megfelel6 flrészlapok alkalmazasaval a berendezés alumini-
um és mianyag profilok flirészelésére is alkalmas.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
saazelektromos kéziszerszamnak az abra-oldalakon talalhaté
képére vonatkozik.
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Szereléfuratok
Fogovajatok
Sarokillesztési sz0g skala (vizszintes iranyban)
Beallithato titk6zdsin
Csavaros szorit6
Utkoz6 a 45°-sarkalészoghoz (fiiggdleges)
Utkozécsavar a 45°-sarkalészoghoz (fiiggdleges)
Szorité fogantyu tetszéleges sarkaldszogek beallitasara
(fiiggdleges)
9 Ahlzoszerkezet rogzitbcsavarja
10 Hulzdszerkezet
11 Forgacskiveto
12 Forgacsterelélap
13 Be-/kikapcsold
14 Fogantyd
15 Reteszel6 kapcsolo a szerszamkar kilazitasahoz
16 Véddburkolat
17 Lengd védGburkolat
18 Csliszogorgd
19 (Utkézésin
20 Flrészasztal
21 Felszakadasgatlo betétlap
22 Szogmérd (vizszintes)
23 Rogzitégomb tetszdleges sarkaldszogek beallitasahoz
(vizszintes)
24 Sarokillesztési szog beallito kar (vizszintes iranyban)
25 Felbillenés elleni védelem

26 Standard sarokillesztési szogeknek megfelel6 bevésett
jelek

27 Tengely reteszelés

28 Szallitasi rogzitési segédeszkozok

29 Sarokillesztési szog skala (fliggbleges)

30 Szogmérd (fiiggdleges)

31 (tkdzécsavar a 0°sarkalészoghoz (fiiggdleges)
32 Utkozo a 0°-sarkalészoghoz (fiiggdleges)

33 Felbillenés elleni védékengyel

34 Imbuszkulcs (5 mm)

35 Imbuszcsavar a fiirészlap rogzitésére (5 mm)
36 Befogd karima

37 Belsé befogokarima

38 Frészlap

39 Olajos Iokésgatld

40 Rogzitécsavar az olajos l6késgatlohoz

41 Abeallithatd (itkdz6sin reteszeld csavarja
42 Furatok a csavaros szorit6 szamara

43 Menetes orso

44 Csavarok a felszakadasgatld betétlaphoz

45 Sz6gmérd (fiiggdleges) csavarja

46 SzOgmérd (vizszintes) csavarja

A képeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tar
lamennyi tartozék megtalalhaté.

O ~NOOGHE WNR

ékprogramunkban va-

Miiszaki adatok

Cikkszam

3601M19... ...0.. ... 06.
Névleges felvett

teljesitmény w 1400 1250
Uresjarati fordulatszam ~ perc™ 5500 5500
Inditasi dram korlatozas (] (]

Suly az ,.EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01 EP-

TA-eljaras) szerint kg 13,5 13,5
Erintésvédelmi osztaly o/ [o/1I
A munkadarab (legnagyobb/legkisebb) megengedett méreteit lasd

az 163 oldalon.

Az adatok [U] = 230V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltérd
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilénleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

A kéziszerszamhoz hasznalhato fiirészlapok méretei

Flrészlap atmérd mm 210-216
Flirészlap magvastagsag mm 1,3-1,8
Furatatmérd mm 30

Zaj és vibracio értékek

Azajmérési eredmények az EN 61029-2-9 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 93 dB(A); hangteljesitményszint 106 dB(A). Bi-
zonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédat!

a,, rezgési osszértékek (a harom irdny vektordsszege) és K bi-
zonytalansag az EN 61029 szabvany szerint:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 61029
szabvanyban rogzitett mérési médszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald haszndlat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktél eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést lényegesen megno-
velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozo rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.
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Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Mliszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2011/65/EU, 2014/30/EU,

2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-

vago el6irasoknak és megfelel a kovetkez6 szabvanyoknak:
EN61029-1,EN 61029-2-9.

Amiszaki dokumentécioja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

?&
S To i Mol

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Osszeszerelés

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan elindi-

tasat. A halozati csatlakozo dugot a szerelés és az
elektromos kéziszerszamon végzett barmely munka
soran nem szabad csatlakoztatni a halézathoz.

Szallitmany tartalma

Az elektromos kéziszerszam elsd izembevétele el6tt ellen-
Grizze, hogy a késziilékkel egyiitt az alabbiakban felsorolt va-
lamennyi alkatrész is kiszallitasra keriilt-e:

- Lapfiirész elére felszerelt fiirészlappal

- Csavaros szoritd 5

- Imbuszkulcs 34

- Felbillenés elleni védékengyel 33

- 39 Olajos [okésgatlé 2 db 40 rogzitéesavarral
Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam tovabbi hasznélata
el6tt gondosan gy6z6djon meg arrol, hogy a sériilt részek és a
véddberendezések a sériilés ellenére tokéletesen és céljuk-
nak megfeleléen mikddnek-e. Ellendrizze, hogy a mozgd ré-

szek kifogastalanul miikodnek-e, nem szorulnak-e be, nem sé-

riiltek-e meg. Az elektromos kéziszerszam csak akkor miko-
dik tokéletesen, ha annak minden egyes alkatrésze megfelel a
ra vonatkozo eldirasoknak és helyesen kertilt felszerelésre.
A megrongalddott véddberendezéseket és alkatrészeket egy
erre feljogositott, elismert szakm(ihelyben meg kell javittatni
vagy ki kell cseréltetni.

Telepitett vagy flexibilis felszerelés

> A biztonsagos kezelés biztositasara az elektromos ké-
ziszerszamot a hasznalat elétt fel kell szerelni egy sta-
bil, sik munkafeliiletre (példaul egy munkapadra).

Felszerelés egy munkafeliiletre (lasd az ,,A” abrat)

- Megfelel6 csavarkotésekkel rogzitse az elektromos kézi-

szerszamot a munkafeliiletre. Erre szolgalnak az 1 furatok.
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Felszerelés egy Bosch-munkaasztalra

A Bosch gyartmanyd GTA-munkaasztalok szabélyozhatd ma-

gassagu labaik révén barmilyen talajon vagy padlon biztos ala-

pot nydjtanak az elektromos kéziszerszam szamara. A munka-
asztalok munkadarab-tamaszai a hosszt munkadarabok ala-
tamasztasara szolgalnak.

» Olvassa el a munkaasztalhoz mellékelt valamennyi fi-
gyelmeztetd megjegyzést és eldirast. A figyelmezteté-
sek és el6irasok betartasanak elmulasztasa aramiitések-
hez, tlizh6z és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.

» Szerelje teljesen és helyesen 6ssze a munkaasztalt, mi-
elott felszerelné ra az elektromos kéziszerszamot. A
munkaasztal helyes 6sszeszerelése igen fontos, hogy elke-
riilje az 6sszedolési veszélyt.

- Szerelje fel az elektromos kéziszerszamot a szallitasi hely-
zetben a munkaasztalra.

A berendezés rugalmas felallitasa (nem javasoljuk!)
(lasd a,,B1”-,,B2” abrat)

Ha kivételes esetekben nincs arra lehetéség, hogy az elektro-
mos kéziszerszamot egy stabil, sik munkafeliiletre szerelje fel,
azt kivételképpen egy felbillenés elleni védelemmel ellatva is
fel lehet allitani.

» A 33 felbillenés elleni védokengyel és a 25 felbillenés
elleni védelem nélkiil az elektromos kéziszerszam nem
all biztosan, és kiilonosen a maximalis sarkalészoggel
valo fiirészelés esetén konnyen felbillenhet.

- Forditsa a 25 felbillenés elleni védelmet annyira befelé,
vagy kifelé, hogy az elektromos kéziszerszam egyenesen
alljon a munkafeliileten.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zel6 vagy a kozelben tartézkodd személyek altal torténd meg-

érintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz és/vagy a

légutak meghetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hatasu-

ak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is vannak

benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel azbesztet

tartalmazo anyagokat csak szakembereknek szabad meg-

munkalniuk.

- Mindig hasznaljon porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkéhoz célszer(i egy P2 szlirdosztalyl porvédd
alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriil6 anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kénnyen meggyulladhatnak.

A por-/forgacselszivast por, forgacs vagy a munkadarabrol le-

valt darabok eltémhetik.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és hiizza ki a
csatlakozd dugdt a dugaszolo aljzatbol.

- Varjameg, amig a flrészlap teljesen leall.

- Hatdrozza meg és haritsa el a beékel6dés okat.

Bosch Power Tools
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Kiilsd porelszivas
A 11 forgacskivet6hoz az elszivas céljaira egy haztartasi por-
szivo tomléjét (@ 35 mm) is csatlakoztatni lehet.

- Csatlakoztassa a porszivo csatlakozo tomlét a 11 forgacs-
kivet6hoz.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra keri-
16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkeltd hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivot kell haszndlni.

Afiirészlap kicserélése (lasd a ,C1”-,,C4” abrat)

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megengedett

sebessége magasabb az elektromos kéziszerszam iresjarati

sebességénél.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek megfelelnek az
ezen Kezelési Utasitasban megadott adatoknak és amelyeket
az EN 847-1 szabvanynak megfelelGen ellendriztek és megfe-
lelének talaltak.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyeket ezen elektro-
mos kéziszerszam gyartdja javasolt, és amelyek a megmunka-
lasra keriil¢ anyaghoz alkalmasak.

Afiirészlap kiszerelése

- Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Csavarja el a 34 imbuszkulccsal (5 mm) a 35 belsé hatla-
pos csavart, és ezzel egyidejlileg nyomja be a 27 tengelyre-
teszelést, amig az be nem pattan a helyére.

- Tartsabenyomvaa 27 tengely reteszelést és csavarja telje-
sen ki a 35 csavart az dramutatd jarasaval megegyez6
iranyba (balmenet!).

- Vegye le a 36 befogokarimat.

- Nyomja meg a 15 reteszeld kapcsolot és forgassa el iitkd-
zésig hatrafelé a 17 leng6 véddburkolatot.

- Tartsaazelforgathatd védgburat ebben a helyzetben és ve-
gye ki a 38 flirészlapot.

- Lassan vezesse ismét lefelé az elforgathato véddburat.

Afiirészlap beszerelése

A beszerelés el6tt sziikség esetén tisztitsa meg valamennyi
beszerelésre keriil6 alkatrészt.

- Nyomja meg a szerszamkar feloldasara szolgalo 15 rete-
szel6 kapcsoldt, forgassa el iitkozésig hatra a 17 elforgat-
hato véddburat és tartsa azt ebben a helyzetben.

- Tegye fel az (] flirészlapot a 37 befogdkarimara.

» Afiirészlap beszerelésekor iigyeljen arra, hogy afogak
vagasi iranya (a fiirészlapon a nyil altal jelzett irany)
megegyezzen a védéburkolaton talalhato nyil altal jel-
zett irannyal!

- Lassan vezesse ismét lefelé az elforgathatd védéburat.

- Tegye fel a 36 befogdcsavart és a 35 csavart.

Nyomja be a 27 tengely reteszelést, amig az beugrik a rete-
szelési helyzetbe és az 6ramutat6 jarasaval ellenkez6
iranyban hlizza meg szorosan a csavart.

Az olajos lokésgatlo felszerelése

(lasd a,,D” abrat)

Kombinacids vagasok esetén egy bizonyos szogkombinacié-

tol kezdve (avizszintes sarkaloszog > 40°és ezzel egyidejlileg

afliggbleges sarkaloszog > 25°) fel kell szerelni a késziilékkel

szallitott 39 olajos Iokésgatlot.

- Hozza a szallitasi helyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Csavarozza hozza a 39 olajos |6késgatlot egy kereszthor-
nyos csavarhUizd segitségével a 40 két rogzitdcsavarral a
szerszamkaron és a hazon talalhatd menetes furatokhoz.

Uzemeltetés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendoé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

Szallitasi rogzitési segédeszkozok
(lasd az ,.E” abrat)

A 28 szallitasi rogzitd megkdnnyiti Onnek az elektromos kézi-
szerszam kezelését a kiilénbozo alkalmazasi helyekre valé
szallitas soran.

Az elektromos kéziszerszam kibiztositasa (munkavégzési

helyzet)

- Nyomja le kissé a szerszamkart a 14 fogantyunal fogva,
hogy ezzel tehermentesitse a 28 szallitasi rogzitot.

- Huzza teljesen ki a 28 szallitasi rogzit6t.

- Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

Az elektromos kéziszerszam biztositasa

(szallitasi helyzet)

- Lazitsa ki a 9 rogzitécsavart, ha az meg van hizva. Hizza
teljesen elére a szerszamkart és hlizza meg ismét szorosra
arogzitéesavart.

- A20flrészasztal reteszeléséhez hiizza meg szorosraa 23
rogzitbgombot.

- Nyomja meg a 15 reteszeld kapcsolot és a 14 fogantyunal
fogva vezesse lassan lefelé a szerszamkart.

- Vezesse annyira le a szerszamkart, hogy a 28 szallitasi rog-
zit6t teljesen be lehessen nyomni.

A munka elokészitése

Az iitkozosin eltolasa (lasd az ,,F” abrat)
Fiiggbleges sarkaloszogekkel vald flrészelés esetén a 4 sza-
balyozhat¢ iitkdzésint el kell tolni.
- Oldjakia41reteszel6 csavart a 34 késziilékkel szallitott
imbuszkulccsal.
A két kiils6 rogzitécsavart nem szabad meglazitani!
- Huzza ki teljesen a 4 eltolhatd (itkdz6sint.
- Huzza meg ismét feszesre a 41 reteszel6 csavart.
Afiiggéleges sarkaloszog flirészelése utan toljaismét visszaa
4 szabalyozhato {itkoz6sint (oldja ki a 41 reteszeld csavart;
tolja egészen be a 4 iitkdzGsint; hizza meg ismét szorosra a
reteszel csavart).
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A munkadarab régzitése (lasd a ,,G” abrat)

Az optimalis munkahelyi biztonsaghoz a megmunkalasra ke-

riilé munkadarabot mindig be kell fogni.

Ne munkaljon meg olyan munkadarabokat, amelyek tul kicsik

ahhoz, hogy be lehessen azokat fogni.

- Nyomja erételjesena munkadarabot a4 és 19 iitk6zdsinhez.

- Dugja bele a késziilékkel szallitott 5 csavaros szoritét az er-
re eldiranyozott 42 furatok egyikébe.

- Allitsa be a munkadarab magassaganak megfelelden a csa-
varos szoritd 43 menetes orsojat.

- Huzza meg szorosra a 43 menetes orsot és rogzitse igy a
munkadarabot.

A sarkaloszog beallitasa

A preciz vagasok biztositasara az elektromos szerszam alap-

beallitasait intenziv hasznalat utan ellendrizni kell és sziikség

esetén Ujra be kell llitani (lasd Az alapbeallitasok ellen6rzé-

se és bedllitdsa” oldal 164).

»> Afiirészelés el6tt mindig hizza meg szorosra a 23 rog-
zitégombot. A flirészlap ellenkezd esetben beékelddhet a
megmunkalasra keriilé munkadarabba.

A vizszintes sarkal6szog beallitasa (lasd a ,,H” abrat)

Avizszintes sarkaloszoget az 47° (a bal oldalon) és 47° (a

jobb oldalon) k6zotti tartomanyban lehet beallitani.

- Lazitsa kia 23 rogzitbgombot, ha az meg van huzva.

- Huzza meg a 24 kart és forditsa el a 20 f(irészasztalt, amig
a 22 sz6gmérd a kivant sarkaloszoget mutatja.

- Huzza megismét szorosra a 23 rogzitégombot.

A gyakrabban hasznalt sarkaloszogek gyors és preciz be-
allitasara a flirészasztalon a kévetkezG sz6geknél 26 bevaga-
sok vannak elGiranyozva:

bal jobb

0°

45°  22,%° 15° 15° 22,5°  45°

- Lazitsa ki a 23 rogzitégombot, ha az meg van hizva.

- Huzzakiehhez a 24 kart, és forditsa el a 20 flirészasztalt a
kivant bevagas eléréséig balra vagy jobbra.

- Ismét engedie el a kart. A karnak ekkor érezhetéen be kell
pattannia a bevagasba.

A fiiggoleges sarkaloszog beallitasa (lasd az ,1” abrat)

Afligg6leges sarkaloszoget a 0° és 45° koz6tti tartomanyban

lehet bedllitani.

Huzza ki teljesen a 4 eltolhato (itkozdsint.

Oldja ki a 8 rogzitd fogantyut.

Forgassa el a szerszamkart a 14 fogantyunal fogva, amig a

30 sz6gmérd a kivant sarkaldszoget mutatja.

Tartsa fogva ebben a helyzetben a szerszamkart és hlizza

meg ismét szorosra a 8 rogzit6fogantyut.

A 0° és 45°standard szogek gyors és preciz beallitasahoz

a hazon iitk6z6k vannak kialakitva.

- Huzza ki teljesen a 4 eltolhatd {itkdzésint.

- Oldja ki a 8 rogzitd fogantyut.

- Forgassa el ehhez a szerszamkart a 14 fogantydnal fogva a
32 iitk6zdig jobbra (0°) vagy a 6 (itkoz6ig balra (45°).

- Huzza meg ismét szorosra a 8 rogzité fogantyut.
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Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Bekapcsolas (lasd a ,,J” abrat)

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot

csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

- Aziizembe helyezéshez nyomja be és tartsa benyomva a
13 be-/kikapcsolot.

Megjegyzés: A 13 be-/kikapcsolot biztonsagi meggondola-

sokbdl nem lehet tartds lizemhez bekapcsolt allapotban rete-

szelni, hanem az lizemeltetés kdzben végig benyomva kell tar-

tani.

Aszerszamkart csak a 15 reteszeld kapcsold megnyomasaval

lehet lefelé vezetni.

- AFiirészeléshez ezért a 13 be-/kikapcsolo miikodtetésén
kiviil a 15 reteszeld kapcsoldt is meg kell nyomni.

Kikapcsolas
- Akikapcsolashoz engedije el a 13 be-/kikapcsolot.

Munkavégzési tanacsok

Altalénos fiirészelési tajékoztato

» Barmely vagas megkezdése el6tt eloszor gondoskod-
jonarrol, hogy afiirészlap sohase érhessen hozza az iit-
kozosinhez, a csavaros szoritohoz vagy a berendezés
egyéb alkatrészeihez. Tavolitsa el az elozéleg esetleg
felszerelt kisegitd iitkozoket, vagy allitsa be megfele-
l6en azokat.

Ovjamegafiirészlapot alokésektdl és iitésektol. Ne tegye kia

flirészlapot oldaliranyt nyomas hatasanak.

Ne munkaljon meg deformalddott munkadarabokat. Csak

olyan munkadarabokat munkaljon meg, amelyeknek van egy

olyan egyenes éliik, amelyre fel lehet fektetni az (itkdzésint.

A hosszt munkadarabok szabad végét ala kell tdmasztani.

A kezeld elhelyezkedése (lasd a ,,K” abrat)

» Soha ne alljon a fiirészlappal egy vonalban az elektro-
mos kéziszerszam el6tt, hanem mindig csak a fiirész-
laptol oldalra. Ezzel a teste védve van egy lehetséges vis-
szarugas kovetkezményeit6l.

- Tartsatavol akezét, az ujjait és a karjat aforgd fiirészlaptdl.

- Ne keresztezze a karjait a szerszamkar elétt.

Megengedett munkadarab méretek:
Maximalis munkadarab méretek:

Sarkaldszog Magassag x Szélesség
vizszintesen  fiiggélegesen [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Bosch Power Tools
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Minimalis munkadarab méretek (= minden olyan munkada-
rab, amelyet a berendezéssel szallitott 5 csavaros szoritoval a
flirészlaptol balra vagy jobbra rogziteni lehet):100 x 40 mm
(hosszlisag x szélesség)

Legnagyobb vagasi mélység (0°/0°): 70 mm

A felszakadasgatlé betétlapok kicserélése

(lasd az,,L” abrat)

A piros 21 felszakadasgatlo betétlapok az elektromos kézi-

szerszam hosszabb hasznalata soran elkophatnak.

Ha egy betétlap megrongalddott, azt azonnal cserélje ki.

- Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Csavarja ki a 44 csavarokat egy imbuszkulccsal (4 mm) és
vegye ki a régi felszakadasgatld betétlapokat.

- Tegye be az 4j jobboldali betétlapot.

- Csavarjafela44 csavarokkal a felszakadasgatlo betétlapot
amennyire lehet jobbfelé, hogy a flirészlap a lehetséges
hizoémozgas teljes hosszaban sehol se érinthesse mega
felszakadasgatlo betétlapot.

- Ismételje meg hasonld médon a fenti Iépéseket az j bal ol-

dali betétlapnal is.

Fiirészelés

> Afiirészelés el6tt mindig hiizza meg szorosra a 23 rog-
zitogombot. A fiirészlap ellenkezd esetben beékel6dhet a
megmunkalasra keriilé munkadarabba.

Huzémozgas nélkiil végrehajtott vagas (a munkadarab vé-

gének levagasa) (lasd az ,M” abrat)

- Haz6 mozgas nélkiili vagashoz (kis méretli munkadarabok
esetén) lazitsa ki a 9 rogzitGesavart, ha az meg van hiizva.
Tolja el iitkozésig a szerszamkart a 4 és 19 (itkzdsin felé
és ismét hizza meg szorosra a 9 rogzitGcsavart.

- Allitsa be a kivant sarkal6szoget.

- Nyomja erételjesen a munkadarabot a 4 és 19 {itkz6sin-
hez.

- A méreteinek megfeleléen szorosan fogja be a megmunka-

lasra ker(il6 munkadarabot.

- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Nyomja meg a 15 reteszel6 kapcsolot és a 14 fogantyunal
fogva vezesse lassan lefelé a szerszamkart.

- Tolja keresztiil egyenletes elétolassal a flirészfejet a mun-
kadarabon.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és varjon, amig
aflirészlap teljesen ledll.

- Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

Fiirészelés hlizémozgassal

- A10huzoszerkezet segitségével torténd vagasokhoz (szé-

les munkadarabok) lazitsa ki a 9 rogzitGcsavart, ha az meg
van hiizva.

- Allitsa be a kivant sarkaldszoget.

- Nyomja erételjesen a munkadarabot a 4 és 19 {itk6zdsin-
hez.

- Améreteinek megfelelden szorosan fogja be a megmunka-

lasra keriil6 munkadarabot.

- Huzza el annyira a szerszamkart a 4 és 19 {itk6z6sintdl,
hogy a flirészlap a munkadarab elé keriiljon.

- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Nyomja meg a 15 reteszel6 kapcsoldt és a 14 fogantydnal
fogva vezesse lassan lefelé a szerszamkart.

- Most nyomja el a szerszamkart a 4 és 19 (itkozdsin felé és
egyenletes el6tolassal flirészelje at a munkadarabot.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és varjon, amig
aflirészlap teljesen leall.

- Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

Kiilonleges munkadarabok

Gorbe vagy korkoros keresztmetszet(i munkadarabok fiiré-
szelésekor ezeket kiilon be kell biztositani elcsiszas ellen. A
vagasi vonalon nem szabad rést hagyni a munkadarab, az iit-
kozosin és a flirészasztal kozott.

Sziikség esetén az ilyen munkadarabok befogasahoz kiilon
tartot kell késziteni.

Az alapbeallitasok ellendrzése és beallitasa

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathol.

A preciz vagasok biztositasara az elektromos szerszam alap-
bedllitasait intenziv haszndlat utan ellendrizni kell és sziikség
esetén Gjra be kell allitani.

Ehhez tapasztalatra és egy megfeleld célszerszamra van sziik-
ség.

Egy Bosch vevészolgalat ezt a munkat gyorsan és meghizhato-
an elvégzi.

0° (fiiggoleges) standard sarkaloszog beallitasa

- Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Forgassa el a 20 flirészasztalt a 26 bevagasig (0°). A 24
karnak ekkor érezhetden be kell pattannia a bevagasba.

Ellenérzés: (lasd az N1 abrat)

- Allitson be egy szogidomszert 90°ra és tegye fel a 20 fii-
részasztalra.

A szogidomszer szaranak teljes hossza mentén hozza kell si-

mulnia a 38 firészlaphoz.

Beallitas: (lasd az N2 &brat)

- Egy akereskedelemben szokvanyosan kaphatd (10 mm)
gylr(s- vagy villaskulccsal oldja ki a 31 litk6zécsavar ellen-
anyajat.

- Csavarja annyira ki vagy be az iitkdz6csavart, hogy a szog-
idomszer szara teljes hossza mentén hozzasimuljon a fu-
részlaphoz.

- Huzza meg ismét szorosra a 8 rogzité fogantyUt.

- Ezutan ismét hlizza meg szorosra a 31 {itkdz6csavar ellen-
anydjat.

Ha a 30 szogkijelz6 a bedllitas utan nincs egy vonalban a 29

skala 0°-jelolésével, oldja ki egy a kereskedelemben szokva-

nyosan kaphato kereszthornyos csavarhizoéval a 45 csavart
és allitsa be a 0°-jelolésnek megfelelden a szogkijelz6t.

45° (fiiggoleges) standard sarkaldszog beallitasa

- Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Forgassa el a 20 flirészasztalt a 26 bevagasig (0°). A 24
karnak ekkor érezhetden be kell pattannia a bevagasba.

- Lazitsa ki a 8 rogzit6 fogantyut és forgassa el a szerszam-
kart a 14 fogantyunal fogva litkdzésig balra (45°).
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Ellendrzés: (lasd az O1 abrat)

- Allitson be egy szégidomszert 45°ra és tegye fel a 20 fi-
részasztalra.

A szégidomszer szaranak teljes hossza mentén hozza kell si-

mulnia a 38 flirészlaphoz.

Beallitas: (lasd az 02 abrat)

- Oldja ki a 8 rogzitd fogantyut.

- Egy akereskedelemben szokvanyosan kaphatd (10 mm)
gylr(s- vagy villaskulccsal oldja ki a 7 iitkozécsavar ellen-
anyajat.

- Csavarja annyira ki vagy be az iitkdz6csavart, hogy a szog-
idomszer szdra teljes hossza mentén hozzasimuljon a fii-
részlaphoz.

- Huzza megismét szorosra a 8 rogzitd fogantyt.

- Ezutan hlzza ismét meg szorosra a 7 iitkézécsavar ellen-
anyajat.

Ha a 30 sz6gmérd a beallitas utan nem esik egy vonalba a

45°%jellel a 29 skalan, ellendrizze még egyszer a 0°-beallitast

a sarkaloszognél és a szogmérdn. Ezutan ismételje meg a

45°-0s sarkaldszog beallitasat.

A sz6gméro (vizszintes) beallitasa (lasd a ,,P” abrat)

- Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Forgassa el a 20 flirészasztalt a 26 bevagasig 0°. A 24 kar-
nak ekkor érezhetden be kell pattannia a bevagasba.

Ellendrzés:

A 22 sz6gmérdnek egy vonalba kell esnie a 0°*-jeloléssel a 3

skalan.

Beallitas:

- Lazitsa ki egy kereszthornyos csavarhtizéval a 46 csavart
és allitsa be a 0°-jel mentén a szogkijelzést.

- Hulzza megismét feszesre a csavart.

Szallitas (lasd a ,,Q” abrat)

Az elektromos kéziszerszam szallitasa el6tt hajtsa végre a ko-
vetkez6 [épéseket:

- Lazitsa ki a 9 régzitécsavart, ha az meg van htizva. Hlizza
teljesen elére a szerszamkart és hizza meg ismét szorosra
arogzitécsavart.

- Hozza a szallitasi helyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Tavolitson el minden olyan tartozék alkatrészt, amelyet
nem lehet szorosan rogzitve felszerelni az elektromos kézi-
szerszamra.

Anem hasznalt flirészlapokat a szallitashoz, ha lehetséges,
egy zart ladaban tarolja.

- Afelemeléshez, vagy széllitashoz mindig csak a 20 fi-
részasztal oldalsé részén taldlhato 2 fogdvajatoknal fogva
nyuljon a berendezéshez.

» Az elektromos kéziszerszam szallitasahoz kizarélag a
szallitoszerkezeteket, és sohasem a védoberendezése-
ket hasznilja.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathol.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-mihely igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy

a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

Tisztitas

Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és annak

szell6zényilasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Aflirészlap leng6 véddburkolatanak szabadon kell mozognia

és automatikusan kell zarodnia. Ezért az elforgathato védo-

burkolat koriil6tti teriiletet mindig tisztan kell tartani.

Minden egyes munkamenet utan tavolitsa el siritett levegdvel

vald kifavassal, vagy egy ecsettel a port és a forgacsot.

Rendszeresen tisztitsa meg a 18 csliszogorgot.

Tartozékok
Csavaros szoritd 1609B04 224
Felszakadasgatlo betétlapok 1609B05 242
Porzsak 1609B00 840

Fiirészlapok fa- és lemezanyagok, falapok és lécek
fiirészeléséhez

Flirészlap 216 x 30 mm, 48 fogak 2608640641

Miianyagok és szinesfémek megmunkalasara szolgalé
fiirészlapok

Flirészlap 216 x 30 mm, 80 fogak 2608 640447
Fiirészlapok minden tipust laminatpadléhoz
Flirészlap 216 x 30 mm, 60 fogak 2608642133

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Hakérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan taldlhaté 10-jegyl cikkszamot.

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi t. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888
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Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell
Ujrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartdsi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaciojanak megfelelGen
amar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon dssze kell gydjteni
és akornyezetvédelmi szempontbol megfeleld tjra felhaszna-
lasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

1609 92A0HN|(16.6.14) Bosch Power Tools



Pycckuu

MoapobHas MHdhopMaLma o cepTUdHUKaLMM
COMEPXKUTCA BO BKMabILLE B yNaKoBKe.

[laTa U3roToBNeHUA ykasaHa Ha nocneaHen CTpaHuLe obnox-
Ku PykoBopacTBa.

KoHTaKTHas MH(OpMaLMA OTHOCHTENBHO MMNOPTEPa Cofep-
XKMTCA Ha ynaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenua

Cpok cnyx0bl M3enua coctaenaet 7 net. He pekomexayertca
K 3KCMyaTalnm no UCTeUEHUN 5 NeT XpaHeHHs C fatbl U3ro-
TOBNEHUA 0e3 NpeaBapuTeNbHOM NPOBEPKH (IaTy U3roToBNe-
HWA CM. Ha 3TUKETKe).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B U owunbouHble AeHCTBUA
nepcoHana unu nonb3oBarens

— He UCMoNb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKON WK NOBpe-
KEHHbIM 3aLLMUTHBIM KOXYXOM

— HE UCMOMb30BaTh NPH NOABNEHUM IbIMa HEMOCPEACTBEH-
HO W3 Kopnyca uaenusa

— HE UCMOMb30BaTh C NePedUTLIM UMM OrONEHHBIM ANEKTPH-
yeckuM kabenem

— He UCMOMb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxnaA (B pacnbinaemon Boae)

— He BKNIoYaTh Npu nonagaH1y Bofibl B KOPMYC

— HE UCMOMb30BaTb NP CUIIbHOM UCKPEHUH

— He UCMOMb30BaTh NPH NOABNEHWM CHbHOM BUDPaLMK

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI

— NepeTépT UK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH kabenb

— TOBPEXAEH KOPNYC U3Lenus

THn ¥ NEPHOAUUHOCTb TEXHHUECKOI0 06CNYKHBAHUA

PekomeHyeTCA OUUCTUTb MHCTPYMEHT OT MblIIK MOCNE KXo~
0 UCNONb30BaHKA.

XpaHeHue

- HeobX0aMMO XPaHHTb B CYXOM MecTe

— HeobX0AMMO XPaHHUTb BAANN OT UCTOUHMKOB MOBILLIEHHBIX
Temneparyp 1 BO3AEHCTBUA COMHEUHbIX Nyuer

- NpU XpaHeHun Heobxoarmo usberatb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBKM He AONyCKaeTca

- noapobHbie TPebOBaHKA K YCNIOBUAM XPaHEHUA CMOTPHTE
B[OCT 15150 (Ycnosue 1)
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TpaHcnopTupoBKa

— KaTeropuuecku He A0MyCKAeTCA NafeHKe 1 Niodble Mexa-
HWUECKKe BO3[EMCTBHA Ha YNIAKOBKY NPH TPAHCMOPTUPOB-
Ke

- Npu pasrpyake/norpysKe He A0NyCKaeTca UCMOoNb3oBaHHe
Nob0oro BUAA TEXHNKHK, paboTaloLLEen No NPUHLMMY 3aXKUMa
YNaKoBKM

- noapobHble TpebOBaHHA K YCNIOBMAM TPAHCNIOPTUPOBKH
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3saHua no besonacHocT

06wue yKa3aHua no TexHuke 6esonacHocTu ang
3NEKTPOHHCTPYMEHTOB

A BHUMAHUE [1nA3aLLnTbI OT 3NEKTPHUUECKOrO YAAPa,

TPaBM U N0OXapa BO BPeMA 3KCnnyara-
LIMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB HE0BX01MMO COBMIOAATL NPUHLK-
NuanbHble Mepbl N0 TexHUKe Be3onacHoCTH.

Mepea TeMm, Kak NPUCTYNUTD K paboTe C 3NeKTPOUHCTPY-
MEHTOM, NPOUNTaiTe BCe YKa3aHNA no TexHuke 6esona-
CHOCTH M XOPOLUO COXPaHHTE HX.

McnonbayeMbii B yKazaHUAX N0 TeXHUKe He30nacHoCTH Tep-
MHH «3N1EKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA KaK K 3M1EKTPOUHCTPY-
MeHTaM, MUTaIOLLUMCA OT CETH (C CeTeBbIM Kabenem), Tak U K
3NEKTPOMHCTPYMEHTaM, MUTAIOLLMMCA OT akkymynaTtopa (6es
CeTeBoro kabens).

Be3onacHocTb pabouero mecra

»> Copepxure paﬁouee MecCTO B UUCTOTE U XOPOLLO OCBe-
WeHHbIM. Becropafok W HeOCBELLEHHbIE YUacTKK pa-
bouero mecta MOTYT NPUBECTU K HECUACTHBIM CNlyyaAMm.

» He pabortaiiTe C 3TUM 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMNACHOM NMOMeLLEeHHH, B KOTOPOM HAaXOAATCA ropio-
YHe XUAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA ra3bl K NbiMb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPHUBECTH K BOC-
nNameHeHMIo Mbi UK NapoB.

> Bo Bpems paboTbl ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
ckaiite 6nu3Ko k Bawemy pabouemy mecty fetei u no-
CTOpOHHMX L. OTBNEKLLKCD, Bbl MOXeTe NoTepATh
KOHTPO/b Haf, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa INeKTPOMHCTPYMEHTA OMKHA
NOAXOAMTD K WTEeNcenbHoi poseTke. Hu B koem cnyuae
He U3MeHANTe WTencenbHy BUNKY. He npumensaite
nepexofHble WTeKepbl ANA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3alUTHBIM 3a3eMneHneM. HensMeHeHHble WTencenb-
Hble BUMKK M NOAXOAALLME LUTENCeNbHblEe PO3ETKU CHU-
XaKT PUCK NOPAXKEHHUA INEKTPOTOKOM.

» MpepoTBpaLyaiiTe TenecHbli KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMU
NOBEePXHOCTAMH, KaK To: ¢ Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHusA, KyXOHHbIMU NNUTAMH M XONOAUNbHUKaMH. [1py
3a3emneHuu BalLero Tena noBbILIAETCA PUCK NOPAXKEHHA
3NEKTPOTOKOM.

> 3awuuaiite 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT OXKAA U CbIPOCTH.

[TPOHWKHOBEHKE BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLIAET
PUCK NOPaXKeHUA ANEKTPOTOKOM.
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» He pa3peluaeTcA HCMONb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpUMep, ANA TPAHCNIOPTUPOBKHU UMK NOABECKH
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, UMK ANA BbITATHBAHNA BUNKH U3
WTencenbHoi Po3eTKH. 3aluuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKHX TEMNEpaTyp, Macna, oCTpbIX KpOMOK
WNH NOABHXKHBIX UacTeil 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [loBpe-
KIEHHbIA UMK CMYTaHHbI WHYP NOBbILIAET PUCK NOpaXe-
HWA ANEKTPOTOKOM.

» Mpu paboTe C INEKTPOHHCTPYMEHTOM MOA OTKPbITLIM
HeboM NpuUMeHsiiTe NpUrogHble Ana aToro kabenu-ya-
NUHKTENH. NIPUMEHEHUe NPUrofHoro AnA paboTsl Nog oT-
KpbITbIM He6OM Kabena-yaIMHUTENA CHUXKAET PUCK Nopa-
XEHWA 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO H3bexaTb NPUMEHEHNA INeKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMeLLEHHH, NOAKNIoUaHTe 3neK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 yCTPOMCTBO 3aLLUTHOTO OTKIIO-
ueHus. [IpUMeHeHe YCTPONCTBA 3aLLMUTHOTO OTKMIOUEHNA
CHWXXAET PUCK 3NMEKTPUUECKOTO NOPAKEHHS.

BesonacHoCTb niogei

» ByAbTe BHUMaTeNbHbIMH, CNefuTe 3a TeM, uto Bbl ae-
naete, H NPoAYyMaHHO HauuHaliTe paboTy ¢ anekTpo-
MHCTPYyMeHTOM. He nonb3yiTech aNeKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTanom COCTOAHHH Unu ecnu Bbl Haxo-
[MTECb B COCTOAHMM HAPKOTHUECKOTO MK aNKOronbHo-
ro ONbAHEHHUA UNK NOA BO3AeHCTBUEM neKkapcTs. OauH
MOMEHT HEBHUMATENIbHOCTH NPH PaboTe C INEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET MPHBECTU K CEPbE3HBIM TPABMaM.

» lMpumeHsiTe CpeacTBa HHAHBUAYANbHON 3aLWNTbI H
BCEerpa 3aluTHbIe OYKH. MCMoNb30BaHWe CPeACTB MHAK-
BMOYaNbHON 3aLLMTbI, KaK TO: 3aLWTHON MackH, 0byBH Ha
HECKONb3ALLEN NOAOLBE, 3ALUTHOTO LNEMA UMK CPEACTB
3aLLMTbl OPraHOB CNyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BKfIa paboTbl
C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK MONYYEHUs
TPaBMm.

» MpepoTBpalLaiiTe HenpesHaMepeHHOE BKNIOYEHHe
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [lepea noaknioueHnem
3NEKTPOUHCTPYMEHTA K INEKTPONUTAHUIO M/UNH K
aKKymynaTopy y6eaurtech B BbIKNIOUEHHOM COCTOAHUM
3NeKTPOMHCTPYMEHTA. Yiep)KaHue Nanbua Ha BbIKNoua-
Tene npu TPaHCMOPTUPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U NOA-
KIIOUEHHE K CETU NMUTAHWA BKMIOUEHHOTO INEKTPOUHCTPY-
MEHTa UpPEeBaTo HECUACTHBIMU CYUAAMH.

» Y6upaiite yCTaHOBOUHDIH HHCTPYMEHT HNH raeuHble
KNIOYM 10 BKNIOYEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTa. NHCTpy-
MEHT UNK KNHoU, HAXOLALLMACA BO BPALLAIOLLENCA UacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHUMaliTe HeecTeCTBEHHOE NONoXeHHe Kopnyca
Tena. Bcerga 3aHnmaiite yCTOHUHBOE NONOXKEHHE U CO-
XpaHaiTe paBHoBecue. bnarogapa sTomy Bbl MoxeTe
NyulLie KOHTPONWPOBATb ANEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXKMIAH-
HbIX CUTYaLMAX.

» Hocute noaxoasuwyio pabouyio ogexay. He Hocute
LIMPOKYI0 0fieXAY H YKpaLeHus. [lepxute BONOCHI,
Of@XAY ¥ PyKaBHLbI BAANK OT ABHKYLLUXCA YacTen.
LLInpokas ofiexaa, YKpalleH!a Uu AMHHbIE BONIOCHI MO-
ryT BbITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLIMMACA YACTAMM.

» MpH HaNUUMH BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEOTCachl-
BalOLYMX H NbINec6OPHbIX YCTPOHCTB NPOBepANTe UX
NpHCOeAUHEHHe U NPABUNbHOE HCTONb30BaHKe. [pu-
MEHEHHe MbINeoTcoca MOXET CHU3UTb OMACHOCTb, CO3aa-
BAeMY!0 Mbifbio.

MpumeHeHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA U 0BpaLLeHHe C HUM

» He neperpyxaiite 3neKTpoMHCTPyMeHT. Ucnonb3yiite
AnsA Baweii pabotbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALIMM NEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl pabotaeTe nyulue 1 HafieXHee B yKasaHHOM
[iManasoHe MOLLHOCTH.

» He paboraiiTe c 3neKTPOUHCTPYMEHTOM NPH Heucnpas-
HOM BbIKNIouarene. SNMeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH He
NOAAAETCA BKMIOUEHMIO MNH BIKNIOUEHHIO, ONACEH U A0N-
eH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanapKM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa, nepep 3a-
MeHo# NpUHaANeXHoCTel U NpeKpaleHnem paboTbl
OTKNIOYaiiTe WTencenbHylo BUKY OT PO3ETKH CETH
W/Mnu BbIHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXHOCTW NPeAOTBPALLAET HENPELHAMEPEHHOE BKIIO-
UEHME ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

> XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEA,OCTYNHOM ANs
Aeteit mecte. He paspeluaiTe nonb3oBaTbCA NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLIAM, KOTOPbIe He 3HaKOMbI C HUM
WU He YHTaNM HaCTOALMX HHCTPYKLMHA. INeKTpo-
MHCTPYMEHTbI OMacHbI B PyKax HEOMbITHBIX ML,

> TwatenbHo yxaXuBaiTe 3a 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM.
Mposepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLHIO U XOA ABHXKY-
LUXCSA YacTei ANEeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK N1 NOBPEeXAEH!IA, OTPHULLATENbHO BNUAIOLMX HA
(hyHKUMIO 3neKTPOHHCTPYMeHTa. loBpexaeHHbIe ya-
CTH AOMKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBAHBI 40 HCNONb30Ba-
HUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. [noxoe 0bcnyk1BaHWe anek-
TPOUHCTPYMEHTOB AIBNAETCA NPUUMHON BONbLLOTO unucna
HECUaCTHbIX ClyyaeB.

> [lepXxuTe pexyLuin HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H Y-
CTOM COCTOSAHHM. 3aD0TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KDOMKaMH Pexe 3aKmu-
HWBAIOTCA W UX NIErUE BECTH.

» [puMeHsiiTe ANEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
pabouue HHCTPYMEHTbI U T. M. B COOTBETCTBUH C HACTOA-
LMMH MHCTPYKLMAMH. YUHTbIBalTe NpU 3TOM paboune
ycnoBusA U BbinonHAeMmylo paborty. lcnonb3osaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB /1A HEMPeAYCMOTPEHHbIX pabot
MOXET NPUBECTU K ONACHbIM CUTYaLUAM.

Cepsuc

» PeMOHT Bawuero aneKTpoMHCTpYMeHTa nopyuaiite
TONbKO KBanuHULUPOBAHHOMY NepCOHany 1 ToNbKo ¢
NPUMEHEHHEeM OPUrMHANbHbIX 3aNacHbIX YacTe. ITUM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3auusa no Texuuke besonacHoctu AnA naHenb-

HbIX NUN

» He CTaHOBHTECb Ha 3NEKTPOHHCTPYMEHT. INEKTPOUH-
CTPYMEHT MOXET ONPOKUHYTLCA W MPUBECTH K CEPbe3Hble
TpaBMam, 0CObeHHO ecnu Bbl cnyuaiHo KOCHETECH NUNb-
HOTO fiuCKa.
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> ObecneubTe HCNPaBHYHO YYHKLUIO MAATHUKOBOTO 3a-
LMTHOTO KOXyXa H ero ceoboaHoe aBmKeHune. Hukorna
He (MKCHPYHTE 3aLUMUTHBIA KOXYX B OTKPBITOM COCTOAHUM.

» Hukoraa He yaansiTe obpe3kn matepuana, CTPyXKy u
T. M. U3 30HbI NUNEHHUA BO BPeMA paboTbl MHCTPYMeHTa.
BHauane np1BeauTe KPOHLLUTEHH paboyero MHCTPyMeHTa B
COCTOAHME MOKOA 1 3aTEM BbIK/IOUANTE 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT.

» lMopaBoaNTE NHNbLHOE NONOTHO K 3aroTOBKE TONbKO BO
BKNIOYEHHOM COCTOAHMH. B NPOTMBHOM CNyuae BO3HH-
KaeT onacHOCTb 0bpaTHOro yaapa npu 3aknMHUBaHKK pa-
Douero MHCTPYMEHTA B 3ar0TOBKE.

> Co.qepmme PYKOATKHU NUNbl B CYXOM U YUCTOM COCTOA-
HWUHHU U CBOEBPEMEHHO yAamlﬁ're nonasLiXe Ha HUX Ma-
CNO U XXHUpbl. )KVIprIe WNK 3amacneHble PYKOATKK CTaHO-
BATCA CKO/Ib3KUMMU, UTO BEAET K NOTEPE KOHTPONA Haf Nu-
now.

» Mpu paboTe c 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM B 30He PaboTbl
He AOMKHO ObITb HUYero, Kpome 3arotoBKH, - B UaCTHO-
CTH, U3 HEE AOMKHbI ObITb yﬁpaubl YCTaHOBOYHbIE UH-
CTPYMEHTbI, ApeBeCHaA CTPYXKKa U T. N. ManeHbkue ne-
peBAHHble 0bpesku UNK ipyrye NpeaMeTbl, KOTOpbIE CO-
NPUKacarTCA C NUNbHBLIM NONTOTHOM, MOTYT ObITb C bonb-
LLOW CKOPOCTbIO OTOPOLLEHBI B CTOPOHY ONeparopa.

» Ha nony He gonXHO bbITb APEBeCHOM CTPYXKH U OCTaT-
KOB MaTepuana. MiHaue Bbl MOXeTe NOCKONb3HYTbCA UK
CMOTLIKHYTbCA.

» Bceraia Kpenko sakpennsiite npeaycMOTPEHHYI0 ans
06pabortku 3arotoky. He 0bpabarbiBaiiTe 3aroToBKH,
pa3mepbl KOTOPbIX HEA0CTaTOUHbI ANA KpenneHus. Tak
KaK Npy 3TOM PaccTonHKe oT Balue pyKu 40 NUIbHOTO An-
CKa CTIMLLKOM Ma/eHbKOe.

» MpHmeHAiiTe INEKTPOMHCTPYMEHT TONbKO ANA MaTepH-
anoB, yKa3aHHbIX B pa3fiene 0 Ha3HaueHU! HHCTPYMEH-
Ta. MHaue BO3MOXHA Neperpy3ka aneKTPOUHCTPYMEHTA.

» B cnyuae 3aKnMHHBaHHA NUNBbHOTO AUCKA BbIKMIOUNTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT M NPHAEPIKHTE 3aroTOBKY, NOKa
NUNbHbIIH AUCK He 0CTaHOBHTCA. Bo n3bexanune puko-
LeTa NPUBOAKUTE 3ar0TOBKY B BUXXKEHHE TONbKO nocne
OCTaHOBKM NMUNbHOr0 AUCKA. YCTPAHUTE NPUUMHY 3aK/H-
HWBAHHWA MUMIbHOTO IUCKA, NPEX[E UEM CHOBA BK/IOUATh
3NEKTPOUHCTPYMEHT.

» He npumenaiTe Tynble, TPECHYBIUKE, NOTHYTbIE MK
NoBpeXAeHHble NUAbHbIe AUCKH. [TUNbHbIE AUCKK C TY-
NbIMK UMK HENMPABU/bHO Pa3BeEeHHbIMK 3ybbAMM BELYT B
pesynbTaTe OUeHb Y3KOro NPOMMNa K MOBbILIEHHOMY Tpe-
HHI0, 3aKNUHUBAHUIO AMCKa U K 0BpaTHOMY yaapy.

» Bceraa ucnonb3yiite NMAbHbIE AUCKH NPaBUABHOIO
pa3mepa 1 ¢ NOAXOAALLUM NOCAJOUHbIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pomboBuaHoii UnK Kpyrnoi dopmbi). MnbHbIE
LIMCKH, He COOTBETCTBYIOLLME KPEMEXHbIM YACTAM MUAbI,
BPALLAIOTCA C BUEHNEM M BEAYT K NOTepe KOHTPONA Haf, UH-
CTPYMEHTOM.

» He npumeHsiiTe nunbHbie AUCKH U3 ObICTpOpeXyLL e
cran. Takue AMCKW MOTYT NErko PasnoMarbCs.
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» He Kacaittecb NMNbHOro AucKa nocne pabotbl, Noka oH
He ocTbIHeT. [1py1 paboTe NUMbHbIN JUCK CHNbHO HarpeBa-
erca.

» Hukoraa He NPUMEHSAHTE HHCTPYMEHT 6e3 NNUTLI-BKNa-
Abllwa. 3amMeHaiTe HeHCNPaBHYIO NNUTY-BKNaAbiw. be3
Be3ynpeuHoi NAKTbI-BKNAAbILIA NNbHBIMA AUCK MOXKET
TPaBMMPOBaTh Bac.

» PerynapHo npoBepsiiTe WHYpP NMTaHUA U OTAABalTE
NOBPEXAEHHbIii LUHYP B PEMOHT TONbKO B aBTOPH3UPO-
BaHHYI0 CEPBUCHYI0 MacTePCKYIO0 AN INEKTPOUHCTPY-
meHTOB Bosch. MeHsiiTe noBpexaeHHble yANMHUTENH.
310 HeobxoAMMo fns obecneueHus be3onacHOCTH anek-
TPOWHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOpbIM Bbl He nonb-
3yeTechb, B HafeXHoOM mecte. MecTo ana xpaHeHus
[OMKHO BbITb CYXHM M OMKHO 3aKPbIBaTbCA Ha KMIOY.
ITUM NPeOTBPALLAETCA BO3MOXHOCTb NOBPEXAEHHSA
3NEKTPOMHCTPYMEHTA NPY XPaHEHUK UM BCNEACTBHUE UC-
M0Nb30BaHNA HEOMbITHBIMMU IMLIAMH.

» 3akpennsiiTe 3aroToBKy. 3aroToBKa, yCTaHoBNEHHasA B
3KMMHOE NPUCNOCODNEHHE MK B TUCKH, YAEPXKMBAETCA
bonee HapexHo, uem B Baluen pyke.

» Hukorga He 0TXOAHTE OT 3NeKTPOHHCTPYMEHTa [10 ero
NONHOI 0CTAHOBKM. INEKTPOMHCTPYMEHTbI Ha Bblbere Mo-
TyYT CTaTb NPUUMHON TPABM.

» He paboraiiTe C 3neKTPOMHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEH-
HbIM LWHYPOM NHTaHKA. He KacaiTech NOBPEXAEHHOro
LIHYPa, 0TCOEAMHNTE BUNKY OT LUTENCENbHON PO3ETKH,
€CNH LWHYP 6bin noBpexaeH Bo Bpems pabotbi. [ospe-
K[EHHbIA LLIHYP NOBbILIAET PUCK NOPAKEHUS AMEKTPOTO-
KOM.

CumBonbl

Cnefiytolite CUMBO/bI MOTYT UMETb 3HAUEHHWE ANA UCNOMb30-
BaHWA Baluero aneKTpOMHCTPYMEHTA. 3aNOMHHTE, NoXany -
CTa, 3T CUMBOTbI W MX 3HaueHHe. [paBuUNbHOE TONKOBaHHe
CMMBO/IOB NOMOXET BaM nyuLue 1 HaaexHee paboTaTb C 3THM
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

CHMBONbI M HX 3HAUEHHe

»> He noacraBnsaiTe pyku B 30HY nune-
HUA, KOT/ia MUHCTPYMEHT paboTaer.
[pu KOHTaKTe C MMNbHBIM AUCKOM BO3-
HWUKAET 0MacHOCTb TPABMUPOBAHHUA.

» lpumeHsiiTe NpOTUBONbINEBOI pe-
cnuparop.

4 Mcnonbayiﬁe 3alUUTHbIE OUKH.

Bosch Power Tools
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CHMBONbBI M HX 3HAUEHHE
» lpumeHsaNTe CpeACTBa 3aLLUTbI Op-
raHoB cnyxa. Bosgeincraue wyma mo-
XET NPUBECTH K NoTepe Cnyxa.

» OnacHbliit yuactok! Mo BO3MOXHO-
CTH, AepxuTe Bawm pyku u nanbubi
nopanbiue OT 3TOro yuacTka.

.
1]

[]C]]
=

Munexne nopa BepTHKaNbHLIM YINOM
cKoca:

[nA cMeLeHnA perynupyemoin ynopHon
NNaHKu JOMKeH bbITb OTNYLLEH CPeaHUi
(DUKCUPYIOLLNI BUHT.

[1Ba HapYXXHbIX KPENeXHbIX BUHTA HE
LOMXKHbI ObITb OTNYLLEHDI!

s

230 mm
YuuTbiBaitTe pa3mepbl MUNbHOTO AUCKA.
[lnameTp oTBEPCTUA AOMKEH NOAXOANTb K
LINMHAENIO MHCTPYMeHTa be3 3a3opa. He
NPUMEHANTE NepexofHNKN UNK afanTe-
pbl.
He BbibpacbiBaiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI
B ObITOBOM Mycop!

Tonbko anAa cTpaH-uneHoB EC:

B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKON AUPEKTH-
Bon 2012/19/EU 06 otpaboTaHHbIX anek-
TPHUUECKMX M ANEKTPOHHBIX NpUbopax v ee
NPeTBOPEH1EM B HALIMOHANbHOE 3aKOHO-
[aTeNbCTBO OTCNYXMBLUWE 3NEKTPUYe-
CKMe U 3NeKTPOHHbIE MPUBOPBI HYXHO CO-
Buparb 0TAENbHO 1 CABaTb HA IKONOTH-
UECKM UHCTYIO peKynepaLmio.

@ max.
216mm

| |
| |

OnucaH1e NpoAyKTa U ycnyr

MpouTtuTe BCe yKa3aHWA U HHCTPYKLHK MO
TeXHHKe 6e3onacHocTH. YnyLeHus B OTHO-
LWEHUK YKa3aH!M M UHCTPYKLMHA N0 TeXHUKE
He30nacHoCTM MOryT CTaTb NPUUKHOM Nopaxe-
HUA INEKTPUUECKAM TOKOM, NOXapa 1 TAXe-
NbIX TPABM.

MpumeHeHHe NO Ha3HAUEHMIO

[laHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NpeaHa3HaueH Kak crauuoHap-
Hbli MHCTPYMEHT [iNf BbINONHEHUA NPOJONbHbIX U Nonepeu-
HbIX Pe30B B ApeBecyHe. [1pK 3T0M BO3MOXHbI FOPU30HTaNb-
Hbl€ YITbl PAaCNUNMUBaHUA 0T —47° no +47° 1 BepTUKanbHble
yIAbl pacnunueaxus ot 0°go 45°.

MOLYHOCTb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA PACCUUTAHA ANA MUNEHHS
TBEPAIOM U MATKOM APEBECHHDI, @ TAKXKE CTPYKEUHbBIX U Ape-
BECHOBONOKHMCTbIX M.

Mpu UCNONb30BaHUKM COOTBETCTBYHOLLMX NMUMbHBIX JUCKOB
BO3MOXXHO pacnunnBaH1e aNtoMUHUEBDIX I'IpO(bVI}'IeI;I unnnacr-
Maccbl.

U306paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

HyMepauus cocTaBHbIX YacTelt BbINONHEHA N0 M30DpaxeHuIo

Ha CTPAHHLE C UNNKOCTPALUAMH.

OTBepcTuA Ans Kpennexus

Yrnybnexus ans 3axeata

LLkana yrna pacnuna (ropu3oHTanbHoro)

Perynupyemasn ynopHas nnaHka

CtpybuuHa

Ynop ans yrna pacnuna 45° (BepTukanbHoro)

YNopHbIl BUHT iNf yrNa pacnuna (BepTukanbHoro) 45°

3aX1MHasA pyuka ana NPoM3BONbHOIO Yrna pacnuna

(BepTHKanbHoro)

9 BMHT (hMKCHPOBAHHA TATOBOTO YCTPONCTBA

10 Tarosoe ycTpOMCTBO

11 Narpybok ans BbIBpOCa onunok

12 [lecdhneKTop CTPYXKH

13 Beoikniouatens

14 Pykostka

15 Oukcatop fns OTNYCKaHWA KPOHLITERHA

16 3awwuTHbIA KOXYX

17 MaATHUKOBDIN 3aLUMTHBIA KOXYX

18 Ponuk ckonbxeHna

19 YnopHas nnaHka

20 Cron nunbl

21 [nuta-BKNagbiLl

22 Ykasarenb yria pacnuna (ropu3oHTanbHoro)

23 Pyuka (hMKCUPOBAHWA NPOM3BO/BHOTO yr/a pacn1na
(ropu3oHTanbHoro)

24 Poluar npeaBap1TeNnbHOM HACTPOMKK yrna pacnuna (ro-
PU30HTaNbHOro)

25 [lpenoxpaHuTenb OT ONPOKKUAbIBAHUA

26 Haceukw na Haubonee pacnpoCcTpaHeHHbIX yInoB

27 dukcarop WnuHaens

28 TpaHCNOPTHbIM NPeAoXPaHUTENb

29 lllkana yrna pacnuna (BepTMKanbHOr0)

30 Ykasatenb yrna pacnuna (BepTukanbHoro)

31 YnopHblIf BUHT A1A yrna pacnuna (BeptukanbHoro) 0°

32 Ynop ana yrna pacnuna 0° (BepTHKanbHoro)

33 Ckoba npegoxpaHuTens ot ONPOKMAbIBaHUA

34 Knioy-LwecturpaHHuk (5 mm)

35 BWHT C BHYTPEHHWM LLIECTUTPAHHUKOM (5 MM) AN Kpe-
NNEHUA NUNBbHOTO AUCKA

36 TpwxumHOM dnaHel

37 BHYTpeHHMI1 3AKMMHOM (hnaHel
38 T[MunbHbIN aUCK

39 MacnsHblit agemndep

O ~NOOGThE WN R
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40 KpenexHbii BUHT ANA MacnaHoro AeMndepa

41 uKCUPYIOLWMIA BUHT PerynMpyeMoi yNopHOM NnaHKu1
42 OtBepcTua ana cTpybumuH

43 BUHT CTPYBUMHDI

44 BWHTbI NNWUTbI-BKNaAbILLA

45 BuHT ykasatens yrna pacnuna (BepTukansHoro)

46 BuHT ykasaTens yrna pacnuna (ropu3oHTanbHoro)

WU306paxkeHHble KK ONKCAHHbIE NPHHAZANEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBku. [ONHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHoctel Bbl HaliieTe B Halei nporpaMmme NPHHAANEKHOCTEH.

TexHHuecKue faHHble

ManenbHaa nuna

ToBapHbi NO

3601M19... ...0. ... 06.
Hom. notpebnsaemas

MOLLHOCTb Bt 1400 1250
Uncno obopotos

XO0NOCTOro Xoaa MuH 5500 5500
OrpaH1ueH1e NycKoBOro (] ®
ToKa

Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 13,5 13,5
Knacc 3awutbl [o/1 o/

[lonycTumble pasmepbl 3aroToBKH (Makc./M1H.) cM. cTp. 174,
MapameTpbl yKasaHbl Ans HOMMHaNbHOro Hanpsxerua [U] 230 B. Mpu
[LPYrvX 3HAUEHUAX HANPAXEHWA, A TaKXKe B CNeLMtrueckoM Ans CTpaHb!
MCNONHEHUN HUHCTPYMEHTA BOSMOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.

[lnameTp NMnbHOrO AucKa MM 210-216
TonlwmMHa Tena NMNbHOTo AKCKa MM 1,3-1,8
[1ameTp oTBEpCTUA MM 30

DaHHble no wymy 1 BHOpauuu

3HaueHuA 3ByKOBOH IMUCCHM ONPe/ieNeHbl B COOTBETCTBUM C
EN61029-2-9.

A-B3BeLLEHHBIN YPOBEHD LLYMA OT 3IEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBneH1a 93 ab(A);
ypoBeHb 3ByKOBOM MolLiHOcTH 106 AB(A). HegoctoBepHOCTh
K=3nb.

MpumeHsaiiTe cpeAcTBa 3aLUTbl OPraHoOB cnyxa!
CymmapHan B1bpauua a, (BeKTopHaA CyMma Tpex Hanpas-
NEHWI) 1 NorpelHocTb K onpefieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN61029: a,=3,0 M/c%, K=1,5m/c%.

YKa3aHHbIW B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX yPOBEHb BUOPaLIMK
M3MEPEH N0 METOANKE M3MEPEHHSA, NPOMUCAHHOM B CTaHAap-
Te EN 61029, 1 MOXeET bbiTb MCNONb30BaH A/1A CPaBHEHHS
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUrofieH TakxKe Ans NpeaBapH-
TeNbHOM OLEHKW BUOPALIMOHHOM Harpy3Ky.

YpoBeHb BUOPaLMK YKa3aH Ans OCHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfiHAKO €CNIU 3NEKTPOUHCTPYMEHT
OyzeT Ucnonb3oBaH AnA BbINONHEHWS APYTUX PaboT ¢ npume-
HeH1eM paboumx MHCTPYMEHTOB, He PeAYCMOTPEHHbIX U3ro-
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TOBWTENEM, UK TeXHUUECKoe 0bCnyxMBaHKe He byneT oTee-
yatb NpeanucaH1aM, To ypoBeHb BUOpaLIMK MOXKET DbiTh
MHbIM. 3TO MOXET 3HAUMTENIbHO MOBbICUTb BUOPALIMOHHYIO
HarpysKy B TeueH1e BCei NPOAOMKUTENbHOCTH PaboTbl.

[1719 TOYHOM OLEHKM BUDPALIMOHHOM HArpy3KK B TeUeHUe
onpeaeneHHOro BPEMEHHOT0 HHTEPBaNa HYXXHO YUHTbIBATb
TaKXKe 1 BPeMsl, KOrfia UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH U, XOTA U
BK/IOUEH, HO HE HaXoaMTCA B paboTe. ITO MOXET 3HAUUTENb-
HO COKPATUTb HarpysKy oT BUbpaLu B pacueTe Ha NofiHoe pa-
bouee Bpems.

MpenycMoTpHTE AONONHUTENbHBIE Mepbl be30nacHOCTH Ans
3allKThI OnepaTopa oT BO3AeHCTBMA BUOpaLyuu, Hanpumep:
TeXHUUeCcKoe 0bCnyxuBaH1e ANEKTPOMHCTPYMEHTA U pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAAEPXaHUI0 PYK B Tenne, op-
TaHW3aLMA TEXHONMOTUUECKMX MPOLLECCOB.

3anenenne o coorsercreun (€

Mbl 3aBNAEM N0Of Hallly eNUHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONUCaHHbIA B pasaene « TeXHUUECKUe JaHHbIe» NPOMYKT OT-
BEUAET BCEM COOTBETCTBYIOLLIMM NONOXEHUAM [IMpeKTHB
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntouas ux ns-
MEHEHHS, a TaK)Ke CneayioLLuM HopMam:
EN61029-1,EN61029-2-9.

TexHuueckan gokymenTauusa (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Cb6opka

» MpepoTBpawaiiTe HenpeAHaMepeHHbIA 3anyCK NeK-
TPOMHCTPYMeHTa. Bo BpeMa MOHTaXa u BCex Apyrux
paboT ¢ INeKTPOUHCTPYMEHTOM WTencenbHas BUNKa
AOMKHA ObITb OTKNIOUEHA OT CETH MUTAHKA.

Komnnekr nocraBku

lMepen nepBbiM UCMOMb30BAHWEM 3MEKTPOUHCTPYMEHTA NPO-
BepbTe Ha/lMuhe BCEX YKa3aHHbIX HUXKE KOMMOHEHTOB:

- [laHenbHas N1na ¢ NpeaBapHUTENbHO YCTAHOBNEHHBIM
NUNBHBIM AUCKOM

- CrpybunHa s

- LUTMhTOBbIM LECTUrPaHHbIN KNtou 34

- Ckoba Ana 3aWuTbl 0T ONPOKMAbIBaHKA 33

- Macnsaubii iemndep 39 ¢ 2 kpenexHbiMK BUHTaMK 40

Yka3anue: [poBepbTe 31eKTPOMHCTPYMEHT Ha NpesMeT BO3-
MOXHbIX MOBPEXAEHUN.

lepen Ucnonb3oBaHMEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CNeayeT Tiua-
TENbHO NPOBEPUTb 3aLLMUTHbIE YCTPOWUCTBA M KOMMOHEHTbI C
NErkMmMu NoBPEXAEHUAMM Ha npeaMeT 6eaynpeyuHor 1 cooT-
BETCTBYIOLLIEM HasHaueHuio pyHKLMK. [TpoBepbTe besynpeu-

Bosch Power Tools
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Hy'0 DYHKLMIO, CBODOAHBIM XOA U UCNPABHOCTb MOABUXKHBIX
yacTeit. Bce uacti AOMKHbI ObITb NPABMNbHO YCTAHOBNEHbI U
BbINONHATb BCE YCNOBUA ANs obecneueHus besynpeuHoi pa-
botbl.

MoBpexzeHHble 3aLMUTHbIE YCTPOUCTBA U KOMMOHEHTbI A0MK-
Hbl ObITb OTPEMOHTMPOBAHbI CO 3HAHWEM [1eNa B NPU3HAHHOM
Cnevyuan3MpoBaHHOM MacTepPCKOM UK 3aMeHEHbI.

CrauuoHapHbIi HNK BpeMEHHbIA MOHTaX

» [ina obecneueHns HapeXHoi paboTbl INEKTPOUHCTPY-
MEHT [I0M)KeH ObITb 10 HaYana 3KCNNyaTaLyuK yCTaHoB-
NeH Ha POBHYHO M NPOUHYo pabouyto noBepxHoCTb (Ha-
npumep, Bepcrak).

MonTax Ha paboueit noBepxHocTH (cm. puc. A)

- 3aKpenuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT NOAXOAALYAMA BUHTAMK
Ha pabouei noBepXxHOCTH. [N 3T0ro ciyxar oteepctus 1.

MonTax Ha BepcTake npou3soacTea Bosch

Bepcraku GTA npoussoacTea Bosch obecneuunBatot ycroium-
BOE MOMOXeHHUe INEKTPOUHCTPYMEHTA Ha Ntoboi NoBepXHO-
cT1 bnarogaps perynMpyembiM no BbicoTe Hoxkam. Onopbl
BepcTaka Cnyar ana NoanepXK1 ANUHHbIX 3aroToBOK.

» Mpoutute Bce npunaraemble pabouemy crony npeay-
npeAuUTenbHble yKa3aHUA U MHCTPYKLMK. Hecobniope-
HWe NpeLynpPexXaatoLMX YKa3aH!A U UHCTPYKLMIA MOXeET
BbI3BaTb NOPAXXEHWE INEKTPOTOKOM, NOXap U/Wnu npuBse-
CTU K TAXKENbIM TPaBMaM.

» [paBunbHO ycTaHOBHTE pabounii cTon nepes MoHTa-
HOM 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [TpaBuUnbHasn cbopka cTona
BaXHa AnA NPeAOoTBPaLLEHHA ero NONOMKH.

— MOHTUpY#TE 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha BEPCTAKE B MONOXe-
HWM KaK 18 TPaHCMIOPTUPOBKK.

I'nbkuit MmoHTax (He pekomenayerca!) (cm. puc. B1-B2)
ECNK B MCKNIOUMTENbHBIX CIYUaAX HEBO3MOXHO YCTaHOBHUTh
3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha POBHOM M MPOYHOM paboueil noBep-
XHOCTH, Bbl MOXETe BpEMEHHO YCTaHOBMTb €10 C NPefoXpa-
HUTENEM OT ONPOKWUAbIBAHMA.

» be3 ckobbl AnA 3aLuTbl OT ONPOKUALIBAHKA 33 U 3alLu-
Tbl OT ONPOKUABIBaHUA 25 INEKTPOUHCTPYMEHT CTOUT
He CTabUNbHO U B 0COGEHHOCTH NPH NUNEHWH NOJ MaK-
CHManbHbIM YINIOM pacnuna MoXeT ONPOKUHYTbCA.

~ BKpyTvTE UK BBIKPYTUTE NPESOXPAHUTEND OT ONPOKMAbI-
BaHHs 25 HACTOMbKO, UTODbI ANEKTPOUHCTPYMEHT POBHO
CTOAN Ha pabouei NOBEPXHOCTH.

OTCOC NbINK U CTPYXKKH

MbiNb HEKOTOPbIX MATEPHANOB, KaK HaMp., KPACOoK C Coepxa-
HWUEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI, MUHEPATIOB U
METasnnoB, MOXeT bbiTb BPEOHON ANA 3[0p0BbA. [IPUKOCHO-
BEHME K MbiNY Y NONaJiaHWe MbiNK B [ibIXaTe/bHbIE MYTH MOXET
Bbl3BaTb a/NepPruueckue peakLuu u/unu sabonesanus abixa-
TeNbHbIX NyTel oneparopa U1 HaxogsLeroca sbnm3u nepco-
Hana.

OnpenenexHble BUfbI NbinK, Hanp., ayba u byka, cuntatotca
KaHLeporeHHbIM1, 0COHEHHO COBMECTHO C MpUCaaKaMK 1A
06paboTkK ApeBEeCHHbI (XPOMaT, CPECTBO A 3alLUKThI Ape-
BeCuHbl). Matepuan ¢ coaepxaHuem acbecra paspeLuaerca
0bpabatbiBaTb TOMbKO CELnanucTam.

- (0bnA3atenbHo 0TCaChIBaHTE CTPYXKKY.

- Xopollo npoBeTpHBaiTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTca Nonb3oBaTbCA PECNMPATOPHOI MACKOW C
hunbTPOM Knacca P2.

Cobntopalite fercTBytoLMe B Bawwei cTpaHe npeanucanmns
ans obpabarbiBaeMblx MaTepUanoB.

» U3beraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. Mbinb
MOJXXET N1Erko BOCNNaMEeHATbCA.

OTCOC NbINK/CTPYXKKN MOXET ObiTb HEBO3MOXEH W3-3a MbiNH,
CTPYXKHM, @ TAKXKe OTKONOBLUMXCA (DParMeHTOB 3aroTOBKH.

— BbIK/MOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT W BbITALLMTE WTENCeNb
13 PO3ETKM.

- [MogoxauTe, NOKa NUbHbIA AUCK HE OCTAHOBHTCA NOMHO-
CTbl0.

- HaiauTe NpuunHy 3aKNMHMBAHWA U YCTPAHUTE ee.

BHewHAA cucTema nbineorcoca

[ins otcacbiBanua K natpybky ana sbibpoca onunok 11 Mox-
HO NPUCOEAMHNTb BCAChIBAIOLLMI LWNAHT Nblnecoca
(@ 35 Mm).

- CoeaunHuTe WNAHT Nblnecoca ¢ natpybkom Ans Bbibpoca
CTpyXku 11.

Mbinecoc fomxeH bbiTb npuroaeH anAa oﬁpa6aTb|BaeM0ro Ma-
Tepuana.

[p1MeHsiTe cneunanbHbIM NbINEcoC ANs 0TCacbiBaHUA 0CO-
00 BpeaHbIX AN 300POBbA BUAOB NbiNK — Bo3byauTenen pa-
Ka Unu CyXOH Mbinu.

3ameHa nunbHoro aucka (cm. puc. C1-C4)

» lpu ycTaHOBKe NUNbHOIO AUCKA HapeBaiiTe 3alUTHbIE
nepuatku. [pUKOCHOBEHWE K NUNbHOMY JUCKY MOXeET
NPUBECTU KTPaBMeE.

TMpUMEHSAITE TONBKO MUMbHbIE IMCKN C MAKCUMANbHON MY~
CTUMOH CKOPOCTbHO BblLLiE CKOPOCTH XONOCTOro Xofia Bawero
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

MpHMeHsiTe TONbKO NUbHbIE AUCKK C NapamMeTpami, yka-
3aHHbIMM B 3TOM PYKOBO/CTBE M0 3KCMNyaTaliuu, KOTOpble UC-
nbiTaHbl Mo EN 847-1 1 umetoT cooTeeTCTBYOLLEE 0603HAYE-
HUe.

MCI'IOI'IbByI;ITe TONbKO NUNbHbIE AUCKK, PEKOMEH0BAHHbIE U3-
FOTOBUTENEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U NPUroAHbIe ANnA 06pa-
baTbiBaemMoro Matepuana.

[leMOHTaXX NUNbHOTO AUCKA

- [p1BeauTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT B pabouee NONoxeHue.

~ [10BEPHUTE BUHT C BHYTPEHHUM LLECTUTPaHHWKOM 35 ¢ no-
MOLLIbtO KNtoua-LiecTUrpaHHuka (5 Mm) 34 v ofHoBpeMeH-
HO HAXXMUTE Ha (huKcaTop WNKHAensa 27, utobbl OH BOLEN
B 3allennexue.

- Haxwmute Ha hukcatop WwnuHaens 27 1 OAHOBPEMEHHO
BbIBEPHHTE BUHT 35 M0 UacoBo¥ CTpenke (neBas pesbbal).

- CHUMHUTE 3aXXMMHOM thnaHel, 36.

- HaxmwuTe Ha (hUKcaTOpHbIN BbiKNtouatenb 15 v 0TKMHbTE
MaATHMKOBBIY 3aLLMUTHBIA KOXYX 17 10 ynopa Ha3aa,.

~ [lepXu1Te MasTHUKOBDIM KOXYX B 3TOM NONOXEHUU U CHHU-
MUTE NUNbHbIA AUCK 38.

- MepnneHHo oTBeMTE MAATHUKOBBIN KOXYX Ha3af.

1609 92A0OHN|(16.6.14)
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MoHTaX< NUNbHOTO AUCKA

Mpu He0bX0AMMOCTH OUMCTUTE NEPes MOHTAXOM BCE MOHTH-
pyemble uacTu.

- Haxmute Ha thukcatop 15, 0TKUHbTE MaATHUKOBbI 3a-
LUMTHBIM KOXYX 17 Ao ynopa Ha3ag 1 NpUAepXuTe ero B
3TOM NOMOXEHUH.

~ HacapguTe HOBbIM NUAbHBIA AUCK HA BHYTPEHHUI 3aXK1M-
Hoit nanen 37.

» CnepuTte 3a TeM, 4To6bl HaNpaBneHne pe3aHus 3ybbes
(cTpenka Ha nUNbHOM JUCKe) COBNAAano C Hanpaene-
HUEM CTPenKH Ha MasTHHKOBOM 3aLUTHOM KoXyXe!

- MeaneHHo OTBEAMTE MAATHUKOBbIN KOXYX Ha3afl.

- HapeHbTe 3axuMHoM dnaHel| 36 v BKpyTHTE BUHT 35.
Haxwmute chukcatop wnuHaens 27, utobbl OH BoLLen B 3a-
LienneHune, 1 3aTAHUTE BUHT NPOTUB YaCOBOW CTPENKH.

MoHTax macnanoro aemndepa (cM. puc. D)

Mpu CMeLLaHHOM pe3ke HauuHas ¢ onpeaeneHHon KombuHa-
LMK yrNoB (ropu3oHTanbHbIN yron pacnuna > 40 ° v ofiHoBpe-
MEHHO BEPTUKaNbHbIM YTron pacnuna > 25°) HyHo MOHTHPO-
BaTb NPUNaraloLMica MacnaHbli femndep 39.

- [lpuBeauTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT B pabouee nonoxeHue.
- [pukpyTuTe MacnsaHbli femndep 39 BYMs KpenexHbIMU
BWHTamu 40, BCTaBNAEMbIMU B PeAYCMOTPEHHbIE ANs
3T0ro pe3bboBble OTBEPCTHA, C NOMOLLbIO KpecToobpas-

HOWM OTBEPTKM K KPOHLLTEHHY W K KOPMyCY.

PaboTa c MHCTpyMeHTOM

» lepea nO6LIMH MaHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaWTE LUTENCEeNb U3 PO3ETKH.

TpaHcnopTHbIii npefoxpanutenb (cm. puc. E)

TpaHCNOPTHbIA NpeaoxpaHuTens 28 obneruaet TpaHCMOPTH-
POBKY 3MEKTPOMHCTPYMEHTA K Pa3NIMuHbIM MecTam paboTbl.

CHATHe TpaHcnOPTHOro npegoxpanutena (pabouee nono-

XKeHue)

~ BsaBlwmch 3a pyuky 14, cnerka onycTure KPOHLUTERH pa-
00UEero MHCTPyMeHTa BHU3 /1A CHATUA Harpy3Ku C TpaH-
CMOPTHOrO NpefoxpaHuTens 28.

— BbITAHMTE NONHOCTHIO TPAHCMOPTHbIM NPEAOXPaHHTEND
Hapyxy 28.

— OCTOPOXXHO NOIHUMMTE KPOHLLTENH PAbOUEro UHCTPY-
MeHTa.

AKTHBHPOBaHKE TPAHCMIOPTHOrO NPeAOXPaHUTENA

(TpaHcnopTHOe nonoxexue)

— OTBMHTHUTE BUHT (DUKCUPOBAHUA 9, €CNW OH 3aTAHYT. [ToTA-
HWTE KPOHLUTEHH pabouero MHCTPYMeHTa 0 ynopa Brepea
1 3aTAHWTE (UKCUPYIOLIMK BUHT.

- [1nA hMKCMPOBaHHA NUNBbHOTO CToNa 20 3aBUHTUTE PYUKY
huKcHpoBaHus 23.

- Haxwmute Ha thukcatop 15 1, B3ABLIMCH 3a pyuky 14, mep-
NEHHO NePEeMECTHTE KPOHLUTEHH BHU3.

- [epemecTiTe KPOHLUTEHH pabouero MHCTPYMEHTa BHU3
HaCTOMbKO, UTOObI MOXHO DbINO MONHOCTBIO BXaTb TPAH-
CMOPTHbIM NPefoxpaH1Tenb 28.
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MoaroToBKa K aKcnnyaTauuu

CmelLeHHe ynopHo# nnaHku (cM. puc. F)

Mpvn nUneHnK NoA BePTUKaNbHbIM YrnoM pacnuna Bbl 4omk-

Hbl CIBUHYTb PETYIMPYEMYIO YTIOPHYIO MNaHKy 4.

- OTnycT1Te (OUKCHPYIOLMIA BUHT 41 C NOMOLLbIO BXOAALLE-
ro B KOMMAEKT NOCTaBKM K/loua-LuecTurpaHH1ka 34.
[1Ba HapyXHbIX KPENEXHbIX BUHTA He JOMKHbI BbITb 0TNY-
LeHbl!

~ [lonHOCTbIO BBITAHUTE PETYIMPYEMYIO YIOPHYIO NNaHKy 4.

- CHOBa KpenkKo 3aTAHUTE PUKCHPYIOLLMIA BUHT 41.

lMocne nunex1sa nog BepTMKaNbHbLIM YrIOM pacnuna cABUHbTE
peryn1pyemyo ynopHyto nnaHky 4 onsTb Hasag (oTnycTuTe
(hUKCUpPYIOLLMA BUHT 41; cBMHBTE YNOPHYIO NNaHKY 4 A0
KOHL|a B HanpaBneH11 BOBHYTPb; ONATb 3aTAHUTE (IUKCHUPYI0-
LM BHHT).

3akpenneHue 3arotoBku (cm. puc. G)

[na obecneuenus ontumManbHoM be3onacHoOCTM Tpyaa Beeraa
3aKpennanTe 3aroToBKky.

He obpabarbiBaiiTe 3arotoBKM, pa3Mepbl KOTOPbIX HEAOCTa-
TOUHbI [1/11 KPEMNEHHS.

- Kpenko npuxmuTe 3aroToBKY K ynopHbIM nnaHkam 4 1 19.

- BcraBbTe npunaratolumecsa cTpybLmMHbI 5 B NpefycMoTpeH-
Hble 1A HUX 0TBepCTUA 42.

- OtperynupyiTe pe3bboBoi cTepxeHb 43 cTpybLMHbI NoA
BbICOTY 3arOTOBKM.

- Tyro 3atsiHuTe pe3bboBoi CTep)XeHb 43, 3aKpenuB TakKUM
0bpa3om 3aroToBKy.

Hacrtpoiika yrna pacnuna

[ns obecneueHmns TOUHbIX PE30B CNEAYET NOCNE MHTEHCHB-

HOWM paboTbl NPOBEPUTL UCXOAHbIE HACTPONKU INEKTPOUH-

CTPYMEHTa U NpH HanobHOCTH NoANPaBHTh (CM. «OCHOBHbIE

HACTPOMKHM — KOHTPONb 1 KOpPPeKLMax, cTp. 175).

» [lo Hauana nMNeHnA BCeraa KPenko 3araruBanTe pyuky
thukcupoBanusa 23. MHaue NUNbHBIN JUCK MOXET NepeKo-
CHTbCA B 3aroTOBKE.

Hactpoiika ropusoHTanbHoro yrna pacnuna (cm. puc. H)

[Op130HTaNbHbIM Yron pacnuna MOXHO PerynipoBathb B ina-

nasoHe ot 47° (cneBa) 1o 47° (cnpas.a).

— OTnycT1Te pyuKy (hUKCMpPOBaHMs 23, €CiK OHA 3aTAHYTA.

- [otAHuTe pbluar 24 v noBepHUTE CTON NUAbI 20 HACTONb-
Ko, utobbl yKasarenb yrna 22 nokasan HyXHbl# yron pac-
nuna.

— 3arAHuTe pyuKy PUKCMpOBaHMA 23.

[ina 6bICTPON M TOUHOMH YCTaHOBKHM YacTO HCMONb3YeMbiX
YrnoB pacnuna Ha CTo/e NWMbl NPeayCMOTPEHbI Haceuku 26:

cnesa cnpasa
0°

45° 22,5° 15° 15° 22,5°  45°

- OTnycT1Te pyuKy (MKCHPOBaHKUA 23, €CNIM OHA 3aTAHYTA.

~ OTTAHNUTE pbluar 24 ¥ NOBEPHUTE NUAbHBIA cTon 20 Ha
HYXHYIO HAaCeuKy BNeBO UK BNpaso.

- OrnycruTe pbiuar. Pbluar foMmKeH BOATH B 3aLenneH1e Ha
Haceuke.

Bosch Power Tools
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Hactpoiika BepTukanbHoro yrna pacnuna (cm. puc. )
BepTuKanbHbIi yron pacn1na MoXHO perynMpoBath B Auana-
30He 01 0° 0 45°.

~ [1ONHOCTbIO BLITAHMTE PETYIMPYEMYIO YNOPHYIO NNaHKy 4.

~ OTnycT1TE 3aXXUMHYIO PYuKy 8.

- Ba3sABLWMCh 32 pyuky 14, noBepHUTE KPOHLUTEHH pabouero
MHCTPYMEHTA [10 HY)XHOTO YrNa HaKNoHa Ha ykasaTtene yrna
30.

- [puaepxuTe KPOHLLITEMH pabouero MHCTPYMEHTA B 3TOM
NONOXEHUH W 3aTAHUTE 3aXKUMHYIO PYUKy 8.

[ina 6bicTPO# M TOUHOW ycTaHOBKHM yrna 0° u 45° Ha kopny-

Ce NpeayCMOTPEHbI KOHEUHbIE YMOpPbI.

~ [10NHOCTbIO BbITAHMTE PETYIMPYEMYIO YNOPHYIO NNaHKy 4.

~ OTnyCTUTE 3aXMMHYI0 PYuKYy 8.

~ [1nA 3T0ro NoBepHUTE KPOHTLUTENH 3a pyKoATKy 14 fo yno-
pa 32 Bnpaso (0°) unu 10 ynopa 6 Bneso (45°).

~ Kpenko 3aTaHuUTe 3a)XMMHOM pbluar 8.

BknioueHHe INEKTPOUHCTPYMEHTa

> YuutbiBaiiTe Hanpaxenue cetn! HanpaxeHne UCTOUHK-
Ka TOKa J0MKHO COOTBETCTBOBATb JAHHBIM Ha 3aBOJ-
CcKoW Tabnuuke aNeKTPOMHCTPYMEHTa. INEKTPOUHCTPY-
MeHTbI Ha 230 B moryT paborarb TakXe M Np1 HanpA-
»eHun 220 B.

Bkniouenue (cm. puc. J)

B LienAix 3kOHOMWHW 3NEKTPOIHEPrM BKNKOUANTE INEKTPOMH-

CTPYMEHT TONbKO TorAa, Koraa Bel cobupaeTech pabotats ¢

HUM.

— [inf BKNIOUEHHA HOKMUTE Ha BbiKntouatenb 13 v aepxute
€r0 B 3TOM NOMOXEHUH.

Yka3zanue: 1o npuurHam besonacHocTv Bbikmouatenb 13 He

MOXeET ObITb 3adpMKCMPOBaH 1 Npyu paboTe cneayeT NOCTOAH-

HO HXMMATb Ha Hero.

lNepemeLlLeHWe KPOHLUTEHA BHU3 BO3MOXHO TONbKO NPH Ha-

XaTuu Ha pukcatop 15.

~ [inA nunenmna Bbl [OMKHBI AONONHUTENBHO K BKMIOUEHUIO
Bblkntouatens 13 Haxatb Ha dukcatop 15.

Bbikniouexue
~ [inf BbIKNIOUEHHKA OTNYCTUTE BbIKNtOUaTens 13.

YkasaHus No NPUMEHEHHI0

061wKe yKa3aHHA ANA NUNeHUA

» HesaBucuMo oT nponuna, cHauana Bbl fomKHbI HCKNIO-
YUTb BO3MOXXHOCTb NPHKOCHOBEHHSA NUNbHOTO ANCKA K
YNOpPHOW NNaHKe, CTPYOLUHAM UNK APYTUM YaCTAM UH-
CTpymeHTa. Y6epute BO3MOXHbIe BCIOMOraTenbHbie
ynopbl UMK COOTBETCTBEHHbIM 06Pa30M NOATOHHTE HX.

3alumLianTe NMnbHbIe NONOTHA OT YAAPOB U TONUKOB. He Ha-

XMUMaiiTe cOOKY Ha NUNbHbIA AUCK.

He obpabatbiBaiite nokopobneHHble 3aroToBKW. 3aroToBka

[O/MKHA BCEraa UMeTb NPAMYIO KPOMKY ANA NPUKNaAbIBaHKA

K YNOPHOM NNaHKe.

CBobofHbINM KOHEL, ANMHHBIX 3aroTOBOK OMKEH NEXaTb Ha

onope.

MonoxeHue onepatopa (cm. puc. K)

» He cToiiTe nepeg aneKTPOUHCTPYMEHTOM B OAHY NK-
HHIO C UNbHBIM JUCKOM, CTOATb HYXHO Bceraa cboky B
CMeLLEHHOM N0 OTHOLIEHHH K NUNbHOMY AANCKY NOMO-
XeHnu. Taknm 06pa3om Bbl MOXeTe 3aluTHTb ceba ot
BO3MOXHOIO PUKOLLETA.

- He noacraBnaAiTe pyku 1 NanbLibl Nof BpaLLaoLLMICA
MUNbHbINA JUCK.

- He cKpeluuBaliTe pyKku nepes KPOHIWITEMHOM pabouero uH-
CTPYMEHTa.

[LonycTumble pa3mMepbl 3aroTOBKH
MakcumanbHble 3aroToBKM:

Yron pacnuna BbicoTa X WwMpuHa
10 FOPHU3OHTaNK N0 BEpPTHKaNM [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

MHHHUManbHbIE 3aroToBKK: (= BCE 3aroTOBKH, KOTOPbIE MO-
TyT BbITb 3aKPENNEHbI CneBa MK Crpasa oT MUIbHOTO AUCKa C
NOMOLLbIO NpUnaratoLienca cTpybumuHbl 5):100 x 40 Mm
(nnMHa X WrpuHa)

I'ny6uHa pesanus, makc. (0°/0°): 70 mm

CmeHa nnuT-BKnagbiwei (cm. puc. L)

lMocne NpoAoMKMTENBHOTO NPUMEHEHUA INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta BO3MOXEH M3HOC KPACHbIX NUT-BKNafbllwen 21.

3ameHsiTe HEUCnpaBHbIE NNTATbI-BKNaAbILWN.

- [p1BeauTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT B pabouee NONoxeHue.

- BbiKpyTHTE BUHTbI 44 C NOMOLLbIO KNIOYa-LIECTUIPaHHUKA
(4 mm) v ybepuTe cTapble NAWTbI-BKNaAbILIN.

- Bnoxwre HoBble MCNPaBHble NAUTbI-BKNAAbILIN.

~ [p1BUHTUTE NAKTY-BKNAAbIL BUHTAMU 44 KaK MOXHO
[nanblue Cnpa.a TaK, uTobbl N0 BCen AnMHe BO3MOXHOrO TA-
TOBOTO [1BUXXEHHUS UCKMIOUANOCh CONPOMKOCHOBEHHE
MUNBHOrO AAUCKa C NNUTOM-BKNAAbILLIEM.

~ AHanoruuHo noBTOpHTE 3T paboune onepalyu Ans HOBOM
NeBOW NNUTbI-BKNAAbILIA.

Munenne

» [lo Hauana nuneHuA Bceraa KPenko 3aTAruBanTe pyuKky
thukcupoBaHua 23. MHaue NUNbHbIA AUCK MOXET NEpeKo-
CUTbCA B 3aroTOBKe.

Pe3anue 6e3 TArosoro AsnxeHus (TopueBaHue)

(cm. puc. M)

- [ina pacnuna 6e3 ropu3oHTanbHOro nepemMeLLeHus cyn-
nopta (HebonbLLKe 3aroTOBKM) OTMYCTUTE PUKCUPYIOLLNIA
BUHT 9, €CNK OH 3aTAHYT. [epemMecTuUTe KPOHLUTENH A0
ynopa B HanpaBneHW1 yNopHbIX N1aHoK 4 1 19 1 cHoBa 3a-
TAHUTE PUKCHUPYIOLLMIA BUHT 9.

- YcraHoBuTe Xenaemblil yron.

~ Kpenko npuxmuTe 3aroToBKY K ynopHbIM nnaHkam 4 1 19.

- 3akpenuTe 3aroTOBKY B COOTBETCTBMM C pa3Mepamy.

~ BKkniounTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT.

- Haxmute Ha dukcatop 15 1, B3aBLIKCH 3a pyuky 14, meq-
NEHHO NepeMecTUTe KPOHLLTENH BHHU3.
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- BbinonHuTe pes ¢ paBHOMepHOM Nofauen.

— BbIKNIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT M NOLOXAHUTE, NOKa
MWMbHbIA AUCK NOMHOCTbIO HE OCTAHOBHTCS.

— OCTOPOXXHO NOHUMMTE KPOHLLTENH PAbOUEro UHCTPY-
MeHTa.

PesaHue ¢ TAroBbIM AABHKEHHEM

- [1nA pe3oB ¢ NoMolLbio TAroBOro ycTpoicTea 10 (lmpokue
3aroToBKM) OTNYCTUTE (DUKCHUPYIOLLMIA BUHT 9, EC/IM OH 3a-
TAHYT.

- YcTaHoBuTe Xenaemblil yron.

~ Kpenko npuxmuTe 3aroToBKY K ynopHbIM nnaHkam 4 1 19.

- 3akpenuTe 3aroTOBKY B COOTBETCTBMM C pa3amMepamu.

~ OTOABHHbLTE KPOHLUTEMH OT YNOPHbIX NNaHoK 4 1 19 Ha-
CTOMbKO, UT0bbI MMMbHBIM UCK OKa3ancA nepef 3aroTo-
KOW.

~ BKnlOuMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

- Haxwmute Ha hukcatop 15 1, B3ABLIMCh 33 pyuky 14, mep-
NEHHO NepPeMeCTUTe KPOHLUTENH BHU3.

~ [prxMuTE Tenepb KPOHLUTENH B HANPaBNEHWW YNOPHbIX
nnaHok 4 n 19 v pacnunuTe 3aroToBKy C paBHOMEPHOM Mo-
faven.

~ BblIKnIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT M MOLOXANTE, MOKa
NUNbHbIA AUCK NONMHOCTbIO HE OCTAHOBUTCA.

~ OCTOPOXXHO NOJHUMMTE KPOHLLTENH paboyero MHCTPY-
MeHTa.

CneuunanbHble 3aroToBKH

[ns 06paboTku 30rHYTBIX MK KPYIbIX 3ar0TOBOK Bbl AoMX-
Hbl 3aDMKCMPOBATb MX C LEMbIO NPELOTBPALLEHNUA CKOMbXE-
HWA. Ha nWHMM pe3a He JonyCKaeTcs BOHUKHOBEHME 3a30pa
MEX[y 3aroTOBKOM, YNIOPHOW PEHKON U CTONOM.

Mpy HeobX0AMMOCTH CnepyeT U3roTOBUTb CreLUabHbIN Kpe-
nex.

OCHOBHbI€ HACTPOIKH — KOHTPONb U KOPPEKLUA

» Mepep NiobbIMM MAHHNYNALUAMK C INEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITacKMBaNTe WTENcenNb U3 PO3eTKH.

[ins obecneueHns TOUHOro pacnmna Nocne MHTEHCUBHON pa-
BOTbI HY)XKHO MPOBEPUTL UCXOAHbIE HACTPONKM INEKTPOUH-
CTPYMEHTA W NPU He0bX0AMMOCTH NOANPABHTb.

[ins aToro y Bac 1onxeH bbiTb OMbIT U CNeyranbHbli MHCTPY-
MEHT.

CepsHcHan Mactepckas Bosch sbinonHaet Takyio paborty 6bl-
CTPO W HAAEXHO.

Hacrpoiika yrna Haknowa B 0°

- [Npu1BeauTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT B pabouee NonoxeHue.

- [oBepHuTe cTon 20 Ha Haceuky 26 ans yrna 0°. Poluar 24
[OMKeH BOMTH B 3aLieN/IEHNE Ha Haceuke.

KowuTponb: (cm. puc. N1)

- YcraHoBuTe Kanubp ansa npoBepky yrna Ha 90° u ycTaHo-
BMTE ero Ha N1nbHoM cTone 20.

Mneuo yrnosoro kan1bpa JOMKHO MO BCEH IMHE pacnona-

raTbCA B OfIHY NIMHHUIO C MUNbHBIM AUCKOM 38.
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Hacrpoiika: (cm. puc. N2)

- OTnycT1Te KOHTPranky ynopHoro BuHTa 31 0bbluHbIM
KOMbLIEBLIM MMM ragUHbIM Kntouom (10 mm).

~ BBepHMTe MNK BbIBEPHUTE YNOPHbIA BUHT HACTONBKO, UTO-
6bl Neyo yrnoBoro kanubpa npunerano K NuAbHOMY au-
CKY N0 BCe AnuHe.

- Kpenko 3aTAHKTE 3KMMHOM pbluar 8.

~ [locne 3T0ro 3aTAHUTE KOHTPranky ynopHoro BuHta 31.

Ecnu ykasatenb yrna 30 nocne HacTponku He byaeT Haxo-
[UTbCA B OfIHY NIMHUIO C Haceukon 0° Ha Wwkane 29, oTnycTuTe
BUHT 45 0bbluHOM KpecToobpasHoi OTBEPTKOM U BbIBEPUTE
yKasarenb yrna Baonb Haceuku 0°.

Hacrpoiika ctanpapHoro yrna pacnuna 45°

(BepTukanbHoro)

- [puBeauTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B pabouee NONoxeHue.

- [MosepHuTe cTon 20 Ha Haceuky 26 ana yrna 0°. Poluar 24
NOMXEH BOMTH B 3aLiENNEHUE HA HACEUKE.

~ OTNyCTUTE 3AKMMHYI0 PYUKY 8 1 MOBEPHHUTE KPOHLUTENH
pabouero MHCTPyMeHTa 3a pyuky 14 o ynopa Haneso
(45°).

KowuTponb: (cm. puc. 01)

- YcraHoBuTe kanubp Ans NpoBepKM yrna Ha 45° 1 ycTaHo-
BUTE €ro Ha NunbHoM cTone 20.

Mneuo yrnosoro kanubpa [OMKHO Mo BCEH /IMHE pacnona-
raTbCA B OfIHY IMHUIO C MUNbHbIM AMCKOM 38.

Hacrpoiika: (cm. puc. 02)

~ OTNyCTUTE 3aXKMMHYI0 PyuKy 8.

- OTnycT1Te KOHTPramKy ynopHoro BuHTa 7 0BbIUHBIM KOMb-
L|eBbIM UMK raeuHbIM Kniouom (10 mMm).

— BBepHHTe UnK BbIBEPHUTE YNIOPHbINA BUHT HACTONBKO, UTO-
6bl Nneyo yrnoBoro Kanubpa npunerano K NUnbHOMy au-
CKY Mo BCeW AnnHe.

— Kpenko 3aTaHuUTe 3a)XMMHOM pbluar 8.

~ [locne 3T0ro 3aTAHUTE KOHTPranky ynopHoOro BUHTa 7.

Ecnu nocne HacTpoiku ykasatenb yrna 30 He CTOWT B OfHY K-

HUI0 C OTMETKOM 45° Ha WKkane 29, To CHauana HyXXHo eLle pa3

NPOBEPHTb HACTPOMKY ANA yrna pacnuna 0° v ykasatens yrna.

3aTtem NoBTOPUTE HACTPOWKY yrna pacnuna B 45°.

BbiBepka yka3atena yrna pacnuna (ropu3oHTanbHoro)

(cm. puc.P)

- [puBeauTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B pabouee NonoxeHue.

- MosepHuTe cTon 20 Ha Haceuky 26 ansa yrna 0°. Pbluar 24
[NOMXEH BOMTH B 3aLiENNEHME HA HACEUKE.

KoHtponb:

Ykasatenb yrna 22 foKeH HaXOAUTbCA B OfIHY NIUHMIO C Ha-

ceykor 0°Ha wkane 3.

Hacrpoiika:

- OTnycTuTe BUHT 46 C NOMOLLbIO KPECcToobpasHou oTBep-
TKW ¥ BbIDOBHAWTE YKa3aTenb yrna pacnunano otmetke 0°.
— Kpenko 3aTAHWTE BUHT.

Bosch Power Tools
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TpancnopTHpoBka (cm. puc. Q)

MNepen TPaHCMOPTUPOBKON 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BbiNOMHUTE

cnegytouee:

— OTnycTuTe BUHT IMKCMPOBaHMA 9, ecnin OH 3aTAHYT. [ToTa-
HWTE KPOHLUTEH pabouero MHCTPYMeHTa Lo ynopa Brepes
1 3aTAHUTE (DUKCHUPYIOLIMA BUHT.

- [puBeauTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B pabouee nonoxeHue.

~ CHMMHUTE C 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCE MPUHAAIEXHOCTH,
KOTOPbIE HEe 3aKPEeN/ATCA NPOUHO HA MaLLKHE.
lepeHocuTe MUMbHbIE AMCKH, KOTOPbIMK Bbl He nonb3ye-
TeCb, N0 BO3MOXHOCTH B 3aKPbITbIX EMKOCTAX.

- [lnA nogbema v TpaHCNopPTUPOBKM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
MCnonb3yinTe BbleMKK 2 ¢ BOKOBOW CTOPOHbI MUMNBHOTO CTO-
na20.

» lepeHocHTe INEKTPOUHCTPYMEHTa, B3ABLIKCH 3a TPaH-
CMOPTHPOBOYHbIE NPHCNIOCOBNEHHsA, HUKOTAA He HC-
nonb3yiiTe ANA 3TUX Leneil 3alUTHbIe YCTPOICTBA.

TexobcnyxuBaHHe U CEPBHUC

Texchny)KuBaHue W OUYUCTKa

» lMepep NO6bLIMH MaHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaWTE LUTENCEeNb U3 PO3ETKH.

Ecnu TpebyeTca noMeHaTh WHYp, obpatanTech Ha hupmy
Bosch unu B aBTOpU30BaHHYI0 CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO AR
3NEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

Ouunctka

[ns obecneuermns kauecTBeHHON U beaonacHok paboTbl co-
[EPXUTE INEKTPOUHCTPYMEHT M BEHTUNALMOHHbIE NPOPE3U B
uucToTe.

MasTHUKOBBbIN 3aLMTHBINA KOXYX [IOMKEH BCeraa cBobofHO
[IBUraTbCA M CAaMOCTOATENbHO 3aKpblBaTbCA. [103TOMY BCeraa
[IEPXXHTE B UACTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBO 3aLUMTHOIO
KOXyXa.

Mocne kaxaomn pabouei onepawuy yaananTe Nbifb U CTRYXKY
CTPYeW CXKaToro Bo3ayxa Unu KUCTOUKOM.

PerynapHo ouuiLanTe ponuk cKonbxexua 18.

MpuHapgnexHocTH

CtpybuuHa 1609B04 224
[TnuTbI-BKNaAbILLK 1609B05 242
MelLwuok ans nbinu 1609 B00 840

MunbHble AUCKK ANA ApeBeCHHbI U NNHTOUHbIX MaTepua-
NoB, NaHenen 1 peek

MunbHbIA AKCK 216 x 30 MM, 48 3ybbee 2 608 640 641
MunbHble AUCKM ANA NNacTMAcChl M LBETHbIX METannos
MunbHbIA anck 216 x 30 mm, 803ybbes 2 608 640 447

MunbHble AUCKKU ANA BCeX BUA0B NAMUHUPOBAHHbIX Ha-
NoNbHbIX HOKprTMﬁ

MunbHbIA anck 216 x 30 mm, 60 3ybbeB

2608642 133

CepBHC M KOHCYNbTUPOBAHHME Ha NPeAMeT Uc-
Nnonb30BaHUA NPOAYKLHH

MoxanyicTa, Bo BCEX 3anpocax W 3akasax 3anuacrei 0bnsa-
TeNbHO yKa3biBaiTe 10-3HauHbIl TOBApHbIA HOMEP N0 3aBof-
CKOW TabNMUKe 3NeKTPOMHCTPYMEHTa.

CepBHCHaA MacTepckas OTBETHT Ha BCe Balln Bonpoch! no
PEMOHTY 1 0bCnyxMBaHMIO Baluero npoaykta v no 3anua-
CTAM. MOHTaXHble UepTeXxu 1 MH(OPMALMIO N0 3aNUacTaMm
Bbl HarigeTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTtus coTpyaH1KoB Bosch, npeaocTaBnatoLLmui KoH-
CynbTaLMK Ha NPeaMET UCTONb30BaHKUA NPOAYKLMUM, C YAO-
BO/IbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Balim BONPOCHI OTHOCHTENBHOMO
Hallen NPOAYKLMKU U ee NPUHAANEXHOCTEN.

Lina peruoHa: Poccus, benapychb, KasaxcraH, Ykpauna
[apaHTHiHOE 06CYXXMBAHWE U PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMEHTa, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHNM 1 HOPM U3rOTO-
BUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TONbKO B
(DMPMEHHbIX U ABTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LiIEHTPax «Po-
bept bolw».

NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpadaKTHOM Npo-
AYKLMK OMacHO B IKCNNyaTaliu1, MOXET NPUBECTH K yliiepby
Ana Bawero 3a0poBbA. U3rotoBneHne 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpaaKTHOH NPOAYKLIMK NpecneayeTca no 3akoHy B afl-
MUHWCTPATUBHOM M YTONOBHOM NOPALKE.

Poccus

YNofHOMOUEHHaA M3roTOBUTENIEM OPraHW3aLmA:

000 «Pobept botwu»

Yn. Akagemuka Koponesa 13 c1p. 5

129515 Mockea

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK No Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

MonHyio 1 akTyanbHyo MHOPMALKIO O PACMONOXEHUH cep-
BHCHBIX LIEHTPOB W MPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXXETE NONYUMTb:

- Ha ouumanbHOM caite www.bosch-pt.ru

- n1bo no TenedoHy CNpaBoUYHO — CEPBUCHON CYXObI
Bosch 8 800 100 8007 (380HOK no Poccuu becnnartHbii)

Benapycb

WM «Pobept Bow» 000

CepBHCHBIN LIEHTP N0 06CNY)XMBAHUIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHcK

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbli cant: www.bosch-pt.by
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Kasaxcran

TOO «Pobepr boww»

CepBH1CHBbIH LEHTP N0 0BCNYXMBaHMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paiibimbexa 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 2323707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdmumanbHbin cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauus
OTCNyXH1BLUKE CBOW CPOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI, NPUHAA-

NEXHOCTU U yNaKOBKY CnefyeT cAaBatb Ha 3KO/TOrMUYECKH Un-

CTYI0 peKynepaLuio OTXOf0B.
He BbibpachbiBaiiTe 31eKTPOMHCTPYMEHTbI B 6biTOBOH Mycop!
Tonbko ansa cTpan-uneHos EC:

CornacHo EBponetickon [lupektvee
2012/19/EU o cTapbix 3NeKTPUUECKUX U
3NEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTax 1 Nnpubopax 1

r0 Npaga, OTCMY)XMBLUWE CBOW CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTI IOMKHbI OTAENBHO
cobupaTbCA W CAABATHCA HA IKONOTMUECKH UMCTYIO YTUNN3A-
uuio.

Bo3MO0XHbI U3MEHEHHA.

afieKBaTHOMY NpeannMCcaH1Io HalMoHanbHoO-

Pycckui | 177
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepe)xeHHs ANA eneKTponpunagis
A YBATA [inA 3axuCTy Bifl ypaXKEHHA ENEKTPUUHUM

CTPYMOM, TPaBM Ta NOXEXi Nif uac poboTu 3
€NeKTPOIHCTPYMeHTamK Tpeba 3BaxkaT Ha NPUHLMNOBI
npasuna 3 TexHiku be3neku.

MNepepn ekcnnyartauji€io eneKTPOiHCTPYMEHTY NpoUHUTaiiTe
BCi BKa3iBKM 3 TexHikn be3neku i fobpe 36epexirb ix.

Mig, NOHATTAM «ENEKTPOIHCTPYMEHT, LU0 BUKOPUCTOBYETHCA
Y BKa3iBKax 3 TeXHik1 De3neku, MacTbCa Ha yBasi
€NeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NpaLtoe Bin Mepexi (i3 kabenem
XWBNeHHA) abo Bif akymynaTopHoi batapei (6e3 kabens
XWUBNEHHS).

Be3neka Ha pobouomy Mmicui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uKcToTi i 3abesneute
Robpe ocBiTneHHa pobouoro micusa. be3naz abo noraHe
OCBITNEHHA HAa poboUOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLaCHUX BUNAAKIB.

» He npauioiite 3 eneKTPONpUnagom y cepeaoBuii, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHAacRiAOK NPHUCYTHOCTI
ropIoUMX PiAuH, rasis abo nuny. Enextponpunaau
MOXYTb NOPOKYBATH ICKPH, Bifl AKMX MOXe 3aiiMaTuca
nun abo napu.

» MMip vac npaui 3 enekTponpunaaoM He nignyckaire go
pobouoro micua aiten Ta iHwKX nloaen. By moxere
BTPATWTH KOHTPONb Hajl NPUNanoMm, AKLLo Balia ysara byne
BifIBEPHYTa.

EnektpuuHa 6eaneka

» Llitencenb enekTponpuUnaay NOBHHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He 403BONAETLCA MIHATH LWOCD B WITENceni.
[ins poboTH 3 eneKTponpunagamH, WO MaloTb 3aXMCHe
3a3eMNeHHA, He BHKOPHCTOBYHTE afjianTepH.
BuKOpHCTaHHA OPUTiHANbHOTO LUTENCENS Ta HaNeXHOT
PO3ETKU 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> YHHKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHUMu
NOBEePXHAMH, AIK Hanp., Tpybamu, batapeamu
onaneHHs, NNUTaMK Ta XonoaunbHUKamu. Konv Bawe
Tino 3a3emnexe, icHye 3binblieHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuwaiTe npunag Big gowdy i Bonoru. [lonafaHHsA Boau
B enekTponpunag 30inbLye pUsuK ypaKeHHs
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BuKOpUCTOBY#Te Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKTponp1nagy, niABillyBaHHA a60 BUTATyBaHHA
wrencens 3 po3eTky. 3axuiyaiite kabeno Big Tenna,
onii, roCTPUX KpaiB Ta AeTaneii npunagy, wo
pyxawTbca. [olwKomKeHNH abo 3aKpyueHui kabenb
36i/bLLYE PUBMK YPAKEHHA NIEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHiLHiX pobiT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYHTE
NHLe TaKUA NOJOBXKYBAY, WO NPUAATHHA Ana
30BHiLUHiX pobiT. BUKOpPUCTaHHA NOAOBXKYBaYa, L0

PO3Pax0BaHUiA Ha 30BHilLIHI PODOTH, 3MEHLLYE PU3NK
YPKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

> AKio He MOXHa 3an0birTH BHKOPUCTaHHIO
eneKTPonp1nagy y BONoromy cepefoBuiLj,
BHKOPHCTOBYHTE NPUCTPIiif 3aXHCHOTO BHMKHEHHH.
BWKOpKMCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3MK YPaXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka niogen

» byabTe yBaXXHUMHU, CifKYyiTe 3a THM, Lo Bu pobure,
Ta po3CcyAn1BO NOBOAbLTECA NiA uac po6oTu 3
enektponpunagom. He kopucryitecs
eneKTPonp1naaom, akwo Bu cromneni abo
3HaxopMuTecA NifA Ai€l0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HaNoiB
abo nikiB. MuTb HeyBa)XXHOCTi NPK KOPUCTYBaHHI
€/1EKTPONPHUIAOM MOXe NPU3BECTH 1O CEPIHO3HUX TPABM.

» Bpsraiite ocobucTe 3axMCHe CNOPAMKEHHA Ta
000B’A3K0BO BAAraiTe 3aXMCHi OKYNApH. BasraHHa
0c0BMCTOro 3aXMCHOTO CMOPAKEHHS, AIK HaNp., — B
3aNeXHOCT Bif BMAY pobiT — 3axMCHOI Macku, cneLsayTra,
L0 He KOB3AETHCA, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3KK
TpaBM.

> YHuKaiiTe BUNafKOBOro BMMKaHHA. [epi Hix
BBIMKHYTH eNneKTponpunag B eneKrpomepexy abo
nify’e[HaTH aKkyMynaTopHy 6atapeto, 6paT ioro B pyku
a60 nepeHOCHUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTponpunag BUMKHYTHIA. TPUMaHHS Nanbls Ha
BUMMKaUi Mif uac NnepeHeceHHs enexkTponpunagy abo
MIAKMIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOTO NPUnagy Moxe
NPHU3BECTH 10 TPABM.

» Mepep TM, AK BMHKATH eneKTponpunaa, npubepiro
HanarofKyBanbHi iHCTPYyMeHTH Ta raiKOBHI KNtoY.
MNepebyBaHHA Hanarof)XyBanbHOro iHCTPyMeHTa abo
KNioua B YaCTUHI NpUnagy, Lo obepTaeTbes, MoxXe
NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHuKaiiTe HeNPUPOAHOro NONOXKEHHA Tina. 3b6epiraiite
CTiliKe NONOXXeHHA Ta 3aBXAH 3bepiraiite piBHoBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpallie 36epirat KOHTPONb Hap
€NeKTPONpPUNaaoM y HeCNoAiBaHUX CUTYaLinX.

» Basraite npupatHuii oaar. He BaAraite npocTopuii
opAr Ta npukpack. He nigcraensiite Bonoccs, ogar 1a
PYyKaBuLUi [0 AeTaneii npunagy, Wo pyxarTbcea. [1po-
CTOPWIA 0AAT, JOBre BONOCCA Ta NPUKPACK MOXYTb
noTPpanuTK B A€Tani, L0 PyXaloTbCs.

> flKwi0 iCHYE MOXNUBICTb MOHTYBATH NU-
NoBiACMOKTYBanbHi abo nUNoynoBniooYi NPUCTPOI,
nepekoHaiTecs, o6 Bonu bynu gobpe nig’eanaHi Ta
npaBHNbHO BHKOPUCTOBYBaNMcA. BUkopucTaHHA nuno-
BiCMOKTYBaNbHOO NPUCTPOI MOXE 3MEHLUMTH
Hebe3neku, 3yMOBNeHi MMNOM.

MpaBunbHe NOBOKEHHS Ta KOPUCTYBaHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBaHTaxxyiTe npunag. BukopucroByiire Takui
NpHNag, Wwo cnewjianbHo NPU3HauUeHUi ANA BiANOBIAHOT
po6oTH. 3 NpMAATHUM NPUNALOM B1 3 MEHLINM PU3HKOM
OTPUMAETE KpalLli pe3ynbtath pobotu, Akuwo byaete
npaLoBaTv B 3a3HaUeHOMY [iana3oHi NOTYXHOCTI.

1609 92A0OHN|(16.6.14)

Bosch Power Tools



> He KopuCTyiiTecs eneKTPONpPHNaAoM 3 NOLIKOMKEHHM
BUMHKaueM. ENekTponpunaj, AKMIM He MOXHA YBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € HebeaneuHum i ioro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

» Mepep THM, AIK perynioBati wWwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NpunapAaA abo xoBaTH NpUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 po3eTku Ta/a6o BUTATHITD aKyMYNATOPHY
barapeto. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TeXHiku beaneku
3MEHLLYIOTb PU3MK BUMAZKOBOTO 3amyCKy npunagy.

» XoBaiiTe enekTponpunaau, AKUMu Bu came He
KOPHUCTY€ETECD, Bia Aiteil. He no3ponsiite
KOPHUCTYBaTHCA eNeKTPONpUNaaom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTanm Ui BKasiBKu. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HeA0CBIAUeHUMI ocobamu npunaam
HecyTb B cobi Hebesneky.

» CrapaHHO gornapanTe 3a eNeKTPONpUnagom.
Mepesipsiite, wWob pyxomi aetani npunagy
6e3poraHHo NpawoBany Ta He 3aifani, He bynu
NOLWKOAXEHUMH aB0 HACTINbKHN NOLKOAKEHUMH, 106
Lie MOTN0 BNMMHYTH Ha (hYHKLiOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkoaxeHi aetani Tpeba
BifjpeMOHTYBaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBATHCA HHMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HeWacH!X BUNagKis
CMPUUYMHAETLCA NOraHUM A0TNANOM 32
€NeKTPONpPUNaaaMH.

» TpumaiiTte pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOMNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
FOCTPUM Pi3aNnbHUM KPAEM MEHLLIE 3aCTPSAIOTb Ta NerLui B
ekcnnyarauji.

> BHKOpPHUCTOBYiiTe eNeKTPONpPHUNaaA, NPUNaAAA A0 HbOTO,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BianoBigHO A0 LUUX BKa3iBOK.
BepiTb 0 yBaru npu LboMy yMoBH po6oTH Ta cne-
undiKy BAKOHYBaHOI po60TH. BUKopUCTaHHA
eNeKTponpunais Ana pobit, AnA AKUX BOHK He

nepeadaueHi, MoXe NPU3BECTH 10 HEDE3MEUHNX CHTYaLLiA.

Cepsic

» BipnaBaiTe CBill npUNag Ha PeMOHT nulle
KkBanigikoBaHuM axiBLAM Ta N1LLE 3 BAKOPHCTAHHAM
opuriHanbHHUX 3anYacTuH. Lle 3abeaneunts beaneuHicTb
npunaay Ha A0BrWi uac.

BkasiBKku 3 TexHiku 6e3nekn Ana naHenbHUX
nUNoK

» Hikonu He cTaBaiiTe Ha enekTponpunag. Ao
eneKTPONpUnaz nepesepHeTbes abo BU HeHaBMUCHO
[OTOPKHETECh TOPKHETECA MUNANBHOIO AUCKA, MOX/MBI
Cepro3Hi TpaBMM.

> BneBHiTbCcA Y TOMY, L0 3aXHCHA KPHILLKA NpaLioe
Hane)XXHUM YHHOM i BiNnbHO pyxaeTbcA. Hikonu He
3aTUCKaNTe MiLYHO 3aXMCHY KPULLKY Y BIAKPMTOMY CTaHi.

» Hikonu He 36upaiiTe 3aNMLIKK PO3NKAY, CTPYXKKH TOLLO
B 30Hi NUNAHHA NPH NPaLIoIOUOMy
eNneKTPOoiHCTPYMeHTi. CrouaTky NpUBELiTb KPOHLUTENH
p0oboYOro iHCTPYMEHTA B CTaH CMOKOH0 i ULLE NOTIM
BUMUKANTE €NEKTPOIHCTPYMEHT.

» MipBoAbTe NUNANLHUIA AUCK A0 06pobntoBaHoT
3aroToBKH NHLUe B YBIMKHYTOMY CTaHi. B npotuBHoMy
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pasi, AKLLO NUNANbHUA ANCK 3aKNUHUTLCA B
0bpobnioBaHil fieTani, BiH Moxe CinHyTUCA.

> PyKOATKH 3aBX/AH MaloTb 6yTH cyxumu i He
3abpyaHeHnMU onielo a6o MacTUnoMm. KHpHi pYKOATKH
BMCNU3aI0Tb 3 PYK | NPU3BOAATb [10 BTPATH KOHTPOTIO Haf
NPUNAZoM.

> KopucryiiTecsa eneKTponpunagom nuiue Tofj, AKLLO0 Ha
pobouiit nnowi, kpim 06pobnioBaHoi fAeTani, Hemae
HanaroAXyBanbHUX iHCTPYMEHTIB, CTPYXKKH TOLLO.
HeBenuki WMaTku epeBUHH i iHLWI NPEAMETH, AKUX MOXe
TOPKHYTUCA MUNANBHUIA IUCK, L0 06EPTAETBCA, MOXYTb Ha
BENUKIN LBMAKOCTI BiACKOUMTH Y Baliomy HanpamKy.

» Mpubupaiite THPCY Ta peLTKK MaTepiany 3 Nignoru.
IHaKwe Bu MoxeTe NockoB3HyTUCA abo nepeuenuTucs.

» 3aBxau pobpe 3atuckyite 06pobnioBaHuit MaTepian.
He 06pob6nsiite 3arotoBkH, AKi HEMOXXNMBO 3aTHCHYTH
yepes iX Mani po3MmipHu. [HakLe BifCTaHb Bifl pyku A0
NUNANBLHOTO AKCKA, Lo obepTaeTben, byae 3aHanTo
Maroto.

> 3acTocoByiiTe eNeKTpoNp1nag nuie Ana 06pobku
TaKMX MaTepianis, o Bka3aHi B po3aini npo
NpU3HaYeHHA npunaay. IHakile MoXnuBe
nepeBaHTaXEHHA enekTponpunany.

» Y pa3i 3aKNHHeHHA NUNANbLHOTO AUCKA BUMKHITh
eNeKTPONpHUNag i NPUTPUMAiiTe 3aroToBKY, NOKH
NUAANBHAIA BUCK He 3YNUHUTBCA. [INA YHUKHEHHA
PUKOLUETY NPHBOALTE 3aroTOBKY B PyX NMLue nicna
3YNUHKK NUAANBHOTO ANCKY. YCYHbTE MPUUMHY
3aKNMHEHHA NUNANBHOTO AUCKA, NEPLU HiXX 3HOBY BMUKATH
enexkTponpunag.

» He BUKOPHCTOBYIiTE NUNANbHI AUCKH, WO 3aTyNHUAKCA,
NOrHYNNCA, MaloTb TPILYMHH 260 NOLIKOAKEHHA.
TNANbHI AUCKK 3 TyNMMK abo HENPaBUIbHO
CNpPAMOBaHUMM 3yDamMu, 3BaXKar0uu Ha fyxe BY3bKui
NPOMIKOK, IPHU3BOAATH 0 3aBENIMKOT0 TEPTA, 3aKNUHEHHSA
MUNANBHOTO ANCKA | CMUKAHHA.

> 3aBXau BUKOPUCTOBYHTE NHLLE NUAANbHI AUCKH
NPaBUNbLHOrO PO3MipY i 3 NPHAATHUM NOCAZOUHHM
otBopom (Hanp., pom6oBuaHOI abo kpyrnoi hopmu).
[TMNANBHI ANCKM, WO He NiAX0AATb 0 MOHTaXHUX AeTanen
NUNKK, 00epTaloTbCA HEPIBHO | NPU3BOAATH 10 BTPATH
KOHTPONIO.

» He BUKOpPHUCTOBYITE NUAANDBHI SUCKH 3
BHCOKONEroBaHoi WWBHAKOPI3anbHOI cTani. Taki AMCKU
MOXYTb LUBHUAKO NaMaTHCH.

» MMicna po6oTH He TopKaiTeCA NUNANBHOTO AUCKA, AOKH
BiH He oxonoHe. [TMnAnbHUIA AKCK Nig yac poboTn ayxe
HarpiBaeTbCA.

» Hi B Akomy pasi He BMUKaiiTe enekTponpunap 6e3
BCTaBHOTO WHUTKA. Y pa3i NOWKOMKEHHA 3aMiHiTb
WHTOK. be3 0e3a10raHHOr0 BCTABHOTO LUMTKA MOXHA
NopaH1TUCA 00 MUNANBHUIA AKCK.

> PerynsapHo nepe.ipsaiiTe WHyP Ta BipAaiite iHoro B
PEMOHT B aBTOPH30BaHYy CepBiCHY MaHCTEPHIO
enekTponpunagis Bosch. Minaiite nowkomkeHi
noAoBXyBaui. /lulue 3a Takux yMoB Balu enektponpunan
i Hapani byne sanuwaruca beaneyHum.
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» Hagpiiino 3bepiraiite enektponpunag, AKwo Bu e
KkopucTyeTtecs HuM. Micue ana 36epiraHHa NoBUHHO
6yTH cyxum Ta 3aKpUBaTHCA Ha Kntou. Lle 3anobirae
NOLLKOMKEHHIO eNeKTponpuUnaay nig uac 3bepiraHHa abo
BHACNifI0K BUKOPUCTAHHS HE[0CBIAUYEHUMMU 0CODaMK.

» 3akpinntoiite 06pobnioBanuit MaTepian. 3a 10NOMorow
3aTUCKHOTO NPUCTPOIo abo newat 0bpobntoBaHmit
Martepian (ikCyeTbCA HafifHilLEe HiX NPY TPUMaHHI Horo B
pyui.

» Hikonu He BigxoAbTe Bif pobouoro iHCTpyMeHTy, NOKM
BiH NOBHICTIO He 3yNUHUTbLCA. POBOUNI IHCTPYMEHT, L0
LLie PYXA€ETbCA MO iHepLii, MOXEe CNIPUUMHATH TiNecHi
YILKOMKEHHS.

» He KopuCTyiiTeca eneKTponpUnagaoMm 3 NoWKOMKEHHM
enekTpokabenem. flkwio nig yac po6otu
enekTpokabenb 6ype nowKomkeHo, He TopKaiiTeca
NOLWKOAXKEHOro eneKTpoKabens i BUTATHITL WwWTencenb
3 po3eTKH. [TOLWKOIKEHN eneKTPOLLHYP 36inbluye
Hebe3neKy ypaxeHHsA eNekTPUUHUM CTPYMOM.

CumBonu

HuxxuenogaHi cuMBONK MOXYTb 3HaRobUTbCA Bam npu
KOPUCTYBaHHi Bawum enektponpunagom. byab nacka,
3anam’ATaiTe Lji CUMBONM Ta iX 3HaueHHs. MpaBunbHe
PO3YMiHHA CUMBONIB AONOMOXe BaM NpaBuibHO Ta
HebeaneuHo KOPHUCTYBATUCA eNEKTPONPUNALOM.

CHMBONH Ta iX 3HAUEHHA

g » He nigcraBnsiite pyku B 30Hy
29,

PO3NKNIOBaHHA NPH NPaLOIOUOMY
A €NeKTPOIHCTPYMeHTi. [[oTopKaHHA 10

Q NUNANBHOTO iUCKA Hece B cobi

Hebe3neKy nopaHeHHs.
» Bpsaraiite NHNO3aXHCHY Macky.

&

» Bpsaraitte 3axucHi okynapu!

> Bpsraiite HaBYWHUKH. LLIym moxe
MOLUKOAUTH CNyX.

» Hebe3neuna 30Ha! 3a moXnuBicTIO

"“ He NiAcTaBnAiTe B Hel pyKH Ta

\ nanbui.

CHMBONH Ta iX 3HaUEHHA

] 1]
4

X X[

Po3nunioBaHHA Nig BePTHKaNbHUM
KYTOM Haxuny:

LLlo6 nepemicTuTH NepecyBHY ynopHy
nnaHky, Tpeba BianyCTUTH CepeaHii
(DiKCYIOUNN MBUHT.

[1Ba 30BHiLLHi KPiNUNbHi TBUHTA HE MOXHA
Bignyckaru!

Ch

230 mm
3BaxanTe Ha PO3MipK1 NMUAANBHOIO AMCKA.
[liameTp 0TBOpPY NOBMHEH NacyBaTv 1O
wnuHaens bes npomixky. He
BUKOPUCTOBYHITE NepexifHUKK abo
agantepu.

He BMKMpaiTe €NEeKTPOIHCTPYMEHTH B
nobytose cMmiTTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BignoBigHO 10 €BPONENCHKOI AMPEKTUBM
2012/19/EU npo BianpaliboBaHi
€NeKTPO- i eNeKTPOHHI Npunagu i it
NepeTBOPEHHA B HaLliOHANbHOMY
3aKOHO[ABCTBI ENEKTPONPUNAM, L0
BUMLLNK 3 BXXWUBAHHSA, MOBMHHI 3faBaTUCA
OKPEMO i yTMNi3yBaTUCA eKOMOTiUHO
UUCTUM cnocobom.

@ max.
216mm

| |
| |

Onuc npoayKTty i nocnyr

MpouutaiiTte BCi 3acTepexxeHHs i BKa3iBKH.
HenoTpuMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
NPH3BECTH [10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NMoXexi Ta/abo cepio3HuUX TpaBM.

Mpu3HaueHHa npunapy

EnekTponpunan npusHaueHni Ana BAKOPUCTAHHS Ha onopi
[ANA 3AINCHEHHA B A€PEBUHI PIBHUX NO3[OBXHIX Ta
nonepeyHux Nponunis. MoXn1Bi rOPU30HTaNbHI KyTH
PO3NWMIOBaHHA Bif —47° [0 +47° a TakoX BEPTUKaNbHi KYTH
po3nuntoBaHHs Big 0° o 45°.

3a CBOEIO NOTYXKHICTIO €NEKTPOIHCTPYMEHT PO3pPaxoBaH1i Ha
PO3MKIOBaHHS TBEPAMX | M'AKWX MOPIf AEPEBA, a TAKOX
[EPEBHOCTPYXXKOBHX i 16 PEBHOBONOKHUCTHX N/INT.

[p1 BUKOPUCTaHHI BiANOBILHUX MMAANBHUX AUCKIB MOXNHUBE
PO3MMNIOBAHHSA antoMiHiEBMX NPOdiNiB i nnacTMacu.
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306paxkeHi KOMNOHEHTH
Hymepaujist 306paxeH1x KOMMOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha
300paXKeHHsA eNnekTPONPUNaY Ha CTOPIHKaX 3 ManoHKaMu.
1 MoHTaxHi oTBOPH
2 3arnubuHu ana pyk

3 Llkana ans HaCTPOKBAHHSA KyTa PO3NUNIOBAHHSA
(ropu3oHTanbHoro)

[NepecysHa ynopHa nnaHka

CrpybuunHa

Ynop ins KyTa po3nunioBaHHa 45° (BepTUKANbHOTO)
YNOpHWI FBUHT [iNA KyTa pidaHHA 45° (BepTUKanbHOro)

3aTuCKHa PYKOATKA ANA BibHOTO BCTAHOBNEHHS KyTa
PO3NHMIoBaHHA (BEPTUKANbHOIO)

9 iKcylounil FBUHT NIATArYBanbHOrO NPUCTPOIO
10 HarsxxHu# npucTpin
11 Bukupau tupcu
12 [lechnektop Ana cxoay CTPYKKH
13 Bumukau
14 Pykostka
15 ®ikcatop ang BianyckaHHA KPoHLITeRHa pobouoro
iHCTPYMeHTa
16 3axuCHMI KOXyX
17 ManATHUKOBUI 3aXMCHUI KOXYX
18 KoB3Hui ponuk
19 YnopHa wuHa
20 Crin
21 BCTaBHWI WHTOK
22 |HauKaTop KyTa (rOpHU30HTaNbHOTO)

23 Pyuka tikcauii Ans BinbHOr0 HAaCTPOKOBAHHA KyTa
PO3MUNIOBaHHA (FOPU3OHTANLHOTO)

24 Baxinb anA nonepeaHbOro HACTPOIOBAHHA KyTa
PO3NUNIOBAHHS (FOPU3OHTANBHOTO)

25 3axucT Big nepekuaaHHa

26 Haciuku ina cTaHgapTHUX KYTiB PO3NUIOBAHHA

27 Oikcatop WwnuHaens

28 TpaHCnopTHUM hikcaTop

29 lllkana KyTiB po3nunioBaHHA (BEPTUKANbHMX)

30 IHaukaTop KyTa (BEepTUKanbHOro)

31 YnopHwui rBUHT A/1A KyTa pisaHHs 0° (BepTUKanbHoro)
32 Ynop ans kyta po3nunioaHHs 0° (BepTUkanbHOo)
33 Ckoba 3axucTy Bif nepekuaaHHs

34 Kniou-LIecTUrpaHHHK (5 Mm)

35 [BMHT 3 BHYTPILUHIM LWECTUrPaHHKKOM (5 MM) a/iA
KpinneHHA NUAANBbHOTO AUCKa

36 3atuckHui hnaHelp

37 BHyTPIilWHIN 3aTUCKHUI (naHelb

38 [MunanbHui ouck

39 Macnsanuit gemndep

40 KpinunbHWiA rBUHT MacnaHoro aemndepa

41 ®ikcyroumit FBUHT NepecyBHOT yNOPHOI NNaHKH
42 OtBopw nig cTpybumHy

43 CrpuxeHb 3 pisbboto

0O ~NOO A
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44 [BWHTM A0 BCTABHOTO LUTKA
45 [BWHT iHOMKaTOpa KyTa (BEPTUKANbHOTO)
46 [BMHT iHaMKATOPA KyTa (FOPU3OHTANbHOTO)

3o06paxeHe abo onucaHe NpunaaAA He BXOAUTb B CTAaHAAPTHHI
o6car nocraBku. oBHMI acopTUMEHT Npunaaan Bu 3vaiigere B
Hawi# nporpami npunapas.

TexHiuHi paHi

ManenbHa nuna

ToBapHui Homep

3601M19... ..0. ... 06.
Hom. cnoxwuBaHa

NOTYXHiCTb Br 1400 1250
Kinbkictb 0bepriB Ha XBHN.

XONOCTOMY XOfy L 5500 5500
OBMeXeHHsA NycKoBOro ° )
CTpymy

Bara BignosigHo go

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 13,5 13,5
Knac 3axucry O/ O/

[lonyctmi poamipu 3aroToBkK (MakcuMym/MiHiMym) auB. ctop. 185.
MapameTpu 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu iHwmx
3HAUEHHSIX HANpYrH, a TAaKOX y cnewudiuHoMy Ans KpaiHu BUKOHaHHI
MOX/UBI iHWIi MapameTpu.

Po3Mipyu npuaaTHUX NUNANLHAX AUCKIB

[liameTp NUNANbHOrO AMCKa MM 210-216
ToBLLMHA LUEHTPANbHOrO AUCKa MM 1,3-1,8
[iameTp otBOPY MM 30

Indbopmauia wopo wymy i Bibpawii
3HaueHHA 3BYKOBOI eMiCii 0TpUMaHi BignoBigHo A0
EN61029-2-9.

OuiHeHu# AK A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npunagy, Ak
NpaBuIo, CTaHOBUTb: 3ByKOBE HaBaHTaxeHHsA 93 ab(A);
3BYKOBA NOTYXHicTb 106 AB(A). Moxubka K =3 ab.
BaAraiite HaByLWIHUKH!

CymapHa BibpaLis a, (BEeKTOpHa Cyma TpboX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosiaHo o EN 61029:
a,=3,0m/c?, K=1,5m/c?.

3a3HaueHui B LiWX BKasiBKax piBeHb BibpaLii BUMiptoBaBcA
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 61029; Heto MOXxHa
KOPUCTYBATMCA AiNA NOPIBHAHHA NpunagiB. BiH npupatHui
TaKOX i inA NonepeaHbOi OLiHKKM BibpaLiHOro HaBaHTa-
KEHHA.

3a3HaueHui piBeHb Bibpauii CTocyeTbeA ronoBHUX pobit, Ana
AKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OaHak npu
3aCTOCYBaHHI eneKkTponpunaay Ans iHwmMx pobit, poborti 3
iHWMMK pobouMMHM IHCTPYMeHTaMK1 abo Npy He[oCTaTHHOMY
TEXHiUHOMY 0bCnyroByBaHHi piBeHb BibpaLjii Moxe byth
iHWKM. B pesynbTari BibpauiinHe HaBaHTaXEHHS NPOTATrOM
BCbOT0 iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHA NPUNaZY MOXE 3HAUHO
3pocTaru.
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[1nA TOUHOI oLiHKM BibPaLLitHOrO HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPAXOBYBaTH TaKOX | iHTEPBANK yacy, KOn1 npunag
BUMKHYTHI abo, X0u i yBIMKHYTHI, ane came He B pobori. Lie
MOE 3HaUHO 3MEHLLWTH BibpaLiHe HaBaHTaXXEHHA
NPOTArOM BCbOTO iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHS Npunagy.
BuaHauTte nofatkosi 3axofi 6eaneku AnA 3aXuCTy Bif
BibpaLii npaLtoouoro 3 NPUNaAoM, AK Hanp.: TeXHiuHe
00bcnyroByBaHHs enekTponpunany i poboumnx iHCTPyMeHTIB,
HarpiBaHHs pyK, OpraHisallia pobouux npouecis.

3asBa npo signosiguicte € €

Mwu 3asBnAEMO nia Hally 0fHo0CcobOBY BifiNOBIAANbBHICTb, WO
ONMCaHKi Y po3aini « TexHiuHi aHi» NpoayKT BIANOBIAAE YCiM
BiANOBIAHMM nonoxeHHAM Iupektns 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC, BKNtOUatouH ix 3MiHH, @ TAKOX
HacTynHum HopMam: EN 61029-1, EN 61029-2-9.

TexHiuHa iokymeHTaLjs (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e To iV ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

MoHTax

> YHuKaiiTe HeHAaBMHUCHOTO 3aNyCKy eneKTponpunagy.
Mg yac MOHTaXKHHX Ta iHWKX PobiT 3
eNeKTPONPUNagoM WTencenb He NOBUHEH
3HaXOAMTHCA B po3eTui.

06c¢Aar noctaBku

Mepen noyatkoM pobOTH 3 €NEKTPONPUNANOM NEpPEBIpTe
HaABHICTb BCiX HUKUEBKa3aHKX eTanen:

~ MaHeNbHa N1na 3 MOHTOBAHMM MUAANBHUM AUCKOM

- cTpybunHa 5

— KMIoY-leCcTurpaHHuk 34

- Ckoba ansa 3axucTy Bia nepek1gaHHa 33

- Micnaxui aemndep 39 3 2 KpinunbHUMKU rBUHTaMK 40

BkasiBka: [lepesipTe enektponpunaa Ha npeamet
MOXUBHX NOLLIKOIYKEHD.

lNepen NponoBXeHHAM ekcnyartauii enektponpunagy
peTenbHO nepeBipTe 3aXMCHi NPUCTPOI Ta 3nerka
NOLIKOMKEHI AeTani Ha npeameT beanoraHHoi poboTy i
BiiNOBIAHOCTI X NpU3HaueHHI0. MepesipTe, un beagoraHHo
NpawoioTb PyXOMi ieTani, Un He 3aCTPAIOTb BOHM i UM HEMAE
NOLIKOKEHUX ieTanen. [1na 3abe3neueHHs be3noraHHol
poboTH Bci fieTani MatoTb OyTH NPaBHUIbHO MOHTOBAHWMM i
BiANOBIAATH BCiM BUMOraMm.

MoLKomKeHi 3aXMCHI NPUCTPOI | AeTani Tpeba HanexHum
UMHOM BifIPEMOHTYBaTH ab0 NOMIHATH Y 3aPEECTPOBaHIN
cnelianiaoBaHil ManCTepHi.

CrauioHapHHi 260 rHyUKUH MOHTaX

» LLlo6 3abe3neunT 6e3neuHi yMoBH ANA OPyAYBaHHA,
nepep ekcnnyaraui€io enekrponpunag rpeba
MOHTYBATH Ha PiBHill Ta cTabinbHii noBepxHi (Hanp., Ha
BepcTaky).

MoHTaXx Ha po6ouii noBepxHi (aus. man. A)

~ 3a40M0OMOroK NMPUAATHUX FBUHTIB 3aKPiniTh
eNeKTponpunag, Ha pobouin nosepxHi. inA uboro
nepenbaueHi otopy 1.

MoHTax Ha BepcTaky BUpo6HuLTBa Bosch

Bepcraku GTA BupobHUUTBa Bosch 3abe3neuyioThb cTilke

NONOXeEHHA enekTponpunagy Ha byab-AKii NOBEPXHi 3aBAAKK

MOXIMBOCTi PETY/IIOBaHHS HiXXOK Mo BMcOTi. Onopu BepcTaka

CNyryioTb 1A NiANepTA JOBIMX 3aroToBOK.

» MpouwuTaiite BCi nonepemXeHHA i BKa3iBKH, L0
[OAAIOTLCA A0 BePCTaKa. HeBUKOHAHHA MOMepeikKeHb i
BKa3iBOK MOXXe MPU3BOAMTH [10 YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM, MOXeXi Ta/abo BaXXKUX TPaBM.

» Tepw, HiXk MOHTYBaTH eNeKTPONpUNag, NpaBUNbHO
36epiTb BepcTak. besnoraHHMI MOHTaX BaXNHUBMH, 10D
3anobirt1 pusnKy 0bBaneHHs Bepcraka.

— MoHTy/iTe enekTponpunaz Ha BepCTaky B NONOXeEHH AK
ANl TPAHCTOPTYBaHHS.

FHyukuit MOHTaX (He pekomeHAy€eTbeA!)

(anB. manionku B1-B2)

AIKLLO Y BUHATKOBMX BUNafIKax byaie HEMOXNMBO MOHTYBATH
€NeKTPoNpH1nag Ha PiBHiK Ta cTabinbHii NOBEPXHi, HA HbOMY
nepeadaueHni 3aXMCT Bia NePeKUaaHHA.

» be3 ckobu ana 3axucty Bip nepekuaanHa 33 i bes
3aXMCTy Bif nepeKuAaHHA 25 eneKTPOiHCTPYMEHT
CTOiTb He cTabinbHO | 0c06NMBO NpH po3nunIoBaHHi Nif
MaKCHManbHUM KYTOM HaXuNy MoXe NepeKHHYTHCA.

- BrkpyTitb ab0 BUKPYTiTb 3aXMCT Bif nepeknuaaHHa 25
HaCTINbKH, W06 eneKTPOIHCTPYMEHT PIBHO CTOAB Ha
pobouiit NoBepXHi.

BigcMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYKKH

MW Takux Matepianis, AK HANP., NakogapboBKX NOKPUTb, LLO

MICTATb CBUHELb, 1EAKNX BUiB A€PEBUHM, MiHEPANIB i

meTany, Moxe byTv HebeaneuHum ana 3opoB’a. TopkaHHs

abo BAKxaHHs NNy MOXe BUKNUKaTH y Bac abo y ocib, wo

3HaxoaATbcA Nobnuay, anepriuxi peakuii Ta/abo

3aXBOPIOBAHHA AUXaNbHUX LNAXIB.

MeBHi BUAM KNy, AK Hanp., Aybosuit abo bykoBui nun,

BBAXQ@I0TbCA KaHLePOreHHNMK, 0COBNMBO B CMIOMYYEHHI 3

nobaekamu ans 06pobku AepeBrHH (xpomart, 3acobu ans

3axuCTy IepeBrHK). MaTepianu, o MicTATb asbecr,

[103BONAETbCA 06POONATH NULLE CreLianicTam.

— 3aBxaM BiLCMOKTYHTE TUPCY.

- Cnigky#Te 3a ;06p0I0 BEHTUNALiEI Ha poboUOMY MicLi.

- PekoMeHayeTbCA BOAraTM pecnipatopHy Macky 3
thinbTpOM Knacy P2.

[lonepxynTeca npunucis Woao obpobnioBaHux matepianis,

110 AitoTb y Bawwin kpaiHi.
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> YHHKaiiTe HaKONHYEHHA NuNy Ha pobouomy micui. Mun
MOXKE NETKo 3aiMaTucs.

BincMoKTyBanbHKUi NPUCTPIN NS NUNY/CTPYXKK MOXe

3abuBaTUCA NUNOM, CTPYXXKOIO abo ynaMKaMu 3aroToBKH.

~ BWMKHITb enekTponpunag Ta BUTATHITL WTENCenb 3
pO3eTKM.

- 3auekanTe, NOKU MUNANbHUI AUCK NOBHICTIO He
3YMUHKTBCA.

- 3'AcyHTe NPUUMHY 3aCMiYEHHA NPUCTPOIO Ta YCYHbTE i

30BHilLHE BiACMOKTYBaHHA

[lns BiACMOKTYBaHHA B1 MOXeTe Nin’eaHaTi A0 BUKMaua

CTPYXKW MTUNOCOCHUH WwnaHr (& 35 mm) 11.

- 3’eqHaiiTe NUNOCOCHWN LLUNaHT 3 BUKMaauem Tupcu 11,

MWnoBiACMOKTYBaY NOBMHEH BYTH NPUAATHUM AnA poboTH 3
0bpobntoBaHMM mMaTepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0cOBNMBO LWKIANMBOTO ANS 340POB'A,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHMi cnewjianbHUi
NUNOBILCMOKTYBau.

3amina nunanbHoro gucka (aus. man. C1-C4)

» [lna MOHTaXy NMNANLHOrO AUCKA 060B’A3KOBO
BAAranTe 3aXMUCHi pyKaBHLi. TOpKaHHA A0 NUNANBHOMO
[QMCKa Hece B cobi Hebeaneky nopaHeHHs.

BuKopucTOBYHTE NKULLE MUAANBHI SUCKK, [ONYCTUMA
MaKCMManbHa LWBKAKICTb AKMX BULLE, HiX KiNbKiCTb 06epTiB
Bawworo enektponpunagy np1 poboti Ha XonocToMy XoAi.

BuKopUCTOBYHTE NKULLE NUNANBHI AUCKK, WO BIANOBIAAKTb
XapaKTepuCTMKaM, 3a3HaueHUM B Ll iHCTPYKLi, nepeBipeHi
3a EN 847-1 1a MmaioTb BigNOBigHe MapKipyBaHHA.

BuKopuCTOBYITE NKLLE NUNANBHI AUCKK, LLIO PEKOMEHA0BaHI
BUPOOHWUKOM eNeKTpoNnpUnazy Ta npuaatHi ans
0bpobnioBaHoro Matepiany.

JleMOHTaXX NMNANbHOIO AUCKA

- BcraHoBITb enekTponpunag B poboue NonoxeHHs.

~ 3a0MOMOroH0 Ktoua iNA rBUHTIB 3 BHYTPILLHIM
LIECTUrPaHHUKOM 35 BUKPYTiTb FBUHT 3 BHYTPILUHIM
LeCTUrpaHHUKOM (5 MM) 34 | 0IHOYACHO HATUCHITb Ha
hikcatop WnuHaens 27, wob BiH 3aMLLIOB Y 3aUen/eHHA.

- TpuMma#Te HaTUCHYTUM dhikcaTop WNUHAENA 27 | BUKPYTITb
rBUHT 35 3a CTpinKoko roguHHKKa (nisa pisb!).

- 3HiMiTb 3aTUCKHMI thnaHelb 36.

- HatucHiTb Ha thikcatop 15 i BigXUNiTb MAATHUKOBHN
3axMUCHUK koXyx 17 o ynopy Hasaa.

- YTpumyiTe MasTHUKOBMI 3aXUCHUI KOXYX B LIbOMY
MONOXEHHI i 3HIMITb NUNANbHWK AKUCK 38.

~ [10BiNbHO 3HOBY OMYCTiTb BHW3 MAATHUKOBWI 3aXUCHUM
KOXYX.

MoHTaX NUAANBHOIO ANCKA

3a HeobXiAHICTIO NPOUKCTITL NEpea MOHTAXEM BCi AeTani, Lo

ByayTb MOHTYBaTHCA.

- HarucHiTb Ha chikcatop 15, Binxunitb MasTHUKOBHI
3aXMCHWA KOXXyx 17 10 ynopy Hasag i npuTprUMaiiTe Horo B
L{bOMY MONOXEHHI.

~ HapiHbTe HOBWI NMUNANBHUIA AUCK Ha BHYTPILLHIA
3aTUCKHUI (hnaHeub 37.
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» Mig uac MOHTaXy CrifgKy#Te 3a TUM, W06 HanpAMOK
pi3anHa 3y6iB (cTpinka Ha nUNANbHOMY [UCKi)
36iraBcA 3 HaNPAMKOM CTPINKH Ha 3aXHCHOMY KOXYCi!

~ [10BiNbHO 3HOBY ONYCTiTb BHW3 MAATHUKOBWI 3aXUCHUM
KOXYX.

- [locTaBTe 3aTUCKHHI dnaHelb 36 | BKPYTiTb rBUHT 35.
HaTucHiTb dhikcaTop wnuHaens 27, 1o BiH yBiALWOB B
3aUenneHHs, i 3aTArHITb FBUHT NPOTH CTPINKK FOAMHHMKA.

MouTax macnanoro aemndepa (aus. man. D)

Mpu KOMBiIHOBaHOMY PO3NUNIOBAHHI NOUNHAIOUM 3 NEBHOT
KOMBiHaL|ii KyTiB (rOPM30HTaNbHUI KyT po3nunioBaHHs > 40 °
i 0IHOYACHO BEPTUKANbHUM KYT po3nMnioBaHHe > 25°) Tpeba
MOHTYBATH [10AaHUI MacnaHui aemndep 39.

~ BcTaHoBITb eneKTponpunaz B NONOXEHHA AK ANA
TPaHCMOPTYBaHHA.

- [puKkpyTiTb MacnaHKi aemndep 39 fBoMa KpinUnbHAMMU
rBuHTamK 40, L0 BCTPOMAAKOTLCA Y nepenbaueHi Ana HUX
pi3bboBi 0TBOPM, 33 AONOMOTOI0 XPECTOBMAHOT BUKPYTKH
[0 KPOHLUTENHA i Kopnyca.

Pobora

» Mepep byab-AKUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.

TpaHcnopTHuit hikcatop (aue. man. E)

TpaHcnopTHUI dhikcaTop 28 noneriye opyayBaHHA
€NeKTPONpPUNAA0M NPH HOro TPAHCNOPTYBaHHI A0 MicLA
eKcnnyarawii.

BignyckauHa dikcauii (po6oue nonoxeHHa)

- BassABLMCb 3a pyKoATKY 14, 31€rka NPUTUCHITb KPOHLUTENH
pobouoro iHCTPYMEHTa YHU3, 140D 3HATU HABAHTAKEHHA 3
TPaHCMOpPTHOTO (hikcatopa 28.

— BuTArHiTbL TPAHCNOPTHMIA hikcaTop 28 0 KiHLA HA30BHi.

~ [10BiNbHO MiHIMITb KPOHLLITEMH POBOUOrO IHCTPYMEHTa
yropy.

dikcauia enektponpunagy (nonoxeHHa ana

TPaHCMOPTYBaHHA)

- BignycrtiTb (ikCylouni rBUHT 9, AKLLO BiH 3aTATHYTUA.
[MOTATHITb KPOHLITENH POBOYOro IHCTPYMEHTA 0 KiHLA
Briepef i 3HOBY MiL{HO 3aTATHITb (iKCYIOUNH TBUHT.

- [na dikcauii crona 20 3aTArHiT pyuky dikcauii 23.

- HatucHiTb Ha dhikcaTop 15 i, B3ABLIKCD 3a PYKOATKY 14,
NOBINbHO ONYCTiTb KPOHLUTENH POHOUOrO iIHCTPYMEHTA.

- OnyckaiTe KPOHLLTENH POBOYOro iHCTPYMEHTa, NOKK
TPaHCMOPTHUIA chikcaTop 28 He MoXHa byae NOBHICTIO
BTUCHYTH BCEPEAMHY.

Nigrotoeka fo po6otu

MNepecyBaHHA ynopHoi nnaHku (aue. man. F)
[lns po3anuntoBaHHs Nif BEPTUKANbHUM KYTOM NepecyBHy
YMOPHY NnaHky 4 Tpeba nepecyHyTu.
- BignycriTb thikcytouni reuHT 41 32 JONOMOTOHO JOAAHOTO
Kntoua-LecTurpaHHuka 34.
[1Ba 30BHiLLHI KPiNUNbHi TBUHTW HE MOXHA Bignyckatu!
~ [l0 KiHLA BUTATHITb NePecyBHY YNOPHY NNaHKy 4.

Bosch Power Tools
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- 3HOBY 3aTArHITb (hiKCytOUMit rBUHT 41.

Micna po3nunoBaHHA Nif BEPTUKANIbHAM KyTOM
PO3NWMIOBAHHA NepecyHbTe NepecyBHY YNOPHY NAaHKy 4
3HOBY Hasag (BignycTiTb hikcytoumit ruHT 41; nepecyHbre
YMOPHY NAAHKY 4 A0 KiHLA B HAMPAMKY BCEPEAHHY; 3HOBY
3aTAHITb (IKCYIOUNH TBUHT).

3akpinneHHa 06pobnioBanbHoi 3arotoBKkH (AMB. Man. G)

LLlob 3abe3neunTi ontManbHo beaneury poborty, Tpeba

3aBXau Aobpe 3aTUCKyBaT 006p06NIOBaNbHY 3aroTOBKY.

He 0bpobnsiite 3aroToBKM, AKi HEMOX/MBO 3aTUCHYTH Uepes

iX Mani poamipu.

- 3 cunoto NpUTUCHITL 06pobntoBaHy 3aroTiBKy A0 YTOPHUX
nnaHok 4i19.

- Bctpomitb goaaHy cTpybuuHy 5 B 0auH 3 nepeabdaueHux
oTBOpiB 42.

- BinperynioiTe cTpuxeHb 3 piabboto 43 cTpybuuHK nig
BWCOTY 3aroTOBKH.

- Tyro3aTArHiTb CTPHXEHb 3 Pi3bboio 43 i 3achikcyiTe TakUM
UMHOM 3arOTOBKY.

BcTaHOBNEeHHA KyTa Haxuny

[inA 3abe3neueHHs TOUHOTO PO3NUNIOBAHHA, MicnA

iHTEHCMBHOI ekcnnyartalii enekTponpunaay Tpeba

nepeBipuTH oro 6a3oBi HACTPOKKK Ta 3a HEODXIAHICTIO

ninkopekTyBaTH ix (auB. «lepesipka i HacTpoika 6a3oBux

napametpis», cTop. 185).

» lepep po3nMNIOBaHHAM 3aBXKAH MiLYHO 3aTAryiiTe
PYuKy chikcauii 23. [HakLe NMNANbHUIA JUCK MOXE
nepeKoCUTUCA B 3aroToBLi.

HacTpotoBaHHA roOpM30HTaNbHOrO KyTa PO3NUNIOBaHHA

(aus. man. H)

[Op130HTaNbHKI KYT PO3NMNIOBAHHA MOXHA BCTAHOB/NIOBATH

B flianasoHi Big 47° (nisopyu) ao 47° (npasopyu).

- BignycriTb pyuky dikcauii 23, AKLLO BOHa 3aTArHyTa.

~ [loTArHiTb Baxinb 24 1a noseprainTe cTin 20, NoKK1
iHOMKATOP KyTa 22 He NoKaxe baxaHui Kyt
PO3MMMIOBaHHA.

— 3HOBY 3aTArHITb pyuKy cikcauii 23.

[ins WBKAKOro | TOUHOrO HAaCTPOIOBAHHA YacTo

BHKOPMCTOBYBaHMX KYTiB PO3NHMIOBAHHA Ha CTONI

nepenbaueHi Haciuku 26:

0°
45° 22,5° 15° 15° 22,5°  45°
- BignycriTb pyuky dhikcauii 23, AKILO BOHa 3aTArHyTa.
- [loTArHiTb BaXinb 24 Ta NoBePHITL TN 20 [0 baxaHoi
Haciuku niBopyy abo npasopyu.
— 3HOBY BiANyCTiTb BaXinb. Baxinb NnoBUHEH BiguyTHO
YBiWTM B 3aUeNNeHHA B HaCiuLji.

HactpoloBaHHA BepTHKaNbHOIo KyTa po3nunioBaHHA
(aus. man. 1)

BepTukanbHuit KYT po3n1niOBaHHA MOXHA BCTAaHOBNIOBATH B
pianasoHi Big 0° o 45°.

~ [l0 KiHLA BUTATHITb NepecyBHY YNOPHY NNaHKy 4.

~ Bignycritb 3aTUCKHY PYKOATKY 8.

~ BsaBlwmCb 33 pyKoATKY 14, NOBEPHITb KPOHLITERH
pobouoro iHCTpyMeHTa Tak, Lob iHaMKaTop KyTa 30
NoKa3yBaB HeobXiaHWI KyT PO3MUMIOBAHHA.

- [puTpKUMaliTe KPOHLLTENH POBOUOro IHCTPYMEHTA B LIbOMY
NONOXXEHHI | 3HOBY 3aTUCHITb 3aTUCKHY PYKOATKY 8.

[ins WBKAKOrO | TOUHOrO BCTAaHOBNEHHA CTaHAAPTHUX

KyTiB po3nunioBaHHA 0° 1a 45° Ha Kopnyci nepeabaueHi

KiHLeBi ynopu.

~ [lo KiHLA BATATHITb NepecyBHY YNOPHY NnaHky 4.

~ Bignycritb 3aTUCKHY PYKOATKY 8.

— [inf uboro NOBepHITb KPOHLITENH 3a PYKOATKY 14 ao
ynopa 32 npasopyu (0°) abo o ynopa 6 nisopyu (45°).

~ 3HOBY 3aTArHITb 3aTUCKHY PYKOATKY 8.

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra mxepena
CTPYMy NOBMHHA BiANOBiAaTH 3HAUEHHIO, WO
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTHKamu
enektponpunagy. Enekrponpunag, wo po3paxoBaHuit
Ha Hanpyry 230 B, moxe npawtoBaT TaKoX i npu
220B.

Bmukanna (aus. man. J)

3 MipKyBaHb 3a0LLAPKEHHS eNEKTPOEHEPTil BMUKanTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT fLLe TOpi, Konu Bu 3bupaeTech
KOPUCTYBATUCA HUM.

- LLlob yBiMKHYTH Np1naf, HaTUCHITb Ha BUMKKay 13 Ta
TPUMaMTE HOro HaTUCHYTUM.

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TeXHik1 be3neku BuMUkau 13 He

MO>Ha 3adhikcyBaTu, Horo Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM

npoTAroM Bci€i poboTu.

KpoHwTeinH pobouoro iHCTpyMeHTa MOXHa ONyCTUTH IOHK3Y,

NULLE HAaTUCHYBLLM Ha thikcaTop 15.

- [nAa po3nunioBaHHA Tpeba 40AaTKOBO 710 BUMUKaua 13
HaTUCHYTU TakoX i Ha dhikcaTop 15.

BumukaHua
- LLlob BHMKHYTH eneKTponpunag, BignycTitb BUMUKau 13.

BkasiBk# wopao pobotu

3aranbHi BKa3iBKH 040 PO3NUNIOBAHHA

» Mpu Bcix poboTax 3 po3nunioBaHHA cnovaTky Bam
Tpeba nepeKoHaTHCA, L0 NUNANLHUIA BUCK Hi NPH AKKX
YMOBaxX He MO)Ke TOPKATHCA YNOPHOI NNaHKH,
CTPYOUMHM UM iHWKX AeTanei npunaay. Mpubepitb
MOXNMBO MOHTOBAHi ;OAATKOBI ynopu abo
BiAANOBIAHUM UMHOM NpHUNacyiiTe iX.

3axuLLanTe NMNANbHUIA AUCK Bif yAapiB i nowToBxiB. He

HaTUCKYITE Ha MUNANBHUN AUCK 300KY.

He 0bpobnaitte BUKPUBNEHI 3aroTOBKK. 3aroToBKa 3aBXau

NOBWUHHA MaTW PiBHUI Kpai ANA NPUKNAAEHHA [0 YNOPHOI

NNaHKK.

Mpu 06pobui AoBrMX aeTanen nig ix BinbHUiA KiHelb Tpeba Lwo-

Hebyap nigknacti abo nigneptu oro.
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MonoxeHHa oneparopa (aus. man. K)

» He criiiTe B 0fHY NiHit0 3 NUNANLHUM AUCKOM Nepea
eneKTponpunagom, cToaTH Tpeba 3aexau 360Ky B
3MilLeHoMY BiHOCHO NUNANBHOIO ANUCKA NONOXKEHHI.
Tak1M unHoM Bu 3axucTute cebe Bi MOXNHUBOTO
pUKOLLETY.

- He nigcTaBnainTe pyku i nanbLi Nig NMAANbHUA AKCK, LLO
obepraeTbes.

- He cxpeluy¥iTe pyKkv nepes KPOHLWTERHOM.

[JonycTuMi po3Mipu 3aroToBKH

MakcHuManbHi 3aroToBKH:
KyT po3nunioBanns Bucorta X wupuHa
N0 rOpU30HTani Mo BepTHKani [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

MiHimanbHi 3aroToBKH: (= BCi 3aroToBKH, AKi MOXHa
3aTUCKYBATHW lIBOPYY Ta NPABOPYUY Bifi TMAANBHOTO IUCKA 38
[0MIOMOTOH0 A0AaH0i CTPYOLMHKM 5):100 X 40 MM (DOBXHHA X
WMPHHA)

Makc. rnubuna nponuniosanHa (0°/0°): 70 mm

3amiHa BCTaBHUX WHTKIB (auB. man. L)
[pu TpuBanin ekcnnyaradii eneKTponpuUnagy YepBOHI
BCTaBHi WMTKK 21 MOXYTb 3HOLLYBATHCA.
3HOLUEHI BCTaBHI LMTKM Tpeba noMiHATH.

- BcraHoBITb enekTponpunaz B poboue NoNoXeHHs.

~ BUKpYTiTb rBUHTH 44 33 ONOMOTOH0 KNtoua AANA TBUHTIB 3
BHYTPILLHIM WECTUrPaHHUKOM (4 MM) | BUTATHITb CTapi
BCTaBHi LUTKH.

~ BnoxiTb HOBMI NPaBMi BCTaBHMHI LLMTOK.

— 3a/10MOMOrot0 rBUHTIB 44 NPUKPYTITb BCTABHUI LMTOK
AKOMOra npasilue, o6 no BCii AOBXMHI MOXNHUBOIO
rOPU30HTaNbHOMO MPOCYBAHHA MUAANBHUIA BUCK HE
TOPKaBCA BCTABHOTO LUMTKA.

~ 3pobiTb Te came 4nA HOBOTO NIBOTO BCTABHOIO LUMTKA.

Po3nunioBaHHA

» Mepea po3nuNOBaHHAM 3aBXAH MiLiHO 3aTAryiiTe
PYuKy chikcauii 23. [HakLie NUNANbHUIA JUCK MOXeE
NepeKOCUTUCA B 3aroToBLi.

Po3nunioBaHHA 6e3 ropu3oHTaNnbHOro nepecyBaHHsA

cynoprta (ToputoBaHHs) (gus. man. M)

- [lna po3nunioBaHHsA b6e3 niaTAryBaHHA (HeBenuki AeTani)
BiANYCTiTb KPINMUNbHWIA FBUHT 9, AKLLO BiH 3aTATHYTUN.
lNepecTaBTe KPOHLITENH 0 YIOPY B HAMPAMKY YNOPHMX
nnaHok 4 i 19 i 3HOBY 3aTATHITb PIKCATOPHMIA FBUHT 9.

~ BcTaHOBITb HEObXiAHMIA KYT PO3NUNIOBAHHA.

— 3 cunoto NpUTUCHITL 06pobNtoBaHy 3aroTiBky A0 YNOPHUX
nnaHok 4i19.

- 3aTucHiTb 0bpobnioBaHy 3aroToBKy BiANOBIAHO A0 il
po3MmipiB.

~ YBIMKHIiTb enexkTponpunag.

~ HatucHiTb Ha dhikcatop 15 i, B3ABLIKCD 3a PYKOATKY 14,
MOBINBHO OMYCTiTb KPOHLUTEAH POBOYOTO iHCTPYMEHTA.
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- PosnunioiTe 06pobntoBaHy 3aroToBKy 3 PIBHOMIPHOIO
nogaueto.

- BuWMKHiTb enekTponpunag i 3auekante, Nok1 NUNANbHUNA
QIUCK MOBHICTIO HE 3yMUHUTBLCA.

- ToBinbHO NiAHIMITb KPOHLLTEHH POBOYOTO IHCTPYMEHTA.

Po3nunioBaHHA 3 ropM30HTaNbHUM NepecyBaHHAM

cynopra

- [1nA po3anunioBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM MiATATYBaNbHOMO
npucTpoto 10 (wupoki 3aroToku) Tpeda nocnabutm
(iKCYtOUMH rBUHT 9, AKLLO BiH 3aTATHYTUM.

— BcTaHOBITb HEOBXIAHWI KYT PO3NMNIOBAHHS.

~ 3 CUNoKo NPUTUCHITL 06p0bNtoBaHY 3aroTiBKY 0 YNOPHMX
nnaHok 4i19.

- 3artucHiTb 0bpobnioBaHy 3aroToBKY BiANOBIAHO A0 ii
po3mipiB.

~ BiaTArHiTb KPOHLWITERH Bif yNnopHUX nnaHok 419
HaCTiNbKK, 0D NUNANBHWI AWUCK ONMHUBCA Nepes
3aroTOBKOI0.

~ YBiMKHIiTb enexkTponpunag.

~ HatucHiTb Ha dhikcatop 15 i, B3ABLIKCD 3a PYKOATKY 14,
NOBINbHO ONYCTITb KPOHLUTEHH POBOYOrO iHCTPYMEHTA.

- Tenep NPUTUCHITb KPOHLUTEMH B HAMPAMKY YNOPHUX
nnaHok 4 i 19 Ta poanunainTe 3aroToBKy 3 piBHOMIPHOIO
nogaueto.

~ BuMKHITb enekTponpunag, i 3auekante, NOKK NUAANbHUA
[LMCK MOBHICTIO He 3yMUHMTBCA.

— [loBinbHO NiAHIMITb KPOHLLTEHH POBOUOTO IHCTPYMEHTA.

OcobnuBi 3arotoBKH

LLlob po3nuntoBath BUrHYTHIA abo Kpyrnuit Matepian, Tpeba
0c0obn1BKUM UMHOM 3adiikcyBaTH HOro, Wob BiH He COBaBCA.
Ha niHii po3n1nioBaHHs He NOBUHHO BYTH LWiNUH MixX
0bpobntoBaHWM MaTepianom, ynopHO NNAHKOH i CTONOM.

3a HeobXiaHiCTio BUroTyiTe crewianbHe KpinneHHs.

Mepe.ipka i HacTpolika 6a3oBuX Nnapametpie

» Mepepn 6yab-AKHMK MaHiNynALiAMK 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WTENcenb 3 PO3eTKH.

3 METO TOUHOrO PO3NMUNIOBAHHSA, NICNA IHTEHCUBHOI
ekcnnyarauii enektponpunagy Tpeba nepesiputy ioro
6a30Bi napameTpu Ta 3a HEObXIiAHICTIO NiAKOPEKTYBATH iX.
[ns uboro NoTPibHWI OCBIA Ta BIANOBIAHWN CnewianbHUi
IHCTPYMEHT.

MarictepHsa Bosch BUKoHYE Taky poboTy LWBKAKO i HagiHHO.
HacTpoloBaHHA CTaHAAPTHOrO KyTa PO3nunIoBaHHA 0°
(BepTHkanbHoro)

- BcTaHoBiTb enekTponpunag B poboue NonoxeHHs.

- MoepHiTtb cTin 20 [0 Haciuku 26 0°. Baxinb 24 noBUHEH
BifJUyTHO YBINTK B 3aU€NNeHHA B HaciuLli.

Nepesipka: (a1B. Man. N1)

- BcraHoBiTb KyTOBMI Kanibp Ha 90°i NOKNaAITh HOro Ha CTin
20.

lneue kyTOBOro Kanibpy NOBUHHO NO BCil AOBXMHM 3biratca

3 NUNANbHUM AUCKOM 38.

Bosch Power Tools
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HacrpotoBanHa: (aus. man. N2)

~ Bignycritb KOHTPraiky ynopHoro rsuHTa 31 3a
[0MOMOrOK0 CTaHAAPTHOIO KinbLieBOro abo BUNKOBOTO
rankosoro knoua (10 mm).

— 3araryiTe abo BignyckaniTe ynopHuit rBUHT O TUX Mip,
MOKM Nneye KYTOBOTO Kanibpy He 3HaX0AUTUMETLCA MO
BCill [JOBXWHI YPiBEHb 3 MTUNANBHUM AUCKOM.

~ 3HOBY 3aTATHITb 3aTUCKHY PYKOATKY 8.

~ [10TiM3HOBY MilLIHO 3aTATHITb KOHTPranKy ynopHOro reuHTa
31.

AKWWo nicna perynioBaHHA iHgukatop Kyta 30 He byae
36irarica 3 nosHaukoio 0° Ha kani 29, 3a 4ONOMOrok
3BUYaHOI xpecTonoaibHOi BUKPYTKM BignycTiTb rBUHT 45 Ta
BUPIBHANTE IHAMKATOP KyTa 3a No3Haukowo 0°.

HacTpoloBaHHA CTaHAAPTHOTO KyTa po3nnnioBaHHA 45°

(BepTHkanbHoro)

- BcraHoBITb enekTponpunaz B poboue NonoxeHHs.

- MosepHiTtb cTin 20 [0 Haciuku 26 0°. Baxinb 24 noBUHEH
BifJUyTHO YBINTM B 3aU€NNeHHA B HaciuLli.

— Bignycrtitb 3aTUCKHY PYKOATKY 8 Ta, B3ABLUMCb 32 PYKOATKY
14, noBepHiTb KPOHLITERH PobOUOro IHCTPYMEHTA A0
ynopy nisopyu (45°).

Mepesipka: (118. Man. 01)

- BcraHoBITb KyTOBMI Kanibp Ha 45°i NoKNaAiTL Horo Ha cTin
20.

Mneue KyTOBOrO Kanibpy NOBUHHO MO BCiH JOBXMUHM 3biratuca
3 NUNANbHUM AUCKoM 38.

HactpotoBaHhs: (quB. Man. 02)

~ Bignycritb 3aTUCKHY PYKOATKY 8.

~ Bignycritb KOHTPranKy ynopHoro reuHTa 7 3a LONOMOrotw
CTaHOAPTHOTO KinbLieBOro abo BUIKOBOIO rankoBoro
Kknioua (10 mm).

— 3araryiTe abo BignyckaniTe ynopHuit rBUHT O TUX ip,
MOKM Nneye KYTOBOTO Kanibpy He 3HaX0AUTUMETLCA MO
BCill [JOBXWHI YPiBEHb 3 MTUNANBHUM AUCKOM.

~ 3HOBY 3aTAHITb 3aTUCKHY PYKOATKY 8.

~ [10TiM3HOBY MilLIHO 3aTATHITb KOHTPranKy yNnopHOro rBuHTa
7.

Akwo iHankaTop KyTa 30 nicnA HaCTPOOBAHHA He

3HAXOAMTLCA B OfHY NiHit0 3 N03HaUKO 45° Ha Wkani 29,

Cnouatky Le pa3 nepe.ipTe HaCTPOMKY Ans Kyta 0°i

iHguKartop Kyta. [licna uboro Le pa3 NoBTOPITb HACTPONKY

Ans kyTa 45°.

BupiBHIOBaHHA iHAKKaTOPa KyTa (rOpH3OHTaNbHOrO)

(aus. man. P)

- BcraHoBITb enekTponpunaz B poboue NonoxeHHs.

- [loBepHiTb cTin 20 [0 HaciukK 26 Ha 0°. Baxinb 24
NOBWHEH BiAUYTHO YBINTH B 3aUenneHHs B HaciuLi.

Mepe.ipka:

IHOMKaTOp KyTa 22 NOBUHEH 3HAXOAMTUCA HA OfHIM NiHii 3

BigMiTko 0° Ha WKani 3.

HactpoioBaHHs:

- 3a40MoMOrot0 ,0AaHOI WAiLbOBOT BUKPYTKHM BigNYCTITh
rBUHT 46 i BUPIBHANTE iHAMKATOP KyTa 3a No3Haukoto 0°.

~ 3HOBY 3aTArHITb MBUHT.

TpancnoptyBaHHa (guBs. man. Q)

MepLu Hix TPaHCNIOPTYBaTH eNeKTponpuUnag, Tpeba BUKoHaTH

Taki fii:

— BignycTitb (hiKCYIOUNI IBUHT 9, AKLLO BiH 3aTATHYTHN.
MoTArHiTL KPOHLITERH POHOUOrO IHCTPYMEHTA A0 KiHLA
Brepep i 3HOBY MilJHO 3aTATHITb (DiKCYIOUNIA BUHT.

- BCTaHOBITb €neKTPONPUNa B NONOXEHHS AIK ANs
TPaHCMOPTYBaHHA.

- 3HiMiTb Bce NpuUnapan, AKe He MOXHA MiL(HO MOHTYBATH Ha
enekTponpunag,i.
3a MOXMMBICTIO NePeHOCHTE NUNANbHI AUCKKM, AKUMU BU He
KOPUCTY€ETEeCA, B 3aKPUTMX EMHOCTAX.

- LLob nigHaTH abo nepeHocuTH enekTponpunag, bepitbea
32 HbOro 3a 3arNMbuHK Ans pyk 2 30oky Ha cToni 20.

» [ins nepeHeceHHA eneKTponpunagy Kopucryiirecs
NULLe TPAHCNOPTHUM NPUNAAAAM i Hi B AKOMY pa3i He
KOPUCTYHTECA ANA LbOro 3aXMCHUMHU NPUCTPOAMH.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepsic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» MMepep 6yAb-AKUMU MaHINYNALiAMK 3 eneKTponNpuna-
[[OM BHTATHITD LWITENCENb 3 PO3ETKH.

AKwwo Tpeba NOMiHATY Nip’'eaHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba

pobuTtk Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ans
€NeKTPOiHCTPYMeHTiB Bosch, 11{06 YHUKHYTH Hebeanek.

OuuwieHHA

[lns akicHoi i beaneuHoi poboTn TpUMaiiTe enekTponpunag i
BEHTUNALLIHI OTBOPU B UACTOTI.

MaATHUKOBMI 3aXMCHUI KOXYX MAE 3aBXAM BINbHO
nepecyBaTUCs i CaMOCTINHO 3aKpUBaTUCA. 3 LiET NPUUMHK
3aBXAM TPUMaNTE 30HY HABKONO MaATHUKOBOTO 3aXUCHOMO
KOXYXa B UMCTOTI.

Micns koxHoi pobouoi onepaii 3ayBanTe NUN i CTPYXKY
CTUCHEHUM NOBITPAM abo 3MiTalTe iX LLiTOUKOK.
PerynapHo npounLLanTe KoB3HWH ponuk 18.

Mpunappa

Homep
CrpybunHa 1609B04 224
BcTaBHi WKTKKM 1609B05 242
Muno36ipHKit MilLeuok 1609B00 840

MunAnbHi AUCKK ANnA fepeBa, NNKT, NaHenen i peiok
MunanbHui anck 216 x 30 MM, 483ybn 2 608 640 641
MunAnbHiI AUCKK ANA NNACTMAcH | KONbOPOBHX MeTanis
MunanbHuit auck 216 x 30 mm, 80 3ybu 2608640447

MunanbHi AMCKK AnA BCiX BUAIB NaMiHOBaHUX
niANOroBUX NOKPHUTTIB

MunanbHuit auck 216 x 30 mm, 60 3ybu

2608642133
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CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLi# WoA0
BHUKOPUCTaHHA NPOAYKUil

Mpy BCix 3an1TaHHsAX | NPY 3aMOBMEHHI 3anyacTuH, byab
nacka, 060B'A3K0BO 3a3HauaiTe 10-3HaUHKU TOBAPHUH
HOMEP, LLI0 3HAXOAMTLCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui
enexkTponpunagy.

CepBicHa MaiCcTepHs BifNOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TEXHiUHOro 0bcnyroByBaHHA Bawuoro Bupoby.
MantoHku B AeTanax i iHopmadito oo 3anyacTu MoXHa
3HalTH 3a afipecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTalii
1010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLii i3 3340BONEHHAM BifnoBicTb
Ha Balwi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOT NpoAyKLii Ta npunaaas
[0 Hei.

[apaHTiiiHe 0bCcnyroByBaHHS | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iACHIONOTLCA BiNOBIAHO 10 BUMOT | HOPM BUTOTOB/NOBaYa
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuLue y pipMoBHx abo
aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LieHTPax dhipmu «PobepT boww.
NONEPEKEHHA! BukopucTaHHA koHTpadhaKkTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B eKcrnyaralii i Moxe MaTi HEraTUBHI Hacnigku
[LNA 30,0POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOMKEHHA
KOHTpacaKTHOI NPoAYKLii nepecnigyeTbcs 3a 3aKOHOM B
a[MIHICTPATMBHOMY | KPUMIHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT Bow»

CepBiCHUI LEHTP ENEKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaihs, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHa/nbHHi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuinnmi cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHuX rapaHTiHUX CEPBICHUX MaNCTEPEHb
3a3HaueHa B HaujioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Yunizauis

EnekTtponpunanu, npunagas i ynakoBky Tpeba 3agasati Ha
€KOMOTiYHO UACTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BHKKAaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH B nobyToBe cMiTTa!
Nuwe gna kpaid €C:

BifnoBigHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BignpauboBaHi enekTpo-
i eNeKTPOHHI NPUNaaK i il NepeTBOPEHHA B
HaLioHanbHOMY 3aKOHOfaBCTBI
€NEeKTPONPUNALH, LLO BUMLLMH 3 BXXUBAHHS,
NOBMHHI 30aBaTUCA OKPEMO | yTUNI3yBaTUCA
€KOMNOriuHO UNCTUM CrOCcOBoM.

MoxnuBi 3miHu.
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CepTtrdukat ManiMeTTepiH opaMaHblH
TipkeMe naparblHaa Tabacbi3.

OHAipY KYHi HYCKAyNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHge

KOepCETiNreH.

MMnopTTayLbl KOHTAKTTiK MaNiMeTiH opamaaa Taby MyMKiH.

OHimpai naiiganany mep3simi

OHiMHIH, KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpinreH Mep3iMHeH

bacTan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTailLACbIHAA Xa3blNFaH)

icTeTned 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMA| TeKcepyci3

(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIIManabl.

KbiameTkep Hemece NaiAanaHywWbIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHin, Tisimi

— TyTKacbl MeH kopnychbl by3binFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaHbI3

~ ©HiM KOpnyCblHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpI3

— TOK CbIMbl By3binFaH Hemece oKLaynaychbi3 bonca,
nannanaHbaHb3

— KayblH —LLIALLbIH Ke3iHae cbipTTa (nanana)
nannanaHbaHb3

— KOPMyC iLLiHe Cy Kipce KYpbINFbIHbI KOCYLLbI DONMaHbI3

— KO YLLUKbIH WbIKCa, NainanaHbaHbl3

- KaTTbl f1ipin Ke3ikfe naiaanaHbaxbia

LUekri kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbiMAAHY bl

~ ©HiM KOpPNYCbIHbIH 3aKbIMAANYbI

KpiameTt KepceTy Typi MeH xuiniri

Op naiaanaHyaaH COH eHiMi Ta3anay yCbiHbINAabI.

Cakray

- KYPFaK Xepfe cakray Kepek

- )KOFapbl TeMnepatypa Ke3iHeH XoHe KYH CaynenepiHin,
9CepiHeH anbic cakTay Kepek

— CaKTay KesiHfe TemneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

- OpamacbI3 cakTay MyMKiH eMec

- CaKTay WWapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapart any yLUiH
MEMCT 15150 (LLapT 1) Ky»aTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMai Kynatyra aHe Kes kenreH
MeXaHHKanblK bIKNnan eTyre KaTaH TbifibIM CanblHagbl

- bocarty/kyKTey Ke3iHpe NakeTTi KbicaTblH MaLIMHANAPAbI
narganaxyra pykcar bepinmengai.

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTblH OKbIHbI3.

Kayinci3gik Hyckaynapbl

neKTp KypanaapblHbIH, Xannbl Kayincisgik
HYCKaynbIKTapbl
A HA3AP AYTIAPBIHBIS R eka e
naiaanaxyza ToK COfFybl,
apaKaTTaHy XaHe KyHhin kany KayniHeH CakTaHy yLiH
TOMEHEri Heri3ri Kayinci3Aik WapanapblH OPbIHAAHbI3.
IneKTp KypanbiH nanganaHyAaH anabiH ocbl
HYCKaynbiKTapAblH 6apnbiFbiH 0KbIN Kayincisgik
HYCKaynapbiH OpPbIHAAHbI3.
Kayinciaaik HyckaynblKTapblHAa naiganaHbinfFaH InekTp
Kypan aTayblHbIH XenifAeH KyaT anaTbiH 3NeKTP KypanfapbiHa
(»eninik Kabeni MeHeH) XaHe aKKyMyNATOpAaH KyaT anaTbiH
3NeKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) katbickl bap.

XKyMbIC OpHbIHbIH, Kayincisairi

> JKyMbIC OPHbIH Ta3a XK3He XKaKCbl XKapbIKTanfaH
XaFpanaa ycTanbi3. TapTin Hemece Xapblk bonmaraH
KYMbIC aliMaKTapbl Xa3aTaiblM OKUFanapra anbin Kenyi
MYMKIH.

> )KaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, Fra3Aap Hemece LWaH XHUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Kopiayaa anekTp Kypangbl
naiifananbanbia. dNeKTp Kypanaapb! YWWKbIH WbIFapbI,
LaH Hemece bynapabl XaHAbIPYbl MyMKiH.

> JneKTp KypanaapbiH naiaanaxy kesinge bananap
XaHe backa agampaapAbl y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKY KesiHfe kypan bakpinayblH XOFanTyblHbI3 MYMKIH.

AnekTp Kayincisairi

> IneKTp Kypan wrenceniHi aibipbl po3eTKara Cbliobl
KaXeT. AibIpAbl elKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
XKepre Kocynbl aneKTp KypanaapMeHeH ewiKaHAa
aAanTepnik anbIpAbl NaiaanaHbanbI3. O3repTinmereH
aublp XaHe Xapamabl po3eTkanapabl nanfanaHy anexkTp
TOK COFY KayiniH TeMeHpeTea;.

» KybbIp, XKbINbITaTbiH XabAbIK, NNKTa XaHe CYbITKbIL
CHAKTbI XKepre KOCynbl Kypanaap cbipTbiHa THMEHi3.
Erep aeHeHi3 xepre Kocynbl 60ca, aNeKTp TOFbIHbIH, COFY
Kayni apTagpl.

» 3neKTp KypanaapbiH biNFangaH, Cbi3faH CaKTaHbl3.
INeKTp KypanblHbIH ilLiHe CY Kipce, 0N 3NeKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipaabl.

» 3neKp Kypanabl anbin Xypy, acbin Kol Hemece
albIpblH Po3eTKaAaH LWbIFapy YWiH kabenbgi
naiaanaH6anpi3. Kabenbai biCTbIKTaH, MaifaH, eTKip
weTTepAeH Hemece KypanabiH XblmKbIMa
beneKkrepiHeH anbic xepAae ycTaHbi3. 3aKbIMaanFaH
Hemece LIMeneHickeH Kabenb INeKTP TOFbIHbIK COFY KayniH
apTTbipagbl.
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» IneKTp KypanbiMeH allblK Xepae XYMbIC icTeceH;s,
TeK CbipTTa NaiifjanaHyFa apHanfaH y3apTKbIWTbl
nanaanaHbiKbI3. CbipTTa nanaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILLTbI NaiganaHy 3NeKTp ToFbIHbIH COFY KaymiH
TeMeHaeTes;.

» 3neKTp KypanbiH biNFangbl KOpLIayAa nanaanaHy
Kaxer bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILL
QXKbIPaTKbiLWbIH NAaHAANaHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL AXKbIPATKbILITbI NaiaanaHy TOK COFy KayniH
TeMeHaeTesi.

Apampap kayincisairi

» Cak 6onbin, He icTen XXaTKaHbIKbI3Fa alPbIKILA KOHin
6enin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiAanaHbiHbI3.
LLlapwaraH xarFaanga Hemece eniTkil, ankoronb
Hemece A3pi acepi acTbIHAA INEKTP Kypangbl
naiiganaHbanbi3. dnekTp Kypanabl nanfanaHyna
CeKyHATbIK abancbI3fbIK KaTTbl )KapakaTTaHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke cakTaHTbIH KHiMAi XK9He apAaibiM KOpFaHbiLL
Ke3inAipikTi KMiKi3. dNeKTp Kypan TypiHe Hemece
narganaHybliHa bainaHbICTbl LWAHTYTKBILW, CbIPFYAaH
CaKTanTbIH DaTeHKe, CaKTaNTbIH LUNEM HEMeCe Kynak,
CaKTaFblLLbl CUAKTbI KEKE KOPFaHbIC Xab/blKTapblH KKIO
apakaTTaHy KayniH TemeHaeTesi.

» Baiikaycbi3 naiaanaHyaaH aynak 6onbiHbi3. InekTp
KYPanblH TOKKa XXoHe/HeMece aKkKyMynATopFa KocyAa,
OHbl KeTepreHpe Hemece anbin XXyprexae, ewipyni
bonybiHa Ke3 XeTKi3iHi3. INeKTp KypanblH keTepin
TypFaHza, bapMakTbl aKblpaTKpILLTa YCTay HEMece
KYPbINFbIHBI KOCYNbI KYHAE TOKKA KOCY, Ka3aTaibim
OKWFanfa anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanbiH KOCYAiaH anfablH PeTTenTiH
acnanTappabl XKoHe raika KinTrepiH anbiCTaTbiHbi3.
AltHanaTblH benuekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyiinae Typmanpbis. Tipek Kyige
TYpbIN, 9pKaLuaH e3iKi3ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinali ci3
KYTNereH xaraanaa anekTp Kypanabl Xakcblpak
baKpinanchbis.

» XKymbIcka xapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KHiM KuMeHi3. LLawbiKbI3Abl, KKiM XaHe KONFanTbl
KO3Fanmanbl benweKTepaeH anbic ycTaubi3. KeH K1im,
alleKen Hemece Y3biH Lall Ko3ranManbl benlextepre
THIOi MYMKIH.

» LLIaHCOpFbILL XKdHe WaHTYTKbIL XabAbIKTapabl
KYPFaHAa, onapAblH, KOCbINFaHAbIFbIHA XK9He AYPbIC
naiaanbliHyblHa K63 XeTKi3iHi3. LLIaHcopFbilwTbl

narpganaHy LwaH cebebiHeH bonaTblH KayinTepai asanTagbl.

IneKTp KypanaapbiH nainAanaHy xaHe KyTy

> Kypangbl aca ken XyKreMeHi3. JKyMbiCbIHbi3 YLLiH
Xapamabl 3NeKTp KypanbiH nanaanaHbinb3. Xapamabl
3NEKTP KyparnbIMeH KePEKTi XYMbIC aiMaFbiHAa [ypbiC opi
CeHiMAI XXyMbIC iCTEHNCI3.

» AXbIpaTKbiLbl AYPbIC MeC 3NEeKTP KYpPanblH
naiaananbanpi3. Kocyra Hemece eLipyre 6onManTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 6oMbiN, OHbl XOHAEY KAKET
bonanbil.
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> XababiKrapabl petTey, benwekTepiH anmacTbipy
Hemece Kypangbl anbin KolofjaH anfblH aibipabl
PO3eTKafaH LWbIFapbiHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMynaTopAbl anbin TacTaKbl3. byn cakTbik apekeTi
3NEKTP KypanabiH 6aikaycbl3 KOcbinybiHa xon bepmeiai.

» MaipanaHbiNMalTbiH ANEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNEeHTiH XaiFa KoibiHbi3. Ocbinapabi
binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbIMaraH
apampapra byn Kypangbl naipanaHyFa xxon bepmeH;is.
Toxipibecia anamaap KonbiHAA ANEKTP Kypanaaps! KayinTi
bonagbil.

> IneKTp KypanAapbiH YKbINTbI KYTiKi3. Kosranmanbi
benwekTeppain kepeprici3 icteyine xaHe KenTenin
KanmayblHa, benwekTepaiH akaycbl3 Hemece
3aKbIMfanMaraH 60nybIHa, 3NeKTP KYpPanbiHbIH,
3aKbIMAANMaraHbiHa K63 XeTKi3iHi3. 3aKbiMpanfaH
benwekrepi 6ap Kypanabl NaiaanaHyAaH anpbiH
KOHAEHI3. INEKTP KYPanaapbiHbiH AYPbIC KyTiNMeyi
Xa3aTaibIM OKuFanapra ceben bonbin xatagpl.

» Keckil acnantappbl eTKip K9He Ta3a Kyiae CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH XaHe KecKilll XKUeKTepi eTKip KeckKilw
acnanTap a3 KenTenin, KecineTiH beTke oHal barbiTTanagpl.

> neKTp KypanbiH, XababIKTapAbl, anManbi-canmans!
acnanTapgbl XaHe T.6. ocbl HycKaynapra cait
naiaanaHbiHbi3. COHbIMEH XXYMbIC IIapTTapbiMeH
OpPbIHAANTLIH APeKeTTepre Hasap ayAapblHbI3. INEKTP
KypanaapblH apHasiMaraH XyMblcTapaa naiganaHy
KayinTi.

Kbiamer

> IneKTp KypanbiHbI3Abl TeK BinikTi MamMaHFa xaHe

apHaynbl 6enweKkTepmeH XeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NeKTP KypanblHbIH KayinciaairiH cakTancba.

MaHenbaik apa ywiH Kayincisaik Hyckaynapbl

> ElKallaH aneKTp Kypan ycTiHe TYpMaHbI3. JNeKTp
Kypanbl Tycin ci3 apanay AMUCKiCiHe TUCEHi3 KaTTbl
XapakatraHynap nanaa 6onybl MyMKiH.

> Koprarbiw kanTama AypbIc icTen 60¢ XbIMKYbIH
KaMTaMacbI3 eTiHji3. Koprarblll KanTamaHbl elKallaH
albIK XaFnanblHAa KbICNaHbI3.

> IneKTp Kypanbl icTen TypFaHAa Kecy KanablKTapbiH,
aFall XXOHKanapblH T.6. kecy aiMaFblHaH
anbicraTnanbi3. MaHunynatopabl opAanbiM angbiMeH
TOKTay KyHiHe KenTipin, 3NeKTp KypanblH eLWUipiHi3.

» apanay AucKiciH faiibiHAAMaFa TeK KoCynbl Kynpe
anapbiHbI3. DKTNece apanay AMCKici fahblHhaMara iniHin
Kepi cory Kayni nanaa bonagpl.

» TyTKanapAabl KypFaK, Ta3a XKaHe Maicbl3 XaFaanaa
YCTaHbi3. Mai TyTKanap cbiprak bonbin bakbinay
XKOFaNTyblHa anbin Kenegi.

» IneKTp KypanbiH TeK XYMbIC aliMaFbl OHAENeTiH
AaliblHaaMara AeiH peTrey KypanaapbiHaH, aFal
XOHKaAaH T.6. 60c 6onFanaa nanaanaHbIKbI3. AHaNbIN
TypFaH apanay AMCKiHIe XaTkaH afalll beniktepi Hemece
backa 3aTTap naiaanaHyLblFa KaTTbl XblnaaMAbIKTa TUIO
MYMKIH.
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> Epenpi aFaw )KoHKanapbl MeH KanablKTapbiHaH 6oc
ycTaHbi3. CbipFaHyblHbI3 HEMECE CYPiHYiHi3 MYMKIH.

> OHpeneTiH AaiblIHAAMaHbl 9PAANbIM KATTbl KbICbIHbI3.
KatTbl KbiCyFa eTe Kilwi 6onFaH gaibingamanapabl
eHJeMeH;i3. DiTnece KoNbiHpI3aaH apanay AuckiciHa
LWENiH KaLLbIKTbIK eTe Killi bonagpl.

» IneKTp KypanbiH TeK NaipanaHyFa apHanfaH
3aTTeKTepAi nanganaHblHbi3. OUTNECe 3NEKTP KYPanblH
APTbIK XKYKTEYiHi3 MYMKIH.

» Erep apanay AMcKici KbICbINCa 3NeKTp KypanbiH
ewwipin, AaiibInAaMara apanay AucKici TOKTaFaHwWwa
TUMeH;3. Kepi cokkbiFa xon 6epmey ywin
[AabIHAaMaHbI TeK apanay AUCKici TOKTaFaHAa
KbIMKbITY KaXKeT. INEeKTP KypanblH KaiTa KocyaaH anfbiH
apanay AUCKICIHbIK KbiCbiy cebebiH XOMbIHbI3.

> ©Tnec, XapbinFaH, KUCaTbINFaH HeMece 3aKbIMAanFaH
apanay AucKinepiH naiaananbanbi3. Apanay guckinepi
HeMece aybITKbIFaH TiCTeP €HCI3 Kecyre, apTblK YIKenicke,
TYPbIN KanyFa XaHe Kepi COKKbIFa 9KeNyi MyMKiH.

> DpKaluaH Aypbic eNnLemMAaepi XaHe caNKec opHaTy
TecikTepi 6ap apanay AucKinepiH naiganaHbiHbi3
(mbicanbi, pomb Typinaeri Hemece aeHrenek). ApaHbiH
opHarty beniuekTepiHe Conkec KENMENTIH apanay
LUCKinepi aKCLeHTPNI XyMbic icTeigi, byn bakpinayapl
XOFanTyFa akenegi.

» Te3 keceTiH 6onatTaH xacanfaH, Te3imMainiri xorapbl
apanay gucKinepiH naiaananbanpi3. MyHpai apanay
[LIMCKinepi OHal CbIHybl MyMKiH.

» XKymbICTaH COH apanay AUCKiCiHe CyblFaHLIA THMEH;3.
Apanay AuCKiCi XKYMbIC iCTereH Ke3ae KatTbl Kbi3afbl.

> AcnanTbl ewWKalaH iwnekci3 naiaanaHbanbi3.
Akaynbl iluneKTi aNMacTbIpbIKbI3. |LWNeK MiHCi3
bonmaca apa AMCKiCiMeH xapakaTraHy MyMKiH.

» Kabenbpai xyieni Typae Tekcepin 3akbIMaanfaH
kabenbpai Tek Bosch anekTp KypanbigapbiHbIH eKinerTi
CepPBUCTIK KbI3MeTbIHE XXeHAETIHi3. 3aKbIMAanFaH
Y3apTKbIL KabeniH anMacTbipbiKbi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH KayincisgiriH cakTancba.

» MMaiiaanaHbaraH aneKTP KypanbiH AypbIC CaKTaHbi3.
JKaratblIH xepi KypFaK xaHe abbinatbiH 6onybl
Kepek. Ocbinai 3NeKTp Kypanbl XaTkaH xepiHge
3aKpIMaanybl HeMece Toxupibecia anamaap
narpganaHybiHa xon bepmelicis.

» NaiibiHaamaHbl bekiTiKi3. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OPHATbIFAH akblHAAMa KOMbIHbI3DeH
CanblCTbIpFaHAa, bepik yctanagbl.

» Kypan TonbiK TOKTaFaHbiLIa OHe eLKaLlaH
KangblpMaHbi3. Oni alHanbIN TypFaH anManbl-canMarnbi
acnanTap xapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

> IneKTp Kypanabl 3aKbiMAanFaH kabenbmeH
naiaanaHb6anpi3. Kabenb xymbic ictey Kesinpe
3aKbIMpanFaH bonca xeni aibIpbIH WbIFAPbIHbI3.
3akbiMpanfaH kabenb aneKTp TOFbIHbIH COFY KaymiH
apTTbipagbl.

benrinep

TemeHperi benrinep anekTp Kypanabl NanganaHyaa MaHplabl
bonybl MymKiH. Benrinep MeHeH onapfbiH MaFbiHaNapbiH
xarran anbiHpi3. benrinepai Aypbic TYCiHy ci3re anekTp
KypanblH fypbIC 9pi CeHIMAI NanaanaHyra KemekTeceqi.

Benrinep MeH onapAbiH, MaFaHacbl

‘ » J3neKTp Kypanbi ailHanbIn TypraHaa
g

KONAbl apanay ailMarblHa 9KeMeHi3.
Apa aucKiciHe THIo XapaKaTTaHy
KayniH Tyabipabl.

» LLaHTYTKbIW MacKacbIH KHiHi3.

» KopraHbiw ke3ingipikTi KuiHis.

» Kynak cakTaFblWbiH KHiKi3. LLybin
acepiHeH ecTy KabineTiHia
3aKbIMIaHybl MyMKiH.

» Kayinti aiimak! MymkiHwinik
OoiibIHILIA anaKaH, 6apmak Hemece
KonAapAbl 0cbl alMaKTaH
anbiCTaTbiHbI3.

N\

] 1]
4

X[ X[

BepTukangbl eHic bypbiwTapab
apanay:

JKblmKbITINATBIH TipeYill NNaHKaCbIH
KbUDKBITY YLUIH OpTaAarbl Kylbintay
BypaHaacblH bocaty kepek.

Eki coipTKpl 6ekiTy bypaHaanapbiH bocaty
MYMKiH emec!

@ max.
216mm

230 mm
Apanay auCKiCiHiH enwemaepiHe Hasap
ayfapbiHpi3. Tecik AuameTpi apanblKCbi3
acnan WnWHAEeNiHe Cou Kenyi kepek.
YKanfacTbIpfbiLl TETIKTEPAi HEMeCe
apanTtepnepai nanaanaHbaHpia.
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Benrinep MeH onapAblH, MaFaHacbl

INeKTp Kypnaapabl Y1 KOKbICbIHA
TacTaMaHpi3!

Tek kana EO enpepi ywin:

INEKTP KaHe INEKTPOHABIK eCKi
Kypangap bo#biHwa Eypona2012/19/EU
EPEXECH XIHE OHbIH YNTTbIK 3aHAapaa
opbIHAANYbl bobIHIWA backa naifanaHbin
BonmainTbiH 3neKTp Kypanaap benek
KMHaNbIN KLlere XapaTblnybl KAXET.

OHiM XXaHe KbI3MeT cunaTTamachbl

Bapnbik Kayincisgik HyckaynbiKTapblH
XaHe eckepTnenepai oKbiHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayincisaik HyCKaynbIKTapblH XoHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFybIHa, opT
XoHe/HeMece aybip XapaKaTTaHynapra aibin
Kenyi MyMKiH.

TaraibiHaany 6oMbiHIa KOnAaHy

IANeKTp Kypan Ko3ranManTbiH TipekTe boinai xaHe
KenaeHeHiHeH, aFallThbl KeCyziH, Ty3y DaFbiTbIMEH XyMbiC
icreyre apHanfaH. OcbiHAA KenaeHeH kucato bypbilwbl-47°
MeH +47° neiiH xaHe Tik Kucato bypbilwbl0°® 45° neriH bonybl
MYMKiH.

INEKTP KyPanblHbIK KyaTbl KATTbl )KaHE XYMCaK aFallThl XXaHe
aralL-KOHKaNbl MNUTa MeH afall-TalbIKTbl NIUTanapra
apHanfaH.

Tuicti apanay nonoTHOCbIH NaiAanaHbIn antoMUHUIA
npodMnbaepi MeH NNACTUKTI apanay MyMKiH.

BeitHeneHreH Kypamabl 6enwekrep

KepceTinreH kypamaactap Hemipnepi cypetrepi bap betreri
3NEKTP KyPasiblHbIH CUMaTTaMacbiHa Heri3aenreH.

1 OpHary o#iblKTapbl

2 Ycray oblfbl
3 KucaiTy Oypbilibl LiKanacbl (KenaeHex)
4 KbIMKbITHINATBIH Tipeyill nnaHKa
5 BypaHaanbl KbiCKbiLL
6 Tipeyiw 45° eHic bypblLubl yLiH (BepTHKanabl)
7 Tipeyiw bypaxpaa 45°-KucanTy bypbiLiibl yiiH (Tik)
8 Kes kenreH KucanTy Oypbilibl yLWiH KbICKbIL TYTKA (TiK)
9 TapTKbiW YwWiH Kynbintay bypaHaacs!
10 TapTKbiw
11 )KoHkanapabl WbiFapyra apHanFaH kente Kybbip
12 XKoHka barbiTraybitubl
13 KockpiLu/ewwipriLu
14 KonTytkachl
15 MaHnunynatopabl 6ocaty yLiH Kynbintay KOCKbILLbl
16 KopraHbiw KanTamachl
17 ManATHHUKTIK KOpFaFbllL kanTama
18 CblpraHaiTbiH JOHFaNnaKLa
19 Tipeyiw nnaHka
20 Apanay ycteni
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21 lwnek

22 Bypblil KepCeTKiL (ropu3oHTangbl)

23 Kes KenreH kucauty bypbilubl yLwiH bekity 6achbl
(kenneHeH)

24 Kycaity bypbllWbIH anablH ana petrey TyTKbILbl
(kenneHen)

25 KynayaaH cakray

26 CraHpapTTbl KUcanTy bypbiLubl YILiH OMbIKTAp

27 LlnuHpenbai byrattay

28 TacbimManpay KopraybiLubl

29 Kucaity bypbiwwbl Wwkanacel (Tik)

30 Bypbll KepceTKiLui (Tik)

31 Tipeyiw bypaHaa 0° eHic bypbitubl yiLiH (BepTUkanabl)

32 Tipeyiw 0° eHic bypbiwbl yiiH (BepTHKanabl)

33 KynaymaH cakTanTbiH KbICKbILL

34 AnTbi KbIp/bl TOPUTBIK KinT (5 MM)

35 AnTbl Kbip/bl bypaHaa (5 MM) apanay aUCKiciH bekity
YLLiH

36 Kpickpilw thnaHey

37 |wKi KbiCKbILW thnaHel

38 Apanay guckici

39 Mai pemndepi

40 Ma# femndepiHe apHanFaH bekiTkiw bypaHaa

41 XKbimKbITbINATbIH Tipeyill NAaHKaHbl Kynbintay
6ypaHpacs!

42 bBypaHpganbl KpICKbILL YLUIH TecikTep

43 bypaHpganbl e3ek

44 |wnek ywiH bypaHaanap

45 BypblIll UHAMKATOPbIHBIH bypaHaacs! (Tik)

46 bypbil KepceTKilwiHiH bypaHaackl (ropusoHTanabl)

BeitHeneHreH Hemece cMnaTTanfaH XababIKTap cTaHAApPTTbI
KeTKi3y kenemimeH kamTbinmanabl. Tonbik XababiKTapab! 6i3AiH
XKababiKrap 6araapnamambl3gat Tabachbis.

TexHuKanbIK ManimeTTep

Manenbaik apa

OHiM HeMmipi

3601M19... ...0. ... 06.
Kecimai kyatTbl nanganany Br 1400 1250
boc anHany cari MUHL 5500 5500
IcKe KoCy TOrbIHbIH, ° )
LekTeynepi

EPTA-Procedure 01/2003

KyXKaTblHa cai canmarbl Kr 13,5 13,5
CaKTblK CblHbIMb o/ o/

PyKcar eTinreH faibiHgama kenemaepid (Makcumanabl/MUHUManabl)
1956eTiHge KapaHpbi3.

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe
enfie KabbinaaxraH 3aHaap byn ManiMeTTepai 63repTyi MyMKiH.

Bosch Power Tools
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Caiikec apanay guckinepi kenemgepi

Apanay auckici guamerpi MM 210-216
OpTa AnUCK KanbIHAbIFbI MM 1,3-1,8
Byprbinay guametpi MM 30

LUybin xoHe Aipingey Typanbi aknapart

LUy amuccuacbiHbiH MaHaepi EN 61029-2-9 boibiHwa
ecenTenreH.

A-meH benrineHreH anekTp KypanbiH LWYybIN AeHreni apeTTe
TeMeHaerire TeH: Abibbic Kywwi 93 AB(A); abibbIC KyaTbi

106 ob(A). ©nwey aancispiri K= 3 ab.

Kynakrbl KopFay KypanpapbiH KHiHi3!

HbIHTbIK Aipin MaHi ay, (YL 6aFbITTbIH BEKTOPAbIK
KocblHAbIChl) xaHe K ganciaairi EN 61029 ctaHgapTbiHa cai
aHblKTa/FaH:

a,=3,0m/c?, K=1,5m/c?.

Ocebl eckeptnenepae bepinreH fipingey nopmeti EN 61029
epexeciHe MenLepneHreH eney agici borbiHwWwa
ecentenreH bonbin anekTp Kypangapabl bip-bipiMeH
CanbICTbIPY YLWiH NanganaHbinybl MyMKiH. On xaHe aipinaey
KyaTblH Liamanan enLuey yLUiH Xapamabl.

BepinreH fipin Kenemi anekTp KypanbiHblH Heri3ri
XYMbICTapbl yWiH bepinreH. Erep anektp kypan backa
KYMbICTap YLLiH backa anManbl-canmanbl acnantap MeHeH
HEMeCe XeTiMCi3 KYTyMeH naiaanaHbinca aipinaey
Kenemaepi earepesi. byn pipingey KyatbiH Bykin xymbic
YaKbITbIHAA KATTbl XXOFapbinatagbl.

[ipingey KyaTblH HaKTbl ecenTey YLUIH Kypan eLuipinreH xaHe
KOCbliFaH boMbIN NaiaanaHbinMaraH yakblTTapabl Aa eCKepy
KaxeT. byn fipinaey KyaTbiH bYKin XXyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHpeTefi.

MarpanaHyLwbiHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLWiH KocbiMLLa
KayincisAik WapanapbiH KONAAHY KaXET, MbiCanbl: INeKTp
Kypanapl XaHe anmanbl-canManbl acnantapabl KyTy,
KONAAPAb! bICTbIK YCTaY, XKyMbIC dAICTEPIH YHbIMABICTHIPY.

Coitkectik monimpemeci  C €

Keke xayankepuiniknex bi3 , TexHUKanblk ManiMeTTep” ae
cunarTanfaH eHiMHiH, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC epexenepiHperi bapnblK THiCTi aHblKTamMana-
PblHa e3repicTepi MeHeH bipre CalKec eKEHiH XaHe
TeMeHAeri HopmManapra Cal eKeHiH KeningeHaipemis:
EN61029-1,EN61029-2-9.

TexHuKanblk Kyxartap (2006/42/EC) TemeHperinei:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Xunay

» neKTp KypanblHbi, Ke3AeiCOoK iCKe KOCbINyblHa Xon
6epmeH;i3. OpHaTy Ke3iHae XaHe INeKTp
KypanbiHaarbl 6apnbiK XyMbICTapAa Xeni aibipbl
TOKKa KOCbInMaybl Kepek.

XKertkisy kenemi
IANeKTP KypanblH anfallKbl PeT iCKe KOCyAaH anibiH TeMeHae
Xa3blnFaH benikTepaiH XuHakTa bapnblFbiH TEKCEPIHi3:

~ AnfblH ana apa AUCKiCi OpHaTbINFaH NaHenbAik apa

- bypaHnaanbl KpicKbiw 5

~ AnTbl Kblpnbl KinT 34

- KynaypaH cakray aeHeci 33

- Mai pemndcpepi 39 2 bekirkiw bypangameH 40
Eckeprne: 3neKTp KypanbiH 3aKbiMaaHynap bapnbifbiHa
TeKCepiHi3.

INeKTp KypanblH NaiaanaHyaaH anfbiH KOpFarblLL acnantap
HeMece a3 3aKpiMaanFaH benikTepai abaeH MiHCi3 xoaHe
AypbIC icTeyiH TeKCepiHi3. KblmkbiMansl benektep keaepricis
icTeyiH xaHe KpiCbiMayblH Hemece beniktep
3aKbIMAaNMaraHblH TekcepiHis. bapnbik beniktep aypbic
OpHAaTbIIFaH XaHe Keaepricia )yMbIC icTeyai KaMTamachl3
€TeTiH NaiaanaHy WwapTrapbiHa can bonybl Kepek.
3aKpiMaanFaH KopfarblLl acnantap MeH beniktep exinetTi
webepxaHafa XeHAey Hemece anMacTbipy Kepek.

KatTbl Hemece HKemgi OpHaTy

» TypakTbl NaiiganaHyAbl KAMTaMachbi3 eTy YLiH 3neKTp
KyPanbiH nangananyAaH angblH Teric 6ekem )ymbic
aiimarblHa (Mbicanbl BepcTak) opHaTy kepek. ).

XKymbic aitmarbiHaa opHaty (A cypeTiH KapaHbi3)
— INeKTp KypanbiH caikec bypaHaanapMeH XyMbiC
aiMarblHAa bekiTiHi3. On ywwiH 1 oMbIKTapbl KOMeKTeCefi.

Bosch xymblic ycreninpe opHary

Bosch dpmacbiHbiH, GTA yMbIC yCTenaepi anekTp

KypanaapblH buiKTiri peTreneTiH asKkTapbl apKbiNbl Ke3 KeNreH

TabaHaa bekitepi. XXymbic ycreninaeri aaibiHaama

TipeyiwTepi y3biH AadbiHAaManapabl Tipeyre apHanfaH.

» XKyMbIc ycTeni XHHaFbIHAAFbI Gapnblk eckepTynep
MeH HYCKaynbIKTapAbl OKbIHbI3. ECkepTnenep MeH
HYCKAyNbIKTapAbl CaKTaMay TOKTbIH, COFYbIHA, 6pT
XoHe/HeMece ayblp XapakaTTaHynapra aibin Kenyi
MYMKIH.

» IneKTp KypanbiH OpHaTyAaH anfAblH XXYMbIC YCTeNiH
BYPbIC KYPbIKbI3. by3biny Kayinid bongsipmay yLUiH
MIHCI3 Kypy MaHbI3bl 6onbin Kanagbl.

— JNeKTp KypanblH TacbiManaay KyhiHae XyMbIC YCTeniHe
OpHaTbIHbI3.

WUkempi opHarty (ycbiHbinmaiigbi!)

(B1-B2 cypetTepiH kapaHpI3)

EpekLue xaraannapza anekTp KypanbiH Teric TypaKTbl XyMbic

aliMarblHAa OpHaTy MyMKIH bonMaca, kemekwwi peTiHge

KyNlayAaH CaKTarblLbIH OPHATY KEpek.

» KynaypaH cakray aeHeciHci3 33 Hemece KynayfaH
caKraycbi3 25 3neKTp Kypanbl TYpaKTbl Typman,
MaKcHMangbl KUcaiiTy 6ypbllbIHAaFbl apanay Ke3iHge
Kynaybl MYMKiH.
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- KynaypnaH cakrayabl 25 anekTp Kypan oM XymblC
anMarbiHAA TYPFaHLLa OypaHbl3.

LLianabl XKaHe XOHKanapabl copy

KopracbiH bosy, keibip aFaLl COPTTapbl, MUHEPaNaap *aHe

metannaap bap kenbip MatepuangapablH Wakpl

[AeHcay/bIkKa 3usHAbl 6onybl MyMKiH. LLaHFa THi0 XaHe

LWaHADI XYTY NaiaanaHyLWbifa HEMECE XaHblHAaFbl

afamaapaa anneprusnblk peakumanapabl XaHe/Hemece

TbIHBIC XONAAPbIHbIH aypyNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.

Kelbip wwaH Typnepi, acipece eMeH XaHe LaMLLAT aFallbliHbIH

LaHbl, acipece, aFalliTbl OHAEY KanabiKTapbiMeH (Xpomar,

aralThbl KOpFay 3aTbl) bipre KaHLeporeHaep bonbin

ecenteneai. Acbectik MaTep1an Tek kaHa MaMaHfapMeH

OHAENyi kepex.

— OpAadbIM LWAHCOPFbILITbI NakfanaHbIHbI3.

— JKyMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XXENAETINYiHe KO3 XeTKI3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI Fa3KaFapAbl NaiganaHy
YCbIHbINAAbI.

OHzeneTiH MaTepranaap YLWiH eniHisne KonaaHbINaTbIH

yHFapbiMAapabl NanaanaHblHbl3.

» XKyMbIC OpHbIHAA LWAHHDIH, )XHHaNYbIH 60NAbIPMaHbI3.
LLlaH oHa# TyTaHybl MYMKIH.

LLlaH-/>0HKa Copy LLaH, XXOHKA HeMece fjaiblHaaMa

CbIHbIKTapbl aPKbIMbl ThiFbI3AaHYbl MYMKIH.

~ INeKTP KypanblH 6LLIPiN eni aiblpblH PO3eTKaaaH TapTbin
KOWbIHbI3.

- Apanay A1CKiCi TONbIK TOKTaFaHblLIa KYTe TYPbIHbI3.

- Toifbl3gaHy cebebiH aiKkpiHAAN OHbl XOMbIHbI3.

CbIPTKbI COPFbIL

LLIaHcopy YLUiH )XOHKA WblFaTbiH Xepre 11 waHcopFbiww

WNaHriH (@ 35 MM) Kocy MyMKiH.

— LLlaHcopFbiLL LWNAHTIH XOHKA LWblFaTbiH xepre 11
KOCbIHbI3.

LLIaHcopFbilW eHAeneTiH MaTepuanta conkec 6omybl Kaxer.

[leHcaynblkka 3uAH, 0bbIp TYFbI3aTbiH HEMeCe KypFaK LWaHaap
YLUiH apHanbl LAHCOPFLILTbI NakganaHbIHbI3.

Apanay a1ckKiciH anmacrbipy
(C1-C4 cypertTepiH KapaHpbi3)
> Apanay A4CKiCiH OpHaTy Ke3iHAe KOpFaFbiL KOnFan

KHiHi3. Apanay I1CKiCiHe TUTreHfe xapakart any kayni bap.

Makcumangbl pyKcar eTinreH Xbinaamablrbl 31eKTp
KypanblHbI3fbIH 60C aitHany MomeHTiHe xofFapbl bonfFaH
apanay AuCKinepiH naiganaHblHbl3.

Tek ocbl nanpganaxy HyckaynbiFbiHAa bepinred gepextepre
coM xaHe EN 847-1 boliblHLa TekcepinreH bonbin THiCTi
petTe benrineHreH apanay AKCKiNepiH nanaanaHbiHbi3.
Tek ocbl aNeKTP KypanblHbIH OHAIPYLLICI YCbIHFAH XaHe Ci3
OHAENTIH MaTep1anFa cai apanay auckinepiy
nanaanaHbiHbI3.
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Apanay aucKiciH wewy

~ 3JNeKTP KypanbiH XyMbIC KYHiHe KEeNTipiHi3.

~ Anbl kbipnbl byparaaHbl 35 XXMHaKTaFbl anTbl Kblp/bl
neHbex kintneH (5 Mm) 34 bypan, WNUHAENb beKiTKiLiH
27 TipenreHuwe bipaer bacbiHpI3.

- Lnunpenb byratTaybiH 27 backin yctan bypaHaaHbl 35
carar TiniMeH bypan WblrapbiHbI3 (COM XaKTbK OypaHaal).

- KblcKblww dhnaHeuTsl 36 WweLwii3.

- Kynbintay KOcKblLWbIH 15 bacbin, TepbenyaeH caktantbii
KantamaHbl 17 TipenreHiue apTka KanbipbiHbI3.

- TepbenyaeH cakray KantamacblH OCbl Kyiae ycTan apa
[IMCKiCiH 38 anbin KOMbIHbI3.

- TepbenyaeH cakray KantamacblH a¥ apTKbl Kaita
anapbiHbI3.

Apanay guckiciH opHaty
Kepek bonca bapnblk opHaTbinaTbiH benikTepi Tasanabi3.

- Kynbintay KOCKbILLbIH 15 bacbin, TepbenyneH caktanTbiH
KanTamaHbl 17 TipenreHiue apTka Kanblpbin 0Cbl Kyiae
YCTaHpI3.

- XKaHa apanay MCKiCiH KpicKbIL (iHewke 37 OpHaTbIHbI3.

» OpHartypaa Tictep kecy barbiTbl (apanay guckicinge
KepceTKi 6aFbITbl) KOpPFaFblll KanTama KepceTki
barbiTbiMeH calikec bonyblHa Ke3 XeTKi3iHi3!

- TepbenyaeH cakray KantaMacblH Xal apTKbl kaita
anapbiHpI3.

- Kpickbiww dnaey 36 neH bypaHzaHbl 35 opHaTbIHbI3.
LnuHpens byratTaybit 27 Tipenreilue bacbin bypaHpaHbl
carar TiniHe kapcbl bypan bekiTiHia.

Maii nemndepin opHarty (D cypetiH Kapanbi3)

KombuHaumsnblk keciktepai apanayaa benrini bypbiw

KOMBMHaUMACIHaH (ropU30HTanbl eHic dypbitubl > 40 °meH

Bip yaKpiTTaFbl BepTMKanbl eHic bypbilbl > 25°) bactan Mai

aemndepid 39 opHaty Kepek.

— JNeKTp KypanblH TacbiMangay KyHiHe KenTipiHi3.

- Ma gemndpepin 39 ei bekiTkiw bypaHaamer 40 kpect
Topi3ai bypaybill KemeriMeH oFaH apHanFaH MaHUMyNATop
MeH KopnycTarbl bypanfanbl Tecikrepre bypan bekiTiHjs.

Manpanany

» Bapnbik XyMbICTapAaH anabiH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aiblpblH PO3eTKafaH LWbIFapblHbI3.

Tacbimangay Kopfaybiwbi (E cypeTiH KapaHbi3)

Tacbimanpaay Kopraybilubl 28 ci3re TypAi XYMbIC XannapblHa
TacbiManay KesiHzie aneKTp KypasblH KoNnai naiganaxyra
KemeKTeceqi.

AneKTp KypanbiH KOpFaybllbiHaH 6ocaty (XKyMbic Ky#i)

- Manunynatopabl TyTKacbiHaa 14 a3 TemeH bacbin
TacbiMangay koparaybillbliH 28 60caTbHpI3.

- TacbimMangay KoprabiilbliH 28 TONbIK CbIPTKA TapThIHbI3.

- MaHunynaTopfbl Xai XofapbliFa barbITTaHbI3.

Bosch Power Tools
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INeKTp KypanbiH KOPFayblIlbIH OpHATY

(tacbimangay Kyiii)

- Kynbintay bypaHaacbl 9 taptbinFaH bonca oHbl
bocartbiHpI3. MaHunynatopabl ToNbIK apTKa TapThin
KynbinTay bypaHnachiH KaiTa TapTbin beKiTiHi3.

- Apanay ycreniH 20 byFaTTay yLiH Kynbintay bacbiH 23
TapTbin KOMbIHbI3.

- Kynbintay KOCKbILLbIH 15 bacbin MaHunynsTopabl
TYTKacbiHaH 14 yctan xai ToMeH anapblHpi3.

- MaHunynaTopabl TOMEHre TacbiManaay Kopraybilbl 28
iLUKe TONbIK bacbinFaHLLIA XbIMKbITbIHBI3.

Xymbic icTeyre paibiHaay

Tipeyiw nnankaHbl XbinXbITy (F cypeTiH KapaHbi3)
BepTukanabl eHic bypbilLbiH apanayza XblimKbiMansl Tipeyil
MNaHKaHbl 4 XbIMKbITY Kepek.
- Kynbintay bypaHaacbiH 41 uHaKTarbl anTbl Kbip/bl
neHbek kintneH 34 bocatbiHpbI3.
Eki cbipTKbl bekiTy bypaHaanapbiH bocaty MyMKiH emec!
- Tipeyiw nnaHKaHbl 4 TONbIK CbIPTKA TAPTbIHbI3.
- Kynbintay bypaHaacbiH 41 kaiTta bypan KoMbiHbI3.
Bepukanpl eHic bypbiLublH apanaraHHaH COH, XblmxbIManbl
Tipeyill nnaHKaHbl 4 Kepi XbIMKbITbIHbI3 (KynbinTay
bypaHpacbiH 41 6ocatbiHpi3; Tipeyill nnaHKkaHbl 4
TOMbIFbIMEH iLLiHE XbIMKbITbIHBI3; KyNbinTay bypaHaacbiH
KalTa TapTbin KOMbIHbI3).

DNaibiHaamanbl 6ekiTiKis (G cypeTiH KapaHbi3)

OnTUManabl XyMbIC KayinciagiriH kKamTamachI3 ety yLiH
JaiblHOaMaHbl 9pAanbIM DeKeM KbiCy Kepek.

KarTbl KbicyFa eTe Killli bonFaH AaibiHaamManapzbl OHOEMEHi3.

- [anbiHaamanbl 4 meH 19 Tipeyilw nnaHkanapblHa Kapcbl
bacbin KOMbIHbI3.

- XuHakTarbl bypaHzanbl KbICKbIWTHI 5 oFaH apHanFaH
Teciktepre 42 canblHbi3.

- bypaHaanbl KbICKbILWTbIH bypaHaansl binirin 43
[NanblHpama buiKTiriHe caiKecTeHAipiHi3.

- bypaxpaanbi binikti 43 bekite, ocbinaniuaganbliHaaMaHblaa
bekiTiHji3.

BarbIT 6ypbiLbIH peTTey

[lon KecikTepai kaMTamachi3 ety yiliH benceHpi

nanaanaHyfaH COH 3NeKTp KypanbliHbIH NapamMeTpnepid

Tekcepin kepek bonca petrey kepek (,Heriari petreynepai

Tekcepin petTeHi3,” 1956eTiHge KapaHpi3).

» bekity 6acbiH 23 apanayaaH anablH apAaiibim bekem
bekKiTiKi3. OitTnece apa AMCKici AalblHAaMaaa Kucatobl
MYMKiH.

Topu3oHTangbl eHic bypbiwbiH peTTey

(H cypeTin KapaHpbi3)

KenpneHeH KucanTy bypbiibiH 47 ° (COn XaKTblk) MeH 47° (oK

XaKTbIK) apanblFbIHAA PETTEY MyMKIH.

- bexkiTy bacbl 23 TapTbinFaH 6oca OHbl H0CATbIHDI3.

— TyTKblWTbI 24 TapTbin apanay yctenid 20 bypbiw
KepceTKilli 22 KepekTi eHic OypbiLlbIH KOPCETKEHLLE
TapTbiHbI3.

- bexkiTy bacbiH 23 KaiTa TapTbIHbI3.

Xui naiganaHbinaTbii eHic OypbILITapbIH XKbINAAM XaHe
HaKTbl peTTey YiH apanay ycTeniHge ovbiktap 26 bonagpl:

conpa OHAa

0°

45°  22,5° 15° 15° 22,6°  45°

- bexkiTy bacbl 23 TapTbinFaH bonca OHbl H0CATbIHbI3.

~ TyTKblWTbl 24 TapTbin apanay ycrenid 20 KepekTi onbiKka
NiediH conFa HeMece OHFa OypaHpl3.

- TyTKbIWTbI XibepiHi3. TYTKbILW ce3imai peTTe orblKKa Kipyi
Kepek.

Beptukanpgbl eHjic bypbiwbiH pettey (I cypeTiH KapaHbi3)

Tik kucanTy bypbilbiH 0° MeH 45° apanbifbiHaa peTrey

MYMKiH.

- Tipeyiw nnaHkaHbl 4 TONbIK CbIPTKA TAPTbIKbI3.

KbICKbILL TYTKACHbI 8 BocaTbiHbI3.

MaHrunynaTopgbl Kon TyTkacbiHaa 14 bypbilw kepceTkilui

30 KepeKTi KUcanTy bypbillbiH KOPCETKIHLLIE KUCANTbIHbI3.

MaH1nynaTopAbl OCbl KyHAe ycTan Kpicy TYTKaCbiH 8 KaiTa

BeKiTiHi3.

0° meH 45 ° cTaHAapTTbI GYpPbIWTaPbIH XbINAAM XaHe fan

peTTey ywiH KopnycTa Tipeyiw bap.

— Tipeyiw nnaHKkaHbl 4 TONbIK CbIPTKA TAPTbIHbI3.

~ KbICKbILL TYTKACHbI 8 HocaTbIHpI3.

~ On ywwiH MaHUNynATOpAbl KON TyTKacbiHAA 14 TipenreHwe
32 oHra (0°) Hemece TipenreHiwue conFa 6 conra (45°)
KaMblpbIHbI3.

~ KbICKbILL TyTKACbIH 8 KaiTa bepik bekemaeHis.

Maipananyra eHgipy

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapbiHbI3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3NeKTP KypanablH, 3aybITTblK TaKTaHLIACbIHAAFbI
manimeTTepiHe caii 6onybl kaxet. 230 B benricimen
benrineHreH anekTp Kypanaapbi 220 B xxymbic icteyi
MYMKiH.

Kocy (J cypertiH kKapaHbi3)

IJHeprua KyaTbiH YHEMAEY YLUiH 3NEKTP KypanblH TeK

naiaanaHapaa KocbiHpi3.

- Icke Kocy yiiH Kockpilw/ewipriwTi 13 6acbin yctan
TYPbIHbI3.

Eckeprne: Kayinciagik cebebineH Kockpii/ewipriwTi 13

Ky/binTayra bonmangbl, on xyMmbic icTey KesiHae bacbinFa

bonybl KaxeT.

Tek KynbinTay KOCKbiLbIH 15 6achin MaHWMyNATOPAbI

TOMEHTe anapy MyMKiH.

- Apanay yLiH KoCKbiL/ewipriwTi 13 THiore KocbiMiLa
Ky/bInTay KOCKbILbIH 15 bacy kepek.

Owipy

- Owipy ywWiH Kockblw/ewipriwTi 13 xibepiHis.

1609 92A0OHN|(16.6.14)
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MaiganaHy Hyckaynapbl

Xannbi apanay Hyckaynapbl

> Bapnbik kecikTepae anfbiMeH apa BUcKici Tipey
NNaHKacblIH, Tipeyiw 6ypanaa Hemece 6acka acnan
GenikrepiH TAMeyiHe K3 XeTKi3iHi3. MyMKiH
OpHaTbINFaH KeMeK TipeyiluTepiH anbiHbI3 Hemece
onapabl NanbIKTaHbI3.

Apanay AUCKICiH COKTbIFbICYAAH XoHE COKKbIAAH KOPFaHbI3.

Apanay AucKiciH byHipniK KbICbIMHaH CaKTaHbl3.

Kucbik ganbiHgamanapgbl eHaeMenis. [lanbiHaama apaanbiv

barbiTTaybil naHeniHe bacy ywiH Typa Kpip/bl 6oybl Kepek.

¥3bIH aaibiHaamanap 6oc 6acbiHga bacbinbin Tipenyi kepek.

Naipananywsi Kyiii (K cypeTi KapaHpi3)

» JneKTp Kypanbl anablHa apanay AuckicimeH 6ip
CbI3bIKKa TypMaii, 9pAaiibiM apanay AUCKICiHEH WweTTe
TypbIHbI3. Ocbinar ieHeHi3 MyMKiH kepi COKKblaaH
caKTanagpl.

- AnakaH, bapmak xoHe KonaapblHbI3fibl alHaNaTbIH apanay
IIUCKICIHEH anbICTaTblHbI3.

- MaHnunynatop anablHha KongapbiHbI3abl aiKacTbIPMaHbI3.

PyKcar eTinreH paiibiHaama enwemaepi
Makcumangp! falibiHaamanap:

Kucaiity 6ypbiwbi BuikTiri x EHi [Mm]
KenpaeHeH, TiriHexn
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

MuHHUMangb! faibiHaaManap (= XXMHaKTafFbl bypaHaansi
KbICKbILLNEH 5 apanay AMCKiCiHiH CON HEMECE OH XaFblHAa
bekiTineTiH bapnbik gaibiHgamanap) 100 x 40 MM (¥3blHabIFbI
X EHi)

makc. apanay Tepengiri (0°/0°): 70 mm

lwnekrepai anmacTbIpy (L cypeTii KapaHpi3)

Kbi3bin ilnexkrep 21 anekTp Kypanfbl y3ak nanaanaHraHHaH
COH, TO3Ybl MYMKH.

Axaynbl iLNeKTepai aIMacTbIPbIHbI3.

~ INEeKTP KypanbiH XyMbIC KYHiHe KENTIpiHi3.

- 44 6ypanaanapblH anTbiKblp/bl A6HOEK KinTneH (4 Mm)
bypan woliFapbin, ecki iWneKTepai WewiHi3.

— JKaHa OH, iLuNeKTi canblHpI3.

- lwnekTi 44 bypaHaanapbIMeH OH XafblHfa bypan
KOMbIHbI3, apa AUCKICi MyMKIH 9peKeTiHiH bYTiH XonbiHaa
iLiNeKKe TMMeNTIH bonybl Kepek.

- Kymbic backpilwTapbIH bipaen xaHa con ilnek yLwid ae
nanaanaHblHbI3.
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Apanay

» bekiTy 6acbiH 23 apanayaaH anablH apAaiibim 6exkem
bekiTiKi3. OitTnece apa AMCKici AaiblHAaMaaa Kucatobl
MYMKIH.

XKypiccis apanay (kbipuy) (M cypeTiH KapaHbi3)

- XKypiccis keciktep ywiH (Kiwi gaibliHgamanap) Kynbintay
bypaHaacbiH 9, TapTbinFaH bonca bocaTblHpI3.
Manunynatopabl TipenreHwe 4 MeH 19 Tipeyiw
nnaHkanapbl bafbITbiHAA XbIMKbITbIN KyNbinTay
OypaHaachiH 9 KanTa TapTbin KOHbIHbI3.

- KepekTi kucary bypblLLblH OPHATbIHbBI3.

- [anbiaamaHbl 4 meH 19 Tipeyilw nnaHkanapblHa Kapcbl
6acbin KoMbIHbI3.

- [aiblHaamaHbl enemaepre con petTe KpiCbiHbI3.

— 3INeKTP KypanbiH KOCbIHbI3.

- Kynbintay KockpllwblH 15 6acbin MaHunynatopapl
TyTKacbIHaH 14 yctan xan TeMeH anapblHbl3.

- [lafibiHaamaHbl 6ip KabInTbl XKbIMKbITbIN apanaHb3.

~ JNeKTp KypanbiH eLwipin apanay AMUCKiCi TOMbIK
TOKTaFaHbILA KYTE TYPbIHbI3.

- MaHunynaTopabl xal xofapblfa baFbiTTapl3.

XKypicneH apanay

- TaptkpiwneH 10 (eHi ynkeH faibiHaaManap) Kecy YiiH
Kynbintay bypaHgacel 9 TapTbinFaH bonca oHbl bocatbiHpI3.

~ KepekTi Kucary bypbILbiH OpPHATBIHbI3.

- [anbiaamaHbl 4 MeH 19 Tipeyil nnaHkanapblHa Kapcbl
bacbin KOMbIHbI3.

- [arblHaamaHbl enwemaepre Con petre KbiCbiHbI3.

- Manunynatopgbl 4 meH 19 Tipeyill nnaHKanapbiHaH apbl
apa AuCKici faiblHAAMa aniblHaa TYPFaHLLA TapThbiHbI3.

~ JNeKTp Kypa/biH KOCbIHbI3.

- Kynbintay KockpllwblH 15 6acbin MaHunynatopapl
TyTKacblHaH 14 yctan xav TeMeH anapblHbi3.

~ EHgi manunynatopabl 4 meH 19 Tipeyiw nnaHkanap
barbITbiHAA bacbkin farbiHaMaHbl Bip KanbiNTbl KbIMKYMEH
apanaHbi3.

~ JNeKTp KypanbiH ewWipin apanay AUCKICi TONbIK
TOKTaFaHbILIA KYTe TYPbIHbI3.

~ ManunynaTopgbl Xai xoFapbifa baFbiTTaHbI3.

ApHaiibl gaiibingaManap

WiHai Hemece gomanak farbiHaamanapabl apanayaa onapabl
CbipFaHyfaH cakTay KaxeT. Kecik Cbi3blFbIHAA falblHAAMa;
Tipeyil nnaHKa xaHe apanay ycTeninae apansik naiga bonyb
MYMKiH emec.

Kepek bonca apHaiibl yCTarblWTap/bl AablHAAY KaxeT.

Herisri petreynepai rekcepin petrexis

» BapnbiK XYMbICTapAaH anfbiH NEKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpblH PO3eTKafaH WbIFapbiHbI3.

[lan KecikTepai kaMTamachi3 ety yiliH benceHpi
naniganaHyaaH CoH 3NeKTP KypanbiHbiH MapameTpriepiH
TeKcepin kepek bonca petTey kepek.

On ywwiH Texu1pibe MeH TUICTi apHaibl acnantap Kepek
bonagbl.

Okinetri Bosch cepBuCTik opTanbifbl byn XXYMbICTbI XKbinaam
XoHe CeHimfi peTTe opblHAAMabI.
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CraHpapTTbi KMcaiTy 6ypbiwbit 0° (Tik) pettey

— JNeKTP KypanblH XYMbIC KYHiHe KenTipiHi3.

- Apanay ycteniH 20 26 oibifbiHa 0° fediH bypaHbi3.
TyTKbIWw 24 ce3imai peTTe oNbIKKa Tipenyi kepek.

Tekcepinis: (N1 cypeTiH KapaHbi3)

- bip bypbiwTsl Kanubpai 90° peTren, oHbI apanay ycTeniHe
20K0MbIHbI3.

BypbiwTbl kanubpgiH bip xafbl BYTIH y3bIHAbIFbIHAA apa

AMCKiciHpe 38 xaTybl Kepek.

Petrey: (N2 cypeTiH kapaHpi3)

- Tipeyiw bypaHaaHbiH 31 KOHTPCOMBIHbIH CTaHAAPTTbI
[NIeHreneKTi HeMece arblp Tapiai kintnex (10 mm)
bocatbiHpI3.

- Tipeyiw bypaHgaHbl bypbiwTbl Kanubpaik, bip xarbl byTiH
Y3blHAbIFbIHAA BYPbILITHI apanay AUCKICIHAE XaTKaHbIHILA
bypaHbli3.

- KbICKblILL TYTKACbIH 8 KanTa bepik bekemaeHis.

— CocblH Tipeyilw bypaHaaHbiH 31 KOHTPCOMBIHbBIH KaiTa
bypan bekiTiHi3.

Erep bypbiw kepceTkiwi 30 petreyaeH CoH 29 WKanacblHbiH,

0° benricimeH bip cbi3biKTa TypMaca, 45 bypaHgacbiH

CTaHapTTbl KpecT Tapiaai bypaybiwneH bocarbin, bypbilw

KepceTkiliH 0° benriciHeH TypanaHpis.

CraHpapTTbi KHCaiiTy 6ypbiwbid 45° (Tik) petrey

— INeKTP KypanblH XYMbIC KYHiHe KeNTipiHi3.

- Apanay ycreniH 20 26 o#bifbiHa 0° e bypaHbi3.
TyTKbIW 24 cesimai peTTe oMblKKa Tipenyi Kepek.

- Kbicy TyTKacblH 8 6ocatbin MaHUNyNATOPAbI KON
TyTKacbiHaa 14 Tipenrexiue conra (45°) KMCaHTbIHbI3.

Tekcepinis: (01 cypeTiH kapaHpi3)

- bip bypbiwThl Kanubpai 45° peTren oHbl apanay ycTeniHe
20 KOMbIHbI3.

BypbilLThl KaNMOPAiH bip XaFbl DYTIH y3bIHAbIFBIHAA apa

AMcKiciHae 38 xatybl Kepek.

Petrey: (02 cypeTiH KapaHbi3)

- KbiCKpiL TyTKaCHbI 8 bocaTbiHbI3.

- Tipeyiw bypaHaaHblH, 7 KOHTPCOMbIHbIH CTAHAAPTTbI
[NIeHreneKTi HeMece aublp Tapiaai kintnex (10 mm)
bocarbiHbI3.

- Tipeyiw bypaHgaHbl bypbiwTbl Kanubpaik, bip xarbl byTiH
y3blHAbIFbIHAA BYPbILITHI apanay AUCKICIHAE KaTKaHbIHLLA
bypaHpli3.

- KbICKblILL TYTKACbIH 8 KanTa bepik bekemaeHis.

~ CocblH Tipeyilw bypaHaaHbIH 7 KOHTPCOMbIHbIH KaiTa
bypan bekiTiHj3.

Erep bypbiww kepceTkiwi 30 petrenyaeH coH 45° benrimeH 29

LwKanacblnaa bip cbi3bikTa bonmaca anfibIMeH KUcanTy

OypbiLbl MeH bypbill kKepceTkiliHiH 0° napameTpiH

TeKcepiHi3. CoCbiH KucanTy bypbilbiHbIH 45° napameTpiH

TEKCEPIHj3.

Bypbiw KepceTKiwiH (ropu3oHTanabl) Typanay

(P cypertiH KapaHbi3)

~ JNEeKTP KypanbiH XyMbIC KYHiHe KENTIipiHi3.

- Apanay ycreniH 20 0° ywiH 26 oMbifbiHa AeHiH bypaHbI3.
TyTKbiw 24 ce3impi peTTe onblKKa Tipenyi kepek.

Tekcepini3:

Bypbiww kepceTkili 22 3 wkanacbiHbiK 0° benricimeH bip

Cbi3blKTa bonybl Kepek.

Pettey:

- bypaHaaHbl 46 xuHaKTaFbl KPeCT Tapiaai bypaybilneH
6ocarbin, bypbiw kepcetkiwid 0° benriciHeH TypanaHpi3.

- bypaHpaaHbl KaitTa bypan KorbIHbI3.

Tacbimangay (Q cypeTin KapaHpi3)

INeKTP KypanblH TacbiMangayaaH anfiblH TOMeHAeri

backpllTapabl OpbIHAAY KepeK:

- Kynbintay bypaHaacsl 9 TaptbinFaH bonca, oHbl
BocatblHpI3. MaHUnynATOpAbl TOMbIK apTKa TapTa oThbipbir,
KynbinTay bypaHnachiH KaiTa TapTbin beKiTiHi3.

— JNeKTp KypanblH TacbiManpay KyHiHe KenTipiHi3.

- JneKTp KypanbiHaa bekitinmelnTin 6apnbik ababikTap
GenikTepiH anbiCTaTbiHpI3.

[ManaanaHbinMaraH apanay AMCKinepiH TacbiMangay YLiH
abblK KOHTEMHepnepre canbiHbI3.

- KeTepy Hemece TacbiMangay yLUiH ycTay oMbIKTapblHaH 2
apanay ycteni 20 xafblHaH yCTaHbl3.

» JneKTp KypanbiH TacbiMangay yiliH TeK Tacbimanpay
acnabbiH naiaanaHbIHbI3 eWKaLaH KOpFaFbill
acnanTtapgpl naiganan6anbis.

TeXHHKanbIK KYTiM XaHe KbI3MeT

KpblameT KepceTy xaHe Tazanay

» BapnbIK XyMbiCTapAaH anAblH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aibIpblH PO3eTKafaH LWbIFapbIHbI3.

Erep baitnaHbic cbiMblH anMacTbIpy KaxeT bonca,
KayincisgikTiH ToMeHaeyiHe xon bepmec yLLiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp kypanaapbiHbiK,
aBTOPM3aLMANAHFaH KNMEHTTepre KbiI3MEeT KepceTy
OpTanblKTapblHAa OPbIHAAHDI3.

Taszanay

YKaKcbl api CEHiMAI XYMbIC iCTeY YLLiH INEKTP Kypanbl MeH
KEenAeTKill TeCiKTi Ta3a yCTaHbI3.

Tepbeny KoprarbILL KanTamachl apaanbiM 60C Xblmxbin e3i
abbinatbiH bonybl kepek. CoHpbIKTaH MasTHUKTIK KOPFaFbiLL
KanTama aiHanacblHarbl ayMaKTbl 9pKaLliaH Ta3a yCTaHpbl3.
Opbip KyMbIC bacKplLLbIHAH COH CbIFbIMAANFaH ayaMeH yprey
HeMece KbINLLIaK KeMeriMeH LUaHAbl )KaHe XXOHKanapabl
KeTipiHi3.

ColpraHak aeHrenekTi 18 xynenik petTe Ta3anaHpis.
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Kepek-xapakrap

BypaHgans! KpiCKpiLL 1609B04 224
lwnektep 1609B05 242
LLlaH kabbl 1609 B00 840
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Kapere xapary

INeKTP Kypanaap, xababikrap xaHe bymManapbiH aiHanaHb
KOPFaHTbIH Koere XapartyFa anapy Kaxer.

JNeKTP KypnaapaAbl yi KOKbICbIHA TaCTaMaHpi3!
Tek kaHa EO enpepi ywiu:

Afalu neH NNUTaNbIK MaTepUangap, naHenbaep MeH
nnaHKanap yLwiH apa guckinepi
Apanay auckici 216 x 30 mm, 48 Tictep 2 608 640 641

MnacTtmacca xaHe TycTi MeTangapAbl apanaiTbiH apa
AuckKinepi

Apanay auckici 216 x 30 mm, 80 Tictep 2 608 640 447

Typni naMuHat eaeH TypnepiHe apHanFaH apa guckinepi

Apanay auckici 216 x 30 mm, 60 TicTep 2608642133

TyTbIHYWWbIFa KbI3MET KepceTy XKaHe naiaanany
KeHecTepi

bapnblK cypaynap MeH Kocankpl beniiektepre Tancbipbc
bepy KesiHge MiHAETTi Typae aNeKTP Kypan 3aybiTTblK,
TaKTanwacbiHaarbl 10-0pblHAbI 6HIM HEMIPIH XKa3blHbI3.

Kbi3meT kepceTy WwebepxaHachl HIMi KOHALY XaHe KyTY,
CoHpai-ak kocankpl bentuektep Typanbl cypakTapra xayan
bepepi. Kaxetti cbiabanap MeH Kocankpl beniuextep Typanb
aKnaparTbl MblHa MeKeHXakaaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyuwi Bosch KbiaMeTkepnepi eHiMai nainanaHy xsHe
onappblH KOCanKpl beniwekTepi Typanbl CypakTapbiHpiaFa
TUAHAKTbI Kayan bepegi.

OHpipywi Tanantapbl MEH HOPManapbIHbIH CakTanybIMeH
3NEKTP KYPNblH XOHAEY XoHe Keningi Kbl3MeT Kepcety
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa Tek ,,Pobept bow*
(hMpManbik Hemece aBTOpPU3aLMANaHFaH KbI3MET KepceTy
OpTanblIKTapbiHAA OpbIHAANAMb.

ECKEPTY! 3aHcbI3 onMeH akeniHreH eHiMaepai nanganaxy
KayinTi, AeHCcayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTipYi MyMKIH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay aHe TapaTy aKiMLLINiK XaHe KbIMMbICTbIK,
TopTiN 60MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakcran

XKUWC ,Pobept bow*

IANeKTp KypanaapblHa KbI3BMET KOPCETY OpTanbifbl
Anmarbl Kanachbl

KasakcTaH

050050

PaiibiMbek faHFbiNbl

KomMyHanbHas KeLweciHiH bypbiwbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

INeKTP XKaHe aNeKTPOHAbIK ecKi Kypanaap
GoibiHwwa Eypona 2012/19/EU epexeci
KOHE OHbIH YNTTbIK 3aHAAPAA OPbIHAANYbI
boMblHLIa backa naiaanaHbin bonManTbiH
3NeKTp Kypanaap benek xuHanbin kapere
aparbinybl KAXKeT.

TeXHUKanbIK e3repicTep eHridy KyKbifbl cakTanagbl.

Bosch Power Tools
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-

trice

A ATENTIE Pentru a vd proteja impotriva electrocuta-
rii, vatdmarilor corporale si pentru a redu-

ce pericolul de incendiu, in timpul utilizarii sculelor electrice

trebuie respectate urmatoarele masuri de baza privind sigu-

ranta.

Cititi toate instructiunile inainte de a folosi aceasta scula

electrica si pastrati in conditii bune instructiunile de sigu-

ranta.

Termenul de ,sculd electrica“ utilizat in instructiunile de sigu-

rantd se refera la sculele electrice alimentate de la retea (cu

cabludealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara

cablu de alimetare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate la pamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendareasculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electricé in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupétor automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii maginii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
guranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Dacd
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica fnainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie lasata intr-o componenta de masind care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in miscare. imbricamintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electricd potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparatd.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
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nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu tdisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredin;agi scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru ferastraie circulare stationare

» Nuvaasezati niciodata pe scula electrica. Va puteti rani
grav, in cazul in care scula electrica se rdstoarnd sau daca,
din greseald, intrati in contact cu panza de ferastrau.

» Asigurati-va ca aparatoarea functioneaza corespunza-
tor si se poate migca liber. Nu blocati niciodata aparatoa-
reain stare deschisa.

» Nuindepartati niciodata resturile de taiere, agchiile de
lemn sau altele asemanatoare din sectorul de taiere, in
timpul functionarii sculei electrice. Aducetiintotdeauna
mai intdi bratul de taiere in pozitie de repaus si deconectati
scula electrica.

» Conduceti panza de ferastrau spre piesa de lucru nu-
mai cu masina pornita. i caz contrar exista pericol de re-
cul, daca panza de ferdstrdu se agata in piesa de lucru.

» Mentineti manerele uscate, curate si feriti-le de ulei si
unsoare. Manerele unsuroase, murdarite cu ulei, aluneca
din mana si duc la pierderea controlului.

» Utilizati scula electrica numai dupa ce de pe suprafata
de lucru, panala piesa de prelucrat, au fostindepartate
cheile de reglare, aschiile de lemn, etc. Bucatile mici de
lemn sau alte obiecte care intrd in contact cu panza de fe-
rastrau care se roteste, va pot lovi cu mare viteza.

» Curatati podeaua de aschiile de lemn si resturile de ma-
teriale. Puteti aluneca sau va puteti impiedica de acestea.

» Fixati intotdeauna stréans piesa de lucru. Nu prelucrati
piese care sunt prea mici pentru a putea fi fixate. In caz
contrar distanta dintre mana dumneavoastra si panza de
ferdstrau care se roteste ar fi prea mica.
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» Folositi scula electrica numai pentru materialele de lu-
cru specificate in indicatiile de utilizare conform desti-
natiei. In caz contrar scula electricd ar putea fi suprasolici-
tata.

» in cazulin care panza de ferastrau se blocheaza, deco-
nectati scula electrica sitineti nemiscata piesade lucru
pana cand panza de ferastrau se opreste complet. Pen-
tru a evita un recul, piesa de lucru va putea fi miscata
numai dupi oprirea completi a panzei de ferastriu. in-
departati cauza blocajului panzei de ferastrau inainte de a
reporni scula electrica.

» Nu intrebuintati panze de ferastrau tocite, fisurate, in-
doite sau deteriorate. Panzele de ferastrau cu dintii tociti
sau orientati gresit, provoacd, din cauza fagasului de taiere
prea ingust, o frecare mai mare, blocarea panzei de feras-
trau si recul.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau de dimensiuni-
le corecte si cu orificiu de prindere potrivit (de ex. in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferdstrau care nu
pot fi fixate strans in piesele de montaj ale ferastraului, se
rotesc neuniform si duc la pierderea controlului.

» Nufolositi panze de ferastrau din otel de inalta perfor-
manta (otel HSS). Astfel de panze de ferastrdu se pot rupe
cu usurinta.

» Dupi lucru, nu atingeti panza de ferastrau inainte ca a-
ceasta sa se raceasca. In timpul lucrului panza de feras-
trau se infierbanta puternic.

» Nu folositi niciodata scula electrica fara placa interme-
diara. inlocui;i o placa intermediara defecta cu una no-
ua. Fara o placa intermediara impecabila, panza de feras-
trau vd poate rani.

» Verificati regulat cablul si nu permiteti repararea ca-
blului deteriorat decat la un atelier service autorizat de
asistenta tehnicé post-vanzéri pentru scule electrice
Bosch. Inlocuiti cablurile prelungitoare defecte. In
acest fel va putea fi garantata mentinerea sigurantei sculei
electrice.

» Depozitati scula electrica in conditii de siguranta
atunci cand nu o folositi. Locul de depozitare trebuie sa
fie uscat si sa se poata incuia. Astfel va fi impiedicata de-
teriorarea sculei electrice in urma depozitarii sau manevra-
rea acesteia de catre persoane lipsite de experienta.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» Nu lasati niciodata scula electrica din mana, inainte de
a se fi oprit complet din functionare. Accesoriile care se
mai rotesc din inertie, dupd oprirea sculei electrice, pot
provoca raniri.

» Nufolositiscula electrica daca are cablul deteriorat. Nu
atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de alimen-
tare afara din priza daca cablul se deterioreaza in tim-
pul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de elec-
trocutare.

Bosch Power Tools
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Simboluri

Simbolurile care urmeaza pot fi importante pentru utilizarea
sculei dumneavoastrd electrice. Va rugam sa retineti simbolu-
rile si semnificatia acestora. Interpretarea corectd a simbolu-
rilor va ajuta sa utilizati mai bine si mai sigur scula electrica.

Simboluri si semnificatia acestora

» Nutineti mainilein sectorul de tiiere
in timpul functionarii sculei electri-

trdu existd pericol de ranire.

ce. in caz de contact cu panza de feras-

» Purtatimascade protectieimpotriva
prafului.

» Purtati ochelari de protectie.

» Purtati aparat de protectie auditiva.
Zgomotul poate provoca pierderea au-
zului.

» Zona periculoasa! Pe cat posibil ti-
neti-va mainile, degetele sau bratele
departe de acest sector.

el - N
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Taiere cu unghiuri de inclinare in plan
vertical:

Pentru deplasarea sinei limitatoare regla-
bile, trebuie sldbit surubul de blocare din
mijloc.

Nu este permisa slabirea celor doua suru-
buri de fixare exterioare!

Ch

230 mm
Avetiin vedere dimensiunilie panzei de fe-
rastrau. Diametrul orificiului de prindere
trebuie sd se potriveasca fara joc cu cel al
axul de prindere al sculei electrice. Nu fo-
lositi reductoare sau adaptoare.
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=
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Simboluri si semnificatia acestora

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul
menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene
2012/19/UE privind deseurile de echipa-
mente electrice si electronice si transpu-
nerea acesteia in legislatia nationald, scu-
lele electrice scoase din uz trebuie colec-
tate separat si directionate catre o statie
de reciclare ecologicd.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata executarii in regim stationar de
taieri longitudinale si transversale drepte in lemn. Sunt posi-
bile unghiuri de inclinare in plan orizontal de la -47° pand la
+47° cat si unghiuri de inclinare in plan vertical de la 0° pana
la45°.

Puterea sculei electrice permite utilizarea acesteia pentru ta-
ierea lemnului de esentd tare si moale, cat si a PAL-uluisia
PFL-ului.

Cu panze de ferastrau adecvate, este posibild si debitarea
profilelor din aluminiu si material plastic.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schitele
sculei electrice de la paginile grafice.

1 Gauri pentru montaj

2 Manere

3 Scala unghiurilor de inclinare (in plan orizontal)

4 Sina opritoare reglabila

5 Menghina

6 Opritor pentru unghiul de inclinare de 45° (vertical)

7 Surub opritor pentru unghiul de inclinare de 45° (in plan
vertical)

8 Maneta de fixare pentru unghiurile de inclinare (in plan
vertical)

9 Surub de fixare a dispozitivului de tractiune
10 Dispozitiv de tractiune
11 Eliminare aschii
12 Deflector de aschii
13 intrerupator pornit/oprit
14 Maner
15 Comutator de blocare pentru eliberarea bratului masinii
16 Aparatoare
17 Apdratoare-disc
18 Rold culisanta
19 Sind opritoare
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20 Masa de lucru pentru ferastrau

21 Placd intermediara

22 |Indicator de unghiuri (in plan orizontal)

23 Maneta de fixare pentru unghiurile de inclinare (in plan
orizontal)

24 Parghie pentru reglajul prealabil al unghiurilor de inclina-
re (in plan orizontal)

25 Dispozitiv de protectie la rasturnare

26 Marcaje crestate pentru unghiurile de inclinare standard

27 Dispozitiv de blocare ax

28 Dispozitiv de siguranta pentru transport

29 Scala unghiurilor de inclinare (in plan vertical)

30 |Indicator de unghiuri (in plan vertical)

31 Surub opritor pentru unghiul de inclinare de 0° (in plan
vertical)

32 Opritor pentru unghiul de inclinare de 0° (vertical)

33 Cadru dispozitiv de protectie la rdsturnare

34 Cheie imbus (5 mm)

35 Surubimbus (5 mm) pentru fixarea panzei de ferastrau

36 Flansa de strangere

37 Flansainterioara de strangere

38 Panza de ferastrau

39 Amortizor cu ulei

40 Surub de fixare pentru amortizorul cu ulei

41 Surub de blocare a sinei opritoare reglabile

42 Gauri pentru menghine

43 Barafiletata

44 Surub pentru placa intermediara

45 Surub pentru indicatorul de unghiuri (in plan vertical)

46 Surub pentru indicatorul de unghiuri
(in plan orizontal)

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de livra-

re standard. Puteti gsi accesoriile complete in programul nostru
de accesorii.
Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN61029-2-9.
Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in

mod normal: nivel presiune sonord 93 dB(A); nivel putere so-

nora 106 dB(A). Incertitudine K= 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 61029:
a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 61029 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte

accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o intretine-
re satisfacdtoare, nivelul vibratiilor se poate abate de la valoa-
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rea specificata. Aceasta poate amplifica considerabil solicita-
rea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectata sau functioneazd, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabild a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Date tehnice

Ferastrau circular stationar

Numar de identificare

3601M19... ...0.. ... 06.
Putere nominala w 1400 1250
Turatie la mersul in gol rot./min 5500 5500
Limitarea curentului de [ L]
pornire

Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Clasa de protectie [o/1 [o/1I

Dimensiuni admise pentru piesele de lucru (maxime/minime) vezi
pagina 204.

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anu-
mitor tari, aceste speificatii pot varia.

Dimensiuni panze de ferastrau adecvate

Diametru panza de ferastrau mm 210-216
Grosimea corpului panzei mm 1,3-1,8
Diametru orificiu de prindere mm 30

Declaratie de conformitate € €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice” corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE inclusiv modificdrilor acestora si este in confor-
mitate cu urmatoarele standarde:

EN61029-1,EN 61029-2-9.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/‘f{@&ﬁ IV /LM/{L——-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Bosch Power Tools
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Montare

» Evitati pornireainvoluntaraasculeielectrice. intimpul
montarii si al interventiilor asupra sculei electrice nu
este permis ca stecherul acesteia sa fie introdus in pri-
za de curent.

Set de livrare

inainte de prima punere in functiune a sculei electrice verifi-
cati daca toate piesele enumerate mai jos sunt cuprinse in se-
tul de livrare:

- Ferastrdu circular stationar cu panza de ferastrau premon-
tatd

- Menghina 5

Cheie imbus 34

- Cadru de protectie impotriva rasturnarii 33

Amortizor cu ulei 39 cu 2 suruburi de fixare 40

Indicatie: Verificati scula electrica cu privire la eventuale de-

teriorari.

Inainte de a folosi mai departe scula electrica trebuie s exa-

minati atent functionarea impecabila si conform destinatiei a

echipamentelor de protectie sau a componentelor usor dete-

riorate. Verificati daca componentele mobile functioneaza im-

pecabil si nu se blocheazd, sau dacd nu exista componente

deteriorate. Toate componentele trebuie sa fie montate co-

rect si sd respecte toate conditiile pentru a asigura functiona-

rea impecabild a sculei electrice.

Dispozitivele de protectie si componentele dispozitivelor de

protectie deteriorate trebuie reparate in mod corespunzator

sau schimbate la un atelier de specialitate autorizat.

Montare stationara sau flexibila

» Pentru garantarea manevrarii in conditii de siguranta,
inainte de utilizare scula electrica trebuie montata pe o
suprafata de lucru plana si stabil (de ex. un banc de lu-
cru).

Montare pe o suprafata de lucru (vezi figura A)
- Fixatiscula eIectrjcé cu suruburi corespunzdtoare pe su-
prafata de lucru. In acest scop sunt prevdzute gaurile 1.

Montare pe o masa de lucru Bosch

Mesele de lucru GTA de la Bosch ofera sculei electrice stabili-

tate pe orice suprafata, datorita picioarelor lor cu indltime re-

glabila. Suporturile de sustinere pentru piesele prelucrate ale
meselor de lucru servesc la sprijinirea pieselor lungi.

» Cititi toate indicatiile de avertizare si instructiunile ca-
re insotesc masa de lucru. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

» Asamblati corect masa de lucru, inainte de amonta scu-
la electrica. Asamblarea impecabild este importanta pen-
tru a evita riscul de prabusire a acesteia.

- Montati scula electricd in pozitie de transport pe masa de
lucru.

Montare flexibila (nu este recomandata!)

(vezi figurile B1-B2)

Daca in anumite cazuri exceptionale, scula electrica nu poate

fi montatd pe o suprafata de lucru pland si stabila, o puteti

monta fn mod provizoriu, asigurand-o cu dispozitivul de pro-
tectie la rdsturnare.

» Fara cadrul de protectie impotriva rasturnarii 33 si dis-
pozitivul de siguranta anti-rasturnare 25 scula electri-
ca nu sta sigur si se poate rasturna, in special la taierile
cu unghiuri de inclinare maxime.

- insurubati sau desurubati dispozitivul de protectie la ras-
turnare 25 intr-atat incat scula electricd sd stea in pozitie
dreapta pe suprafata de lucru.

Aspirarea prafuluifaschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vop-

selele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si

metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau inspirarea

acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau imbolna-

virile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoanelor a-

flate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-

mat, substante de protectie alemnului). Materialele care con-

tin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi intotdeauna o instalatie de aspirare a prafului.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 mascd de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Instalatia de aspirare a prafului/aschiilor poate fi blocata de

praf, aschii sau fragmente desprinse din piesa de lucru.

~ Opriti scula electricd si scoateti stecherul de la retea afara
din priza.

- Asteptati pana cand panza de ferdstrau se opreste com-
plet.

- Stabiliti cauza blocdrii si remediati-o.

Aspirare cu instalatie exterioara

Pentru aspirare puteti racorda si furtunul unui aspirator de

praf (@ 35 mm) la orificiul de eliminarea aschiilor 11.

- Racordati furtunul aspiratorului la orificiul de eliminare a
aschiilor 11.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de

prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene

sau uscate, folositi un aspirator special.
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Schimbarea panzei de ferastrau
(vezi figurile C1-C4)

» Lamontarea panzei de ferastrau purtati manusi de pro-
tectie. In cazul contactului cu panza de ferastrdu exista pe-
ricol de ranire.

Folositi numai panze de ferastrau a caror viteza maxima admi-
sa este mai mare decat tuatia de mers in gol a sculei dumnea-
voastra electrice.

Folositi numai panze de ferastrau care corespund specificati-
ilor din prezentele instructiuni si care au fost verificate si mar-
cate corespunzator, conform EN 847-1.

intrebuintati numai panzele de ferastriu recomandate de ci-
tre producatorul acestei scule electrice si si care sunt adecva-
te pentru materialul pe care doriti sa- prelucrati.

Demontarea panzei de ferastrau

- Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

- Résuciti surubul imbus 35 cu cheia imbus (5 mm) 34 si a-
pasati simultan dispozitivul de blocare a axului 27 pana
cand se inclicheteaza.

- Tineti apasat dispozitivul de blocare a axului 27 si rasuciti
surubul 35 in sensul miscarii acelor de ceasornic (filet spre
stanga!).

- Demontati flansa de prindere 36.

- Apasati comutatorul de blocare 15 si basculati spere spate
apdratoarea-disc 17 pana la punctul de oprire.

- Tineti aparatoarea in aceasta pozitie si extrageti panza de
ferdstrdu 38.

- Coboratidin nou lent apdratoarea.

Montarea panzei de ferastrau

Daca este necesar, inainte de montare, curdtati toate piesele
ce urmeaza a fi montate.

- Apasati comutatorul de blocare 15, basculati spre spate a-
paratoarea-disc 17 pana la punctul de oprire si mentineti-
oin aceasta pozitie.

- Puneti panza de ferastrau noua pe flansa de prindere inte-
rioara 37.

» Lamontare, aveti grija ca directia de taiere a dintilor de
ferastrau (directia sagetii de pe panza de ferastrau) sa
coincida cu directia sagetii de pe aparatoarea!

- Coboratidin nou lent apdratoarea.

- Montati flansa de strangere 36 si surubul 35.

Apasati dispozitivul de blocare a axului 27 pana se fixeaza
si strangeti bine surubul rasucindu-l in sens contrar misca-
rii acelor de ceasornic.

Montarea amortizorului cu ulei (vezi figura D)

La executarea de tdieri combinate, incepand cu o anumita
combinatie de unghiuri (unghi de inclinare orizontal > 40 °si
concomitent unghi de inclinare vertical > 25°) , trebuie mon-
tat amortizorul cu ulei 39 din setul de livrare.

- Aduceti scula electrica in pozitie de transport.

~ Insurubati amortizorul cu ulei 39 cu cele doua suruburi de
fixare 40, folosind surubelnita cu capul in cruce, in gaurile
filetate prevazute in acest scop pe bratul masinii si pe car-
casa.
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Functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Dispozitiv de siguranta la transport
(vezi figuraE)

Dispozitivul de siguranta la transport 28 permite manevrarea
mai usoard a sculei electrice in timpul transportului cdtre dife-
rite puncte de lucru.

Deblocarea sculei electrice (pozitie de lucru)

- Impingeti putin in jos bratul de taiere actionand manerul
14, pentru a elibera dispozitivul de sigurantd pentru trans-
port 28.

~ Trageti complet afard dispozitivul de siguranta la transport
28

- Ridicati lent bratul de taiere.

Asigurarea sculei electrice (pozitie de transport)

- Slabiti surubul de fixare 9, in cazul in care acesta este
strans. Trageti bratul masinii complet inspre inainte si
strangeti din nou bine surubul de fixare.

- Pentru blocarea mesei de lucru pentru ferastrau 20 stran-
geti maneta de fixare 23.

- Apasati comutatorul de blocare 15 si coborati lent bratul
magsinii actionand manerul 14.

- Coborati bratul masinii pand cand dispozitivul de siguranta
la transport 28 va putea fi impins complet induntru.

Pregatirea lucrului

Deplasarea sinei opritoare (vezi figura F)
La taierea cu unghiuri de inclinare in plan vertical, trebuie sa
deplasati sina limitatoare reglabild 4 .
~ Slabiti surubul de blocare 41 cu cheia cu locas hexagonal
34.
Nu este permisa slabirea celor doua suruburi de fixare ex-
terioare!
- Trageti complet afara sina opritoare reglabila 4.
- Strangeti din nou bine surubul de blocare 41.
Dupa taierile cu unghiuri de inclinare in plan vertical impingeti
din nou inapoi sina limitoare reglabila 4 (slabiti surubul de blo-
care 41; impingeti complet induntru sina limitatoare 4 ; stran-
geti din nou surubul de bocare).

Fixarea piesei de lucru (vezi figura G)

Pentru garantarea unei sigurante optime de lucru, piesa de lu-

cru trebuie intotdeauna bine fixata.

Nu prelucrati niciodata piese care sunt prea mici pentru a pu-

tea fi fixate.

- Apasati strans piesa de lucru pe sinele limitatoare 4 si 19.

- Introduceti menghina din setul de livrare 5 intr-una din ga-
urile 42 prevazute in acest scop.

- Potriviti bara filetatd 43 a menghinei la inaltimea piesei de
lucru.

- Strangeti bine bara filetatd 43 si fixati astfel piesa de lucru.

Bosch Power Tools
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Reglarea unghiului de inclinare

Pentru garantarea unor taieri precise, dupa o utilizare intensi-

va, trebuie sa verificati reglajele de baza ale sculei electrice si

daca este cazul, sa executati din nou aceste reglaje (vezi ,Ve-

rificarea si refacerea reglajelor de baza“, pagina 205).

» Strangeti intgtdeauna bine, inainte de taiere, maneta
de fixare 23. In caz contrar panza de ferastrdu ar putea de-
via de la linia de taiere in piesa de lucru.

Reglarea unghiurilor de inclinare in plan orizontal

(vezi figuraH)

Unghiul de inclinare in plan orizontal poate fi reglat intr-un do-

meniu de la 47° (la stanga) pana la 47° (la dreapta).

- Detensionati maneta de fixare 23, in cazul in care este
stransa.

- Trageti parghia 24 si rotiti masa de lucru pentru ferdstrau
20 pana cand indicatorul de unghiuri 22 indica unghiul de
inclinare dorit.

- Strangeti din nou la loc maneta de fixare 23.

Pentru reglarea rapida si precisa a unor unghiuri de incli-
nare utilizate mai frecvent pe masa de lucru pentru feras-
trdu sunt prevazute marcaje crestate 26:

stanga dreapta
0°
45° 22,5° 15° 15° 22,5° 45°

- Detensionati maneta de fixare 23, in cazul in care este
stransa.

- Trageti parghia 24 si rotiti masa de lucru pentru ferdstrdu
20 spre stanga sau dreapta, pand in dreptul marcajului
crestat dorit.

- Eliberati din nou parghia. Parghia trebuie sa se fixeze per-
ceptibil in marcajul crestat.

Reglarea unghiului de inclinare in plan vertical
(vezifigural)

Unghiul de inclinare in plan vertical poate fi reglat intr-un do-
meniu de la 0° pandla 45°.

- Trageti complet afara sina opritoare reglabila 4.

- Detensionati maneta de fixare 8.

- Basculati bratul de taiere actionand manerul 14 pana cand
indicatorul de unghiuri 30 indica unghiul de inclinare dorit.

- Mentineti bratul de tdiere in aceasta pozitie si strangeti din
nou bine maneta de fixare 8.

Pentru o reglare mai precisa a unghiurilor de inclinare

standard de 0° si 45° pe carcasd sunt prevazute marcaje

opritoare.

- Trageti complet afara sina opritoare reglabila 4.

- Detensionati maneta de fixare 8.

- Basculatiin acest scop bratul masinii actionand manerul
14 pandla punctul de oprire 32 spre dreapta (0°) sau pana
la punctul de oprire 6 spre stanga (45°).

- Strangeti din nou bine maneta de fixare 8.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

Pornire (vezi figura J)

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-

mai atunci cand o folositi.

- Pentru punerea in functiune apasati intrerupatorul por-
nit-oprit 13 si mentineti-l apasat.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupdtorul

pornit/oprit 13 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintre-

rupt, in timpul functionarii ferastraului.

Bratul de taiere poate fi coborat numai prin apasarea comuta-

torului de blocare 15.

- De aceea, pentru taiere, dupa ce ati actionat intrerupato-
rul pornit/oprit 13, in mod suplimentar trebuie sa apasati
comutatorul de blocare 15.

Oprire

- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupdtorul por-
nit/oprit 13.

Instructiuni de lucru

Instructiuni generale privind taierea cu ferastraul

» Menghinele sau celelalte componente ale sculei elec-
trice. indeprtati limitatoarele auxiliare care au fost
eventual montate sau ajustati-le in mod corespunzator.

Feriti panza de ferastrau de lovituri si socuri. Nu expuneti pan-
zade ferastrau unei apasari laterale.

Nu prelucrati piese de lucru deformate. Piesa de lucru trebuie
sd aibd intotdeauna o muchie dreaptd pentru asezare pe sina
opritoare.

Piesele lungi trebuie sprijinite sau proptite la capatul liber.

Pozitia operatorului (vezi figura K)

» Nu va postati pe aceeasi linie cu panza de ferastrau, in
fata sculei electrice, ci pozitionati-vé intotdeauna late-
ral fata de panza de ferastrau. In acest mod corpul va va
fi protejat in cazul unui posibil recul.

- Feriti-va mainile, degetele si bratele de panza de ferastrau
care se roteste.

- Nuvaincrucisati bratele in fata bratului de téiere.

Dimensiuni admise pentru piesele de lucru
Dimensiuni maxime piese de lucru:

Unghi de inclinare inaltime x latime
orizontal vertical [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270
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Dimensiuni minime piese de lucru (= toate piesele de lucru
care pot fi fixate in partea stangd sau dreapta a panzei de fe-
rastrau cu menghina din setul de livrare 5):100 x 40 mm
(lungime x latime)

Adancime de taiere max. (0°/0°): 70 mm

Schimbarea placilor intermediare (vezi figura L)

Placile intermediare rosii 21 se pot uza dupa o utilizare mai in-
delungatd a sculei electrice.

inlocuiti plécile intermediare defecte.

- Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

- Desurubati suruburile 44 cu o cheie imbus (4 mm) si extra-
geti placile intermediare vechi.

- Montati noua placd intermediara din partea dreapta.

- in§uruba§i placa intermediara cu suruburile 44 cat mai de-
parte posibil spre dreapta, astfel incat panza de ferastrau,
pe toatd lungimea sa, sa nu intre in contact cu placa inter-
mediara.

- Repetati pasii de lucru in mod analog la montarea noii placi
intermediare din partea stanga.

Taiere cu ferastraul

» Strangeti intgtdeauna bine, inainte de taiere, maneta
de fixare 23. In caz contrar panza de ferastrau ar putea de-
via de la linia de taiere in piesa de lucru.

Taiere fara miscare de tractiune (retezare) (vezi figura M)

- Pentru taierile fara miscare de tractiune (piese de lucru mi-
ci) slabiti surubul de fixare 9, in cazul in care acesta este
strans. impingeti bratul masinii pana la punctul de oprirein
directia sinelor limitatoare 4 si 19 si strangeti din nou suru-
bul de fixare 9.

- Reglati unghiul de inclinare dorit.

- Apasati strans piesa de lucru pe sinele limitatoare 4 si 19.

- Fixati prin strangere piesa de lucru in functie de dimensiu-
nile acesteia.

- Porniti scula electrica.

- Apasati comutatorul de blocare 15 si coborati lent bratul
masinii actionand manerul 14.

- Taiati piesa de lucru cu avans uniform.

~ Deconectati scula electrica si asteptati ca panza de feras-
trdu sa se opreasca complet.

- Ridicati lent bratul masinii.

Taiere cu migcare de tractiune

- Pentru taierile executate cu dispozitivul de tractiune 10
(piese de lucru late) slabiti surubul de fixare 9, in cazul in
care acesta este strans.

- Reglati unghiul de inclinare dorit.

- Apasati strans piesa de lucru pe sinele limitatoare 4 si 19.

- Fixati prin strangere piesa de lucru in functie de dimensiu-
nile acesteia.

- Trageti bratul masiniila o parte de pe sinele limitatoare 4 si
19, pand cand panza de ferdstrau va ajunge in fata piesei
de lucru.

- Porniti scula electrica.

- Apasati comutatorul de blocare 15 si coborati lent bratul
masinii actionand manerul 14.
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- Impingeti acum din nou bratul masinii in directia sinelor li-
mitatoare 4 si 19 si debitati piesa de lucru cu avans uni-
form.

- Deconectati scula electrica si asteptati ca panza de feras-
trdu sa se opreasca complet.

- Ridicati lent bratul masinii.

Piese de lucru speciale

Atunci cand tdiati piese de lucru indoite sau rotunde, acestea

trebuie asigurate in mod special impotriva alunecarii. La linia

de taiere nu trebuie sa existe niciun spatiu, cat de mic, intre
piesa de lucru, sina opritoare si masa de lucru pentru feras-
trau.

Daca este necesar, va trebui sa confectionati suporturi speci-

ale de sustinere.

Verificarea si refacerea reglajelor de baza

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Pentru asigurarea unor tdieri precise, dupd o utilizare intensi-
va, trebuie sa verificati reglajele de baza ale sculei electrice,
iar daca este cazul, sa le refaceti.

inacest scop aveti nevoie de experienta si de o unealta speci-
ala corespunzatoare.

Aceastd operatie se executa rapid si fiabil la un centru de ser-
vice si asistenta tehnicd post-vanzari Bosch.

Reglarea unghiului de inclinare standard

de 0° (in plan vertical)

- Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

- Rotiiti masa de lucru pentru ferdsrau 20 pana la marcajul
crestat 26 de 0°. Parghia 24 trebuie sa se inclicheteze per-
ceptibil in marcajul crestat.

Verificare: (vezi figuraN1)
- Reglati un sablon de unghiurila 90° si puneti-l pe masa de
lucru pentru ferastrau 20.

Bratul sablonului de unghiuri trebuie sé fie coliniar cu panza
de ferastrau 38 pe toata lungimea sa.

Reglare: (vezi figuraN2)

- Slabiti contrapiulita surubului opritor 31 cu o cheie inelara
sau fixd uzuald din comert (10 mm).

- Insurubati sau desurubati surubul opritor pana cand bratul
sablonului de unghiuri va fi coplanar cu panza de ferdstrau
pe toatd lungimea sa.

~ Strangeti din nou bine maneta de fixare 8.

- Apoi strangeti din nou la loc contrapiulitele surubului opri-
tor 31.

in cazul in care, dupé reglaj, indicatorul unghiurilor 30 nu este

coplanar cu marcajul de 0° de pe scala gradata 29, slabiti su-

rubul 45 cu o surubelnita cu capul in cruce uzuala din comert
si aliniati indicatorul de unghiuri de-a lungul marcajului de 0°.

Reglarea unghiului de inclinare standard

de 45° (in plan vertical)

- Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

- Rotiiti masa de lucru pentru ferdsrau 20 pana la marcajul
crestat 26 de 0°. Parghia 24 trebuie sa se inclicheteze per-
ceptibil in marcajul crestat.
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- Deblocati maneta de fixare 8 si basculati spre stanga bratul
masinii actionand manerul 14 pand la punctul de oprire
(45°).

Verificare: (vezi figura01)

- Reglati un sablon de unghiurila 45° si puneti-l pe masa de
lucru pentru ferastrau 20.

Bratul sablonului de unghiuri trebuie s fie coliniar cu panza

de ferastrau 38 pe toata lungimea sa.

Reglare: (vezi figura 02)

- Detensionati maneta de fixare 8.

- Slabiti contraplullga surubului opritor 7 cu o cheie inelara
sau fixa uzuala din comert (10 mm).

- Insurubati sau desurubati surubul opritor pana cand bratul
sablonului de unghiuri va fi coplanar cu panza de ferastrau
pe toatd lungimea sa.

- Strangeti din nou bine maneta de fixare 8.

- Apoistrangeti din nou la loc contrapiulita surubului opritor
7.

Daca, dupé reglare indicatorul de unghiuri 30nuvafi coIiniar

reglajul de 0° pentru unghiul de inclinare siindicatorul de un-

ghiuri. Apoi repetati operatia de reglare a unghiului de inclina-

re de 45°.

Alinierea indicatorului de unghiuri (in plan orizontal)

(vezifiguraP)

- Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

~ Rotiti masa de lucru pentru ferastrau 20 pana la marcajul
crestat 26 pentru 0°. Parghia 24 trebuie sa se fixeze per-
ceptibil in marcajul crestat.

Verificare:

Indicatorul de unghiuri 22 trebuie sa fie coliniar cu marcajul

0°alscalei 3.

Reglare:

- Slabiti surubul 46 cu o surubelnita in cruce si aliniati indi-
catorul de unghiuri de-a lungul marcajului 0°.

- Strangeti din nou bine surubul.

Transport (vezi figura Q)

inaintea transportarii sculei electrice trebuie si parcurgeti pa-

sii urmatori:

- Slabiti surubul de fixare 9, in caz ca este strans. Trageti
complet inainte bratul masinii si strangeti bine din nou su-
rubul de fixare.

- Aduceti scula electrica in pozitie de transport.

- Indepartatl toate accesoriile care nu pot fi fixate strans pe
scula electrica.
in vederea transportului, pe cat posibil, depozitati intr-un
recipient inchis panzele de ferastrau nefolosite.

- Pentruaoridicasaua o transporta, apucati-o de manerele
2 din partile laterale ale mesei de lucru pentru ferastrau
20.

» Pentru transportul sculei electrice folositi numai echi-
pamentele de transport si in niciun caz dispozitivele de
protectie.

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru a
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceastd ope-
ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Curatare
Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate scula elec-
trica si fantele de aerisire ale acesteia.

Apdratoarea trebuie intotdeauna sa se poata misca liber si sa
se inchida automat. De aceea, mentineti permanent curata
zona din jurul aparatorii.

Dupa fiecare operatie indepartati praful si aschiile, prin sufla-
re cu aer comprimat sau cu o pensula.

Curdtati regulat rola culisanta 18.

Accesorii
identificare
Menghina 1609B04 224
Placi intermediare 1609B05 242
Sac pentru praf 1609B00 840

Panze de ferastrau pentru lemn si placaje, paneluri si
sipci
Panza de ferastrau 216 x 30 mm, 48 dinti 2 608 640 641

Panze de ferastrau pentru material plastic si metale ne-
feroase

Péanza de ferastrau 216 x 30 mm, 80dinti 2 608 640 447

Panze de ferastrau pentru toate tipurile de parchet lami-
nat

Péanza de ferastrau 216 x 30 mm, 60dinti 2 608 642 133
Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu i informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch v raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

1609 92A0OHN|(16.6.14)
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Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directiona-

te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

061wy ykasaHua 3a 6esonacHa paborta

PCITITTNTI S 32 npeanassane oT TOKOB yAap, Hapa-

HABAHMA M NOXap NpW Non3BaHe Ha
E€NEKTPOUHCTPYMEHTH TpﬂﬁBaﬂa CeCcna3eart CbLLO M CnefHuTe
OCHOBHM NnpaBuna 3a besonacHocr.

poueTeTe BCHUKK NPHUNOXKEHHU YKa3aHUA NPEAH [a U3-
non3sarte TO3H eNeKTPOMHCTPYMEHT H rH CbXpaHsaBaiTe
rPHXNUBO.

M3non3BanuA B ykasaHuATa 3a besonacHa pabota TepMuH
«ENEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OTHACA [0 3aXPaHBaHu OT eNeKTpH-
yeckara Mpexa enekTPOMHCTPYMEHTH (Cbe 3axpaHBalll Ka-
6en) 1 4o 3axpaHBaHH OT aKyMyNnaTopHU baTepnm1 enexkTponH-
CTpyMeHTH (be3 3axpaHBaLly kaben).

besonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Mopabpikaiite paboTHOTO CH MACTO UKCTO U A06Gpe oc-
BeTeHo. beanopsaabKbT U HeOCTAaTbUHOTO OCBETNIEHHE
MOraT f1a COMOTHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPY/0Ba 310M0-
nyka.

» He paboteTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa B Cpefia C NOBH-
LeHa ONACHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha eKCNNo3ua, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEYHOCTH, Fa30Be HNH NPaxo-
obpa3Hu matepuanu. 1o Bpeme Ha paboTta B eNeKTPOMH-
CTPYMEHTHUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOTaT fia Bb3nname-
HAT NPaxo0bpasHu MaTepHani U1 napu.

» [ipbKTe Aeua u CTpaHHYHK N1ua Ha 6esonacHo pas-
CTOAIHHE, I0KaTO PaboTHTE C eNEeKTPOMHCTPYMEHTa.
Ao BHUMaHHETO By Bbie 0TKNOHEHO, MoXe f1a 3arybute
KOHTPONA Hafl eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTpHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TPAbBa Aa e nog-
XOAALY 32 NON3BaHKs KOHTAKT. B HUKaKbB clyyail He ce
[0NYCKa M3MEHsAHE Ha KOHCTPYKUMATA Ha Wwencena. Ko-
rato paboTuTe cbC 3aHyNeHH enekTpoypean, He u3-
non3saiiTe afanTepy 3a wencena. [107138aHeTo Ha
OPWIMHANHK LLEMNCENK U KOHTAKTH HaMansiBa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

» U3bareaiite gonupa Ha TANoTo Bu [0 3a3emeHH Tena,
Hanp. TpbOH, OTONNHTENHH YPeAH, el U XNaJHIHH-
um. Koraro 1An0T0 BH € 3a3eMEHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB YAap € no-ronsm.

» Mpepna3BaiiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTA CH OT AbXKA H
Bnara. [[pOHMKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPOUHCTPYMEHTA No-
BMLIABA ONACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He usnonsgaiite 3axpaHBaLyua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOM He e NpeABHAEH, Hanp. 3a 1a HOCHTE eNEeKTPOHH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu fa usBagute Wwencena ot
KoHTakTa. [peanasBaiite kabena ot HarpABaHe, oMa-
cnaABaHe, AONUP A0 OCTPH PbOOBE HNK A0 NOABHKHU
3BeHa Ha MawnHK. [TOBPEIEHN UMK yCYKaHK Kabenu
YBENWUABaT PUCKA OT Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yaap.

» Korato paboTuTte C e1eKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-

non3saiTe caMmo yAbMKUTENHH Kabenn, noaxoaawy 3a
paboTa Ha OTKPHTO. V13M0N3BAHETO Ha YAbMKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManaBa pucKa ot
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB YAiap.

» AKO ce Hanara H3NON3BaHETO Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA

BbB BN1a)KHa cpeAaa, u3non3paire npeanaseH Npekbc-
Bay 3a yTeUH! TOKOBeE. 13n0n3BaHeTo Ha npeanaseH npe-
KbCBau 3a YyTeYHU TOKOBE HamarnfBa OMaCcHOCTTa OT Bb3-
HUKBAHE Ha TOKOB yAap.

be3onaceH HauuH Ha paboTta
> BbaeTe KOHLUEHTPUPaHH, CneaeTe BHUMaTenHo AeicT-

BHATa CH H NOCTbNBalTE NPeAnasnueo 1 pasymHo. He
M3NoN3BaNTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HU UIK MO, BNIUAHKETO Ha HAPKOTHUHY BeLLeCTBa, anKo-
XON WA yNoHBaLyy NekapcTBa. EanH MuUr pasceaHocT
npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE f1a MMa 3a Mo-
CNEeACTBHE U3KIIOUUTENHO TEXKM HapaHABAHUA.

» Pabortete c npeanasBaLyo paboTHo 06nekno U BUHarm ¢

npepnasH1 ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 33 NON3Ba-
HWA NEKTPOMHCTPYMEHT U U3BbPILBAHATA AEHHOCT IMUHHU
npeanasHu CPeACTBa, Karo AuxarenHa Macka, 3apasi
NTbTHO3aTBOPEHH 0BYBKHM CbC CTabuneH rpaidep, 3alut-
Ha Kacka Unu Wwymo3arnyiurenu (QaHTMcoHK), Hamanaea
pUCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TPYOBa 3N10MONYyKa.

» U3bsarBaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha €NeKTPOUH-

CTpyMeHTa no HeBHUMaHue. lpeaun aa BKNIOUMTE Wen-
cena B 3aXpaHBallaTa Mpexa Unn ia NoCTaBuTe aKyMy-
natopHara 6atepus, ce yBepaBaiTe, Ye NyCKOBHUAT
npeKbLCBay e B NON0XeHHe «M3KMIUEHO». AKO, KOrato
HOCHTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA, IbPXKHUTE NPbCTa CH BbPXY
MYCKOBMA NPEKbCBay, MK aKo NoJaBare 3axpaHBalllo Ha-
NPEXEHNE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTto e BKNIOUeH,
CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TPYZ0Ba 3/710M0-
nyKa.

» lpeny Aa BKNIOUKTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBeps-

BaiiTe, e cTe OTCTPAHUNH OT HEero BCHUKU NOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH ¥ FaeuHH KniouoBe. [TOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3a6paBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE ia NPUYMUHU TpaB-
MU.

» U3bAarpaiite HeecTeCTBEHUTE NONOXKEHHUA HA TANOTO.

PaborteTe B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT noaabpXanTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXeTe
2 KOHTPO/MPATe eNEeKTPOMHCTPYMEHTa No-[obpe U no-
6e30nacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CHTYaLA.

» Paborterte c noaxoaswo obnekno. He pabotere c wmpo-

KM APEXH UMK YKpalueHus. [ipbXTe KocaTa cH, Apexure
¥ PbKaBHLM Ha 6e3onacHo pa3cToAHue OT BLPTALLM ce
3BeHa Ha eneKTPOMHCTPYMeHTUTE. LLIMPOKHTE ipexu, yK-
patleHusTa, AbNrMTe KOCH MOrart Aa bbaar 3axBaHary v yB-
NIEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BEHA.

» AKO € Bb3MOXXHO W3M0N3BaHETO HA BbHIUHA acnupa-

LYMOHHA CUCTEMa, Ce YBepABaIiTe, Ue TA e BKNIoUeHa U
(hyHKLHOHNPa H3NpaBHO. 13N0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA HAaMAnABa PUCKOBETE, Ib/KALLM Ce Ha OT-
penaiuara ce npu pabora npax.
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TpPHXKNUBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite eneKTPOMHCTpyMeHTa. U3non3san-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CAaMO Cbo6Pa3HO TAXHOTO
npeAHa3Hauenue. LLle pabotute no-nobpe v no-besonac-
HO, KOraTo U3non3BaTe NOAXOAALIMA eNEKTPOUHCTPYMEHT
B 3313Jl€H!A OT NPOM3BOLMUTENA MANa30H HA HAaTOBApBa-
He.

» He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YHHTO NYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe 12 bbae U3KNIoUBaH 1 BKMIOUBAH N0 NPEABUAEHNA OT
NPOM3BOAMTENA HAUMH, € OnaceH U TpAbBa aa bbae peMoH-
TMpaH.

» Mpeau Aa NPOMEHATE HACTPONKNTE HA eNEKTPOHHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U [OMbIHU-
TenHu npucnocobneHun, KakTo M KOraTo npo-
AbMKUTENHO BPeMe HAMa 2 U3NON3BaTe eNneKTPOHH-
CTPYMeHTa, U3KNIoUBaNTe Wencena oT 3axpaHBaiyara
Mpexa u/unu n3Baxpaaiite akymynatopHara barepus.
Tasu MApka npemaxea 0nacHOCTTa OT 33eHCTBaHe Ha
€M1EKTPOMHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHHE.

» CbXpaHABaiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTHUTE Ha MECTa, Kb-
AeTo He Morat fa 6bAar focTurHaTy ot Aewa. He gonyc-
KaiiTe Te Aa 6bAaT M3NON3BaHM OT NHULA, KOUTO He ca 3a-
No3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX M He ca Npouenu Teau
MHCTPYKuUMK. KOraTo ca B pbLETe Ha HEOMMTHW NoTpebuTe-
M, eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT a Obaar U3KNouu-
TENHO ONacHM.

» lMopaabpKaiiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH FPHXNUBO.
NpoeepsaBaiiTe Aanu NOABHXHHUTE 3B€Ha YHKLHOHH-
pat 6e3ykopHo, Aanu He 3aKNHHBAT, Aank UMa CUyNeHu
WNH NOBpPeAeHH AeTailN1, KOUTO HapyLIaBaT UMK H3Me-
HAT (hYHKLMUTE Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeau aa ns-
non3sare eneKTPOUHCTPYMEHTa, Ce NOrpHKeTe Nno-
BpefeHuTe AeTainu Aa 6baar pemoHTHpaHu. MHOro ot
TPYOBHTE 3M10MONYKH Ce [IbMKaT Ha Hefobpe noagbpxa-
HW ENEKTPOMHCTPYMEHTH U YPeau.

» lMopabpiKaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aToueHu u uucTH. [lo00pe NOANbPKAHUTE PEXELU UH-
CTPYMEHTH C 0CTpH pbbHOBE OKa3Bar No-Manko Cbnpo-
TUBNEHHE U Ce BOAAT NO-NEKO.

> WU3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, JONbIHUTENHH-
Te npucnoco6neHus, paboTHUTE MHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3Ho HHCTPYKLMKUTE Ha npou3BopuTens. Mpu To-
Ba ce cbobpa3nBaiTe U C KOHKPeTHUTE PaboTHH ycno-
BUA M ONepaLyi, KOUTO TPAGBa ja M3NbNHHUTE.
M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 33 Pa3NUUHK OT
NpeaBHAEHWUTE OT NPOU3BOAMTENA NPUNOXKEHUSA NOBULLA-
Ba ONACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYLOBH 3M10MOMYKK.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
/Aia ce H3BbPLUBA CaMO OT KBaNU(HLHUPaHH cneLnany-
CTH M CaMO C U3MON3BAHETO Ha OPUIMHANHU Pe3ePBHU
yacTu. 10 T031 HaumMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsABaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.
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Yka3aHuA 3a 6ezonacHa pabota ¢ uMpkynapu 3a
namnepus

» He ce KauBaiiTe BbpXy eNeKTpoMHCTpyMeHTa. Morat aa
CTaHaT CePUO3HM 3M0MOMYKHM, aKO eNEKTPOUHCTPYMEHTBLT
ce npeobbpHe UK ako No HEBHUMAHHE AONPETE LUPKY-
NAPHWA IUCK.

> YBeperTe ce, ue npeAnasHUAT KOXYX (DYHKLUMOHHPA
NpPaBHNHO U MOXe fAa ce ABWXHK cBo6oaHO. HuKora He
3aCTONOPABaNTE NPeAnasHUA KOXYX B OTBOPEHO MONoXe-
HHe.

» Hukora He Ce ONHTBaNTe Aa OTCTPaHABaTe OT 30HaTa Ha
pA3aHe Ape6HN OTPA3LLM, CTPYIKKH UK AD.N., 4OKATO
€NeKTPOHHCTPYMEHTBT paboTh. BuHaru mbpBo nocra-
BANTE PAMOTO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B U3XOHA NO3M-
LA ¥ T U3KNIOUBANTE.

» [lonupaiite pexelus auck Ao obpaborBanua getaiin
CaMo KOraTo eneKTPOMHCTPYMEHTDLT e BKNIoUeH. B npo-
TUBEH C/yual, ako 3bOMTe Ce 3aKNUHAT B A€TanNa, CblLECT-
BYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha OTKaT.

4 I'Io,qnbp)xav'rre PbKOXBaTKHTE CYXH, YUUCTH U HEOMacne-
HH. 3aLanaHu ¢ Macno U1 MasHUHKU PbKOXBATKK CE MTb3-
rat U BOAAT A0 3ary6a Ha KOHTPON Haf BEPUXHUA TDUOH.

» 3anousaiite paboTa c eneKTPOMHCTPYMEHTa camMo cnep,
KaTo OTCTpaHHTe OT PabOTHHA NNOT BCHUKK NpeaMeTH
(NOMOLLHM MHCTPYMEHTH, OTPA3bLM, CTHPFOTHHH HT.H.)
ocBeH 0bpaboTBaHua feTaiin. Manku IbpeeHu napueHLa
WK IPYTM NPEAMETH MoraT ia bbfiat ycKopeHu v aa Bu
YAAPAT C roNAMa CKOPOCT, aKO BNA3AT B KOHTAKT C BbPTA-
LLMA Ce LMPKYNAPEH [UCK.

» lMopabpiKaiTe NOAA UNCT OT CTPYIKKH M OCTaTbLM OT ps-
3aHeTo. CblLieCTBYBa ONACHOCT la CE NOAXNTb3HETE.

» BuHaru 3actonopsBsaite 0bpaborsanus ferainn 3gpa-
B0. He o6pabortBaiiTe getaiinu, KOUTO ca TBbpAe Man-
KM, 33 Aia 6bpaT 3acTonopeHn MexaHuuHo. B npotueeH
Cnyyan pascTOAHUETO MEXAY LIMPKYNAPHUA AUCK M pbKaTa
By cTaBa onacHo Marnko.

» WU3non3asaiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTa CaMO 3a MaTepH-
anute, KOMTO ca u3bpoenn B pasae-na «MpegHasHaue-
HHUe Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTan». B NpoTUBeH cnyuan
€M1EKTPOMHCTPYMEHTLT MOXKE [1a Ce NPETOBapH.

» AKO LUPKYNAPHUAT ANUCK Ce 3aKNUHK, U3KNIoUeTe enek-
TPOMHCTPYMEHTA U 3aApbXKTe 0bpaboTBaHKA peTaiin
HenoABWKHO, A0KATO LUPKYNAPHUAT AUCK CTipe ABH-
JEeHHeTo CH HanbAHo. 3a fa ce u3berHe onacHocTTa oT
0TKaT, ce onycka AeTainbT Aa ce MeCTH camMo Kato
LMPKYNAPHUAT AUCK € B NOKOW. [1pein fia BKIounTe
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA OTHOBO, OTCTPAHETE NPUUMHATA 33
3aK/NMHBAHETO.

» He u3nonsgaiite 3aTbNeHn, HanyKaHH, OrbHaTH UK NO-
BpefeH! LUPKYNAPHU AUCKOBe. [1pU LMPKYNAPHM au-
CKOBE CbC 3aTbMeHM 361 MK 360U C noLL yanpas B pesyn-
TaT Ha TECHUA CPe3 Ce YBENUUaBa TPUEHETO U CbLeCTBYBa
MOBHLLIEHA ONACHOCT.

» WU3non3aBaiiTe BUHAru LUPKYNAPHU AUCKOBE, KOUTO Ca C
NOCOYEHHTE Pa3MepH H NOAXOAALY NPUCbEAUHHTENEH
otBop (Hanp. pombongeH unu Kpbrobn). LIMPKyNApHY an-
CKOBE, KOMTO HE NacBaT Ha MOHTXHMUTE €NIEMEHTH Ha LMp-

Bosch Power Tools

1609 92A0HN|(16.6.14)



210 | Bbnrapcku

Kynapa, no Bpeme Ha pabota buAT u BogsT [0 3aryba Ha
KOHTPON Haf eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

» He u3nonssaiite LUPKyNAPHH JUCKOBE OT BACOKONETH-
paHa 6bp3opesHa cromaHa (0603HaueHa ¢ HSS). Taku-
Ba LMPKYNIAPHM INCKOBE Ca KPEXKH U Ce UyNAT NECHO.

» Cnep cnupane Ha paboTa He gonupaiite pexxewus
IMCK, Npeay Aa ce e oxnaaun. [1o BpeMe Ha pabota pe-
KELMAT AUCK Ce HarpsiBa CHUIHO.

» Hukora He U3non3BaiTe eneKTPOHHCTPYMeHTa be3
MOHTHpPaHa BNoxka. AKo BNoXKaTa ce noBpeau, fl 3a-
MeHsiiTe. AKo BNoXKara He e B 6e3yKOPHO CbCTOAHME, Cb-
LLleCTBYBa NOBUILEHA ONACHOCT 1A C& HAPAHMTE OT LIMPKY-
NAPHUA BUCK.

» lepuoanuHo npoBepsABaiiTe 3aXxpaHBaLyua kaben u,
aKO YCTaHOBUTE NOBPEAH, NpefanTe eneKTPOHHCTPY-
MEHTa B OTOPH3UPaH CEPBH3 32 €NEKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bouw, 3a sa 6bpe 3amenen. He pabotere ¢ nospesen
3axpaHBauy kaben. Taka ce rapaHTMpa 3anasBaHe Ha cu-
TYPHOCTTA Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Koraro He H3non3Bate eNneKTpOMHCTPYMEHTA, F0 CbX-
paHABa¥Te Ha CHrypHO MAcTo. MAcToTo 3a CbXpaHABa-
He TpAGBa Aa e cyXxo U Aa ce 3aKniouBa. ToBa NpefoTBpa-
TABA NOBPEXAAHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, A0KATO Ce
CbXpaHsABa, KakTo 1 pabotaTta C Hero Ha HEOMUTHH NULA.

» OcurypsBaiite 0bpaboTBaHuA AeTaiin. [leTailn, 3axsa-
HaT ¢ noaxoasLLM NpucnocobneHka unu ckobu, e 3actono-
PEH M0 31PaBO W CUTYPHO, OTKOMKOTO, aKO IO IbPXHUTE C
pbKa.

» Hukora He ocTaBAiiTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa be3 Hap-
30p, 0KaTO BbPTEHETO MY He CApe HaMbAHO. BbpTALyW-
Te Ce M0 MHEPLUA PEXELLM UHCTPYMEHTU MOTaT Ia IPUUM-
HAT TPaBMH.

» He nanon3sBaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo 3aXpaH-
BaluAT Kaben e noBpeaeH. Ako no Bpeme Ha pabora
kabenbT 6bAe NoBpeaeH, He ro Aonupaiite; HesabasHo
M3KnIoueTe Wencena or KOHTaKTa. [10BpeaeHu 3axpaH-
BallW kabenu yBenuuaeat pUcka oT TOKOB yaap.

Cumsonu

CnepHWUTE CUMBO/M MOTaT f1a ObaaT BaXkHM B NPOLIECa Ha eKC-
nnoarauua Ha Bawua enekTpouHCTpymMeHT. Mons, 3anomHeTe
CUMBOIUTE U 3HAUEHMETO UM. [PaBUNHOTO MHTEPNPETUPAHE
Ha CUMBO/IUTE W TAXHOTO 3HaueHue e Bu nomorHar npu no-

0bpoTO M NO-CUryPHO NON3BAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

CHMBONH 1 TAXHOTO 3HaYEHHE

» He nocraesiite pbuete cH B 6nusoct
a A0 MACTOTO Ha pA3aHe, 10KaTo
< €NeKTPOHHCTPYMEHTBT pabotu. Cb-
é LLeCTBYBa OMACHOCT Jja Ce HapaH1Te

Npu AONKP 40 UMPKYNAPHUA AUCK.

CHMBONH U TAXHOTO 3HaYEHHe

» Pabotete c npeanasHu ounna.

» Paborerte ¢ Wymosarnywurens.
Bb3feiCTBUETO Ha LIYM MOXe Aa npe-
[QM3BMKa 3aryba Ha cnyx.

» OnacHa 30Ha! o Bb3MOXHOCT Apb-
)Te pblieTe U NPbCTUTE CH Ha pa3-
CTOAIHHE OT Ta3H 30Ha.

E.
1] (X[}

Ps3aHe nog HaKNoH BbB BepTHKaNHa
paBHUHa:

3a 3mecTBaHe Ha perynupyemara onop-
Ha WK1Ha TpAbBa f1a ce pa3Bue CpeaHua
BHHT.

[lBaTa BbHLLIHM BUHTA He TpAbBa ja ce pas-
BuBar!

<>
| |

Ch

230mm
CbobpasaBaiiTe ce ¢ pa3MepuTe Ha LMp-
KynapHua auck. OTBopbT My TpAbBa Aa
nacsa be3 nydT Ha NPUCbEAHHTENHOTO
CTbNano Ha Bana. He uanonaeaire peay-
LiMpalLy 3BeHa UNK1 afianTepy.

He n3xBbpnaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH
npw butoBuTE OTNAABLM!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka iupekTBa
2012/19/EC 0THOCHO M3ns3na oT ynoTpe-
ba enekTp1uecka v enekTpoHHa anapary-
pa v yTBbPXKAaBaHETO i KaTo HallMOHameH
3aKOH eNEKTPUUECKHUTE U ENEKTPOHHH YC-
TPOWCTBA, KOWTO HE MOraT Jia Ce U3Mof3-
BaT noBeye, TpAbea fa ce cbbupart otaen-
Ho 1 aa 6baat noAnaraHu Ha noaxoaALLa
npepaboTka 3a 0NoN30TBOPABAHE Ha Cb-
[bPXKALLKTE Ce B TAX CYPOBUHH.

» Paborete c npoTHBONpaxoBa MackKa.

o
g
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OnucaHKe Ha NMPoAYKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.
HecnasBaHeTo Ha Np1BeNeHnTe No-aony yKa-
3aHMA MOXe [1a A0BE/E 10 TOKOB yaap, noxap
W/MNK TEXKM TPABMM.

Hpennaauauenue Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
ENeKTPOMHCTPYMEHTBT € NpeaHa3HaueH 3a CTaluuoHapeH
MOHTaX. TOM e NpeHa3HaueH 3a U3Mb/HABAHE Ha NPaBONK-
HEMHWU HAAMbXXHU WM HAaNPEUHU CPEe30Be B IbPBECHM MaTe-
puanu. Npu ToBa € Bb3MOXXHO U3Mb/HABAHETO Ha CPE30Be
NOJ1 HAKNOH B XOPU30HTaNHa paBHMHA 0T —47° [0 +47°, KakTo
1 BbB BepTHKanHa paBHUHa 0° oo 45°.

MoLHOCTTa Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA € Pa3ueTeHa 3a paspsas-
BaHe Ha TBbP/, M MeK IbPBECEH MaTepHan, KakTo W 3a Npeco-
BaHW NNOCKOCTH U hasepH.

Mpy U3non3BaHe Ha NOAXOAALLM LMPKYNAPHU AUCKOBE € Bb3-
MOXHO W Pa3pA3BaHeTo Ha anyMUHUEBH NPOGUNHK U MNacTMa-
cu.

U30bpa3eHn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha U30bpa3eHnTe MOAYNH Ce OTHACA A0 ury-
pWTE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA HA FPAtUUHKTE CTPAHULIK.
1 MoHTaxHu 0TBOPH
MoBbPXHOCT 3a 3aXBalllaHe
CKana 3a HaknoHa Ha cpesa (B XOPM30HTaNHa PaBHUHA)
Perynupyema onopHa LnHa
BuHTOBa ckoba
Onopa 3a HaKMOH Ha Cpe3a BbB BePTUKa/Ha paBHKUHA 45°
OnopeH BMHT 3a HAaKNOH Ha cpe3a 45° (BbB BepTUKanHa
paBHWHA)
8 PbKOXBaTKa 3a 3aCTONOpABaHE Mog, MPOU3BOMEH bibl
(BbB BEpPTUKaNHa paBHWHA)
9 BuHT3a3acTonopABaHe Ha NpucnocobneHueTo 3a uater-
nAHe
10 Mpucnocobnenue 3a Terneqe
11 OtBOp 3a U3XBbPAAHE HA CTPYKKUTE
12 [pegnasHa nnactuHa
13 T[lyckoB npekbcBay
14 PokoxBaTka
15 bByTOH 32 0cBODOXAaBaHE HA PAMOTO Ha ENEKTPOUHCTPY-
MeHTa
16 [pennaseH koXyx
17 LlapHupHO OKaueH NpeanaseH KoXyx
18 Ponka
19 OnopHa WwuHa
20 Maca
21 Bnoxka
22 Crpenka 3a OTUMTaHe Ha brbna
(B XOpM30HTaNHa paBHKHA)
23 PbKoxBaTKa 3a 3aCTONOpABaHE Nof, NPOU3BONEH bIb/l
(B XOpM30HTaNHa paBHKHA)
24 [locT 3a NpeBapUTENHO YCTaHOBABAHE Ha HAKNOHA Ha
cpesa (B XOpU30HTaNHA PaBHUHA)

NoOabhWN
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25 OnopeH kpak

26 KaHanu 3a (hMKcMpaHe Ha CTaH[apTHU bITK

27 ByTOH 32 3aCTONOPABAHE Ha Bana

28 byToH 3a 3acTonopsBaHe Npy TPaHCNopTMpPaHe

29 Ckana3a HaknoHa Ha cpe3a (BbB BepTHKanHa paBHWHA)

30 Crpenka3a oTuuTaHe Ha brbia (BbB BEpTUKaHA
paBHWHaA)

31 OnopeH BMHT 3a HaKNOH Ha cpe3a 0° (BbB BepTUKaNHa
paBHWHa)

32 Onopa 3a HaKNOH Ha Cpe3a BbB BEPTUKaNHa paBH1Ha 0°

33 OnopHa ckoba

34 lllectocteHeH Kntou (5 mm)

35 BWHTCNaBa C BbTPELLEH WecTocTeH (5 mm) 3a3acTono-
pABaHe Ha LMPKYNAPHUA AUCK

36 3actonopsgaly thnaHel

37 BbTpelleH onopeH dhnaxel,

38 LUupkynapeH ouck

39 MacneH amopTHcbop

40 3acTonopABaLy BUHT 32 MaCNeHUA aMOPTUCHOP

41 3acTonopsBall BUHT 3a PerynMpyemara onopHa W1Ha

42 OtBopM 3a cKObK

43 lllaHra c BuHTOBa pe3ba

44 BuHTOBE 3a BNOXKaTa

45 BWHT 3a CTpe/KaTa 3a OTUMTaHe Ha brbNa (BbB BEpTUKanN-
Ha paBHWHA)
46 BMHT 3a CTpenkarta 3a OTUMTaHe Ha brbNa (B XOPU30HTAN-
Ha paBHWHA)
W306pa3seHute Ha hUrypuTe  ONHCaHHUTE AOMbLAHNTENHH NPUCHO-
cobneHus He ca BKNIOUEHH B CTAHAAPTHATa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepa. U3uepnareneH cnuCbK Ha TenHUTe Npucnocobne-
HHA MOXeTe /la HAMepHTe CbOTBETHO B KaTanora HH 3a AOMbAHH-
TenHu npucnocobnenna.

TexHHuecKH AAHHK

Liupkynap 3a namnepus

KatanoxeH Homep

3601M19... ...0.. ... 06.
HomuHanHa koHcymupaHa

MOLLHOCT W 1400 1250
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha

npaseH xof, min™t 5500 5500
OrpaHuueHue Ha (] ®
NyCKOBMA TOK

Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5

Knac Ha 3auuTa o/m O/
[onycTumm pa3amepu Ha 06paboTBaHmA AeTain (MakCUManH1/MUHK-
ManHu) BrxTe CTpaHuua 215.

[laHHuTe Ce OTHACAT 10 HoMUHaNHO HanpexeHue [U] 230 V. Mpu pas-
NUYHO HanpexeHue, KakTo U Npu cneynanHuTe U3NbIHEHUA 3a HAKOU
CTPaHW JaHH1Te MOraT f1a Ce pasnuyasar.

Bosch Power Tools
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Pasmepu Ha noaxoAALLM LUPKYNAPHU AUCKOBE

[lMameTbp Ha LMPKYNAPHUA

IIUCK mm 210-216
[lebenuHa Ha TANOTO Ha AnCKa mm 1,3-1,8
[lnameTbp Ha 0TBOPa Ha AMCKa m 30

m
[leknapauus 3a cboTBeTCTBHE c €

C mbNHa OTFOBOPHOCT HUE ieKNapupame, Ue ONUCaHHUAT B
pa3gena « TeXHMUeCKU JaHHW» CbOTBETCTBA Ha BCHUKM Banug-
HW U3UCKBaHMA Ha aupekTuBuTe 2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOUKTENHO HA U3MEHEHMATA UM U OKPHBA
M31CKBaHWATa Ha cTaHgapTuTe: EN 61029-1, EN 61029-2-9.
TexHuuecka fokymeHTauma (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

WUndhopmanua 3a U3NbUBaH WM U BHOpauuu

CTOMHOCTUTE Ha U3NbUBAHUA LLYM Ca ONPELENeHU CbINacHo
EN61029-2-9.

PaBHuLLIETO A Ha reHepypaHuA LyM 0OMKHOBEHO €: PaBHHULLE
Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 93 dB(A); MOLHOCT Ha 3ByKa

106 dB(A). HeonpepnenerocT K =3 dB.

Pabotete ¢ wymo3zarnywurenu!

MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUBpauuuTe a, (BEKTOPHaTa Cyma no
TPHTe HanpaBeneHua) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpenenexu
cbrnacHo EN 61029:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.

PaBHMLLETO Ha reHep1paHu1Te BUDPALMKM, NOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 32 eKcnnoarauus, € onpeaeneHo CbImacHo
npoueaypara, feduHupara B EN 61029, u moxe fia bbae us-
NON3BaHO 3a CPABHABAHE C APYrv eNeKTPOMHCTPYMEHTH. To e
NOAXOAALLO CbLLO W 33 NpefiBap1TeNHa OPUEHTUPOBbUHA
npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLKK.

MocoueHOTO HUBO Ha reHepHUpaHnTe BUbPaLMK e NpeLcTaBu-
TE/HO 32 Hal-uecTo CPeLLaHUTE MPUNOXEHHA Ha EeNEeKTPOUH-
CTpyMeHTa. Bee nak, ako enekTpoUHCTPYMEHTLT Ce U3M0on3Ba
32 Apyru AeNHOCTH, C PYrv paboTHU MHCTPYMEHTH MK aKo
He Dbfle NoAAbPXKaH, KaKTO e NPeANUCcaHo, PaBHULLETO Ha re-
Hepupaxu1Te BUDpaLMK MoXe Aa ce npomeHu. ToBa bu morno
[ YBENMUM 3HAUMTENHO CYMApHOTO HaTOBapBaHe oT BUbpa-
L1 B NpoLeca Ha pabora.

3aTouHarta npeLieHKa Ha HaTOBapBaHeTo 0T BUbpauuu Tpabea
Aa bbaat B3MManu npefsug M NepuoauTe, B KOUTO eNeKTpo-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoUeH Uiu paboTu, Ho He ce non3ga. To-
Ba b1 MO0 3HaUMTENHO A2 HAMaNK CYMapHOTO HaTOBapBaHe
oT BUbpaumu.

MpennucBaiTe [OMbHUTENHM MEPKM 33 NPefna3BaHe Ha pa-
BoTeLLmA C eNneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBUETO Ha BH-

BpauuuTe, HanpuUmep: TeXHUUECKo 0bcnyxBaHe Ha
€/1EeKTPOMHCTPYMEHTa M PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAIbPXa-
HE Ha pbLEeTe TONNK, LienecbobpasHa opraHU3alua Ha pabor-
HHUTE CTBIKK.

MoHTtupaHe

» U3bArsaiiTe BKNIOUBaHe N0 HEBHUMaHHE Ha eNeKTpo-
MHCTPyMeHTa. Mo BpeMe Ha MOHTHPAHETO M NpH U3-
BbPLUBaHE Ha KAKBUTO U A1a € eHHOCTH N0 eNeKTPOUH-
CTPyMeHTa WwencenbT TpA6Ba Aa e U3KMIoYeH oT 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

OKoMNNeKToBKa

lMpeau nyckaHe B eKCnnoatauma Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa
nposepeTe aanu BCUUKK I/I36p0€HI/I No-AoNny ENemMeHTH Ca Ha-
JINYHU B OKOMNNEKTOBKATA:

- LiMpkynsap 3a namnepus ¢ NpenBaprUTENHO MOHTUPAH LMp-
KynApeH Auck

- BuHTOBa cK0ba 5

- LectocTeHeH knioy 34

- Ckoba 3a npennassaHe oT nagaHe 33

- MacneH amopticbop 39 ¢ 2 3acTonopsBaLyy BuHTa 40

YnbrBaHe: OrnefaiTe enekTPOMHCTPYMEHTA 3@ €BEHTYaNHU

noBpeau.

Mpean fa NpoAbMKUTE U3MON3BAHETO HA ENEKTPOUHCTPYMEH-

Ta, TpAbBa BHUMATENHO [ja NPOBEPHTE Janu NpennasHuTe Cb-

OPbXEHUA UMM NIEKO NOBPELEHH ieTalNM (hYHKLMOHUPAT U3-

pARHO M cbobpa3Ho NpefHasHaueHKeTo cu. [poBepeTe aanu

NOABWXKHHUTE AeTainu yHKLMOHUPAT NPaBUIHO U He ce 3a-

KNWHBAT WNK ANy MMa iPYTY NOBPEeAEHH fieTainu. Beuuku

AeTainu TpabBa ja ca MOHTMPaHK NPaBMHO W Aa U3MbAHABAT

BCHMUKM ycnoBus 3a besonacHa paborta.

MoBpeaeHH NpeanasHn CbopbXKeHUs W ieTannu Tpabea da

ObaT peMOHTMPaHK UMK 3aMeHEeHM OT KB HULMPaH TEXHUK

B OTOPM3MPaH CePBM3 3a eNEKTPOMHCTPYMEHTH Ha bolw.

CTauuouapHo un1 mobunHo MOHTHpPaHe

» 3aocurypsBaHe Ha CHrypHa paboTa C eneKTpoHHCTpY-
MeHTa, Npeau Aa ro U3non3sare, TPA6Ba Aa ro MOHTH-
pate Ha paBHa U cTabunHa paboTHa nosbpxHocT (Hanp.
paboteH Te3rax).

MoHTHpaHe Ha paboTHa NOBbPXHOCT (BHXKTe hur. A)

- 3actonopete eNeKTPOMHCTPYMEHTA C NOAXOAALLM BUHTOBH
CbeaMHEeHUA KbM paboTHaTa NOBbPXHOCT. 3a LieNnTa u3-
nonagauTe otBopute 1.

MoHTupaHe KbM paboTeH cTeHa Ha bow

CrenpoBete GTA Ha bow ocurypaBsar curypHo 3axeallaHe Ha

€NEeKTPOMHCTPYMEHTA KbM BCAKAKBA MOBbPXHOCT bnaroaape-

HUe Ha PerynupyemuTe C1 No BUCOUMHa Kpaka. OnopHuTe no-

BbPXHOCTH 3a IETAMNUTE HA CTEHOBETE CNYXaT 3a NOANMpa-

He Ha [IbNrv AeTannu.

» MpoueTeTe BCHUKK NPUNOXKEHH KbM CTEHAA Npeay-
npexpeHus U yKasanua. HecbobpasaBaHeTo ¢ npeny-
NpeXaeHuATa U HecnasBaHeTo Ha yKkasaHWATa Morart ja
¥MaT 3a NocneaCcTBHe TOKOB YAap, NOXap U/Unu TeXKKU
TPaBMU.
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» lpenn Aa MOHTHPaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, crnobete
BHUMAaTEeNHO ¥ NPaBUAHO cTeHAaa. [TpaBUNHOTO Crnobs-
BaHe Ha CTeH/a e BaxHo, 3a Aa bbae n3bsrHara onacHocTa
OT BHE3AMHOTO My pasnajiaHe no BpeMe Ha pabora.

- MoHTH paI;ITe ENEeKTPOUHCTPYMEHTA KbM CTEHa, J0KATO € B
NO3nLMA 3a TpAHCNOPTUPAHE.

Pabota 6e3 MoHTHpaHe (He ce npenopbuBa!)

(Bnxte durypu B1-B2)

AKO B pe[iKK Cllyuau He e Bb3MOXHO MOHTUPAHETO Ha eNnek-

TPOMHCTPYMEHTa KbM PaBHa U cTabunHa paboTtHa noBbpx-

HOCT, N0 U3KMIOUEHWE MOXKETe [1a Fo U3MoN3BaTe U C NOANopH-

€ MY.

» besckobara 33 M npeanasHua MexaHu3bM 25 enekTpo-
MHCTPYMEHTBT He e cTabuneH n ocobeHo Npu pA3aHe ¢
MaKCHManHa CTOHHOCT Ha bIbia Ha CKoCABaHe CblyecT-
BYBa ONACHOCT OT NpeobpbLuyake.

- HaBwuiiTe unu pa3BuiTe ONOPHUA Kpak 25, Taka ue enex-
TPOWUHCTPYMEHTLT A1a CThNM CTabWNHO Ha paboTHarta no-
BbPXHOCT.

Cucrtema 3a npaxoynaBsiHe

MpaxoBe, OTAENALLM Ce NPY 0bpaboTBaHETO Ha MaTepHUany

KaTo ChAbpXKaLLM 0M0BO 60U, HAKOW BUAOBE JbPBECHHA, MU-

Hepanu ¥ MeTanu morart ja bbaart onacHu 3a agpaeeto. KoH-

TaKTbT 40 KOXaTa WM BOMLLBAHETO Ha TaKMBA NPaxoBe Morat

[Na Npeau3BUKaT anepruHk peakLny /un1 3abonaBaH1s Ha

[MXATeNHUTE MbTULLA Ha paboTeLLms C eneKTPOMHCTPYMEHTa

MNK HAMUPaLLY Ce HabNK30 NHLa.

Onpenenexy npaxoBse, Hanp. oTAeNALLMTE ce npy 0bpaboTsa-

He Ha byK 1 1bb, ce cunTaT 3a KaHLLEPOreHHH, 0CODEHO B KOM-

OMHaLMA C XMMWUKaNK 3a TPETUPAHE Ha IbPBECHHA (XpomaT,

KOHCepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 06paboTBaHETO Ha Chabp-

ally a3bect MaTep1any camo oT CbOTBETHO 0BYUeHH KBau-

uuMpaHm1 nuua.

- BuHary paboTeTe cbC cuCTeMa 3a IPAX0yNaBsAHe.

- OcurypsaBaiite 106po NpoBeTpsABaHe Ha paboTHOTO MACTO.

- [lpenopbuBa Ce U3MON3BAHETO Ha iMXaTeNHa Macka ¢ un-
Tbp OT Knac P2.

CnasBaiTe BanMgHHTE BbB Baluara cTpaHa 3aKoHOBM pa3no-

penbu, BanuaHu npy 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

.

» U3barpaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
lpaxbT MOXe NecHO Aia Ce CaMOBb3MNAMEHH.

lpaxoynaBaHeTo MOXe Aa bbae 6nokMpaHo oT Npax, CTbpro-

TMHW UMK OTKbPTEHH OT fleTaina napueHLa.

- M3KnioueTe enekTPOMHCTPYMEHTa U U3BafieTe Liienecena
OT KOHTAKTa.

- M3uakalite, A0KATO UMPKYNAPHUAT AMCK CMPE HaMbIHO.

- OTKpMifTe 1 OTCTPAHETE NPHUUMHATA 32 3aMYLLIBAHETO.

BbHIHa cucTeMa 3a npaxoynaBsaHe

KbM LiyLepa Ha 0TBOpa 3a M3XBbPNAHE Ha CTPYKKW 11 Moxe-

T€ 1a BKMIOUMTE U LAHT Ha NpaxocMyKauka (@ 35 mm).

— CBbpxeTe WNaHra Ha NpaxocMyKaukara ¢ 0TBopa 3a U3-
XBbPAAHE Ha CTPyxKuTe 11.

M3nonsBaHara npaxocMykauka Tpsbea Aa € NpurofHa 3a pa-

bota c 0bpabotBaH1a MaTepuan.
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Ako npu pabota ce otaens 0cobeHo BpeaeH 3a 30paBeTo npax
WNW KaHLEPOreHeH Npax, U3non3saiTe cneymaniaupaqa npa-
XOCMYKauKa.

CMsAHa Ha pexelyua AUCK
(Buxre ourypu C1-C4)

» MpH MOHTHPAHETO Ha LIMPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npepnasH1 pbKaeuum. [1py JONKP A0 LMPKYNAPHUA ANCK
CbLLECTBYBA OMACHOCT Al Ce HapaHHuTe.

13non3BaiiTe Camo pexeLyy AMCKOBe, UMATO MAKCHMANHO A0-

MyCTUMa CKOPOCT Ha BbPTEHE € M0-BUCOKA OT CKOPOCTTA Ha

BbpTEHE Ha Npa3eH Xof Ha Balma enekTpOMHCTPYMEHT.

M3nonagaiTe camo UMPKYNAPHU AUCKOBE, KOMTO CbOTBET-
CTBaT Ha NOCOUEHHTE B TOBA PbKOBOJCTBO 3a eKCN/oaTalLuaA
[AaHHM W ca u3nuTanu no EN 847-1 v 0bosHaueHm no cboTeeT-
HUA HAUMH.

M3nonaBaiiTe camo AMCKOBE, KOWTO ce NPEenopbyBar oT npo-
M3BOAMTENA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA M Ca NOAXOAALLM 3a 06-
paboTtBaHus oT Bac Marepuan.

[lemoHTHpaHe Ha LMPKYNAPHUA AUCK

- locTaBeTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA B paboTHa nosuuus.

- 3aBbpTeTe BMHTA C [NaBa C BbTPeLLeH WwecTocTeH 35 ¢
LIecToCTeHHMA Kntou (5 mm) 34 v eHOBPEMEHHO HaTH-
cHete byToHa 3a briokuUpaHe Ha Bana 27, 0KaTO yCceTuTe
npeLypaKBaHe.

- 3agpbxTe byToHa 3a bNoKMpaHe Ha Bana 27 HAaTUCHAT U
pasBuiiTe BUHTA 35 KaTo ro BbPTUTE N0 NOCOKA Ha YacoB-
HUKOBaTa CTpenka (naea pesbal!).

- [leMoHTHpa¥Te 3acTonopsABalLma dnaxel| 36.

- HartucHete byToHa 15 1 U3mecTeTe LWapHUPHO OKAUeHHs
npegnaseH koxyx 17 fo ynop Hasag.

- 3aapbXTe NpeanasH1a KOXyX B Tadn NO3ULMA U JEMOHTH-
pauTe UMPKYNAPHUA AUCK 38.

- baBHO cnycHeTe LWapHUPHO OKaUeHWs NPeanaseH KoXyx
Hagony.

MoHTHpaHe Ha LUPKYNAPHUA AHCK

AKo e HeobxofIMMOo, NOUNCTETE BCHUKHN IETANNH, KOUTO Lije
MOHTHpare.

- HatucHete byToHa 15, M3MeCTETE LIaPHUPHO OKAUEHHs
npeanaseH Koxyx 17 10 ynop Hasap 1 ro 3afipbXTe B Tasu
no3uums.

- [MocTaBete HOBUA LMPKYNAPEH AUCK Ha BLTPELUHMA 3aCTO-
nopngaty dnaxey 37.

» Mpu MOHTHPaHe BHUMaBaiiTe NOCOKaTa Ha pA3aHe Ha
3bbuUTe (03HaUEHa CbC CTPenKa BbpXy UMPKYNAPHHA
[AMCK) Aa cbBNaga ¢ NOCOKaTa Ha CTPenkarta Bbpxy
npepanasHua Koxyx!

- baBHO CryCHeTe LWaPHUPHO OKAUeHUA NPeanaseH KoXyx
Hagony.

- [ocraBeTe 3acTonopsgalua dnaxel, 36 1 BuHTa 35.
HatucHete byToHa 3a brokupaHe Ha Bana 27, 4okato yce-
TUTe NpeLpaKBaHe, U 3aTerHeTe BUHTA, Kato ro BbPTUTE
0bpaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA.

Bosch Power Tools

1609 92A0HN|(16.6.14)



214 | Bbnrapcku

MoHTHpaHe Ha MacneHns aMOPTHCLOP
(BmxrTe chur. D)

Mpy u3pabotBaHe Ha KOMBUHMPaHKU CPe30Be OT OnpefeneHa
KOMBHHALKA OT bINK (XOPU30HTaNEH bIb/l Ha CKOCABAHE >
40° 1 eAHOBPEMEHHO BepTHKaneH brbn > 25°) Tpabsa fa bb-
1€ MOHTUPaH BK/IOUEHHsA B OKOMM/IEKTOBKATa Mac/ieH aMmop-
TMCbop 39.

- [locTaBeTe enekTPOMHCTPYMEHTa B NO3MLIMA 3a TPAHCTOP-
TUpaHe.

- 3axBaHeTe MacneHus amopTcbop 39 KbM NpeaBuaeHuTe
3a LienTa pe3boBu OTBOPH Ha PAMOTO Ha ENEKTPOUHCTPY-
MEHTa W Ha Kopnyca ¢ ABata B1HTa 40, KaTo U3nonaeare
KpbCTata 0TBepTKa.

Pabota c eneKTpOHHCTPYMEHTa

» lpepy U3BbPLIBAHE HA KAKBHTO U A € AeHHOCTH No
€NeKTPOHHCTPYMEHTa H3KMIouBaiiTe Wencena ot 3a-
XpaHBalaTa Mpexa.

ByToH 3a 3acTonopABaHe NpyU TPaHCNOPTHPaHe
(Bmxre cur. E)

ByTOHBT 32 3acTONOpABaHE NPH TPaHCNOPTUPaHe 28 yNecHs-
Ba NPEHACAHETO Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA [10 PA3NUUHK pa-
DOTHM NnoLaaKK.

OcBo6GoxpaaBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa

(pa6otHa nosuums)

- HartucHete Manko Hafony pamoTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta, KaTo ro 3axBaHeTe 3a pbKoxBaTkata 14, 3a ja ocsobo-
[uTe NpucnocobneHneTo 3a 3acTonopABaHe Npu TpaHc-
nopTupane 28.

- Wapbpnaiite byToHa 3a 3acTonopaBaHe Npy TPaHCMOPTH-
paHe 28 foKpai HaBbH.

- [NoBaurHete baBHO Harope pPamoTo Ha eNEKTPOUHCTPYMEH-
Ta.

BnokupaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

(no3nuua 3a TpaHcnopTHpaHe)

- OcBobogieTe 3acTonopABaLlnA BUHT 9, aKo e 3aTerHar. Us-
[bpnaiTe pamoTo Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA AOKPaK Ha-
npeq ¥ OTHOBO 3aTerHeTe 3acTONOPABALLIMA BUHT.

- 3a3acTonopsaBaHe Ha cTeHaa 20 3aTerHeTe pbkoxBaTkara
23.

- HartucHete bytoHa 15 1 cnycHeTe baBHO HafoNy PamoTo
Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTa C pbKoxBaTkata 14.

- CnycHeTe pamMoTO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA HafoNy TONKO-
Ba, KONKOTO e HeobXoaMMo, 3a f1a HaTUCHeTe OyToHa 3a 3a-
cTonopsBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe 28 AoKpai HaBbTpe.

MoarortoBka 3a pabora

WU3mecTBaHe Ha onopHaTa wiHa (BuxTe durypa F)

lpu pA3aHe Noa HakNOH BbB BEpPTHKanHa paBHMHa TpAbBa la

M3MEeCTUTE perynupyemara onopHa WwuHa 4.

- PasBuiiTe 3acTonopsBalLusa BUHT 41 ¢ BKNIOUEHHUA B OKOM-
MNEKTOBKaTa LWECTOCTEHEH Kntou 34.
[1BaTa BbHLUHM BUHTA He TPADbBa Aa ce pa3BuBar!

- W3abpnaliTe JOKpai HaBbH pPeryn1pyemara onopHa lWuHa

- OTHOBO 3aTerHete BuHTa 41.

Cnep NpUKNIOUBaHe Ha PA3AHETO Nof HAKMOH BbB BepTUKan-
Ha paBHWHA BbPHETE 0THOBO 0OPATHO perynupyemara onop-
Ha WwiHa 4 (passuiiTe BUHTA 41; npemecTeTe perynpyemara
OMopHa LKHa 4 IOKPal HaBbTPE; OTHOBO 3aTErHeTe BUHTA).

3acronopaBaHe Ha AeTaiina (BuxTe curypa G)

3a ocurypsiBaHe Ha ONTUManHa CUrypHOCT Ha paboTa TpsabBa
BMHaru fla 3acTonopsBare fietanna.

He obpaboTBalite aetainu, KOMTo ca TBbpfe Manku, 3a ja bb-
[aT 3aCTOMOPEHH.

- [puTHCKaiTe pa3pA3BaHKs AeTaln 3[paBO KbM ONOPHUTE
WwrHM 41 19.

- Bkapa¥tTe BKNnoueHaTa B OKOMNNEKTOBKaTa BUHTOBA CKoba
5 B eAWH OT NpefBUAEHHNTE 3a LienTa oTBopH 42.

- Hacrtpoite pe3bosusa Ban 43 Ha BUHTOBATA CTAra CNPAMO
BUCOUMHATA Ha 0bpaboTBaHKA AeTain.

- 3arterHete 3apaBo pe3boBus Ban 43 1 Taka 3axBaHeTe fie-
Tanna.

PerynupaHe Ha brbna Ha CKocABaHe

3a ocurypsBaHe Ha NpeLn3H1 CPe30Be CNes UHTEH3UBHO U3-

non3BaHe TpAOBa 1a TPOBEPUTE M NPH HYX 1A 1a HACTPOUTE

OCHOBHHTE NapamMeTpu Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA (BUXKTE

«[TpoBepKa 1 HaCTPOKKa Ha OCHOBHHMTE MapameTpu,

CTpaHuLa 216).

» BuHaru npeau paspaAsBsaHe 3atAraiiTe pbKoxBaTKkaTa 3a
3acTronopsaBaHe noA NPou3BoneH brbn 23. B npotueeH
Cyyal LMPKYNAPHUAT UCK MOXE [1a Ce 3aKMMHH B pas-
pA3BaHMA feTann.

HacTpoiiBaHe Ha brb Ha Cpe3a B XOPU30HTaNHa paBHHHA

(mxre churypa H)

brbAbT Ha cpesa B XOPHU30HTaNHa PaBHUHA MOXeE Aa Obfe Ha-

CTPOEH B ianasoHa ot 47° (HanABo) o 47° (HaaacHo).

- AKo pbKOXBaTKaTa 3a 3aCTONoOpsiBaHe Noj NPOU3BONEH
brbn 23 e 3aTerHata, A ocsobopete.

- Wspbpnaite nocta 24 1 3aBbpTeTe Macara 3a pasaHe 20,
[I0KaTO CTPenKaTa 22 3aCTaHe Cpellly XKenaHUA brbl.

- 3arerHete 0THOBO pbKOXBaTKaTa 3a 3aCTONOPABAHE Nof,
NpPOK3BONEH bbn 23.

3a 6bp30T0 M NpeLyU3HO HAacTPoHBaHe Ha YeCTO U3NON3Ba-

HU bIMK B Macara 3a pA3aHe ca HanpaBeHH KaHanu 26:

HanABo HapACHO
00

45°  22,5° 15° 15° 22,5°  45°

- AKO pbKOXBaTKaTa 3a 3aCTONOPSABaHE NOZ NPOU3BONEH
brbn 23 e 3aTerHara, A oceobogeTte.

- WapbpnaitTe nocta 24 v 3aBbpTeTe cTeHaa 20 HanABO UNK
HaZACHO A0 XenaHuA Hagpes.

- Cnep ToBa oTnycHete nocta. TpabBa fja yceTute oTueTu-
BOTO NpeLLpaKBaHe, C KOETO TOM BNKU3a B Hapesa.

HacrpoiiBaHe Ha HaKNOHa Ha cpe3a BbB BepTHKanHa pas-

HUHa (BmxTe chur. 1)

HaknoHbT Ha cpe3a BbB BEPTUKaNHA PaBHMHA MOXe Aa Obae

HACTPOeH B inanasoHa o1 0° fo 45°.

- W3nbpnaiiTe AOKpai HaBbH Perynupyemara onopHa WwuHa
4.

1609 92A0OHN|(16.6.14)

Bosch Power Tools



- PasBuiiTe pbkoxBaTkara 8.

- HaknoHeTe pamoTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro Abp-
uTe 3a pbKoxBaTkata 14 fokato cTpenkara 30 3acTaHe
CpeLLy XenaHuA brb.

~ 3aApbXTe PamMoTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA B Ta3u NO3u-
LiUs M OTHOBO 3aTerHeTe pbKoxBaTkara 8.

3a 6bp30 K Npeuu3HO HacTpoiiBaHe Ha CTaHAAPTHH HaKNo-

H1 0° 1 45° B Kopnyca ca NpeABUAEHN KPalHK OrpaH1unTe-

.

- W3abpnaliTe [OKpai HaBbH perynupyemara onopHa lWuHa

- PasBuiiTe pbkoxBaTkara 8.

- 3alenTa HaknoHeTe PaMoTO Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa, Ka-
TO o AbPXXMTE 3a pbKoxBaTKata 14, fo onopara 32 Hagsc-
Ho (0°) unu 1o onopara 6 Hansago (45°).

- OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopsBallata pbkoxeatka 8.

MyckaHe B ekcnnoatauus

» BHMMaBaiiTe 3a HanpeXeHUeTo Ha 3aXpPaHBaLlaTa Mpe-
xa! Hanpexenuero Ha 3axpaHBawaTa Mpexa TpAabsa
[a CbOTBETCTBA Ha LaHHHUTE, NOCOUeHH HaTabenkara Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Hauenun c 230V,
morart Aaa 6bAart 3axpaHBaHH U C HanpexxeHnue 220 V.

Bxniousane (Buxre cur. J)

3a/1a NeCTUTE eHEPrus, APbXKTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA BKIO-

UeH camo Koraro ro nonssgare.

- 3a BKNYBaHe HaTUCHETE 1 3aPbXKTe NYCKOBMA NPEKbC-
Bau 13.

YnbTBaHe: [lopaan cbobpaXeHuns 3a CUTyPHOCT MyCKOBUAT

npekbcBay 13 He MoXe Aa bbie 3aCTONOPEH BbB BKNIOUEHO

NONOXeHHUe W No BpeMe Ha pabota Tpabea fa bbae AbpxaH

HaTUCHaT.

PamoTo Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa MOXE [1a Db/ie CnycHaTo Ha-

[O0Ny CaMo cnef HaThckaHe Ha byToHa 15.

- 3apA3aHe 0CBEH HATUCKaHe Ha NMyCKOBMA NpekbcBay 13
TpsbBa Aa HaTUCHETE M 3aCTONOPABALLMA NPEBKNIOYBATEN
15.

Uskniousane
— 3a u3KnuBaHe OTNYyCHETe NYCKOBUA NpekbeBay 13.

Yka3aHua 3a pabora

06wy yKa3aHua 3a pasaHe

» BuHaru, Korato paspassare, npeasapuTenHo Tpabea
[ia ce yBepHUTe, ue No LANaTa Ab/HKHHA Ha cpe3a LUpPKY-
NAPHUAT AUCK HAMA [1a AONPE ONOPHATa LWHHA, BUHTO-
BUTE CKOOH UNK APYTH eNneMeHTH Ha eneKTPOUHCTPY-
MeHTa. OTCTpaHeTe eBeHTYanHo MOHTHPaHH NOMOLLHH
OMOPH UMK CbOTBETHO M NpemecTeTe.

MpennassainTe pexeLLua AUCK OT Pe3KK HaTOBapBaHHA U yfa-
pu. He u3naraiTe pexelLya AMCK Ha CTPaHWUHO HAaToBapBa-
He.

He obpabotBaiite filedhopmupani aetannu. [letainbt Tpadbea
[1a Ma BMHar1 npas pb0, C KOWTO 1a Ce ONMPa B ONOPHaTa K-
Ha.

[bnru getainu Tpabea fa bbaar noanupaqu B cBO6OAHMA UM
Kpa.
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Mo3uuua Ha paboTeLyus C eneKTPOUHCTPYMEHTA

(Brxre cour. K)

> He 3actaBaiiTe B efjHa PaBHUHA C LUPKYNAPHUA OUCK
npea eneKTpOMHCTPYMEHTa, a BUHaru BCTpaHu. Taka Ta-
N10T0 Bv € npenaseHo oT eBeHTyaneH oTkar.

- [lpbXTe NpbCTHTE M PbLieTe CH Ha beaonacHo pascToaHKe
OT BbPTALLMUTE CE €NIEMEHTH Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

- He nocrassitte pbLETe CH HaNpAKO Npef PaMoTo Ha eNnek-
TPOMHCTPYMEHTA.

[Jonyctumu pasmepy Ha 0bpaboTBaHua gertain
MakcumaneH pa3mep Ha fetanna:

Haknox BucoumHa X WwMpouu-
XOPU3OHTaNHO  BepTUKaNHO Ha
[mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

MuHHUManeH pa3mep Ha ieTaina (= BCHUKK, KOUTO MoraT aa
bbpaT 3axBaHaTH C BKKOUEHaTa B OKOMM/IEKTOBKATa BUHTOBA
ckoba 5 0TNABO UMK OTAACHO Ha UMPKYNAPHUMA AKck): 100 X
40 mm (ObMKMHA X LUMPOUNHA)

Makc. gbn6ounna Ha pasaue (0°/0°): 70 mm

CmsHa Ha Bnoxkute (BuxTe ¢ur. L)
Cnep npoab/mx1TeNnHa pabota ¢ enekTPOMHCTPYMEHTa uepBe-
HWTE BNOXKK 21 MOrarT 1a Ce U3HOCAT.

3ameHAlTe NOBPEAEHH BNOXKK.

- [locTaBete enekTPOMHCTPYMEHTa B paboTHa No3nLmA.

- PasBuiTe BUHTOBETE 44, KaTO U3NON3BATE LWECTOCTEHHHUA
KMoy (4 mm) 1 IEMOHTUPANTE BNOXKHUTE.

- [loctaBeTe HOBaTa AfCHA BNOXKA.

~ 3arerHere Bnoxkara ¢ BUHTOBeTe 44 o Bb3MOXHOCT M0~
Ha[IACHO, TaKa Ue UMPKYNAPHUAT AUCK [1a HE A Jon1pa no
LiAnaTa Ab/K1UHA HA XOA4a CH NPU U3TErNAHE.

- [loBTOpETE aHaNorMuHo CblLOTO 33 HOBATa NABa BNOXKA.

PasaHe

» BuHaru npepau pa3pasBaHe 3aTAraiiTe ppkoxsaTkara 3a
3acronopsBaHe noA NPoOM3BONeH brbn 23. B npotueeH
Cnyyan LMPKYNAPHUAT BUCK MOXE A Ce 3aKMUHM B pas-
pA3BaHUA feTann.

PasaHe 6e3 nogasaHe (oTpA3BaHe No AbNKHHA)

(Brxte durypa M)

- 3apAasaHe be3 HaAMbXHO M3MECTBaHE (Manku aeTannm)
pa3BHuitTe BUHTA 9, aKo e 3aTerHar. [lpemecTeTe pamoTo Ha
€M1eKTPOMHCTPYMEHTA 10 Y0P B NOCOKA ONOPHKTE WHHK 4
119 1 0THOBO 3aTerHere BUHTA 9.

- HacTpoiiTe XenaHuA brbn Ha cpesa.

- [puTUCKaiTe pa3pA3BaHWA AETalN 30PaBO KbM OMOPHUTE
WKHHM 41 19.

- 3acTonopeTe AeTanna no NoaxofAlL, 3a Pa3MepuTe My Ha-
UWH.

- BknioueTe enekTPOUHCTPYMEHTa.

- HartucHete bytoHa 15 1 cnycHeTe baBHO Hafony pamoTo
Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTa C pbKoxBaTKata 14.

- Paspexerte fieTaina c paBHOMEpHO NofiaBaHe.
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- U3KntoueTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA U M3uaKaiTe LMPKYNAp-
HMAT IMCK HaMb/HO f1a CTPE /1a CE BbPTH.

- BpourHete pamMoTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa BHUMATENHO
Harope.

Pa3aHe c nopaBaHe

- 3apa3pAa3BaHe C NOMOLLYTA Ha NPUCNOcobneHneTo 3a Te-
rneHe 10 (LUMPOKK [ieTalnK1) pa3BuiTe, ako e Heobxoau-
MO, 3aCTONOPABALLMSA BUHT 9.

~ Hactpo#Te xenaHua brbn Ha cpesa.

- [puTHCKaNTe pa3pa3BaHm1s AeTain 3[paBO KbM OMOPHUTE
WwrH1 41 19.

- 3acTonopeTe AieTaina no NoaxoAsll 3a pasmepuTe My Ha-
UMH.

- Otganeyete pamMoTo Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA OT ONOPHUTE
WrHK 4 1 19, TaKa ue LMPKYNAPHUAT AUCK Aa € npep feTan-
na.

— Bkniouete eneKTpPOUHCTPYMEHTa.

- HatucHete byToHa 15 1 cnycHete baBHO Hagony paMoTo
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA C pbKOXBaTKaTa 14.

- CnepToBa NpemMecTeTe paMoTO Ha NEKTPOUHCTPYMEHTa
KbM OnopHuTe WiHW 4 1 19 1 pa3pexeTe geTanna c nocTo-
fIHHA CKOPOCT.

~ W3KknioueTe eneKTPOMHCTPYMEHTA M M3UaKaWTe IMPKYNAp-
HWAT AUCK HAMb/HO [a CMPe [ia Ce BbPTH.

~ BpourHete pamoTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BHUMATENHO
Harope.

Cneuuantu getannu

Mpu pa3pa3BaHe Ha OrbHATH UMK KPbIK fieTannu TpAbBa Aa
TM 3aCTONOPUTE CNELMaNHo, Taka ue fia r’1 OCUrypuTe CpeLly
uamsTaHe. Mo NMHKATA Ha cpe3a He TPABBa 2 Bb3HWKBA Me-
XOMHA MeXay AeTaina, onopHara W1Ha 1 Macara.

Ako e HeobxoauMo, TpAbBa NpeaBapHTENHO Aa U3paboTute
NOAXOAALLM 3CTONOPABALLM AETaNNK.

MpoBepKa K HacTpoiiKa Ha OCHOBHUTE NapamMeTpH

» Mpeau n3BbpluBaHe HA KAKBHUTO U Aa e AALHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIYBaiiTe Wencena or 3a-
XpaHBalaTa Mpexa.

3a ocurypsiBaHe Ha NpeLmM3H1 CPe30Be CNefl MHTEH3WBHO W3-
nonssaHe TpAbBa Aa NPOBEPABATE OCHOBHHUTE NapaMeTpu Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA W NPK HeobX0AMMOCT Aia ' KopUrupa-
Te.

3a uenTa TpabBea ja MMaTe ONUT U CbOTBETHUTE CNeLuan1au-
PaHW MHCTPYMEHTH.

Tasu AeiHoCT Lie bb/ie n3BbpLLeHa Obp30 U KAUeCTBEHO B
0TOPU3MPaH CEPBH3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH Ha bou.

HactpoiiBaHe Ha CTaHAAPTEH HAKMOH Ha
cpe3a 0° (BbB BepTHKaNHa paBHUHA)

- [locTaBeTe enekTPOMHCTPYMEHTa B paboTHa No3nLKA.
- 3aBbprete cTeHga 20 a0 Haapesa 26 3a 0°. MocToT 24
TpAbBa a 3axBaHe Hafpe3a C 0Ce3aeMo NpeLpakBaHe.

Mpoeepka: (BuxTe urypa N1)
- YcraHoBeTe brinomep Ha 90° v ro noctaBeTe Ha cTeHaa 20.

PamoTo Ha brnomepa TpAbBa 1a e NOAPABHEHO C LIMPKYNAp-
HUA AUCK 38 N0 LAnaTa Cu Ib/MKUHa.

HacrpoiiBane: (BuxTe durypa N2)

- PasBuiiTe KOHTPa-raikata Ha 0nopHuA BUHT 31 ¢ 0bMKHO-
BEH raeueH Koy unu Kniou «3seapa» (10 mm).

~ HaBuiiTe unu pa3BuinTe ONOPHKA BUHT TONKOBA, Ue LIMPKY-
NAPHUAT AUCK [ia Ce NOAPABHM N0 LAnata fib/HKMHa Ha pa-
MOTO Ha brnoMepa.

- OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopABalLaTa pbkoxsarka 8.

— CnepnToBa OTHOBO 3aTerHeTe KOHTpa-rankara Ha ONopHUA
BUHT 31.

Ako cnep perynupaHeto ctpenkara 30 He e Ha efjHa IUHWA C
MapkupoBKata 0° Ha ckanata 29, pa3BuiiTe BUHTa 45 ¢ 0OMK-
HOBEHa KpbCTata 0TBepTKa U HaCTPOWTE CTpenKaTa 4a e TOUHO
CcpelLLy MapkupoBkata 0°.

HactpoiiBaHe Ha CTaHAAPTEH HAKMOH Ha

cpe3a 45° (BbB BepTHKanHa paBHUHA)

- [locTaBeTe enekTPOMHCTPYMEHTa B paboTHa No3nLKA.

- 3asbprete cTeHa 20 a0 Haapesa 26 3a 0°. MocTsT 24
TpAbBa a 3axBaHe Hafpe3a C 0Ce3aeMo NpeLypakBaHe.

- OcBobogieTe pbKoXBaTKaTa 8 M HaKNOHETE PaMOTO Ha
€M1eKTPOMHCTPYMEHTA 40 YNOP Ha/ABO, KaTo ro ibpXKUTE 38
pbkoxBaTkata 14 (45°).

MpoBepka: (BvxTe urypa 01)
- YcraHoBeTe brnomep Ha 45° U ro noctaBeTe Ha cTerpaa 20.

PamoTo Ha brnomepa TpsbBa ja e NOAPaBHEHO C LIMPKYNAP-
H1A auck 38 no uAnata c Ib/MKKHa.

HactpoiiBaHe: (BvxTe hurypa 02)

- Pa3BwiiTe pbkoxBaTKata 8.

- Pa3BuiiTe KOHTpa-raikara Ha ONOPHMA BUHT 7 C 0BMKHOBEH
raeueH Koy unu kniou «3seaaa» (10 mm).

— HaBwuiiTe unu pa3BuinTe ONOPHMA BUHT TONKOBA, Ue LIMPKY-
NAPHUAT AMCK [1a Ce NOAPABHM MO LANaTa Ab/HKMHA Ha pa-
MOTO Ha brnoMepa.

- OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopsBallara pbkoxearka 8.

— CnepnToBa OTHOBO 3aTerHeTe KOHTPa-rankara Ha ONopHUA
BUHT 7.

Ako cnep HacTporBaHeTo cTpenkata 30 He noka3Ba TOUHO

MapK1poBKaTa 45° Ha ckanata 29, bibpBO NPOBEPETE OLle

BEAHbX CTaHLAPTHUA HakNoH 0° 1 NO3WLMATA HA CTPenKarta.

Cnep TOBa NOBTOPETE HACTPOMBAHETO Ha 45°.

HactpoiiBaHe Ha cTpenkara 3a brbia B XOpU30HTaNHa pas-

HuHa (BuxTe churypa P)

- [ocTaBete eNeKTPOMHCTPYMeHTa B paboTHa nosnuus.

- 3aBbprete Macata 20 o kaHana 26 3a 0°. NlocTbT 24 Tpsb-
Ba 1a Ce 3aXBaHe B KaHa/na C OTYETNIMBO NpeLLpaKBaHe.

Mposepka:

Crpenkara 22 TpabBa aa e nogpaBHeHa cnpAMO MapKUpOBKa-

1a 0° Ha ckanara 3.

HacrpoiiBane:

- PasBuiTe BUHTa 46 C KpbCTaTa OTBEPTKA U NOAPABHETE
CTpenkara 3a brbfia CnpsaMo MapkupoBkatar 0°.
- 3arerHerte BUHTA OTHOBO.
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TpaHcnoprtupaxe (Buxre durypa Q)

Mpenyu TpaHCMopTUPaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TpAbBa Aa

M3MbNHUTE CNEAHMTE CTBNKK:

- Pa3BwuiTe 3acTONOpABaLYMA BUHT 9, aKo € 3aTerHar. 13-
[bpnanTe paMoTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA JOKPaK Ha-
Npeq ¥ OTHOBO 3aTerHeTe 3aCTONOPABALLMA BUHT.

- [ocTaBeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA B MO3MLMA 3a TPAHCMOP-
TMpaHe.

- OTCTpaHeTe BCUUKW AETAMNN U NPUCNIOCOBNEHMS, KOUTO He
Morart ja bbaaT MOHTMPAHH 34PaBO KbM €NEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

[pu TpaHCNOPTUPaHe N0 Bb3MOXHOCT NOCTaBANTE HEU3-
NON3BaHWTE LUPKYNAPHU AUCKOBE B 3aTBOPEHH KYTHH.

- 3anoeauraHe unu NpeHacsAHe 3axBallanTe eneKkTPOnH-
CTPYMEHTa 3a NPefBUAEHHUTE 3a LienTa NOBbPXHOCTH 2 OT
[1BeTe CTpaHH Ha cTeHaa 20.

> 3a3axBalyaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMeEHTa NpPH NpeHacA-
He U3NON3BaiTe CaMo NPeBUAEHHUTE 3a LieNTa NPUcno-
cobneHna U HUKOra NpeAnasHUTE CbOPbKEHHUA.

MoaabprxaHe U cepBU3

MopabpxKaHe M NOUUCTBAHE

» Mpeay U3BbPLIBaHE HAa KAKBHTO U ia € AeHHOCTH Mo
eNeKTPOUHCTPYMEHTa H3KNIoUBaNTe Lencena oT 3a-
XpaHBaLlaTa Mpexa.

Korato e HeobxoiMMa 3aMAHa Ha 3axpaHBalLua kaben, Ta

TpAbBa 1a ce M3BbPLLM B OTOPU3HUPAH CEPBU3 3a ENEKTPOUH-

CTpYMeHTH Ha bolw, 3a Aa ce 3anasn HUBOTO Ha besonacHocT

Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Mouncreane

3a a paboTuTe KauecTBeHo 1 besonacHo, NoambpXxaiTe

€NEeKTPOMHCTPYMEHTA W BEHTUNALMOHHUTE MY OTBOPH UHCTH.

LLIapHMPHO OKaueHWAT NpeanaseH KoXyx TpH6Ba Aa MOXe Aa
ce 3aTBapA CaMOCTOATENHO. 3aToBa I'IOﬂﬂbp)Kal;ITe 30HaTa
OKONO Hero uucra.

BuHaru cnep pa60Ta NOYMCTBaMTE Npaxa M CTbProTUHUTE C
NpoayxBaHe CbC CrbCTEH Bb3AYX UMK C MEKa UETKaA.

lMouncTeaiTe ponkata 18 pegosHo.

NlonbnHuTenHKn ﬂpMCﬂOCOGl’IEHMH

KaranoxeH
Homep

BuHTOBa CKoba 1609B04 224
Bnoxku 1609B05 242
lpaxoynosutenHa Topba 1609B00 840

LiupKynspHu fUCKoBe 3a AbPBO W NNIOYH, NAaHENH U NETBH
LmpkynsapeH anck 216 x 30 mm, 483bba 2 608 640 641
LiupKynsapHu [ucKoBe 3a NNacTMaca v LBEeTHH MeTanu

LnpkynsapeH auck 216 x 30 mm, 803vba 2 608 640 447

LiupKynAapHu [UCKOBE 33 BCHUKH BUAOBE NAMHHUPaH
napker

LnpkynsapeH auck 216 x 30 mm, 603bba 2 608 642 133

Bbnrapcku | 217

CepBH3 U TEXHUUECKH CbBETH

Koraro ce obpbLiate ¢ Bbnpocu KbM NpeacTaBuTeNnTe, Mons,
HenpemeHHo nocousanTe 10-uudpeHus KaTanoxeH HoMep,
03HaueH Ha Tabenkara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa.

OTroBOpH Ha BbMNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NoAAPbKKaTa
Ha Baluna npoayKT MOXeTe [1a No/yuuTe OT Halliueg CEPBU3EH
otaen. MoHTaXHH UepTexu U MHAOPMaLMA 32 PE3EPBHH yac-
T MOXeETe f1a HaMepHTe CblLIO Ha aIPeC:
www.bosch-pt.com

EKunbT Ha Bolu 3a TEXHUUECKM CbBETU M NMPUNOXKEHWA LLiE OT-
TOBOPH C YAI0BONCTBUE Ha BbNPOCHTE Bu OTHOCHO HallnTe
NPO/YKTH W [IOMbHUTENHUTE NPUCNocobnenus 3a Tax.

Pobept bow EOO[] - Bunrapusa

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHLUMOHHN W M3BbHraPaHLUOHHN PEMOHTH
byn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHsp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

Cornep ona3paHe Ha OKONHATA CPefia eNneKTPOUHCTPYMEHTDT,
[LOMb/IHUTENHUTE NpUCTocobneHus 1 onakoBKara TpabBa fa
BbaaT NoAnoXeH! Ha NOAXOAALLA NpepaboTKa 3a NOBTOPHOTO
13MON3BaHe Ha CbbPXKaLyuTe Ce B TAX CYPOBUHMU.

He n3xBbpnsiTe €NeKTPOUHCTPYMEHTH NpK BUTOBHTE OTNab-
uu!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo[lupektuBataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO bpakyBaHW eNeKTPUUECKU U eNnek-
TPOHHH YCTPOWCTBA W YTBbPXABAHETO 1
KaTo HaLMOHANEH 3aKOH eNeKTPOMHCTPY-
MEHTUTE, KOMTO HE MOTaT fia ce M3Mon3Bear
noeeue, TpAbBa fia ce cbbupar 0TAeNHO U
[Aa bbpart nofnaraiy Ha noaxopsLla npepabotka 3a ononso-
TBOPABAHE Ha CbAbPXKALLMTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHMU.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

Bosch Power Tools
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Be3beaHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanomeHH 3a 6e3begHocT 3a
€NeKTPHUHKUTE anapaTH

A BHAMAHUE Tpu KOPHUCTEHETO HA ENEKTPHUHM

ypeau Tpeba aa BHUMaBaTe Ha cneaHuBe
CHIYPHOCHW MepPKH 3a 3aLlITHTa Of] €NEeKTPHUUEH yaap,
ONacHOCT of} NOBpeaa 1 Noxap.

MpouuTajTe ru 0BHE HaNOMEHH, Npes Aa NouHeTe Aa ro
KOPHCTHTE eNeKTPHUHKOT anapar 1 4o6po uysajre ru
6e36eqHOCHHUTE HANOMEHH.

MouMOT ,.enekTpUUeH anapar, Bo HanoMeHuTe 3a beabegHocT
Ce 0AHECYBa Ha eNEKTPUUHM anapary WTO KOPHCTAT CTpyja
(co cTpyeH kaben) u enekTPUUHKM anaparu WTo KopucTar
barepuu (6e3 cTpyeH kaben).

be3bepHocT Ha paboTHOTO MecTO

» PaboTHHOT NnpocTop cekoraw Heka bupe uuct u gobpo
ocBeTneH. HeypenHUoT UNK HEOCBETNIEH pPaboTeH
NpOCTOp MOXeE Aa A0BE/E 0 HECPEKH.

> He paboteTe co eneKTPMUHMOT anapar BO OKONMHA
Kagie NOCTOH ONacHOCT 0f eKCNNO3Hja, Kage HMa
3anan1Bu TEYHOCTH, rac HNM NpawKHa. EnekTpuuHuTe
anapaTti co3aaBaaT UCKPH, KO MOXe [1a ja 3ananar npasTa
WnK napeara.

» [ipKeTe rM Aeuata u Apyrure nuua nopaneky 3a Bpeme
Ha KOPHCTEHETO Ha eNeKTPHUHKOT anapar. [JoKo/Ky
HeLwTo By ro nonpeur BHUMaHUETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTpONata Haj ypeaor.

EnekrtpuuHa 6e3beaHoct

» pHUKNYUOKOT Ha eNeKTPHYHHMOT anapat Mopa Aa
0AroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA A03HA.
MpuUKNY4OKOT BO HUKO]j CNyuaj He CMee fja ce MeHyBa.
He ynotpebyBajre npekuHyBau co agantep 3aeaHo co
3a3eMjeHHOT eNeKTPHUEH anapar. HeMeHyBatbeTo Ha
NPEKMHYBAYOT X COOABETHUTE SHAHM I03HM [0 HaManyBaar
PU3MKOT OfI eNIEKTPUUEH yaap.

> U3berHyBajTe h3MUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHuTe
NOBPLUMHH HA LEBKH, PaANjaToPH, WNOPeT H
tpmxupepu. NMocTon 3ronemeH PUsnK of eNeKTpUUeH
yaap, AOKONKy BalueTo Teno e 3asemjeHo.

» EnekTpuuHUTE anapaTi ApKeTe 1 NOJaneKy oA A0XKA
¥ Bnara. HaBneryBareTo Ha BOfA BO €N1EKTPUUHHOT
anapar ro 3aronemyBa PU3MKOT Off eNEKTPUUEH YAap.

» He ro kopuctute kabenot 3a Apyra HameHa, 3a a ro
HOCHTe eNneKTPUUYHMOT anapar, 3a Aa ro 3aKauuTe unu
[AaroBneyere NPUKNYUOKOT O SUAHATA A03HA. [ipxeTe
ro kabenot noHacTpaHa oA ToNNKHa, Macno, oCTPH
paboBH UNM NOABHIKHHUTE KOMNOHEHTH Ha YPEAoT.
OLTETEHUOT MNKM CBMTKAH Kaben ro 3aronemyBa pu3ukoT 3a
eneKkTpUUeH yaap.

» [loKonKy CO eneKTPUUHHOT anapar paboTute Ha
0TBOPEHO, KOpUCTeTe CaMo NPoAoMKeH kaben wro e
NorofieH 3a KOPUCTEbe Ha HaBOPELLEH NPOCTop.

KopucTetbeTo Ha coofiBeTeH NPOoAoMKeH kaben Ha
OTBOPEHO 0 HaManyBa PU3UKOT Of ENEKTPHYEH yaap.

> [10KONKY KOPHCTEHETO Ha eNEeKTPHYHUOT anapar Bo
BNaXKHa OKONMHA He MoXe fia ce 3berHe, kopucrere
3awTUTEH ypea co audepeHyMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3alTUTHKOT ypen o AMdiepeHLmMjanHa
CTpYja ro HamanyBa pU3uKOT O ENEKTPUYUEH YaaP.

BesbeaHocT Ha nMua

» Bupere BHUMaTENHH KaKo paboTute n pasymHo
KOpHUCTETe ro eneKTpUuHKUOT anapar. He kopucrete
€NeKTPUYHM anapaTH, AOKONKY CTe YMOPHHU HIH Nop,
BNHjaHKe Ha APOra, aNKOXON UMK NEKOBH. EfeH MOMEHT
Ha HEeBHUMaHWe NpK ynoTpebara Ha eNeKTPUUHKOT anapar
MOJXe f1a J0Be/E A0 CEPHO3HHN NOBPEQH.

» HoceTe 3aluTHTHA oNpeMa U CEeKOralu HoCeTe 3alUTHTHH
oumna. HoceweTo Ha 3aLUTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 0b6yBKM 3 3aLUTHTa O/} IU3Tatbe, 3aLUTUTEH LLNEM
WY 3aLLTMTA 32 CNYXOT, BO 3aBUCHOCT Of} BULOT U
NpUMeHaTa Ha eNeKTPUUHKOT anapar, ro Hamasnysa
PH3KKOT Of NOBPEM.

» U3berHyBajTe HEKOHTPONUPAHO KOPUCTEbE Ha
anaparure. Ocurypere ce, fieKa e HCKNyueH
eNeKTPUUHHMOT anapart, npep Aa ro NPUKNy4uTe Ha
HanojyBatbe Co CTpyja H/unu Ha 6atepuja, npeg aa ro
3emeTe WnK1 HocuTe. [LOKOMKY NP1 HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBu/e MPCTOT Ha NPEKMHYBAUOT UK CTe
ro NPUKNyuKUne ypeaoT ofeka e BKNYUEH Ha HarnojyBatbe
CO CTpYja, 0Ba MOXE fia NPear3B1Ka Hecpeka.

> W3BapeTe ru anatute 3anoAecyBate UK KIy4YeBHTe 3a
3awpadyBatbe, NPea Aa ro BKNy4YHTe eNeKTPHUHHOT
anapar. [JoKosKy UMa anat Unu Kiyu BO HEKOj Ofi IeNOBHTE
Ha yPeJoT LTO ce BPTaT, 0Ba MOXe Ja A0Befe 10 NOBPeaH.

» U3berHyBajre abHOpmManHo apetbe Ha TENOTO.
3actaHeTe BO CHIypHa nonox6a 1 nocTojaHo apxere
paMHoTexa. Ha T0j HauMH Ke Moxe nofobpo fa ro
KOHTPONMpaTe enekTPUUHKOT anapat BO HEOUeKyBaHH
CUTYaLuH.

» Hocete coopBeTHa obneka. He HoceTe wupoka obneka
unu HakuT. TprueTe ja kocata, obnekara U pakaBuLuTe
nopaneky o, NoABWXHUTe AenoBH. [lecHata obreka,
HaKMTOT UK flONraTa Koca MoXe Aa ce 3adpatar o
MOLBIKHUTE AENOBH.

> [lokonky Tpeba Aa ce HHCTanupaar ypeau 3a
BLUIMYKYBakbe NpaB, 0CHIypeTe ce feKa THe NPaBUNHO
ce NPUKNYyYeHH ¥ NPUKNAJHO Ce KOPHCTaT.
Kop#cTetbeTo Ha BLIMYKyBau 3a NpaB He ja Hamanyea
OnacHocTa of npas.

Kopucretbe 1 pakyBatbe CO €NeKTPHYHUOT anapar

» He ro npeontoBapysajre ypepot. Kopuctere ro
COOABETHHOT eNeKTPHYeH anapar 3a Bawara pa6ora.
C0 COOMIBETHUOT ENEKTPUUEH anapart Ke pabotute
nono6po 1 NOCUrypHO BO 3a1a[leHMOT IOMEH Ha paboTa.

» He KopucTeTe ro eneKTPHUHUOT anapar, OKONKY HMa
AetheKTeH NpeKHHyBay. AnapartoT Koj NoBeKe He MoXe
[1a Ce BKNyUM WK UCKNYuM, ja 3arpo3yBa besbearocTa u
Mopa /ia ce Nnonpaeu.
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> W3Bneuerte ro NPUKNYUOKOT O SMAHATA JO3HA H/UNK
u3Bapgerte ja 6atepujarta, npea aa ru cMeHuTe
NoCTaBKHTE Ha YPeAoT, Aa ' 3aMeHHTe AeNoBHTe UK
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypepot. OBue MepkH 3a
npeaynpeayBatbe ro crpeuyBaar HeBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT ypeq.

» UygajTe ru noganeky op focaror Ha fiela
eneKTPUUHHUTE anapaTH KO He F'1 KopucTute. OBoj
ypep He CMee [ja ro KOPUCTAT LA KOH He ce
3ano3HaeHM Co Hero UMM He r'M UMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynarcrBa. EnektpuuHuTe anaparti ce onacHu, JOKOMKY v
KOPUCTAT HEMCKYCHU NTULA.

» OppXKyBajTe M rPHKNUBO eNEKTPHUHKUTE anapaT.
MpoBepeTe Aan1 noABWXHUTE ANOBH PYHKLMOHUPAAT
6ecnpeKopHo U He Ce 3arnaBeHy, Aanu ce CKPLIEHH HNK
oLUTETEHH, LUTO MOXe Aa ja nonpeuu dyHKUMjaTa Ha
eneKkTpuuHUOT anapar. lMonpaseTte ru owTeTeHnTe
[enoBH Npep KOPHCTEetbeTo Ha ypepaoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa MPHUUMHA ja UMAaT BO NOLLIO OfPXKYBaHHTE
€NeKTPUUHH anaparu.

» Anatot 3a ceuete OAPXKYBajTe ro 0CTap H UMCT.
BHWMATENHO OfpXKyBaHUTE anaTy 3a Ceuekbe Co 0CTPU
paboBK 3a ceuetbe NOMarnkKy ce 3arniaByBaar 1 CO HUB
MonecHo ce paboTu.

» KopucTeTe ru eneKTpHUHUTe anapaTi, onpemara,
[0faTOLUTE 32 aNaTHTE UTH. BO COrNacHOCT CO 0Ba
ynarctgo. [putoa 3emete ru 8o 06sup pabotunte
YCNOBH 1 AAejHOCTa WTO Tpeba Aa ce H3BPILK.
KopHCTetbeTo Ha eneKTpHUHKM anapary 3a Apyra ynotpeba
OCBEH HaBefleHaTa MOXe [1a J0BE/Ie 10 ONACHMW CUTYaLnK.

Cepsuc

» lMonpaBkata Ha BawumoT enekTpuueH anapar cmee Aa
6upe u3BpLIeHa caMo o CTPaHa Ha KBanudUKyBaH
CTPYueH NepcoHan 1 camo €O KOPHUCTEHE HA
OPHrHHaANHK pe3epBHHU AenoBu. Camo Ha TOj HauuH Ke
bunete curypH1 Bo be3benHoCTa Ha eNeKTPUUHKOT
anapar.

Be36ep.uocuu HanoOMéeHH 3a NUNK 3a onnara

» He cTaBajTe HULITO Ha eNEKTPHUHKUOT anapart. Moxe aa
HaCcTaHaT Cepro3HM NOBPEaH, [OKONKY ENEKTPUUHUOT
anapar ce NpeBpTH UK [LOKONKY CNlyuajHo A0jaeTe BO
KOHTaKT CO IUCTOT 3a nunara.

» MpoBepeTe fanu 3alWTHTHaTa Xayba Moxxe NpaBHUNHO
[na (hyHKLHOHHPA U AaNK MOXXe CNIO6OHO Aa ce ABHXKH.
Hukoral He ja bnokupajTe 3alTuTHaTa Xayba Bo oTBOpeHa
coctojba.

» Hukoraw He rM OTCTpaHyBajTe OCTaToLuTe 0f,
ceueeTo, APBEHNTE CTPYTrOTHHH U CN. O MONEeTO 3a
ceuetbe, oA eKa e BKNyueH eneKTPUUHHOT ypea,.
HajnpBo cTaBeTe ja paukara Ha anaparoT BO N03uLMja Ha
MUPYBatbe U N0Toa UCKMyuUeTe ro eNeKTPUUHKOT anapar.

» [loKONKy e BKNnyueH anapator, He ro BogieTe IUCTOT 3a
nMNaTa JUPEKTHO KOH AenorT Wwro ce obpaborysa.
MHaKy nocTou onacHOCT ofi NoBpaTeH yaap, A0KOMKY
NIUCTOT 3a NUNaTa Ce 3arnasyu BO AENOT LLTO ce 0bpaboTyea.
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» OapXKyBajTe ru APLIKUTE CYBH, YACTH H HE TH
3amactyBajre. 3amMacTeHuTe PILKKM Ce N3raaT U MOXe Aa
[0Befart Ao rybetbe Ha KoHTponara.

» KopucreTte ro eneKTpuuHKOT ypea camo A0KONKY Ha
paboTHaTa noBpLUKHA A0 AENoT WTo ce 0bpabortyBa
HeMa anaTH 3a noAecyBatbe, APBEHH CTPYTOTHHH HTH.
ManuTe ipBEHM Napuntba Un1 ApyrvTe NPeAMETH, KOU
[10araaT BO KOHTAKT CO POTUPAUKUOT IUCT Ha NiNa, MOXe
[ NeTHaT KOH KOPUCHHUKOT CO rofiemMa bpauHa.

» Opp)KyBajTe ro NOAOT UKCT, 6€3 APBEHH CTPYTOTUHH U
ocTaTouu og matepujan. Moxe fa ce IM3HeTe UK f1a ce
conHere.

» Cekoralu 3aUBpcTyBajTe ro 4o0bpo aenor wro ce
obpabotyBa. He 06pabotyBajTe Manu napuuiba, KoM ce
npemanv 3a 4o6po aa ce 3ayBpcrar. PacTojaHueTo of
BalLiaTa AnaHKa 0 POTMPAUKUOT NIUCT 3a NunaTa Taka bu
61no npemano.

» KopucTeTe ro eneKTpHUHHOT anapar camo 3a
matepHjanu, KOu ce COOABETHO HAMEHETH 3a Taa
ynotpe6a. MHaky enekTpuuH1OT anapar MoxXe Aa ce
npeonToBap.

» Bo cnyuaj Aa ce 3arnaBu NMCTOT 3a NUNara, HcKnyJete
ro eneKTPUUHKOT anapar 1 ipXKeTe ro LUBPCTO fenoT
wro ce 06paboTyBa, A0AEKa NUCTOT 3a NKUNaTa He AojAe
BO coCT0j6a Ha MupyBate. 3a Aa u3bernere nospareH
yAap, Aenor wro ce 06paboTyBa cmee Aa ce ABHXKH
[yPH OTKAKO NUCTOT 3a Nunata Ke ce cMUpH. OTCTpaHeTe
ja np1uKHaTa 3a 3arnaByBatbe Ha NUCTOT O NUNnaTa, npes
MOBTOPHO /ia 0 CTapTyBaTe ypenoT.

» He KopucTeTe Tanu, NyKHaTH, CBUTKaHW UNH OLUTETEHH
NUCTOBH 3a NKNa. JTUCTOBMTE Ha NWNaTa co Tanu unu
HENPaBM/HU 3arlLW, 3apaayu NPETECHWOT Pe3eH npoLien,
Npeau3BUKYBaar 3rofleMeHo TPUEtE U 3arnaByBatbe Ha
NUCTOT Ha MUNaTa UMK NOBPATEH yaap.

» Cekorau KopucTeTe NHCTOBH 3a NMNa BO NPaBUNHa
ronemMm1Ha 1 co COofBeTeH OTBOP Ha npucharot (Ha np.
co pomboupeH unu TpKaneseH 06nuk). Niuctosute 3a
MUNa, LITO He 0AroBapaar Ha MOHTAXHWUTE 1ENOBH Ha
nunara, Hema ja ceuar paMHo M MOXe fia A0BeaaT A0
rybetbe Ha KoHTponara.

> He KopuCTeTe NUCTOBH 3a NUNa 0 BACOKO NErupaH
bp3ope3seH uenuk (HSS-uenuk). TakBuTE NUCTOBM Ha
M1Na MOXe NECHO [1a Ce CKpLLaT.

» He ro dhakajre nucror o nunara no paborara, foaeka
He ce onapu. [1MCToT 3a NUnara 3a Bpeme Ha pabotara ce
BXELUTYBa.

» Hukoraw He ro Kopucrete anator 6es nnoua 3a
BMeTHyBame. [[pomeHeTe ja aedekTHaTa nnoua 3a
BMeTHyBabe. [JOKO/Ky N1ouara 3a BMETHyBatbe He e
becnpekopHa, MoXe Aia Ce NOBPEeANTe Ha IMCTOT Ha
nunara.

> PepoBHO NpoBepyBajTe ro kabenor, a AoKoNKy e
owITETEH CMee Aa o NoNpaBH CaMo OBNacTeHara
cepBucHa cnyxba 3a eneKTpuuHu anaparu Ha Bosch.
[lokonky npoaonmKHUOT Kaben e owwTeTeH, 3aMeHeTe
ro. Camo Ha Toj HaumH ke buaeTe curypHu Bo besbegHocta
Ha eneKTPUUHKOT anapar.

Bosch Power Tools
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» Nlo6po uyBajTe ro HeHCKOPUCTEHNOT eNEeKTPHUEH
anapart. MecToTo Ha cknagupate Mopa aa 6uae cyso u
3aTBopeHo. OBa ro CrpeuyBa OLITETYBabETO HA
€NEeKTPUUHWOT ype 3a BPeME Ha CKNaauparbeTo UMK Toj ia
61ae pakyBaH o CTpaHa Ha HEeMCKYCHU ML,

» 3auBpcreTe ronapuerto wro ce 06paboryea. [[okonky ro
3alBPCTUTE CO YPe[ 3a 3aTerHyBatbe U1 MeHreMe, Torall
napueTo WTo ce 0bpaboTyBa ce ApxKHM NOLBPCTO OTKONKY
co Bawara paka.

> He ro octaBajte HacTpaHa anapaToT AOKONKY He e
LIeNoCHO BO COCToj6a Ha MUpYBatbe. EnekTpuunHuTe
anapati KoM He ce B COCTOjba Ha MUPYBatbe MOXe Aa
npenuaB1KaaT NoBpeau.

» ENeKTPHUHHOT anapar He ro KOpHCTeTe AOKONKY
kabenor e owreteH. He ro gonupajre owreTeHHOT
Kaben 1 He ro BneueTe CTPYjHUOT NPUKNYUOK, [OKONKY
kabenort ce owTeTH 32 Bpeme Ha paboTetveTo.
OwwTeTeHHOT Kaben ro 3aronemyBa pU3uKOT 3a eNeKTPUUEH
yaap.

O3Haku

CnepHuTe 03HaKM Ce Of} FONIEMO 3HaUetbe 33 KOPUCTEHETO HA
BalUWOT eNeKTPUUEH anapart. Be Monume 3anamerere r1
03HaKHTe W HUBHOTO 3Hauetbe. BUCTUHCKaTa MHTEPNpeTaLmja
Ha 03HakuTe Bu nomara nogobpo 1 nobesbeaHo fa ro
KOPUCTUTE ENEeKTPUUHWOT anapar.

O3HaKM U HUBHO 3Hauee

» He nocerHyBajte co AnaHkuTe B0

noneto Ha ceueme, foaeka pabotu
A4 €NeKTPUUHKOT ypen. [loKonKy

e ,qoj,que BO KOHTAKT CO /IMCTOBUTE 3a

n1na nocTou onacHOCT o nospeaa.
» Hocere macka 3a 3aluTuTa oA npas.

» HoceTe 3alITUTHH oumna.

» Hocere 3awwTuTa 3a cnyxor.
M3noxeHocTa Ha byuasa Moxe Aa
B/Mjae Ha rybereTo Ha Cnyxor.

» OnacHa 30Ha! [ipxxeTe rv AnaHkure,

"“ MPCTUTE UNHU paLieTe KONKY € MOXXHO

\ nopaneky o, 0Baa 30Ha.

O3HaKH U HUBHO 3Haueme

] 1]
4

X X[

Ceuetbe Ha BePTHKaNHM ariu co
3aKocyBatbe:

3a noMecTyBatbe Ha noflecnuearta
rpaH1yYHa BOAMNKa Mopa Aa ce onabasu
CpefiHaTa 3aBpTKa 3a (hUKCHPatbe.
[lBeTe HaBOpeLLHM 3aBPTKM 3a
NPULBPCTYBakE HE CMeaT Aa ce

onabasyBaar!
@ max. _ﬂ_
216mm v\
230 mm

BH1MaBajTe Ha AMMEH3MHUTE Ha IUCTOT 33
nunara. [lujameTapoT Ha 0TBOPOT Mopa
TOUHO fla b1zie HAMeCTeH Ha BPETEHOTO Ha
BPETEHOTO Ha anatoT. He KopucTeTte
afanTepu U1 pPefyKTopy.

He rv dpnajte enekTpuuHKTE anapati Bo
[loMalLHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3eMju Bo pamku Ha EY

Cnopep EBponckara perynatvea
2012/19/EU 3a eneKTp1uHm U
€M1eKTPOHCKM YPeau 1 HUBHA HaMOHANHa
ynotpeba, enekTpUUHKTE anapatu LLTo ce
BOH ynoTpeba Mopa oafenHo fa ce
cobupaar 1 ia ce peLnKnMpaar Ha
€KOMOLWKK NPUEHATIIMB HAUKH.

OnKc Ha NPoM3BOAOT U MOKHOCTA

MpounTajTe rU cHTEe HANOMEHH H yNaTCTBa
3a 6e3begHoCT. [peLLKUTE HAaCTaHATH Kako
pe3ynTar o HeNPUIPXyBakbe [0
6e36eaHOCHUTE HANOMEHH W YNaTCTBa MOXe
[a NPeNn3BHKaaT enekTpUUeH yaap, noxap
W/VNH TELLKK NOBpPeaK.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

ENeKTpUUHMOT anapar e HaMeHeT 3a NPaBetbe Ha JOMKUHCKU
1 HanpeuH1 Pe30BH Ha LBPCTa NOA/IOra CO NpaB pe3 BO APBO,
Kako duKceH ypen. Mp1Toa, MOXeHH Ce XOPU30HTaNHK arnu
Ha 3aKocyBarbe 0a-47° 1o +47° Kako U BePTUKaNHK arnu Ha
3aKocyBatbe 000° 1o 45°.

KanauuTeToT Ha €NeKTPUUHKOT anapart e NpeaBHAEH 3a
Ceuetbe Ha TBP/IO U MEKO [IPBO, KaKo 1 UBEPKU U (inbep
MNOYM.

Co kopwcTerbe Ha COOABETHU NMCTOBM 32 NUNA, MOXHO € 1
ceyerbe Ha anyMUHUYMCKHK ﬂpO(bM}'IVI MU nnacTuka.
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Mnycrpauuja Ha KOMIMOHEHTHU

HymepuparbeTo Ha CnukuTe CO KOMNOHEHTH Ce OAHECYBa Ha

NPHKa30T Ha eNEeKTPUUHKTE anapaTi Ha rpaduukata

CTpaHuLa.

1 OtBopK 3a MOHTaxa

XKneboBsu 3a apxerbe

Ckana 3a aronoT Ha 3aK0CyBatbe (XOPU30HTAIHO)

Mopecn1Ba rpaHyHa BOAMNKA

Cronapcka cTera

paHWuHKK 32 45°-aron Ha 3aKocyBatbe (BepTHKaNHo)

3aBpTKa-rpaHUUHKK 3a 45°-aron Ha 3aKocyBatbe

(BepTHKanHo)

8 3aresHa ApLuKa 3a CaKaHMOT arof Ha 3aKOCyBakbe
(BepTHKanHo)
9 3aBpTKa 3a PUKCHpPatbe Ha MEXaHW3MOT 3a BNleuetbe

10 MexaHu3am 3a Bneuetbe

11 Wccpnysau Ha CTPYroTUHM

12 OpbuBau Ha CTPYroTMHU

13 [lpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/MCKyuyBatbe

14 [puwka

15 MpeknHyBau 3a bnokaga 3a onabasyBarbe Ha KPaKoT HA
anarot

16 3awTtnTHa xayba

17 3awTtnTHa xayba co noBpaTeH MexaHu3am

18 [usrauku Banjak

19 TpaHuuHa Boannka

20 Maca3anuna

21 noua3a BMETHyBatbe

22 [loka3aTten Ha arnu (XOpU30HTaNHo)

23 Konue 3a (hmKCHpatbe Ha CakaHUOT aron Ha 3aKOCYBatbe
(xopH30HTaNHo)

24 [locT 3a NPETXOHO NOCTaBYBabe HA aroNoT Ha
3aKOCYBatbe (XOPHU3OHTANHO)

25 3awTwTa of NPeBpPTYBarbe

26 Xnebosu 3a CTaHAAPAEH aron Ha 3aKkocyBarbe

27 bnokaaa 3a BPETEHOTO

28 TpaHCnopTeH ocuUrypysau

29 Ckana3a aro/ioT Ha 3aKoCyBatbe (BepTUKANHO)

30 Tokasaren Ha arnu (BepTMKanHo)

31 3aBpTKa-rpaHKuHKK 3a 0°-aron Ha 3aKoCyBatbe
(BepTHKanHo)

32 [paHnuHuMK 3a 0°-aron Ha 3aKoCyBatbe (BEPTUKANHO)

33 [Ipxau 3a 3aLUT1Ta O NPEBPTYBatbe

34 lllecraronex umbyc knyu (5 mm)

35 WHbyc wpad (5 MM) 3a 3aUBPCTYBakbE Ha IMCTOT 33
nunara

36 CresHa npupabHuua

37 BHatpelwHa cTe3Ha npupabru1ua

38 [lucr3anunata

39 MacneH amopTusep

40 3aBpTKa 3a NPULBPCTYBakbe Ha MACNEHUOT aMOPTH3EP
41 3aspTka 3a bnokaaa Ha nofecnuBara rpaHuyuHa BOAMIKa

N ahRh WN

[y

[y
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42 OTBOpPH Ha cTONapcKara crera

43 [lpauka co HaBoj

44 |llpachoBu 3a Nnouata 3a BMETHYBatbe

45 |lpach 3a noKa3aTenoT Ha arof (BepTUKanHo)

46 3aBpTKa 3a NOKA3ATENOT Ha arNK (XOPU3OHTANHO)

OnuwaHaTa onpema npuKaxaHa Ha CIUKHUTE He e Aien of
craHpapaHuot o6em Ha ucnopaka. KomnneTtHara onpema Moxe Aaa
jaHajpere Bo Hawara lNporpama 3a onpema.

TeXHHUKH nopaToLH

Muna 3a onnara

Bpoj Ha nen/apTukn

3601M19... ...0. ... 06.
HomuHanHa jaunHa w 1400 1250
Bpoj Ha npa3Hu BpTEXHM min™t 5500 5500
OrpaHu1uyBame Ha (] ®
CTapTHata cTpyja

TexwHa cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 13,5 13,5
Knaca Ha 3awtuta O/ O/

[lo3Boneru AMMeH3MH 3a ienoT wro ce obpabotysa
(MakcvMManH1/MUHMManHK) BUAK cTpaHa 225.

lMoparouure Baxar 3a HomuHaneH Hanow [U] og 230 sontu. Osue
NofiaToLW MOXE [ OTCTanyBaar Npu PasniuHK1 HaMoHK, BO 3aBUCHOCT
of “3Beabata Bo OHOCHaTa 3eMja.

[MMeH31H 3a COOAABETHH NUCTOBH 3a NUNA

[ljameTtap Ha nucToBuTE 3a

nunara MM 210-216
[lebenuHa Ha ceunnoto Ha

nunara MM 1,3-1,8
[njametap Ha oTBOPOT MM 30

Uudopmanuu 3a byuaBa/subpauun

BpenHocTuTe Ha emucHja Ha byyaBa oapeneHm Bo COrnacHoCT
coEN61029-2-9.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPefjoT, OLEHeTO cO A, TUMUUHO U3HeCyBa:
HWBO Ha 3BYyueH npuTHcok 93 dB(A); HMBO Ha 3BYUHa jauMHa
106 dB(A). HecurypHocTK=3 dB.

Hocerte 3awrura 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeAHOCTM Ha BUDpaLnK a;, (BEKTOPCKM 360p Ha
TPUTE HACOKHM) W HECUTYPHOCT K AafieHH Ce BO COrMacHOCT Co
EN61029:

a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.

HWBOTO Ha BUOpaLIMK HAaBEAEHO BO OBWE yNaTCTBa e
M3MepeHo Co HopMUpaHa nocTanka cnopeg EN 61029 v
MOXe [1a Ce KOPUCTH 3a MerycebHa criopenba Ha enekTpuuHu
anaparu. UcTo Taka MoXe [ja Ce NPUnaroau 3a npeaspemMeHa
NPOLEHa Ha ONTOBapPYBatbETO CO BUDPaLnK.

HaBefieHOTO HUBO Ha BMDpaLMK e 3a 0CHOBHaTa NPUMeHa Ha
eNeKTPUYHKOT anapar. [OKONKy eNeKTPUUHKOT anapar ce
KOPWCTH 33 ipYrv NPUMEHM, anaToT LTO Ce BMETHYBa
oTCTanyBa o/ HOPMHTE UMK HELOBOMHO Ce 0APXYBa, MOXeE Aa
oTCTanyBa HUBOTO Ha BUOpaumuu. OBa MOXe 3HAUNTENHO Aa ro

Bosch Power Tools
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3r0NeMH ONTOBAPYBaETO CO BUOpaLMM BO NEPUOAOT Ha
LlenoKynHoTo paboTetbe.

3a npeLyn3HoO oapeayBatbe Ha ONTOBAPYBAHETO CO
BWOpaLuu, Tpeba aa ce 3emMe Bo 00SHP M NepHOaOT BO KOj
YPELOT € UCKNYUEeH UNK efiBaj paboTH, a He BO MOMEHTOT Kora
€ B0 ynotpeba. OBa MOXe 3HaUMTENHO [1a FO HaManu
ONTOBapYyBatbeTO CO BUDPALMM BO NEPHUOAOT Ha LIENOKYNHOTO
pabortetbe.

YTBpAETE M JONONHUTENHUTE MEPKH 3a be3beaHOCT 3a
3allTMTa HA KOPUCHUKOT Of BNIUjaHUETO Ha BUOpALIMUTE, KAaKo
Ha Np.: OAPXYBA]jTe M BHUMATEHO eNEKTPUYHNTE anapaTh U
anatoT 3a BMETHYBatbe, O[PXKyBajTe ja TONMMHATA Ha
[QNaHKUTE, OPraHW3MpajTe ro TeKOT Ha paboTarta.

W3jaBa 3a coobpasoct (€

M3jaByBame Ha CONCTBEHA OArOBOPHOCT, ieKa NPOM3BOAOT
ONMMLLAH BO ,, TEXHUUKM MOAATOLM COOABETCTBYBA Ha CHTE
npuUMeHnuBH oapendu on avpektuemute 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyUYMTENHO HUBHWTE U3MEHU U
€ coobpaseH co cneH1TE HOPMHU:
EN61029-1,EN61029-2-9.

TexHuuka lokymeHTaluja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

MoHTaxa

> U3berHyBajTe HeBHUMATENHO BKNYyuyBatbe Ha
€NeKTPUUHUOT anapart. 3a BpeMe Ha MOHTaXara U Npu
CHTE HHTEePBEHLMM Ha eNneKTPUUHKOT anapar, CTpyjHHOT
NPUKNYYOK He CMee fa Ce NPUKNYUYBa Ha HanojyBatbe
Ha cTpyja.

06em Ha Hcnopaka

Mpepn npBata yn0Tpe6a Ha eNeKTPUUYHWUOT anapart, Aanu cute
[0y HaBejeHN eN0BKU CE UCNOpPaYaHK:

- [luna 3a onnara co NPETX0AHO MOHTMPAH IMCT Ha N1nata

- Cronapckacrera b

- Knyu co BHaTpellHa WecTaronHa raea 34

- [pxau 3a 3awTnTa og npespryBare 33

- MacneH amopTu3ep 39 co 2 3aBPTKM 3a NPULIBPCTYBatbe
40

HanomeHa: MpoBepeTe Aanu enekTpUUHKOT anapar uma
OLUTETYBatbA.

Mpef noHaTamoLLHaTa ynotpeba Ha enekTpUUHKOT anapar,
Mopa Aa r'1 IPOBEPHTE 3aLUTUTHUTE YPEaH WU IENOBUTE WTO
NECHO MOXe 1a Ce OLUTETaT A ce DeCnPEKOpHH 1
COO/IBETHM Ha HameHaTa. [poBepeTe Aanu NOABWKHUTE
AenoBv yHKUMOHKUPaAT beCNPEKOPHO U He Ce 3arnaByBaar,

1 4K ce OLITeTeHH ienoBuTe. CuTe AenoBM Mopa Aa ce
NPaBUIHO MOHTMPAHU W [1a TM UCMONHYBaaT CUTE YCNOBH, 3a
na obe3benar becnpekopHa paborta.

OLTeTeHHTe 3aIUTUTHY ypeau 1 AenoB1 Mopa aa bupar
NONPaBEeHH UMK 3aMeHETH 0f} CTPaHa Ha OBNIACTEHa CepBHCHA
paboTunHuua.

®ukcHa unu hnekcubunHa MoHTaXxa

> 3apa ce 0BoO3MOXH 6e36eaHO pakyBatbe,
eNeKTPUYHMOT anapat Mopa Aia Ce MOHTHpa nNpea
ynotpe6ara Ha pamHa U cTabunHa paboTHa noBpLwKMHa
(nanp. pabotHa knyna).

MoHTaXa Ha paboTHa noBpiuKHa (BHAK cnuka A)

- 3auBpcTeTe ro eNeKTPUUHAOT anapar Co COOABETHHU
wpadoBK Ha paboTHaTa NOBpLLMHA. 3a Toa CRyxar
oTBopuTe 1.

MonTaxa Ha Bosch-pabotHa maca

GTA-paboTHHTE Macu Ha Bosch Ha enekTpuuHKOT anapar My
Hy[iaT cTabUNHOCT Ha Cekoja NofIora co NOMOLL Ha HOrapKuTe
LUTO Ce NOAECNUBM BO BUCHHA. [MoanoruTe 3a A€noT WTo ce
0bpabotyBa Ha paboTHaTa Maca ClyXart Kako noTrnopa Ha
noaonrvTe Aenosu 3a obpaboTka.

» [pounTajTe r1 CHTe HANOMEHH 3a NpeAynNpeayBatbe U
ynatcTBa LUTO ce NPUNOXEHH KOH paboTHaTa Maca.
['peLLKMUTe HacTaHaTH NPU HENPUAPXKYBabE A0
HanoMeHwTe 3a NpeaynpefyBatbe W ynaTcTBara Moxe a
npeau3B1KaaT enekTPUUEH YAap, Noxap U/unm TeLK1
noBpeau.

» MoHTHpajTe ja nponucHo paboTHata maca, npep Aa ro
MOHTHpaTe eneKTPUUHHOT ypen. becnpekopHata
MOHTa)Xa e BaxHa 32 M3DerHyBatbe Ha PU3MKOT Of} HEj3MHO
pacnararwe.

- MOHTUpA]TE ro eNEeKTPUUHKOT anapar BO TPaHCMopPTHa
nonoxba Ha paboTHaTa Maca.

®nekcubunHa HcTanauuja (He ce npenopauyea!)

(euau cnuku B1-B2)

[l0KONKY, BO MCKNYUHTENHU CNyyaH, He e BO3MOXHO fia ro

MOHTMpATe eNeKTPMUHMOT anapar Ha pamHa 1 cTabunHa

paboTHa nognora, MoXxe NPUBPEMEHO Aia FO MOCTaBUTE CO

3aLlTUTA O} NPEBPTYBatbE.

> bes ApxauoT 3a 3alTUTa 04 NpeBpTyBatbe 33 1
3alUTHTaTa O} NPEBPTYBatbe 25 eneKTPHUHKUOT anapar
Hema Aa bupe ctabuneH U Moxe Aa ce NPeBPTH NPH
ceuetbe Ha MaKCUMaNHH arny Ha 3aKoCyBatbe.

- CBpreTe ja 3aWTHTata 04 NpeBpTyBatbe 25 HaBHATPe ik
HaHaJBOP 0fieKa NEKTPUUHKOT anapar He 3acTaHe
pamHo Ha paboTHaTa NOBPLUKHA.

BwmyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

MpaBTa of MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesw boja, Hekou
BWOBH IPBO, MUHEPANK U METaN MoXe Aa buae LwTeTHa no
3apasjeTo. [lonupareTo M1 BAMLLIYBaETO Ha TakBaTa Npas
MOXe [1a NPeN3B1Ka aneprucku peakLiu1 u/unu 3sabonyBsatba
Ha AWLLUHWTE NaTULLTA HA KOPUCHWKOT WK IKLaTa BO
OKONWHaTa.

OApeneHn UeCTUUKM NPaB Kako Ha np. npa. o Aab unu byka
BaXaT KaKo KaHLIeporeHu, 0CODEHO IOKONKY ce BO
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KOMBHHaLUKja Co LOMONHMTENHM CYNCTaHUM (xpomar,

CpefCTBa 3a 3alUTHTa Ha ApBo). MatepujanuTe LWTo coppxar

asbecT moxe aa bunat 0bpaboTyBaHu camo of CTpaHa Ha

CTPYUHHM N1La.

- Cekoral KopHCTeTe BLUMYKYBau 3a npas.

- TorpwxeTe ce 3a fobpa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HoCEHe Ha Macka 3a 3allTuTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha ountep P2.

BHuMaBajTe Ha BaeukuTe Nponucy Ha Balwara 3emja 3a

maTepujanoT Koj ro obpabotysare.

» U3berHyBajte cobupate npas Ha paboTHOTO MecTo.
lpasTa necHo Moxe Aa ce 3anan.

BuMyKyBauoT 3a NpaB/CTPYroTMHM MOXe fia ce bnokupa

Mopaji1 Npa., CTPYFOTUHU UMK CKPLUEHW Napumtba of AenoT

wTo ce obpabotyBga.

- WcknyueTe ro eNEKTPUUHKOT YPEL W U3BNEUETE 0
CTPYjHMOT NPUKNYYOK Of SULHATA [I03HA.

- [NouekajTe foneKa NUCTOT Ha NKNaTa LieNoCHO He [iojae BO
cocTojba Ha MUpYBatbe.

- OTKpH|Te ja Np1uMHaTa 3a bnokaaa 1 OTCTpaHeTe ja.

HapgopelHo BlmyKyBatbe

3a BLIMYKYBatbe, Ha MCPNYBaUOT Ha CTPYroTUHM 11 Moxe

71 NPUKNYUMTE 1 LIPEBO 3a BLUMYKYBatbe Ha npas (& 35 Mm).

- [loBp3eTe ro LPeBOTO 3a BLUMYKYBakbe Ha NpaB co
“chpnyBayoT Ha CTPYroTUHK 11.

BuimMykyBauoT 3a IpaB MOpa Aia € COOABETEH Ha MaTepHjanoT

Ha napueTo LWTo ce 0bpaboTyBsa.

Mpy BLIMYKYBatbe Ha 0CODEHO onacHM Mo 3fipasje,

KaHLEepOoreH1 Wiu CyBH YECTMUKHM NPaB, KOpUCTeTe

cneLujaneH BLIMYKYBau.

MeHyBatbe Ha NMCTOBH 3a NWNaTa
(Buau cnukn C1-C4)

» pu cTaBabETO Ha NUCTOT HAa NUNATa HOCeTe 3aLUTHUTHH
paKaBHLM. [JOKOMKy ro JonpeTe IMCTOT Ha N1nara nocTou
ONacHOCT o4 noBpeaa.

YnotpebyBajte camMo NUCTOBM 3a NUNA, UKja MAaKCUMaNHO
[03B0ONEHa bpanHa e noBKcoka of bpojoT Ha NpasHu BPTEXH
Ha BalUMOT eNeKTPUUEH anapar.

KopwucTeTe camo nMCTOBM 3a Nuna, koW 0froBapaar Ha
HaBeJEeHWTe NoaaToLM BO 0Ba yNaTcTBo 3a ynorpeba unu ce
npoepenu cnoped EN 847-1 v ce COOABETHO O3HAUEHH.

KopucTeTe camo NUCTOBYM 3a NUNa, LUTO Ce NPenopayaHy of
NPOX3BOAMTENOT Ha OBO]j €NIEKTPUUEH anapar 1 CO MOTOfHN 3a
MaTepwMjanoT LWTO cakare fa ro obpaborysare.

Bapeme Ha nucTOT oA NUnata

- [lopecete ro eneKTpMUHKOT anapar Bo paboTHa nosuumja.

— CBprTeTe ja3aBpTKaTa co BHaTpeLLHa WecTaronHa rnasa 35
€0 uHbyc knyuoT (5 mm) 34 ¥ UCTOBPEMEHO NPUTUCHETE ja
bnokanata Ha BPeTEHOTO 27 j0AeKa He Ce BKNOMK.

- [pxeTe ja nputcHata bnokaaata Ha BpeTeHoTo 27 1
ofBpTeTe ro Wwpadot 35 Bo npaBeL Ha CTPENKUTE Ha
YaCOBHHKOT (neB HaBoj!).

- W3Bapete ja creaHara npupabHuua 36.
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- [puTHCHETE ro NpeKkuHyBayuoT 3a bnokana 15 1 HaBanete
ja ocuunatopHarta 3alTMTHa xayba 17 HaHasan [0 Kpaj.

- [pxeTe ja ocumnatopHara 3alTuTHa xayba Bo oBaa
no3uumja 1 U3BageTe ro NUCTOT 3a N1nata 38.

- lMoneka BparteTe ja ocLMnaTopHara 3alUTuTHa xayba
Hagony.

MoHTHpabe Ha NUCTOT 3a NUNaTa

[lokonKy e noTpebHo, Npea MOHTaXaTa MCUMUCTETE MM CHUTe

[EenoBy LWTo Tpeba aa ce MOHTUpaaT.

- [puTUCHeTe ro npekrHyBauoT 3a bnokaga 15, HaBanete ja
ocLMnaTopHarta 3aluTuTHa xayba 17 HaHasag Ao Kpaj 1
[LpXeTe ja BO 0Baa Nosuumja.

- CraBeTe ro HOBMOT /IUCT 3a NWNa Ha BHATPeLLHaTa CTe3Ha
npupabxuua 37.

» [pu MoHTaXaTa, BHUMaBajTe NpaBeLoT Ha cevere Ha
3anuute (NpaBewLOT Ha CTPENKaTta Ha NUCTOT 3a NUNaTa)
[ia ce coBnara co npaBeLoT Ha CTpenkara Ha
3awWTHTHaTa xayba!

- loneka BparteTe ja ocLMnaTopHara 3aluTuTHa xayba
Hagony.

- [ocTaBere ja cTesHata npupabHuua 36 v wpadot 35.
MpuThCHeTe ja bnokapata Ha BpeTeHoTo 27 AofieKa He ce
BK/OMM 1 3aLiBPCTETE ro WpadoT BO NpaBeL, CNpPOTUBEH Ha
CTPENKHUTE Ha YACOBHUKOT.

MoHTHpatbe Ha MacneHnoT amopTusep (Buam
cnukaD)

Mpn KOMBUHMPAHO Ceuetbe UCNOPAUaHUOT MacneH

amopTu3ep Mopa a Ce MOHTMPA Ha ofpefieHa KoMbKHauKja

Ha arnu (XOPM30HTANEH aron Ha 3akocyBatbe > 40 °y

MCTOBPEMEHO BepTHKaNEH aron Ha 3akocyBatbe > 25°) 39.

- [logecete ro eneKTPUUHKOT anapar Bo TPaHCMOpTHa
nosuumja.

- [puuBpcTeTe ro MacneHuot amopTthaep 39 co ABeTe
3aBPTKM 3a NpULBPCTYBarbe 40 CO NOMOLL Ha KpCTecT
0[1BPTyBau BO NPeABHAEHWTE OTBOPK CO HaBOj HA KPaKoT
Ha anaToT 1 Ha KyKMLITETO.

Ynotpeba

» Mpep 61uNo KakBa HHTEPBEHLK]a HA @NEKTPHUHHOT
anapar, H3Bneuvere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHAHaTa 03Ha.

TpaHcnopTeH ocurypysau (Buau cnuka E)

TpaHcnopTHHOT ocKrypyBay 28 By 0Bo3MoXyBa NecHO
paKyBatbe Ha eNeKTPMUHKOT anapart Np1 TPaHCMopPT Ha
pasnuuHM MecTa Ha npuMeHa.

OTKnyuyBatbe Ha eNneKTPHYHKOT anapar (pabotHa

nosuuuja)

~ [puTHCHETe ja paukaTta Ha anaparoT Ha ApLukara 14
Hapony, 3a Aa ro OTKNyYuTe TPAHCMOPTHUOT OCHTypyBay
28.

- [lpuToa, LenocHo u3Bneyete ro TPRHCMOPTHUOT
0CHUrypyBau Ha Haggop 28.

- [loneka BofeTe ja paukara Ha anaparoT Harope.
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MpuuBpcTyBatbe Ha @eNEKTPHUHHOT anapat

(no3uuuja 3a pancnopr)

- OnabaBeTe ja3aBpTKaTa 3a (hUKCHUpatbe 9, AOKOMKY UCTaTa
€ 3aTerHara. i3aBneuete ro kpakoT Ha anaroT LeNoCcHO
HaHanpeA ¥ NOBTOPHO 3aTerHeTe ja 3aBpTkara 3a
(hUKCHparbe.

- 3a huKcuparbe Ha Macara 3a nuna 20 3atertete ro
KOMueTo 3a (ukcuparoe 23.

- [puTHUCHETE ro NpeknHyBayoT 3a bnokaaa 15 1 noneka
BOJETE r0 KPaKOT Ha anaTtoT co paukata 14 Hagony.

- BopeTe ja paukara Ha anapartoT Hafony fogeka
TPAHCNOPTHUOT OCUTypyBay 28 MOXe Aia ce NPUTUCHE
HaBHatpe.

MoprotoBKa 3a pabota

MomecTyBatbe Ha rpaHUYHaTa Bogunka (Buau cnuka F)
Mpy ceuetbe Ha BEPTUKANHK arnu Ha 3aKocyBatbe Mopa fia ja
NOMECTHTE NOJIECNMBATA rPaHNUHa BOUIKa 4.

- OnabaBeTe ja 3aBpTKaTa 3a (hukcuparse 41 co
“cnopauaHKoT MHBYC knyu 34.
[iBeTe HajBOPELLHM 3aBPTKK 33 NPULIBPCTYBakbE HE CMeaT
[1a ce onabasygaar!

- LlenocHo u3Bneuerte ja rpaH1uHara Bogunka 4 HaHaaBop.

- [oBTOpHO 3aTerHeTe ja 3aBpTkata 3a ukcuparoe 41.

Mo ceuerbe Ha BePTUKANHK arnu Ha 3aKOCYBatbe, NOBTOPHO
BpaTeTe ja NoAecn1Bara rpaHuHa Boaunka 4 Hasag
(onabasere ja 3aBpTKata 3a (hukcuparbe 41; nomecrerte ja
rpaHWyHaTa BogMnKa 4 cocema HaBHaTpe; NOBTOPHO
3eTErHeTe ja 3aBpTKaTa 3a (UKCUpatbe).

MpuyBpcTyBatbe Ha AenoT Wro ce obpaborysa

(Buay cnuka G)

3a 0BO3MOXYBatbe Ha onTMManHa pabotHa besbegHocr,
ceKorall Mopa 4obpo aa ro Np1LBPCTHTE AENOT WTO Ce
obpabortysa.

He 0bpaboTyBajTe Manu napuutba, Ko ce npemani 3a4obpo
[a ce 3alBpcrar.

- [puTUCHeTe ro AenoT WTo ce 0bpaboTyBa KOH rpaHUuHaTa
Boaunka 41 19.

- BmetHeTe ja cTonapckarta crera 5 Bo 0TBopuTe
NpeB1EeHH 3a Taa HameHa 42,

- MMpwunaropgere ja npaukara co HaBoj 43 Ha cTonapckara
cTera cnopef BUCMHaTa Ha [IeNOT WTo ce 0bpaboTyBa.

- 3arerHeTe ja npaukata co HaBoj 43 1 Co Hea (hUKCHpajTe o
[ienoT Wwro ce obpabotysa.

MopecyBatbe Ha 3aKOCEHHOT aron

3a fia 0be3beanTe NpeLnaHU Pe3oBX MOPA fid '1 NPoBepHTe

OCHOBHHTE MOCTaBKM M0 MHTEH3UBHO KOPHUCTEHHE Ha

€NeKTPUYHKOT anapar 1 eBeHTya/Ho fia r'v nofecute (Buau

,I1pOBEPKa Ha OCHOBHHTE MOCTaBKM W NOfleCyBatbe”,

CTpaHa 226).

» CeKorauu 3aLBpcreTe ro Konueto 3a (pukcupamwe 23
npep ceuewero. MHaky NUCTOT Ha NWnata MOXe fa ce
3arnaBu Bo ENOT WTo ce 0bpabotysa.

MopecyBatbe Ha XOPH3OHTANHUOT aron Ha 3aKocyBate

(Bnam cnuka H)

XOPUM30HTaNHKTE arNk Ha 3aKOCYBatbe MOXE [1a CE NOAEecar BO

rpaH1um 047 ° (Ha nesata cTpaHa) no47° (Ha aecHara

CTpaHa).

- OTnywwTeTe ro KONUETO 3a hUKCHparbe 23, AOKONKY €
3aTerHaro.

- [oBneuete ro noctoT 24 v cBpTETE ja Macara 3a nuna 20
[0fleKa NMOKa3aTenoT Ha arnin 22 He ro NoKae CakaHUoT
aron Ha 3aKocyBatbe.

~ [10BTOPHO 3aLBPCTETE r0 KONUeTo 3a (hUKCUpatbe 23.

3a 6p30 M NpeLU3HO NOAECYBatbe Ha YeCTO KOPHCTEHN
arnu Ha 3aKocyBatbe Ha Macara 3a nuna uMa xnebosu 26:

neBo AEeCHO
0°

45°  22,5° 15° 15° 22,5°  45°

— OTnywwTeTe ro KONYETO 3a hUKCHparbe 23, AOKONKY €
3arerHaro.

- [loBneuete ronoctot 24 v cBpTeTe ja Macata3anuna 20 4o
CaKaH1OT neb Ha neBaTa UnK AecHata cTpaHa.

- [oBTOpHO OTNYLLTETE O N0CTOT. [IOCTOT MOPa OCETHO [1a Ce
BKNOMM BO xneboT.

MopecyBatbe Ha BEPTHKANHWOT aron Ha 3aKoCyBakbe

(Buam cnukal)

BepT1KanH1OT aron Ha 3akocyBatbe MOXE Aa Ce NOCTaBu BO

rpaHuum on0° no 45°.

- LlenocHo 13BneyeTe ja rpaHMuHaTa BoAMNKa 4 HaHazBop.

- OnabaBete ja3aTe3Hata pauka 8.

- Paukara Ha anapatoT HaBaneTe ja Ha iplikaTa 14 gopeka
nokasarenot Ha arnu 30 He ro NpuKaxe CakaHWoT aron Ha
3aKOCYBatbe.

~ [lpeTe ja paukaTa Ha anapaTtoT BO 0Baa No3uuuja 1
NOBTOPHO 3aTerHeTe ja 3aTe3Harta AplLika 8.

3a 6p30 1 npeyu3HO NofecyBatbe Ha cTaHaapAaeH aron 0°

1 45° Ha KyKWLLTETO MMa KPajHU FPaHUUHULM.

~ LlenocHo u3Bneuerte ja rpaH1MuHaTa BoAMNKa 4 HaHazaBop.

- OnabaBeTe ja 3aTe3Hara pauka 8.

- HaeaneTe ro KpakoT Ha anatoT Ha paukata 14 go kpaj 32
HapecHo (0°) unm fo kpaj 6 Haneso (45°).

~ [10BTOPHO LBPCTO CTErHeTe ja 3aTe3Hara gpLuka 8.

CraBatbe B0 ynotpeba

»> BHuUMaBajTe Ha eneKTPHUHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja MOpa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBeJieH Ha cneyudMKaLHOHaTa NNoYKa Ha
eneKTPUUHKOT ypea. EneKkTpuuHKTe anapaTi 03HaueHu
€0 230 BONTH UCTO TaKa MOXE /1a Ce KOPUCTAT U Ha
220 BonTH.

Bknyuysame (Buau cnuka J)

3a Ja ce 3allTey eHepruja, BKNyuyBajTe ro enekTpUUHUOT

anat camo JOKONKY ro KOPUCTHTE.

- 3acraBatbe B0 ynotpeba nputUcHeTe ro npekuHyBauoT
32 BK/yuyBarbe/McKnyuyBatbe 13 1 apXKeTe ro NpUTUCHAT.

HanomeHa: Of; 6e36eHOCHM NPUUMHK, NPEKMHYBAUOT 33

BKNyuyBatbe/ucknyuyBatbe 13 Hema aa ce bnokupa, TyKy 3a

Bpeme Ha paboTata NocTojaHo Mopa Aa buae npuTUCHar.
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Camo co npuUTHCKatbe Ha NpekuHyBayoT 3a brokada 15

KPaKOT Ha anatoT MOXe [1a Ce CMYLITH HAAony.

- 3aceueme, ONOMHUTENHO KOH aKTUBUPAHbETO Ha
NPeKUHYBauOoT 3a BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 13, Mopaaa
ro NPUTUCHETE NPeKUHYBayoT 3a bnokaga 15.

WUcknyuyBame

- 3aWUcknyuyBarbe oTnyLuTETE [0 NPEKMHYBAYOT 33
BK/yuyBatbe/McKnyuyBare 13.

CoseTtu npu paborerero

OnwWTH HANOMEHH 3a ceuetbe

» [Mpu cuTe pe3oBH HajNPBO MOpa Aa Ce OCUrypare, Aieka
NIUCTOT Ha NUNaTa BO HHeleH MOMEHT HeMa Aia ja aonpe
rpaHuuHaTa BOGUNKA, CTONAPCKUTE CTErH UMK apyrute
[enoBHu Ha ypepot. U3BapaeTe ro eseHTyanHo
MOHTHPAHHOT NOMOLLIEH FPAaHHYHUK UITH COOABETHO
nogecere ro.

3aluTuTeTe ro NACTOT 3a NWNarta of yaapH. He ro usnoxysajte
JIACTOT 3a NKNaTa Ha CTPaHUUEH NPUTMCOK.

He obpabotyBajte UckpuBeHH aenosu. [lenot wro ce
obpabotysa Mopa ja Ma cexorall npas pab 3a noctaByBarbe
Ha LIMHaTa Ha FPaHNUHKKOT.

[onrute fenosu WwWto ce 0bpaboTyBaat Mopa aa ce NoTnpar Ha
cnoboaHMOT Kpaj MNK f1a Ce NpULBPCTaT.

Mo3uuuja Ha KopucHuKoT (BuaK cnuka K)

> He ce nocraByBajTe BO ejHa NMHHKja CO NUCTOT 33
nunara npepj eneKTPUYHKOT anapar, TYKy ceKorai
CTPaHHUUHO Of} IUCTOT 3a NUNaTa. Ha Toj HauuH, BaLLETo
TENo e 3alUTMTEHO Of, MOXeH NOBpPaTeH yaap.

- [pXeTe rv ANaHK1TE NPCTUTE W paLeTe Noaaneky of
POTMPAUKMOT IUCT 3a N1narta.

~ He rv npekpcTyBajTe paueTe npej paykara Ha anaparor.

[lo3BONeHH AMMeH31H Ha AeNnoT WTo ce 0bpaboTyBa

Makcumanhm ienosu 3a obpaborka:

Aron Ha Koco ceuetbe BHCHHa X WIMPHHA
XOPHU3OHTaNHO  BEPTHKaNHO [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

MuHHUManHK fienoBu 3a 0bpaboTka (= cuTe 1enoBu wWTo ce
obpabotyBaar, WTO MOXe [ia Ce 3aTerHar co cToflapcka crera
5 N1eBO N1 1ECHO Ha NUCTOT Ha nunara): 100 x40 MM
(momxuHa X W1pHHa)

makc. gnabounHa Ha pe3ot (0°/0°): 70 Mm

MeHyBatbe Ha nnovarta 3a BMeTHyBate (BUAM cnuka L)

LipBeHuTe NNouM 3a BMeTHYBatbe 21 MOXe fia ro UcTpoLuar

€NeKTPUYHKOT ypep No nofonra ynotpeba.

3ameHeTe ja AedheKkTHaTa nnoya 3a BMETHYBakbe.

- lMopecete ro enekTpMUHKOT anapar Bo pabotHa nosuuuja.

- OpngpreTe v 3aBpTKUTE 44 CO MHDYC KNyy (4 mm) 1
13BaJeTe M1 CTapuTe NNOYM 33 BMETHYBatbeE.

- CraBeTe ja HOBaTa ieCcHa Nnoua 3a BMETHYBakbe.
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- [puuBpTeTe ja Nnouata 3a BMETHYBatbE CO 3aBpTKkuTe 44
LLITO € MOXXHO NOAIECHO, TaKa LITO MO Lienata AoMK1Ha Ha
MOXHOTO NOBNEKyBatbe IMCTOT 3a NW/aTa Hema fja Aoara
BO KOHTAKT CO NNoYaTa 3a BMETHYBaHbE.

- [oBTopeTe rv paboTHWTE UEKOPH aHANOrHO 3a HOBaTa ieBa
Mnoya 3a BMETHYBatbE.

Ceueme

> Cekoralu 3auBpcreTe ro Konyero 3a (hukcupame 23
npea cevemweTo. MHaKy TMCTOT Ha MMNaTa MoXe fa ce
3arnaBy BO A€N0T LTo ce 0bpaboTyBa.

Ceuetbe be3 Bneuetbe (oTceKyBatbe) (BuaH cnuka M)

- 3aceuetbe bes noenekyBarbe (Manu AenoBu 3a
0bpaboTka) onabaseTe ja 3aBpTKaTa 3a (hUKCHpatbe 9,
[DOKONKY McTaTa e 3aterHara. llomecTeTe ro KpakoT Ha
anartot 10 Kpaj BO NpaBeL, Ha rpaHUyH1Te BOAMNKW 4 1 19
1 MOBTOPHO 3aTerHeTe ja 3aBpTkata 3a puKcuparse 9.

- [locTaBete ro cakaHWOT arof Ha Koco ceuetbe.

- [puTUCHeTe ro AenoT WTo ce 0bpaboTyBa KOH rpaHUyHaTa
Bogunka 41 19.

- [pu1uBpcTeTe ro AenoT WTo ce 0bpaboTysa cornacHo
LOUMEH3MHTE.

~ Bknyuete ro enekTpMuHKOT anapar.

- [puTHUCHETE ro NpekUHyBayoT 3a brokaaa 15 1 noneka
BOJieTe ro KPakoT Ha anaTtoT co paukara 14 Hagony.

- CeueTe ro genot wto ce 0bpaboTyBa Co UCT NPUTMCOK.

~ McknyueTe ro enekTpMUHMOT anapar ¥ Noyekajte foaeka
NUCTOT 32 N1Nata He A0jfie LLeNOCHO BO COCTOj0a Ha
MUpYBatbe.

- [loneka BofieTe ja paukara Ha anaparoT Harope.

Ceuetbe o Bneuemwe

- 3aceuetbe CO NOMOLL HA MEXaHU3MOT 3a BNeuetbe 10
(wmpokw fienosu 3a 0bpaboTka) onabaseTe ja 3aBpTKaTa
3a (hMKCHparbe 9, AOKOMKY UCTaTa e 3aTerHarta.

- [locTaBete ro CakaHWOT arof Ha KOCo Ceuetbe.

- [puTHCHeTE ro AenoT Wwro ce 0bpaboTyBa KOH rpaHUUHaTa
Boaunka 41 19.

- [pu1uBpcTeTe ro aenor wro ce obpaboTtysa cornacHo
NINMEH3UHTE.

~ [lomecTeTe ro KpakoT Ha anaToT Of} FPaHUUHKTE BOAMNKN 4
119, foaeka nUCTOT 3a NWNata He A0jAe NPes AeNoT LTo ce
obpaborysa.

- BknyueTe ro eneKTpMUHKOT anapar.

- [puTHCHETE ro NpeknHyBayoT 3a bnokaaa 15 1 noneka
BO/ETE r0 KPaKOT Ha anatoT co paukata 14 Hagony.

~ Cera Np1TUCHETE ro KPaKOT Ha anatoT BO NpaBeLl, Ha
rpaHUyH1TE BOAMNKK 4 1 19 1 ceuete ro A€NOT LUTO Ce
0bpaboTyBa CO paMHOMEPEH NPUTHCOK.

- McknyueTe ro enekTpUUHMOT anapart ¥ Nouekajte Aoaeka
JIUCTOT 3a NKnaTa He A0jae LeNnocHo Bo cocTojba Ha
MUPYBakbe.

- [loneka BoaeTe ja paukata Ha anapatoT Harope.

Bosch Power Tools
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CneuujanHu genosu 3a o06paborka

Mpy ceuetbe Ha CBUTKAHW UMK TPKaNe3HW AeN0BH 3a
obpaboTka, Mopa #0bpo aa 1 0besbeauTe of CKNU3HYBarbE.
Ha nuHujaTa Ha ceuetbe He cMee Aa NOCTOW NpoLen Mery
[enoT wro ce 0bpaboTyBa, rpaH1uHaTa BOAMIKA U MacaTta 3a
nuna.

[lokonKy e HeonxoAHo. MOpa f1a PUNPEMUTE CnelrjanHu
APKauM.

MpoBepKa Ha OCHOBHUTE NOCTABKH N NOAECYBatbe

» Mpep 61uNo KaKkBa HHTEPBEHLK]a HA @NEKTPHUHHOT
anapar, H3Bneuvere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHAHaTa fO3Ha.

3a na 0besbeauTe npeLraHK Pe3oBK Mopa fia T NPOBEpHTE
OCHOBHMTE NOCTABKM MO MHTEH3WUBHO KOPHUCTEHE Ha
€NeKTPUYHWOT anapar ¥ eBEHTYaNHo fa T'1 NoflecuTe.

3a10a BY € NOTPeBbHO UCKYCTBO M COOABETEH CneLujaneH
anar.

CepBsucHara cnyxba Ha Bosch oaa pabota ja Bogyu npeLusHo
1 AOBEPNHBO.

MocraByBame Ha CTaHAAPAHMOT aron Ha 3akocyBaie 0°

(BepTukanHo)

- lNopecete ro enekTpMUHKOT anapart Bo pabotHa nosuuuja.

- CspreTe jaMacata 3a nuna 20 fo xnebot 26 3a 0°. locTot
24 mopa 0CETHO J1a Ce BK/OMM BO XNeboT.

Mposepere: (Buay cnuka N1)

- MocraBete ro arnomepot 90° 1 cTaBeTe ro Ha Macara 3a
nuna 20.

KpakoT Ha arnomepot Mopa Aa buae npeuuset no Lenara

[OMKKUHA CO NUCTOT Ha nunara 38.

MocraByBate: (B1au cnvka N2)

- OnabaBeTe ja KOHTPa-HABPTKATa Ha 3aBPTKaTa-rPAHUUHKK
31 co 0buueH okacT unu BunywKact knyy (10 mm).

- 3aBprTeTe ja 3aBPTKaTa-rpaHUUHKUK HaBHATPE UMK
HaHapBOP, A0AEKA KPAKOT Of} arNOMepOT He e paMeH No
Lienarta I0/hK1Ha Co NIUCTOT Ha nunara.

~ [10BTOPHO LBPCTO CTErHeTe ja 3aTe3Hara apLuka 8.

- [loToa NOBTOPHO 3aTerHeTe ja KOHTPa-HaBpTKaTa Ha
3aBpTKaTa-TpaHUUHKK 31.

[lokonky nokasatenot Ha arn1 30 no NoaecyBabETO He e BO

nuHuja co 0°-03Hakata Ha ckanarta 29, onabaeerte ja

3aBpTKata 45 co 0bKUueH KpCTecT 0BPTyBay M HacoueTe ro

NoKa3aTenoT Ha ariu No AoMmkKWHa Ha 0°-03Hakara.

MocTaByBate Ha CTaHJAPAHMOT aron Ha 3aKocyBaibe 45°

(BepTukanHo)

- [lopecete ro eNeKTPUUHKOT anapat Bo paboTHa no3uuuja.

- CapreTe ja Macata 3a nuna 20 fo xnebot 26 3a 0°. [loctot
24 Mopa 0CETHO Aia Ce BKNOMM BO xnebor.

- OnabaBeTe ja3aTe3Hara ApLuka 8 M HaBaneTe ja paukara Ha
anaroT Ha aplukata 14 1o kpaj Haneso (45°).

Mposepere: (Buau cnuka 01)

- TlocraBerte ro arnomepot 45° v cTaBeTe ro Ha Macara 3a
nuna 20.

KpakoT Ha arnomepot Mopa Aa buae npeuuset no yenara

[JO/MKMHA CO TMCTOT Ha n1nata 38.

MNocraByBawe: (B1au cnvka 02)

- OnabaBeTe ja 3aTe3HaTa pauka 8.

- OnabaBeTe ja KOHTPa-HaBPTKaTa Ha 3aBpTKaTa-rPAHAUYHUK
7 co 0brueH okacT unu Bunywwkact knyy (10 mm).

- 3aBpTeTe ja 3aBpTKaTa-TPAHUUHKK HABHATPE UK
HaHafBOP, A0feKa KPAKOT 0f} arnoMepOT He e paMeH No
Lienata fIo/KMUHa CO NIUCTOT Ha NunaTta.

- [loBTOpHO LUBPCTO CTErHeTe ja 3aTe3Hara apLuka 8.

- [1oToa NOBTOPHO 3aTErHETe ja KOHTPA-HaBPTKaTa Ha
3aBpTKaTa-TPaHUUHKK 7.

[lokonky nokasarenot Ha arnu 30 no noaecyBarbeTOo He € BO

1CTa NIUHK]a co 45°-03HaKaTa Ha ckanata 29, HajnpBo ywwTe

efHal npoepeTe ja 0°-nocTaBKaTa 3a aronoT Ha 3aKoCyBatbe
¥ NoKa3aTenot Ha arnu. [1otoa NOBTOPETE ro NofecyBambeTo
3a 45°-aronot Ha 3akocyBatbe.

LieHTpupatbe Ha NOKa3aTenoT Ha arnu (XOpU3oHTanHo)

(Buam cnuka P)

- lMopecete ro eneKTpMUHUOT anapart Bo pabotHa nosuuuja.

- CBpreTe ja MacaTa 3a n1na 20 fo xnebot 26 3a 0°. Nloctot
24 mopa 0CETHO Aja Ce BKNOMK Bo xnebor.

MpoBeperte:

lMokasarenot Ha arnu 22 mopa Aa buae Bo nuHuja co 0°-

03Hakara Ha ckanara 3.

MocraByBame:

- OnabaBeTe ja 3aBpTKaTa 46 CO KPCTECT OABPTYBAY U
LieHTPUPajTe ro NOKa3aTenoT Ha arnu No fo/mK1Ha Ha 0°-
03HaKara.

- [MoBTOpHO 3auBpcTeTe ro WpadorT.

Tpaucnopt (suau cnuka Q)

Mpef TPaHCNOPTOT Ha eNEKTPUUHKOT anapar Mopa fia
U3BPLUKTE CNIEAHUTE UEKOPH:

- OnabaBete ja 3aBpTKaTa 3a UKCHpatbe 9, AOKONKY UCTaTa
€ 3aTerHara. MaBneuete ro KpakoT Ha anaroT LeN0CHO
HaHanpes ¥ NOBTOPHO 3aTerHeTe ja 3aBpTkaTta 3a
uKcHUparbe.

- [logecete ro eneKTPUUHKOT anapar BO TPaHCMOPTHA
nosuumja.

- OTcTpaHeTe v Aen0BH1Te Ha ONpPemara, Kou He Moxe
LIBPCTO /1a CE MOHTMPAAT Ha eNEeKTPUUHKOT anapar.
HencKop1CTEHUTE IUCTOBH 3 NKMA, AOKONKY CaKaTe fia r'1
TpaHCcnopTMpare CTaBeTe 1 BO 3aTBOPEHa KyTHja.

- [lpy noaurarbe UNW TpaHCTopT, ApXKeTe 3a xnebosuTe 3a
ApXKetbe 2 CTPaHUUHO Ha Macarta 3a nuna 20.

» 3a TpaHCNOpTHpatbe Ha eNeKTPUUHKOT anapar,
KOpPHMCTEeTe I'M CeKOorail ypeauTe 3a TPaHCMOPT, a He
3aLUTUTHHTE ypeau.
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OapxyBaibe U cepBUC

OppKyBatbe U UMCTebe

» Mpep 61no kKaKkBa HHTEPBEHLKja HA @NEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK O
SsHAHaTa fo3Ha.

[lokonky e noTpebHo KopUCTetbe Ha NPUKNYUeH Kaben, ToraL
Habasete ro o Bosch unu cneuujanuampana npoaaBH1La 3a
Bosch-enektpuunv anaparu, 3a ia ro uaberHere
3arpo3yBatbeTo Ha besbegHocTa.

UYucremwe

OnpyBajTe ja uMcToTaTa HA €N1EKTPUUHKOT anapar 1
0TBOPHTE 32 NPOBETPYBatbE, 3a f1a MOXe A0bpo v besbeaHo
na paboture.

3aluTtuTHaTa xayba co noBpaTeH MexaHW3am Mopa cekorall Aa
ce 1BMXM cnoboaHO M CamMoCTOjHO fa ce 3aTBopa. Mpepenot
OKO/y 3allTUTHATA Xayba co NoBpaTeH MexaH13am cekoralll
Tpeba fia buae umcr.

OtcTpaHeTe ja NpaBTa M CTPYroTUHUTE CO M3LyBYBabe CO
KOMMPEeCHpPaH BO3AYX WK CO UeTKa No cekoja paboTHa
nocranka.

PenoBHo uncTeTe ro nM3raukuoT Banjak 18.

Onpema
Aen/apTukn
Cronapcka cTera 1609 B04 224
[Inouv 3a BMeTHyBatbe 1609 B05 242
Bpeknuka 3a npas 1609B00 840

NucroBy 3a nunara 3a APBO U NNOYECTH MaTepHjany,
NaHenu 1 NajcHu

Nuct 3a nunata 216 x 30 mm, 48 3anuu
NucToBM 3a NKMNa 3a NNACTHKA U HEMETaNM

2608640641

INnct 3a nunata 216 x 30 mm, 80 3anuu 2608640447

INucroBK 3a nuna 3a cuTe BUA0BH NAMHUHATHU NOJOBH

Nuct 3a nunata 216 x 30 mm, 60 3anuu 2608642133

CepBHcHa cnyx6a H coBeTH NPH KOpHUCTEtbe

3a cuTe Npaluarba U Hapauku Ha pe3epBHH 1eN0BM, Be
monume HaeegeTe ro 10-uudpeHuot bpoj on
cneuudmKaLuoHara nnoyKa Ha ypegaor.

CepaucHara cnyxba Ke oAroBop# Ha Bawuute npawarba Bo
BPCKa CO NornpaBKaTta 1 OfipXyBarbeTo Ha BalumoT npon3soa
KaKo 1 pe3epBHUTE 1eNoBK. EKCNNO3NBEH LPTEX 1
MH(OPMaLMK 33 Pe3epBHU ANOBH Ke HajeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatb€ NpH KopucTetbe Ha Bosch Ke Bu
NOMOrHe AOKOMKY MMaTe Npalliatba 3a HalluTe NPOU3BOAM U
onpema.
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MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

EnekTpuuHuTe anapati, onpemara v ambanaxute ipebaace
OTCTPaHaT Ha eKONMOLLKK NPHUDATIUB HAUMH.

He rv chpnajTe enekTpUUHKUTE anapatyi Bo [loMalliHaTa KaHTa
3arybpe!

Camo 3a 3emju BO pamKH Ha EY

Cnopen EBponckara perynatusa
2012/19/EU 3a eneKkTpuuHm 1
€NeKTPOHCKM YPeay 1 HUBHA HaLMOHaNHa
ynotpeba, enekTpuuHKTE anapatk WTo ce
BOH ynotpeba Mopa oazienHo aa ce
cobupaar 1 fia ce peluKnmpaar Ha
€KOMOLLKM NPUGATIIB HAUMH.

Ce 3aApXKyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate
A PAZNJA Pri upottrebi elektricnih alata mora se

obratiti paznja na sledece osnovne
sigurnosne mere radi zastite od elektri¢nog udara, opasnosti
od povreda i pozara.

Citajte sva ova upozorenja, pre nego sto koristite ovaj
elektricni alat i cuvajte dobro sigurnosna uputstva.

Pojam upotrebljen u sigurnosnim upozorenjima ,elektriéni
alat* odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa
mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa radom na
akumualtor (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti praSinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektricnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat $to dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

> Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivicaili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izhegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata mozZe voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, ode¢ui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od praSine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuéim

elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.

kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uticnice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontroliite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
slepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je oStecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.
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» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za secenja sa otrim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za testerisanje panela

» Nikada nemojte nagaziti elektricni alat. Mogu nastupiti
ozbiljne povrede, ako se elektricni alat iskrene ili ako
omaskom dodjete u kontakt sa listom testere.

» Uverite se da zastitna hauba propisno funkcioniste i
moze da se slobodno pokrece. Ne blokirajte zastitnu
haubu nikada u otvorenom stanju.

» Ne uklanjajte nikada ostatke od secenja, piljevinu
drvetai dr. iz podrucje testerisanja, dok elektricni alat
radi. Uvek prvo izvadite krak alata u poziciju mirovanjai
iskljucite elektricni alat.

» Navodite list testere samo ukljuc¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako list
testere zakaci u radnom komadu.

» Drzite drske suve, Ciste i bez ulja i masti. Masne,
nauljene drske su klizave i uti¢u na gubitak kontrole.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo ako je radna
povrsina sve do radnog komada koji treba da se
obradjuje slobodna od svih alata za podesavanje,
piljevine drveta, itd. Mali komadi drveta li drugi predmeti
koji dolaze u kontakt sa rotirajuéim listom testere, mogu
pogoditi radnika velikom brzinom.

» Drzite pod bez drvene piljevine i ostataka materijala.
Mozete se okliznuti ili spotaci.

» Uvek cvrsto stegnite radni komad koji treba da se
obradjuje. Ne obradjujte radne komade koji su premali
za stezanje. Rastojanje Vase ruke do rotirajuceg lista
testere je inaCe suvise malo.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo za materijale, koji
su navedeni u preporuci za koriscenje. Elektri¢ni alat
moze inace da se preoptereti.

» U slucaju da se list testere zaglavljuje, iskljucite
elektricni alat i drzite merni alat mirno sve dok se list
testere ne zaustavi.Da bi izbegli povratan udarac, sme
se merni alat pokretati tek posle zaustavljanja lista
testere. Uklonite uzrok za zaglavljivanje lista testere pre
nego $to ponovo startujete elektricni alat.

» Ne upotrebljavajte tupe, naprsle, izvijene ili oStec¢ene
listove testere. Listovi testere sa tupimiili pogresno
ispravljenim zubima prouzrokuju usled suvise uzanog
procepa testere povec¢ano habanje, stezanje lista testere i
povratni udarac.
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» Upotrebljavajte uvek listove testere prave velic¢ine i sa
odgovarajuc¢im prihvatnim otvorom (na primer u obliku
romba ili okrugao). Listovi testere koji ne odgovaraju
montaznim delovima testere, okreéu se ekscentri¢no i
uticu na gubitak kontrole.

» Ne upotrebljavajte listove testere od visoko legiranog
brzo rezuceg celika (HSS-celik). Takvi listovi testere
mogu lako da se slome.

» Ne hvatajte list testere posle rada, pre nego sto se
ohladi. List testere se pri radu veoma ugreje.

» Ne upotrebljavajte alat nikada bez ulozne ploce.
Promenite uloznu plocu u kvaru. Bez besprekorne
uloZne ploce mozete se povrediti na list testere.

» KontroliSite redovno kabl i neka Vam osteceni kabl
popravlja samo strucni servis za Bosch-elektricne
alate. Zamenite ostecene produzne kablove. Time se
obezbedjuje, da ostane saCuvana sigurnost elektri¢nog
alata.

» Cuvajte nekori$éeni elektri¢ni alat sigurno. Mesto
cuvanja mora biti suvo i da se moze zakljucavati. Ovo
sprecava da se elektri¢ni alat oteti Cuvanjem ili da ga
koriste neupucene osobe.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg Cvrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa Vasom
rukom.

» Ne napustajte alat nikada pre nego se potpuno
zaustavi. Ne zaustavljeni upotrebljeni alati mogu
prouzrokovati povrede.

» Ne koristite elektricni alat sa ostecenim kablom. Ne
dodirujte osteceni kabl i izvucite mrezni utikac ako je
kabl za vreme rada ostecen. Osteceni kabl povecavarizik
od elektricnog udara.

Simboli

Slededi simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
elektri¢nog alata. Zapamtite molimo simbole i njihovo
znacenje. Prava interpretacija simbola pomoci ¢e Vam da
bolje i sigurnije koristite elektri¢ni alat.

Simboli i njihovo znacenje

» Neidite sa svojim rukama u podrucja

testere, dok elektricni alat radi. Pri
A kontaktu sa listom testere postoji

Q opasnost od povreda.

» Nosite zastitnu masku za prasinu.

» Nosite zastitne naocare.
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Simboli i njihovo znacenje

» Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame
mozZe uticati na gubitak sluha.

» Podrucje opasnosti! Drzite Sto je
" moguce vise ruke, prsteili Sake dalje
od ovoga podrucja.

.
1]

X X[

Secenje testerom vertikalnih uglova
iskoSenja:

Za pomeranje podesive granicne Sine
morate da otpustite srednji zavrtanj za
aretiranje.

Oba spolja$nja zavrtnja za pri¢vrscivanje
ne smeju da budu otpustena!

@ max.
216mm

| |

s

230 mm
Obratite paznju na dimenzije lista testere.
Presek otvoramora odgovarati bez zazora
vretenu alata. Ne upotrebljavajte
redukujuée komade ili adaptere.

| |

Ne bacajte elektricni alat u kuéno djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici2012/19/EUo
elektriénim i elektronskim starim
uredjajima i njihovim pretvaranjem u
nacionalno dobro ne moraju vise
neupotrebljivi elektri¢ni alati da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj
reciklaZi koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teske povrede.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni uredjaj je predvidjen da izvodi kao stacionaran
uredjaj duzna i poprecna secenja sa pravim rezom u drvetu.
Pritom su moguéi horizontalni uglovi iskoSenja od -47°do
+47°kao i vertikalni uglovi iskosenja od 0° do 45°.

Snaga elektricnog alata je zamisljena za testerisanje tvrdog i
mekog drveta, kao i iverica i fazer ploca.

Kod upotrebe odgovarajuéih listova testere moguce je
testerisanje aluminijumskih profila i plastike.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickim stranama.
1 Otvori za montaZu
Zljeb za zahvatanje
Skala za ugao isko$enja (horizontalan)
Podesljiva grani¢na Sina
Stega
Granicnik za 45°-ugao iskosenja (vertikalan)
Zavrtanj grani¢nika za 45°-ugla isko$enja (vertikalan)
Zatezna drska za Zeljeni ugao iskosenja (vertikalan)
Zavrtanj za fiksiranje vu¢nog uredjaja
Vuéni uredjaj
Izbacivanije piljevine
Odbijac strugotine
Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Drska
Prekidac za blokadu za odvrtanje kraka alata
Zastitna hauba
Klatna zastitna hauba
Klizni valjci¢
Sina grani¢nika
Postolje testere
UloZna plo¢a
Pokazivac ugla (horizontalan)
Dugme za fiksiranje za Zeljeni ugao iskosenja
(horizontalan)
24 Poluga za podesavanije ugla iskosenja (horizontalan)
25 Zadtita od iskretanja
26 Urezi za standardni ugao iskoSenjal
27 Blokada vretena
28 Osigurac za transport
29 Skala za ugao isko$enja (vertikalan)
30 Pokazivac ugla (vertikalan)
31 Granicni zavrtanj za 0°-ugla iskosenja (vertikalan)
32 Granic¢nik za 0°-ugao iskosenja (vertikalan)
33 Koleno-zastita od iskretanja
34 Imbus klju¢ (5 mm)
35 Imbus zavrtanj (5 mm) za pricvrséivanie lista testere
36 Zatezna prirubnica
37 Unutra$nja zatezna prirubnica
38 List testere
39 Prigusnik za ulje
40 Zavrtanjza pricvrséivanje prigusnika za ulje
41 Zavrtanj za blokadu grani¢ne Sine koja se moze
podesavati
42 Otvorizastegu
43 Poluga sa navojem
44 Zavrtnji za uloZnu plocu

O oo ~NOGOGhA,WN
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45 Zavrtanjza pokazivac ugla (vertikalan)
46 Zavrtanj za pokazivac ugla (horizontalan)

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Testera za panel

Broj predmeta

3601M19... ...0.. ... 06.
Nominalna primljena snaga w 1400 1250
Broj obrtaja na prazno mint 5500 5500
Ogranicavanje struje ° °
kretanja

TeZina prema

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5

Klasa zastite o/
Dozvoljene dimenzije radnog komada (maksimalno/minimalno)
pogledajte stranicu 234.

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specificnih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Dimenzije za pogodne listove testere

13,5
o/

Presek lista testere mm 210-216
Osnovna debljina lista mm 1,3-1,8
Presek otvora mm 30

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN61029-2-9.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvucnog pritiska 93 dB(A); Nivo snage zvuka 106 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 61029:

a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 61029 i moze
da se koristi za poredjenje elektricnih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
zadruge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrZavanja, moze doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanije toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.
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Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo pod punom kriviénom i materijalnom odgovorno-
stida pod ,, Tehnicki podaci® opisani proizvod odgovara svim
doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC ukljucujuci njene izmene i da je u skladu sa
slede¢im normama: EN 61029-1, EN 61029-2-9.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montaza

» Izbegavajte nenameran start elektricnog alata. Za
vreme montaze i kod svih radova na elektricnom alatu
nesme mrezni utikac da je prikljucen na struju.

Obim isporuke

Pre prvog pustanja u rad elektri¢nog alata prekontrolisite da li
su svi dole navedeni delovi isporuceni.

- Testera za panele sa montiranim listom testere

- Stegab

- Imbus klju¢ 34

- Luk za zastitu od prevrtanja 33

- Prigusnik za ulje 39 sa 2 zavrtnja za pri¢vrscivanje 40
Uputstvo: PrekontroliSite elektri¢ni alat na eventualna
oStecenja.

Pre dalje upotrebe elektri¢nog alata moraju se uredjaji zastite
ili lako oSteceni delovi briZljivo ispitati u pogledu svoje
besprekorne i namenjene funkcije. Prekontrolisite, dali
pokretni delovi funkcioni$u besprekorno i ne zaglavljuju, ili da
li su delovi o$teceni. Svi delovi moraju biti ispravno montirani
iispunjavati sve uslove, da bi obezbedili besprekoran rad.
Osteceni uredjaji zastite i delovi moraju se struéno popraviti ili
zameniti u priznatoj stru¢noj radionici.

Stacionarna ili fleksibilna montaza

» Radi obezbedjivanja sigurnog rukovanja morate
montirati elektricni alat pre upotrebe naravnui
stabilnu radnu povrsinu (na primer radni sto).

Montaza na radnoj povrsini (pogledajte sliku A)
- Pricvrstite elektricni alat sa nekom pogodnom vezom sa
zavrtnjima na radnu povrsinu. Za to sluZe otvori 1.

MontazZa na jednom Bosch-radnom stolu

GTA-radni stolovi Bosch-a nude elektricnom alatu stabilnost
na svakoj podlozi sa nozicama koje se podesavaju po visini.
Nasloni radnog komada na radnom stolu sluze kao pomoc za
duZe radne komade.

Bosch Power Tools
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» Citajte sva upozorenja i uputstva prilozena radnom
stolu. Propusti kod pridrZzavanja upozorenja i uputstava
mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

» Montirajte radni sto korektno, pre nego sto ste
montirali elektricni alat. Besprekorna montaza je vazna
da bi sprecili rizik od urusavanja.

- Montirajte elektricni alat u transportnom polozaju na radni
sto.

Elasti¢éno postavljanje (nije preporuéeno!)

(pogledaite slike B1-B2)

Ako u izuzetnim slucajevima nije moguce da se elektricni alat

montira na neku ravnu i stabilnu radnu povrsinu, mozete ga

postaviti pomocu zastite od iskretanja.

» Bez luka za zastitu od prevrtanja 33 i zastite od
prevrtanja 25 elektricni alat ne stoji sigurno i moze da
se prevrne narocito prilikom secenja testerom
maksimalnih uglova iskoSenja.

- Okredite zastitu od iskretanja 25 toliko unutra ili napolje
sve dok elektricni alat ne bude stajao pravo na radnoj
povrsini.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo, neke

vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po zdravlje.

Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije ifili

oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u

blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo stru¢njaci.

- Koristite uvek usisivac za prasinu.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba obradjivati

u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Usisavanije prasine/piljevine moze blokirati prasinom ili

pilievinom ili lomljenim komadima od radnog komada.

- Iskljucite elektricni alat i izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

- Sacekajte da se list testere kompletno zaustavi.

- Pronadijite uzrok blokade i uklonite je.

Usisavanje sa strane
Za usisavanje mozete prikljuctii na otvor za izbacivanje

strugotine 11 i jedno crevo za usisavanije prasine (@ 35 mm).

- PoveZite crevo usisivaca sa izlazom za strugotinu 11.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Promena lista testere (pogledajte slike C1-C4)

> Nosite pri montazi lista testere zastitne rukavice. Pri
dodiru lista testere postoji opasnost od povrede.

Koristite samo listove testere Cija je maksimalno dozvoljena
brzina vec¢a od broja obrtaja u praznom hodu Vaseg
elektri¢nog alata.

Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu zarad i
prekontrolisani prema EN 847-1 i odgovarajuce obelezeni.

Upotrebljavajte samo listove testere koje je preporucio
proizvodjac ovoga elektri¢nog alata i koji su pogodni za
materijal koji hocete da obradjujete.

Demontaza lista testere

- Dovedite elektricni alat u radnu poziciju.

- Okrenite imbus zavrtanj 35 sa imbus kljucem (5 mm) 34
pritisnite istovremeno blokadu vretena 27 da uskoci na
svoje mesto.

- Drizite blokadu vretena 27 pritisnutu i odvrnite zavrtanj 35
napolje u pravcu kazaljke na satu (levi navoj).

- Skinite zateznu prirubnicu 36.

- Pitisnite prekidac za blokadu 15 i okrenite pokretnu
zastitnu haubu 17 unazad do granicnika.

- Drzite klatnu zastitnu haubu u ovoj poziciji i izvadite list
testere 38.

- Ponovo vratite klatnu zastitnu haubu polako na dole.

Ugradnja lista testere

U slucaju potrebe, Cistite pre ugradnje sve delove koje treba
montirati.

- Pritisnite prekidac za blokadu 15, oskrenite pokretnu
zastitnu haubu 17do grani¢nika unazad i drZite je u ovoj
poziciji.

- Stavite novi list testere na unutrasnju zateznu prirubnicu
37.

» Obratite paznju pri ugradnji, da pravac presecanja
zuba (pravac strelice na listu testere) bude usaglasen
sa pravcem strelice na zastitnoj haubi.

- Ponovo vratite klatnu zastitnu haubu polako na dole.

- Postavite zateznu prirubnicu 36 i zavrtan;j 35.
Pritiskajte blokadu vretena 27 sve dok ne uskoci na svoje
mesto i stegnite zavrtan;j suprotno od kazaljke na satu.

Montiranje prigusnika za ulje (pogledajte sliku D)
Prilikom secenja testerom kombinovanim rezovima od
odredenje kombinacije uglova (horizontalni ugao iskosenja >
40 °iistovremeno vertikalni ugao iskosenja > 25°) morate da
montirate isporuceni prigusnik za ulje 39.

- Dovedite elektri¢ni alat u transportnu poziciju.

- Prigu$nik za ulje 39 zavrnite pomocu oba zavrtnja za
pricvrséivanje 40 pomocu odvijaca za zavrtnje sa
upustenom krstastom glavom u za to predvidene navojne
otvore na rucki alata i na kucistu.
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» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Osiguranje transporta (pogledajte sliku E)

Osiguranje transporta 28 Vam omogucuije lak$e rukovanje
elektri¢nim alatom pri transportu do raznih mesta upotrebe.

Oslobadjanje osiguranja elektri¢nog alata (radna

pozicija)

- Pritisnite krak alata na drsci 14 malo na dole, da bi
rasteretili osiguranje transporta 28.

- Povucite osiguranje transporta 28 sasvim napolje.

- Premestite krak alata polako na gore.

Obezhedjivanje elektri¢nog alata (transportna pozicija)

- Odvrnite zavrtanj za fiksiranje 9, ako je isti zategnut.
Povucite krak alata sasvim napred i ¢vrsto stegnite zavrtanj
zafiksiranje.

- Zablokiranje stola za testerisanje 20 stegnite drsku za
fiskiranje 23.

- Pritisntie prekidac za blokadu 15 i vodite krak alata sa
drskom 14 polako unazad.

- Pomerite krak alata toliko na dole da osiguranje za
transport 28 moZete pritisnuti sasvim unutra.

Pripremazarad

Pomeranje granicne Sine (pogledaijte sliku F)
Prilikom secenja testerom vertikalnih uglova iskosenja
morate da pomerite podesivu grani¢nu Sinu 4.

- Zavrtanj za aretiranje 41 otpustite pomocu isporucenog
Sestougaonog kljuca 34.
Oba spoljasnja zavrtnjaza pricvrscivanje ne smeju da budu
otpustena!

- Povucite pokretnu grani¢nu $inu 4 sasvim napolje.

- Ponovo ¢vrsto zategnite zavrtanj za aretiranje 41.

Posle se¢enja testerom vertikalnih uglova isko$enja podesivu
grani¢nu $inu 4 gurnite ponovo nazad (zavrtanj za aretiranje
41 otpustite; granicnu Sinu 4 gurnite sasvim na unutra;
ponovo zategnite zavrtanj za aretiranje).

Pri¢vrséivanje radnog komada (pogledaijte sliku G)

Radi obezbedjivanja optimalne radne jedinice morate uvek
Cvrsto steci radni komad.

Ne obradjujte radne komade koji su suvi$e mali za zatezanje.

- Cursto pritisnite radni komad o grani¢ne $ine 4i 19.

- Utaknite isporu¢enu stegu 5 u jedan od otvora
predvidjenih za to 42.

- Podesite polugu sa navojem 43 stege visini radnog
komada.

- Cvrsto stegnite polugu sa navojem 43 i fiksirajte tako radni
komad.

Podesavanje ugla iskoSenja

Radi obezbedjivanja preciznih se¢enja morate posle
intenzivne upotrebe prekontrolisati osnovna podes$avanja
elektricnog alata i u datom slucaju podesiti (pogledajte
LPrekontrolisati i podesiti osnovna podesavanja“,
stranicu 234).
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» Uvek cvrsto stegnite dugme za fiksiranje 23 pre
testerisanja. List testere se moZe inace iskositi u radnom
komadu.

Podesavanje horizontalnih uglova iskoSenja

(pogledajte sliku H)

Horizontalan ugao isko$enja moze da se podeSava u podrucju

0d 47° (na levoj strani) do 47° (na desnoj strani).

- Odvrnite dugme za fiksiranje 23, ako je stegnuto.

- Povucite polugu 24 i okrecite postolje testere 20 sve dok
pokazivac ugla 22 ne pokaze Zeljeni ugao iskosenja.

- Stegnite ponovo dugme za fiksiranje 23.

Radi brzeg i preciznog podesavanja ¢esto upotrebljavanih

uglova isko$enja predvidjeni su na postolju testere zarezi

26:

0°
45° 22,5° 15° 15° 22,5° 45°
- Odvrnite dugme za fiksiranje 23, ako je stegnuto.
- Povucite polugu 24 i okrenite sto testere 20 do Zeljenog
ureza nalevoili desno.
- Pustite ponovo polugu. Poluga mora osetno uskociti u
urez.

Podesavanje vertikalnog ugla iskoSenja

(pogledajte slikul)

Vertikalni ugao isko$enja moze da se podesava u podrucju od

0°do 45°.

- Povucite pokretnu grani¢nu Sinu 4 sasvim napolje.

- Odvrnite zateznu drsku 8.

- Iskrecite krak alata na dr3ci 14 sve dok pokazivac ugla 30
ne pokaZe Zeljeni ugao iskosenja.

- DrZite krak alata u ovoj poziciji i ponovo stegnite zateznu
drsku 8.

Radibrzogipreciznog podesavanjastandardnih uglova 0°

i45° predvidjeni su na kucistu grani¢nici na kraju.

- Povucite pokretnu grani¢nu Sinu 4 sasvim napolje.

- Odvrnite zateznu drsku 8.

- Zato zaokrenite ru¢icu alata drZeci za drsku 14 do
granic¢nika 32 udesno (0°) ili do granicnika 6 u levo (45°).

- Ponovo ¢vrsto stegnite zateznu drsku 8.

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje (pogledaijte sliku J)

Da bi Stedeli energiju, uklju¢ujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite.

- Zapustanje u rad pritisnite prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje 13 i drZzite ga pritisnut.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se prekidac za

uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 13 blokirati, ve¢ mora za vreme

rada stalno ostati pritisnut.

Samo pritiskivajuéi prekidac za blokadu 15 moZe se krak alata
odvesti natrag.

Bosch Power Tools
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- Zasecenje testerom radi aktiviranja prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 13 morate dodatno da pritisnete
prekidac za aretiranje 15.

Isklju¢ivanje
- Zaiskljuivanje pustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 13.

Uputstva zarad

Opsta upozorenja o testeri

» Kod svih secenja morate se najpre uveriti, da list
testere nijednog momenta ne moze dodirivati Sinu
granicnika, stegu ili druge delove uredjaja. Uklonite
eventualno montirane pomocne granicnike ili ih
odgovarajuce prilagodite.

Cuvaite list testere od udarca i potresa. Ne izlazite list testere

boc¢nom pritisku.

Ne obradjujte izvijene radne komade. Radni komad mora uvek

imati pravu ivicu radi postavljanja ine grani¢nika.

Dugi radni komadi se moraju na slobodnom kraju podloziti ili

podupreti.

Pozicija posluge (pogledaijte sliku K)

> Ne stojte u liniji sa listom testere ispred elektricnog
alata, ve¢ uvek bocno pomereni od lista testere. Na taj
nacin je Vase telo zasticeno od moguceg povratnog
udarca.

- Drtite podalje ruke, prste i $ake od rotirajuceg lista
testere.

- Ne ukrstajte Vase ruke ispred kraka alata.

Dozvoljene dimenzije radnog komada
Maksimalni radni komadi:

Ugao iskoSenja visina x Sirina
horizontalno  vertikalno [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimalni radni komadi (= svi radni komadi, koji se sa
isporuc¢enom stegom 5 mogu cvrsto steci levo ili desno od
lista testere):100 x 40 mm (duZina x $irina)

maks. dubina se¢enja (0°/0°): 70 mm

Promena umetnih ploca (pogledajte sliku L)

Crvene umetne ploce 21 mogu se posle duze upotrebe

elektri¢nog alata pohabati.

Umetne ploce koje su u kvaru zamenite.

- Dovedite elektricni alat u radnu poziciju.

- Odvrnite zavrtnje 44 sa nekim imbus klju¢em (4 mm) i
uklonite stare umetnute ploce.

- Ubacite novu desnu umetnu plocu.

- Zavrnite umetnu plo¢u sa zavrtnjima 44 $to je moguce vise
desno, tako da po celoj duzini mogucéeg povlacenija list
testere ne dodiruje umetnu plocu.

- Ponovite radove analogno za novu levu umetnu plocu.

Testerisanje

» Uvek cvrsto stegnite dugme za fiksiranje 23 pre
testerisanja. List testere se moZe inace iskositi u radnom
komadu.

Testerisanje bez vucenja (odsecanje)

(pogledajte sliku M)

- Zarezove bez vucnog pokreta (mali radni komadi)
otpustite fiksni zavrtanj 9, ukoliko je zategnut. Gurnite
ru¢icu alata do grani¢nika u pravcu granicnih §ina4i19i
ponovo zategnite fiksni zavrtanj 9.

- Podesite Zeljeni ugao iskoSenja.

- Cvrsto pritisnite radni komad o grani¢ne Sine 4i 19.

- Stegnite radni komad prema dimenzijama.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Pritisntie prekidac¢ za blokadu 15 i vodite krak alata sa
drskom 14 polako unazad.

- Presecite radni komad sa ravnomernim pomeranjem
napred.

- Iskljucite elektricni alat i sacekajte da se list testere
kompletno umiri.

- Povucite krak alata polako na gore.

Testerisanje sa vucenjem

- Zasecenja sa uredjajem za povlacenje 10 (Siroki radni
komadi) odvrnite zavrtanj za fiksiranje 9, ako je zategnut.

- Podesite Zeljeni ugao iskosenja.

- Cursto pritisnite radni komad o grani¢ne Sine 4i19.

- Stegnite radni komad prema dimenzijama.

- Rucicu alata izvlacite sa grani¢nih Sina 4 i 19 sve dok list
testere ne bude ispred radnog komada.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Pritisntie prekidac za blokadu 15 i vodite krak alata sa
drskom 14 polako unazad.

- Sada ruc€icu alata pritisnite u pravcu grani¢nih Sina 4i 19 i
testerom presecite radni komad ravnomernim
pomeranjem napred.

- Iskljucite elektricni alat i sacekajte da se list testere
kompletno umiri.

- Povucite krak alata polako na gore.

Posebni radni komadi

Pri testerisanju izvijenih ili okruglih radnih komada morate ih
posebno obezbediti od klizanja. Na liniji seCenja ne sme
nastati zazor izmedju radnog komada, $ine granicnika i
postolja testere.

Ako je potrebno morate izraditi specijalne drzace.

Prekontrolisati i podesiti osnovna podesavanja

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Radi obezbedjivanja preciznih se¢enja morate posle

intenzivne upotrebe prekontrolisati osnovna podesavanja

elektri¢nog alata i u datom slucaju podesiti.

Zato Vam je potrebno iskustvo i odgovarajuci specijalan alat.

Bosch-servis izvodi ovaj posao brzo i pouzdano.
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Podesavanje standardnog ugla iskosenja 0° (vertikalno)

- Dovedite elektri¢ni alat u radnu poziciju.

- Okrenite sto za testerisanje 20 do ureza 26 za 0°. Poluga
24 mora osetno da uskocCi u urez.

Prekontrolisati: (pogledajte slikuN1)

- Podesite grani¢no merilo uglova na 90° i stavite ga na sto
testere 20.

Krak grani¢nog merila uglova mora da bude u ravni sa listom
trestere 38 na celoj duzini.

Podesavanje: (pogledajte sliku N2)

- Odvrnite kontra navrtku zavrtnja grani¢nika 31 sa nekim
obic¢nim okastim ili viljuskastim kljucem (10 mm).

- Okrecite zavrtanj grani¢nika toliko unutra ili napolje, sve
dok krak ugaonog kontrolnika ne bude u ravni sa listom
testere na celoj duzini.

- Ponovo ¢vrsto stegnite zateznu drsku 8.

- Potom ponovo ¢vrsto stegnite kontra navrtku zavrtnja
granicnika 31.

Ako pokazivac ugla 30 posle podeSavanja ne bude u liniji sa

0°-oznakom na skali 29, odvrnite zavrtanj 45 sa nekom

obi¢nom krstastom odvrtkom i centrirajte pokaziva¢ ugla duz
0°-oznake.

Podesavanje standardnog ugla iskosenja 45° (vertikalan)

- Dovedite elektri¢ni alat u radnu poziciju.

- Okrenite sto za testerisanje 20 do ureza 26 za 0°. Poluga
24 mora osetno da uskoci u urez.

- Odvrnite zateznu dr3ku 8 i iskrenite krak alata na dréci 14
ulevo do granic¢nika (45°).

Prekontrolisati: (videti sliku O1)

- Podesite grani¢no merilo uglova na 45° i stavite ga na sto
testere 20.

Krak grani¢nog merila uglova mora da bude u ravni sa listom

trestere 38 na celoj duzini.

Podesavanje: (videti sliku 02)

- Odvrnite zateznu dr3ku 8.

- Odvrnite kontra navrtku zavrtnja grani¢nika 7 sa nekim
obic¢nim okastim ili viljuskastim klju¢em (10 mm).

- Okredite zavrtanj grani¢nika toliko unutra ili napolje, sve
dok krak ugaonog kontrolnika ne bude u ravni sa listom
testere na celoj duzini.

- Ponovo ¢vrsto stegnite zateznu dréku 8.

- Potom ponovo stegnite kontra navrtku zavrtnja grani¢nika
7.

Ako pokazivac uglova 30 posle podesavanja nije u liniji sa 45°-

oznakom skale 29 prekontrolisite najpre jo$ jednom 0°-

podesavanje za ugao isko$enja i pokazivac ugla. Potom
ponovite podesavanja 45°-ugla iskosenja.

Centriranje pokazivaca ugla (horizontalno)

(pogledajte sliku P)

- Dovedite elektri¢ni alat u radnu poziciju.

- Okrenite postolje testere 20 do ureza 26 za 0°. Poluga 24
mora osetno uskoditi u urez.

Prekontrolisati:

Pokazivac ugla 22 mora biti u jednoj liniji sa 0°-oznakom na

skali 3.
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Podesavanje:

- Odvrnite zavrtanj 46 sa nekom krstastom odvrtkom i
centrirajte pokazivac ugla duz 0°-oznake.

- Ponovo stegnite zavrtan;.

Transport (pogledajte sliku Q)

Pre transporta elektri¢nog alata morate izvesti sledece

zahvate.

- Otpustite zavrtanj za fiksiranje 9, ako je zategnut. Povucite
krak alata sasvim napred i ponovo stegnite zavrtanj za
fiksiranje.

- Dovedite elektri¢ni alat u transportnu poziciju.

- Uklonite sve delove pribora, koji se ne mogu ¢vrsto
montirati na elektricnom alatu.

Stavite nekoriscene listove testere za transport ako je
moguce u jednu zatvorenu kutiju.

- Uhvatite za podizanje ili transport Zljebove za hvatanje 2
bo¢no na stolu testere 20.

» Upotrebljavajte pri transportu elektricnog alata samo
transportne uredjaje a nikada zastitne uredjaje.

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora

izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Ciscenje

Drzite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da bi dobro

i sigurno radili.

Oscilatorna zastitna hauba se uvek mora slobodno pokretati i

automatski moci zatvarati. DrZite zato podrucje oko

oscilatorne zastitne haube uvek cisto.

Uklonite posle svakog rada prasinui piljevinuizduvavanjem sa

komprimovanim vazduhom ili sa nekom ¢etkicom.

Cistite redovno klizni valj¢ic 18.

Pribor

Broj predmeta
Stega 1609B04 224
Umetne ploce 1609B05 242
Kesa za prasinu 1609B00 840

Listovi testere za drvo i ploCe, panele i letve

List testere 216 x 30 mm, 48 Zubi 2608640641
Listovi testere za plastiku i nemetale
List testere 216 x 30 mm, 80 Zubi 2608640447

Listovi testere za sve vrste laminata za podove
List testere 216 x 30 mm, 60 Zubi 2608642133

Bosch Power Tools
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Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Servisna sluzba odgovoriée na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteZe i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
naSoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
viSe neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A POZOR Pri uporabi elektri¢nih orodij morate zaradi
zaScite proti elektri¢nemu udaru, nevarnosti

poskodb in poZara upostevati naslednje temeljne varnostne
ukrepe.

Pred uporabo tega elektricnega orodja si prosimo preberi-
te si vsa navodila in opozorila in dobro shranite ta varno-
stna navodila in opozorila.

Izraz ,elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v varnostnih navodilih
in opozorilih, se nanasa na elektricno orodje, ki ga napaja ele-
ktrika iz omreZja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektri¢nega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenijeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obe$anje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
¢i iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

» Kadaruporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjsuje tveganje elektricnega udara.
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» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zasCitnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Noenje osebne zas¢itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-
stne Celade ali za$¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poSkodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektriéno omreZje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drZi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. PremikajocCi se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno obladilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
priklju¢ene in ¢e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podro¢ju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da vec vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
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lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno neguijte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za potezne Zage

» Nikoli ne stopajte na orodje. Lahko nastopijo resne po-
Skodbe, Ce se elektritno orodje prevrne ali ¢e pomotoma
pridete v stik z Zaginim listom.

» Prepricajte se, da zascitni pokrov pravilno deluje in se
lahko prosto giblje. Nikoli ne vpenjajte zas¢itnega pokro-
va, ko je v odprtem stanju.

» Nikoli ne odstranjujte ostankov rezanja, lesenih ostruz-
kov ali cesa podobnega iz obmocja rezanja, medtem ko
elektri¢no orodje obratuje. Vedno najprej prestavite
vzvod narocaju v pozicijo mirovanja in izkljucite elektri¢no
orodje.

» Zagin list pribliZajte obdelovancu samo takrat, ko se vr-
ti. Obstaja namre¢ nevarnost povratnega udarca, Ce se Za-
gin list zatakne v obdelovancu.

» Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali
masti. Mastni, naoljeni rocaji so zdrsljivi in povzrocijo izgu-
bo nadzora.

» Elektricno orodje uporabite samo takrat, ko so z delov-
ne povrsine razen obdelovanca, ki ga morate obdelati,
odstranjeni vsa vstavna orodja, leseni ostruzki itd.
Majhni leseni kosi ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrte-
¢im se Zaginim listom, lahko priletijo v upravljalca orodja z
veliko hitrostjo.

» Poskrbite za to, da se na tleh ne bodo nahajali lesni
ostruzki in ostanki materiala. Lahko bi se vam spodrsnilo
ali pa bi se lahko spodtaknili.

» Obdelovanec morate vedno trdno vpeti. Ne obdelujte
obdelovancev, ki so premajhni za vpenjanje. V tem pri-
meru je namre¢ razdalja Vase roke do vrtecega se Zaginega
lista premajhna.

» Elektricno orodje uporabite samo za materiale, kiso v
skladu znamembnostjo. V nasprotnem primeru lahko
preobremenite elektri¢no orodje.

» Ce zagin list obtici, izklopite elektri¢no orodje in drzite
obdelovanec na miru, dokler se Zagin list ne ustavi. Da
bi preprecili udarec nazaj, smete obdelovanec prema-
kniti Sele po ustavitvi Zaginega lista. Pred ponovnim za-
gonom elektricnega orodja odpravite vzrok za zataknitev
Zaginega lista.

» Ne uporabljajte topih, razpokanih, zvitih ali poskodo-
vanih Zaginih listov. Zagini listi s topimi in napa¢no
usmerjenimi zobmi povzroc€ijo zaradi preozke reze zaganja
povecano trenje, zataknitev Zaginega lista in povratni uda-
rec.

» Vedno uporabite Zagine liste pravilne velikosti in z
ustrezno izvrtino za vgradnjo (npr. v obliki romba ali
okroglo). Zagini listi, ki ne ustrezajo sestavnim delom za-
ge, nimajo enakomernega okroglega teka, karima za posle-
dico izgubo kontrole.

» Ne uporabljajte Zaginih listov iz visoko legiranega hi-
trorezljivega jekla (HSS-visokozmogljivo hitrorezljivo
jeklo). Taksni Zaginili listi se lahko zlomijo.

» Po koncanem delu ne prijemajte Zaginega lista, dokler
se ne ohladi. Zagin list se pri delu zelo segreje.

» Nikoli ne uporabljajte orodja brez vioZne ploSce. Okvar-
jeno vlozno plos¢o zamenjajte. Ce ni prisotne brezhibne
vlozne plosce, se lahko poskodujete z zaginimi listom.

» Redno preverjajte kabel in pustite, da poskodovan ka-
bel popravi izklju¢no pooblasceni servis za elektricna
orodja Bosch. Nadomestite poskodovan kabeljski po-
daljsek. S tem je zagotovljena stalna varnost elektricnega
orodja.

» Elektri¢no orodje morate varno shranjevati. Skladisc-
no mesto mora biti suho in mozno ga mora biti zakleniti.
To prepredi, da bi se elektri¢no orodje zaradi skladis¢enja
poskodovalo ali pa da bi ga uporabljalo osebje brez izku-
Sen;.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Ne zapuscajte elektricnega orodja, dokler se le-to po-
polnoma ne ustavi. Iztekajoce delovanje vsadnih orodij
lahko povzrodi telesne poskodbe.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s poskodovanim
kablom. Ne dotikajte se poSkodovanega elektricnega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vti¢nice. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektri¢nega udara.
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Simboli

Simboli, ki sledijo, so lahko pomembni za uporabo Vasega ele-
ktri¢nega orodja. Zapomnite si, prosimo, simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov Vam pomaga, da elektri¢no
orodje bolje in varneje uporabljate.

» Ne segajte s svojimi rokami v obmo-
Cje Zage, medtem ko elektricno
orodje obratuje. Pri stiku z zaginim li-
stom obstaja nevarnost poskodbe.

» Nosite zascitno masko proti prahu.

» Nosite zas¢itna ocala.

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa
lahko povzrodi izgubo sluha.

» Obmocje nevarnosti! Imejte roke,
prste ali lahti kolikor mogoce stran
od tega obmocja.

el - N
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Zaganje navpiénih kotov zajere:

Za prestavljanje nastavljivega prislonske-
ga traku je treba sprostiti srednji aretirni

vijak.
Obeh zunanijih pritrdilnih vijakov ne smete
sprostiti!
gmax. A [/
216mm v\
230 mm

Upostevajte mere Zaginega lista. Premer
izvrtine mora natan¢no ustrezati vretenu
orodja. Ne uporabljajte reducirnih kosov
ali adapterijev.
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Simboli in njihov pomen

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospo-
dinjske odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evrop-
skega Parlamenta in Sveta o odpadni elek-
tricni in elektronski opremi (OEEO) in nje-
ni uresnicitvi v nacionalnem pravu se mo-
rajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v upora-
bi, lo¢eno zbirati ter okolju prijazno reci-
klirati.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zorilin napotil lahko povzrodijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodije je kot stojec stabilen aparat namenjeno iz-
vajanju vzdolznih in precnih rezov v lesu s postopkom rezanja
vravniliniji. Pritem je moZno nastaviti vodoravni jeralni kot od
-47°do +47°in navpicni jeralni kot od 0° do 45°.
Zmogljivost elektricnega orodja je primerna za Zaganje trdega
in mehkega lesa ter ivernih in vlaknenih plos¢.

Pri uporabi ustreznih Zaginih listov je mozno Zaganje alumini-
jastih profilov in umetnih mas.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
orodja na strani z grafiko.
1 Izvrtine za montazo
Prijemna vdolbina
Skala za nastavitev jeralnega kota (vodoravno)
Prestavljiv prislonski trak
Primez
Prislon za 45°-posevni kot (navpicno)
Prislonski vijak za 45°-jeralni kot (navpi¢no)
Vpenjalna rodica za poljubne jeralne kote (navpi¢no)
Nastavitveni gumb potezne naprave
Potezna naprava
Izmet ostruzkov
Odvajalnik ostruzkov
Vklopno/izklopno stikalo
Rocaj
Aretirno stikalo za sprostitev roke orodja
ZascCitni pokrov
Premicni zas¢itni pokrov
Drsni valjcek
Prislonski trak
Zasucna plosca
Vlozna plos¢a
Kotni kazalnik (vodoravno)
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23 Gumb za nastavitev poljubnega jeralnega kota
(vodoravno)

24 Rocica za prednastavitev jeralnega kota (vodoravno)

25 Noga za za$cito pred prevrnitvijo

26 Zareze za standardni jeralni kot

27 Blokada vretena

28 Transportno varovalo

29 Skala za nastavitev jeralnega kota (navpicno)

30 Kotni kazalnik (navpi¢no)

31 Prislonski vijak za 0°-jeralni kot (navpi¢no)

32 Prislon za 0°-posevni kot (navpicno)

33 Locen za zas¢ito pred prevrnitvijo

34 Notranji Sestrobni klju¢ (5 mm)

35 Notranji Sestrobni vijak (5 mm) za pritrditev Zaginega
lista

36 Vpenjalna prirobnica

37 Notranja vpenjalna prirobnica

38 Zagin list

39 Oljni blazilnik

40 Pritrdilni vijak za oljni blazilnik

41 Arertirni vijak prestavljivega prislonskega traku

42 |zvrtine za primez

43 Navojnarocica

44 Vijaki za vlozno plosco

45 Vijak za kotni kazalnik (navpi¢no)

46 Vijak za kotni kazalnik (vodoravno)

Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Celo-
ten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Zaga zarezanje panelnih plosé

Stevilka artikla

3601M19... ..0..  ...06.
Nazivna odjemna mo¢ W 1400 1250
Stevilo vrtljajevv prostemteku  min? 5500 5500
Omejitev zagonskega toka ° o
Tezapo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5

Zasitni razred [o]/
Dovoljene mere obdelovanca (maksimalno/minimalno) glejte
stran 243.

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in
drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

[EA

Dimenzije za primerne Zagine liste

Premer Zaginega lista mm 210-216
Debelina osnovnega Zaginega lista mm 1,3-1,8
Premer izvrtine mm 30

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupaizracunane v skladuzEN 61029-2-9.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 93 dB(A); nivo jakosti hrupa 106 dB(A). Ne-
zanesljivost meritve K = 3 dB. Nosite zas¢itne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izraCunajo v skladu z EN 61029:
a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 61029 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
gaorodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v druge na-
mene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To lahko obremenje-
nosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem uporabe obcu-
tno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z vibra-
cijami preko celotnega obdobja dela obéutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za€ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. VzdrZevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.
Izjava o skladnosti € €

Z izkljutno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
»Tehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloili
direktiv2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vklju¢no z
njihovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:
EN61029-1,EN 61029-2-9.

Tehnicna dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

St o e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014
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Montaza

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred montazo in
vsemi deli na elektricnem orodju izvlecite omrezni vti-
kac iz vticnice.

Obseg posiljke

Pred prvim zagonom preverite, ali ste s poSiljko prejeli vse

spodaj navedene dele:

- Zagazarezanje panelnih plo$¢ z e montiranim Zaginim
listom

- Primez5

Notranji Sestrobni klju¢ 34

Scitnik pred prevrnitvijo 33

Oljni blazilnik 39 z 2 pritrdilnima vijakoma 40

Opozorilo: Preverite, ali ni elektri¢no orodje eventualno po-

Skodovano.

Pred nadaljnjo uporabo elektri¢nega orodja morate skrbno

preveriti, ali zascitne naprave ali laZje poskodovani deli delu-

jejo brezhibno in v skladu z namenom njihovega delovanja.

Preverite, ali premicni deli brezhibno delujejo ter se ne zatika-
joinali so deli poskodovani. Vsi deli morajo biti pravilno mon-

tirani in vsi pogoji izpolnjeni, da je zagotovljeno brezhibno
obratovanje.

Poskodovane zascitne naprave in deli morajo biti strokovno
popravljeni ali zamenjani v poobla$¢eni servisni delavnici.

Montaza stabilnih ali fleksibilnih orodij

» Da zagotovite varno ravnanje, morate elektri¢no orod-
je pred uporabo montirati na ravno in stabilno delovno
povrsino (npr. delovni pult).

Montaza na ravni delovni povrsini (glejte sliko A)

- Pritrdite elektri¢no orodje s primernim navojnim spojem
na delovno povrsino. Za to sluzijo izvrtine 1.

Montaza na delovno mizo Bosch

Delovne mize GTA Bosch so opora elektri¢nemu orodju na
vsaki podlogi, saj imajo viSinsko nastavljive noge. Podporniki

obdelovanca na delovni mizi sluzijo za podporo dolgih obdelo-

vancev.

» Preberite vsa varnostna opozorila in napotila, ki so pri-
loZzena delovni mizi. Neto¢no izpolnjevanje opozoril in na-
potil lahko pripelje do elektricnega udara, pozara in/ali tez-

kih poskodb.

» Delovno mizo pravilno sestavite, preden montirate ele-

ktri¢no orodje. Brezhibna postavitev je vazna zato, da
preprecite zrusenje mize.

- Montirajte elektri¢no orodje v transportnem poloZaju na
delovno mizo.

Fleksibilna postavitev (ni priporocljivo!)

(glejte slikiB1-B2)

Cevizjemnih primerih ni moZno montirati elektri¢nega orodja
naravni in stabilni delovni povrsini, ga lahko v skladu z navo-
dili montirate z nogo za za¢ito pred prevrnitvijo.

» Brezcitnika pred prevrnitvijo 33 in zascite pred prevr-

nitvijo 25 elektri¢no orodje ne bo varno postavljeno in
se lahko predvsem pri Zaganju najvecjih kotov zajere
prevrne.
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- Zasukajte nogo za zascito pred prevrnitvijo 25 tako dale¢
noter aliven, da bo elektri¢no orodje ravno stalo na delovni
povrsini.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svincenega premaza, ne-

katerih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $kodljiv.

Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi alergicne reak-

cije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se nahajajo v

blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja ve-

ljajo kot kancerogene, $e posebej v povezavi z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, za¢itno sredstvo za les).

Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnja-

ki.

- Vedno uporabite sesalnik prahu.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

UpoStevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

» Preprecite nabiranje prahuna delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Lahko pride do blokade odsesovanja prahu/odrezkov zaradi

prahu, odrezkov ali odlomkov orodja.

- Odklopite elektri¢no orodje in potegnite omrezni vtic iz
vtiCnice.

- PocCakajte na to, da se Zagin list popolnoma ustavi.

- Ugotovite in odstranite vzrok za blokado.

Odsesavanije s tujim sesalnikom

Za odsesavanije lahko na izmet ostruzkov 11 prikljucite tudi
cev sesalnika (@ 35 mm).

- Povezite gibko cev sesalnika zizmetom ostruzkov 11.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Menjava Zaginega lista (glejte slike C1-C4)

» Pri vgradnji Zaginega lista nosite zascitne rokavice. Pri
dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

Uporabite samo Zagine liste, katerih najvisja dovoljena hitrost
je visja kot Stevilo obratov pri prostem teku Va$ega elektri¢ne-
ga orodja.

Uporabite samo Zagine liste, ki ustrezajo karakteristikam, na-
vedenim v teh navodilih za uporabo, in ki so preizkuseni po
EN 847-1 ter ustrezno oznaceni.

Uporabljajte samo Zagine liste, ki jih je priporoCil proizvajalec
tega elektri¢nega orodja in ki so primerni za material, ki ga Ze-
lite obdelati.

Odmontiranje Zaginega lista

- Postavite elektri¢no orodje v delovno pozicijo.

- Zasukajte notranji Sestrobni vijak 35 z notranjim Sestrob-
nim klju¢em (5 mm) 34 in istocasno pritisnite aretiranje
vretena 27, dokler ne zaskodi.
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- Drizite aretiranje vretena 27 pritisnjeno in izvijte vijak 35 v
smeri urnega kazalca (levi navoj!).

- Snemite vpenjalno prirobnico 36.

- Pritisnite aretirno stikalo 15 in obrnite premic¢ni zas€itni
pokrov 17 nazaj do omejila.

- Pridrzite premicni zascitni pokrov v tej poziciji in snemite
Zagin list 38.

- Nato pocasi vodite premicni zas¢itni pokrov navzdol.

Vgradnja Zaginega lista

Ce je potrebno, oistite pred vgradnjo vse dele, ki jih boste
montirali.

- Pritisnite aretirno stikalo 15, obrnite premicni zas¢itni po-

krov 17 do omejila nazaj in ga pridrzite v tem poloZaju.

- Postavite novi Zagin list na notranjo vpenjalno prirobnico
37.

» Pri vgradnji upostevajte, da je smer rezanja zob (smer
puséice nazaginem listu) usklajena s smerjo puscice na
zascitnem ohisju!

- Nato pocasi vodite premicni zascitni pokrov navzdol.

- Namestite vpenjalno prirobnico 36 in vijak 35.

Pritisnite aretiranje vretena 27 dokler ne zaskoci in zate-
gnite vijak v nasprotni smeri urnega kazalca.

Montaza oljnega blazZilnika (glejte sliko D)

Pri Zaganju kombiniranih rezov je treba od dolocene kombina-

cije kotov (vodoraven kot zajere > 40 °in isto¢asno navpicen
kot zajere > 25°) namestiti prilozen oljni blazilnik 39.
- Postavite elektricno orodje v polozaj za transportiranje.

- Skriznimizvija¢em privijte oljni blaZilnik 39 z obema pritr-

dilnima vijakoma 40 v za to predvidene navojne odprtine
na roki orodja in ohisju.

Delovanje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Varovalo za transport (glejte sliko E)

Varovalo za transport 28. Vam omogoca laZje rokovanje z ele-
ktri¢nim orodjem pri transportiranju na razli¢na mesta upora-

be.

Odstranitev varovala elektricnega orodja

(delovni polozaj)

- Potisnite roko orodja za rocaj 14 nekoliko v smeri navzdol,
da bi tako lahko razbremenili transportno varovalo 28.

- Povlecite varovalo za transport 28 povsem ven.

- Vzvod narocaju povlecite po¢asi navzgor.

Varovanje elektricnega aparata
(polozaj za transportiranje)

- Vprimeru, da je nastavitveni vijak 9 privit, ga sprostite. Po-

tegnite roko orodja do konca naprej in ponovno zategnite
nastavitveni vijak.

- Zaaretiranje rezalne mize 20 pritegnite gumb za nastavi-
tev23.

- Pritisnite aretirno stikalo 15 in potisnite roko orodja z ro¢a-

jem 14 pocasi navzdol.

- Vzvod pomikajte navzdol, dokler ni mogoce transportnega
varovala 28 pritisniti povsem navznoter.

Pripravadela

Premaknitev prislonskega traku (glejte sliko F)

Pri zaganju navpicnih kotov zajere je treba nastavljiv prislon-

ski trak 4 prestaviti.

- Sprostite aretirni vijak 41 s priloZzenim inbus klju¢em 34.
Obeh zunanjih pritrdilnih vijakov ne smete sprostiti!

- Potegnite prestavljiv prislonski trak 4 v celoti navzven.

- Ponovno privijte aretirni vijak 41.

Po Zaganju navpi¢nega kota zajere potisnite nastavljiv prislon-

ski trak 4 spet nazaj (sprostite aretirni vijak 41; potisnite pri-

slonski trak 4 popolnoma navznoter; ponovno privijte aretirni

vijak).

Pritrditev obdelovanca (glejte sliko G)

Da zagotovite optimalno varnost pri delu, morate obdelova-

nec vedno trdno vpeti.

Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za ¢vrsto vpenja-

nje.

- Potisnite obdelovanca tesno ob prislonska trakova 4 in 19.

- Primez 5, ki ga prejmete skupaj z orodjem, vtaknite v eno
od izvrtin 42, ki so za to predvidene.

- Prilagodite navojni drog 43 primeza visini obdelovanca.

- Trdno pritegnite navojni drog 43 in s tem fiksirajte obdelo-
vanec.

Nastavitev jeralnega kota

Da zagotovite natancne reze, morate po intenzivni uporabi

orodja preveriti osnovne nastavitve elektri¢nega orodja in jih

eventualno popraviti (glejte ,Preverjanje inizvajanje osnovnih

nastavitev, stran 244).

» Pred Zaganjem vedno trdno privijte nastavitveni gumb
23. Zagin list se sicer lahko zatakne v obdelovancu.

Nastavitev vodoravnih jeralnih kotov (glejte sliko H)

Vodoravni jeralni kot lahko nastavite v obmocju od 47° (na le-

vi strani) do 47° (na desni strani).

- Odvijte nastavitveni gumb 23, ¢e je le-ta privit.

- Potegnite ro¢ico 24 in vrtite zasu¢no plos¢o 20, dokler ko-
tni kazalnik 22 ne pokaZe Zelenega jeralnega kota.

- Nastavitveni gumb 23 ponovno privijte.

Zahitre in natan¢ne nastavitve veckrat uporabljenih jeral-

nih kotov so predvidene zareze 26 na zasucni plosci:

levo desno
0°
45° 22,5° 15° 15° 22,5° 45°
- Odvijte nastavitveni gumb 23, ¢e je le-ta privit.
- Potegnite zarocaj 24 in zavrtite rezalno mizo 20 do Zeljene
zareze v smeri levo ali desno.

- Nato ponovno spustite ro¢aj. Ro¢aj mora ob&utno zaskociti
V zarezo.
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Nastavitev navpicnih jeralnih kotov (glejte sliko I)

Navpicni jeralni kot lahko nastavite v obmoéju od 0° do 45°.

- Potegnite prestavljiv prislonski trak 4 v celoti navzven.

- Odvijte vpenjalno rocico 8.

- Zasukajte vzvod orodja na rocaju 14, dokler kotni kazalnik
ne pokaze 30 Zeljenega jeralnega kota.

- Drtite vzvod v tem poloZaju in ponovno privijte vpenjalno
rocico 8.

Za hitrejSe in natancnejse nastavljanje standardnih kotov

0°in 45° so na ohisju predvideni konéni prisloni.

- Potegnite prestavljiv prislonski trak 4 v celoti navzven.

- Odvijte vpenjalno rocico 8.

- Zato prestavite roko orodja na ro¢aju 14 do prislona 32 v
desno (0°) ali do prislona 6 v levo (45°).

- Zategnite vpenjalni rocaj 8.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektricnega orodja. Orodje, ki je 0oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop (glejte sliko J)

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-

krat, ko ga boste uporabljali.

- Zazagon pritisnite vklopno/izklopno stikalo 13ingadrzite
pritisnjenega.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/izklo-

pnega stikala 13 ni mozno, ampak mora biti le-to med delova-

njem Zage stalno pritisnjeno.

Le s pritiskom aretirnega stikala 15 lahko vodite roko orodjav

smeri navzdol.

- Zazaganije je treba poleg stikala za vklop in izklop 13 priti-

sniti tudi aretirno stikalo 15.

Izklop
- Zaizklop delovanjaizkljucite vklopno/izklopno stikalo 13.

Navodila za delo

Splosna navodila za Zaganje

» Privseh rezih morate najprej zagotoviti, da se Zagin list
nikoli ne more dotakniti prislonskega traku, primezev
ali drugih aparatov. Odstranite eventualno vgrajene
pomozne prislone ali jih ustrezno prilagodite.

Zagin list za$¢itite pred udarci in sunki. Ne izpostavljajte ga

stranskemu pritisku.

Ne obdelujte zveganih obdelovancev. Obdelovanec mora

imeti vedno raven rob za naleganje k prislonu.

Dolge obdelovance je na prostem koncu potrebno podloZiti ali

podpreti.
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Polozaj uporabnika (glejte sliko K)

» Ne smete se postaviti pred elektri¢no orodje v isto lini-
jo kot Zagin list, temvec vedno le zamaknjeno ob strani
Zaginega lista. Tako zascitite telo pred moznim udarcem
nazaj.

- Imejte roke, prste in lahti stran od vrtecega se Zaginega li-
sta.

- Ne krizajte svojih rok pred vzvodom orodja.

Dovoljene mere obdelovanca
Maksimalni obdelovanci:

Jeralni kot Visina x Sirina
vodoravno navpiéno [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimalni obdelovanci (= vsi obdelovanci, ki se lahko vpnejo
z dobavljenimi primezi 5 levo ali desno od Zaginega

lista): 100 x 40 mm (dolZzina x $irina)

Maks. globina reza (0°/0°): 70 mm

Zamenjava vloznih plos¢ (glejte sliko L)

Rdeci vlozni plosci 21 se lahko po daljsi uporabi elektri¢nega
orodja obrabita.

Defektne vlozne plosce zamenjajte.

- Postavite elektri¢no orodje v delovno pozicijo.

- lzvijte vijake 44 z notranjim $Sestrobim kljucem (4 mm) in
snemite stare vlozne plosce.

- Vlozite novo desno vlozno plosco.

- Vlozno plosco privijte z vijaki 44 kolikor mogoce dale¢ na
desno, tako da Zagin list po vsej dolZini eventualnega pote-
znega gibanja ne pride v stik z vlozno plo¢o.

- Ponovite analogni postopek tudi za novo levo vlozno plo-
$co.

Zaganje

» Pred Zaganjem vedno trdno privijte nastavitveni gumb
23. Zagin list se sicer lahko zatakne v obdelovancu.

Zaganie brez natega (&eljenje) (glejte sliko M)

- Zarezanje brez natega (manjsi obdelovanci) sprostite na-
ravnalni vijak 9, Ce je ta privit. Potisnite roko orodja do pri-
slona v smeri prislonskih trakov 4 in 19 ter ponovno privij-
te naravnalni vijak 9.

- Nastavite Zeleni jeralni kot.

- Potisnite obdelovanca tesno ob prislonska trakova4in 19.

- Obdelovanec vpnite trdno in ustrezno njegovim dimenzi-
jam.

- Vkljucite elektricno orodije.

- Pritisnite aretirno stikalo 15 in potisnite roko orodja z ro¢a-
jem 14 pocasi navzdol.

- Obdelovanec Zagajte z enakomernim podajanjem.

- Izkljucite elektricno orodje in pocakajte, da Zagin list pov-
sem obmiruje.

- Vzvod orodja premaknite pocasi navzgor.
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Zaganje z nategom

- Zarezanje s pomocjo potezne naprave 10 (Siroki obdelo-
vanci) odvijte nastavitveni vijak 9, ce je le-ta privit.

- Nastavite Zeleni jeralni kot.

- Potisnite obdelovanca tesno ob prislonska trakova 4 in 19.

- Obdelovanec vpnite trdno in ustrezno njegovim dimenzi-
jam.

- Povlecite roko orodja toliko stran od prislonskih trakov 4 in
19, dokler ne bo Zagin list pred obdelovancem.

- Vkljucite elektricno orodije.

- Pritisnite aretirno stikalo 15 in potisnite roko orodja z ro¢a-

jem 14 pocasi navzdol.

- Potisnite roko orodja v smeri prislonskih trakov 4 in 19 ter
zacnite z Zaganjem obdelovanca z enakomernim podaja-
njem.

- lzkljucite elektricno orodje in pocakajte, da Zagin list pov-
sem obmiruje.

- Vzvod orodja premaknite pocasi navzgor.

Posebni obdelovanci
Pri Zaganju upognjenih ali ravnih obdelovancev morate le-te

zavarovati proti drsenju. Na liniji rezanja ne sme nastati nobe-

na reZa med obdelovancem, prislonskim trakom in zasu¢no
plosco.

Ce je potrebno, morate namestiti posebna drzala.
Preverjanje in izvajanje osnovnih nastavitev

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Da zagotovite precizne reze, morate po intenzivni uporabi

preveriti osnovne nastavitve elektri¢énega orodja in jih eventu-

alno ponovno opraviti.
Za to potrebujete izkusnje in ustrezno specialno orodje.

To delo bo hitro in zanesljivo opravila servisna delavnica Bo-

sch.

Nastavitev standardnega jeralnega kota 0° (navpi¢no)

- Postavite elektri¢no orodje v delovno pozicijo.

- Zavrtiterezalnomizo 20do zareze 26 za 0°. Ro¢aj 24 mora
obcutno zaskociti v zarezo.

Preverite: (glejte sliko N1)

- Nastavite kaliber kota na 90°in ga postavite na rezalno mi-

2020.
Krak kalibra kota mora biti po celotni dolZini poravnan v liniji z
Zaginim listom 38.
Nastavitev: (glejte sliko N2)
- Sprostite protimatici prislonskega vijaka 31 z obic¢ajnim
obrocnim ali vilicastim kljucem (10 mm).

- Zavrtite prislonski vijak tako dale¢ v smeri noter ali ven, do-

kler ni krak kalibra kota po celotni dolZini poravnan z Zagi-
nim listom.

- Zategnite vpenjalni rocaj 8.

- Nato ponovno zategnite protimatico prislonskega vijaka
31.

Ce kotni kazalnik 30 po opravljeni nastavitvi izravnan z 0°
oznako skale 29, sprostite vijak 45 z obicajnim kriznim vija-
kom in naravnajte kotni kazalnik vzdolz 0°-oznake.

Nastavitev standardnega jeralnega kota 45° (navpicno)

- Postavite elektri¢no orodje v delovno pozicijo.

- Zavrtiterezalnomizo 20do zareze 26 za 0°. Ro¢aj 24 mora
obcutno zaskociti v zarezo.

- Odovijte vpenjalno rocico 8 in premaknite vzvod na rocaju
14 do prislona v levo (45°).

Preverite: (glejte sliko 01)

- Nastavite kaliber kota na 45°in ga postavite na rezalno mi-
20 20.

Krak kalibra kota mora biti po celotni dolZini poravnan v liniji z

Zaginim listom 38.

Nastavitev: (glejte sliko 02)

- Odbvijte vpenjalno rocico 8.

- Sprostite protimatici prislonskega vijaka 7 z obi¢ajnim
obroc¢nim ali vilicastim klju¢em (10 mm).

- Zavrtite prislonski vijak tako dale¢ v smeri noter ali ven, do-
kler ni krak kalibra kota po celotni dolZini poravnan z Zagi-
nim listom.

- Zategnite vpenjalni rocaj 8.

- Nato ponovno zategnite protimatico prislonskega vijaka 7.

Ce kotni kazalnik 30 po nastavitvi ni v isti liniji z oznako za 45°

naskali 29, preverite najprej Se enkrat nastavitev 0° za jeralni

kot in kotni kazalnik. Potem e enkrat opravite nastavitev je-
ralnega kota 45°.

Naravnavanje kotnega kazalnika (vodoravnoo)

(glejte sliko P)

- Postavite elektricno orodje v delovno pozicijo.

- Zasukajte zasucno plo$co 20 do zareze 26 za 0°. Rocica
24 se mora sli$no zaskociti v zarezi.

Preverite:

Kotni kazalnik 22 mora biti v liniji z oznako za 0° na skali 3.

Nastavitev:

- Sprostite vijak 46 s kriznim izvijacem in naravnajte kotni
prikazovalnik vzdolz oznake 0°.
- Ponovno zategnite vijak.

Transport (glejte sliko Q)

Pred transportom elektri¢nega orodja morate izvesti nasle-
dnje korake:

- Odvijte nastavitveni vijak 9, Ce je le-ta privit. Vzvod pote-
gnite Cisto naprej in ponovno trdno privijte nastavitveni vi-
jak.

- Postavite elektri¢no orodje v poloZaj za transportiranje.

- Odstranite vse dele pribora, ki jih ni mo¢ trdno montirati na
elektricno orodje.

Ce je mogoce, polozite neuporabljene Zagine liste med
transportom v zaprto posodo.

- Zaprivzdignitev ali transport sezite v odprtine 2 stransko
ob rezalni mizi 20.

» Zatransportiranje elektricnega orodja uporabljajte sa-
mo transportne priprave in nikoli zascitnih priprav.
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Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanije in CiS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali pooblas¢en servis za elektri¢na orodja Bosch.

Ciséenje

Skrbite za Cistoco elektricnega orodja in prezracevalnih uto-

rov, da lahko dobro in varno delate.

Premicni zascitni pokrov se mora vedno prosto gibati in se

lahko samostojno zapre. Zato poskrbite, da bo obmocje okoli

premicnega zasc¢itnega pokrova vedno Cisto.

Odstranite po vsakem delovnem postopku prah in ostruzke z
izpihavanjem s tlaénim zrakom ali s ¢opicem.

Drsni valj¢ek 18 morate redno Cistiti.

Pribor

Stevilka artikla
Primez 1609B04 224
Vlozne plosce 1609B05 242
Vrecka za prah 1609B00 840

Zagini listi za les in material za plo$ée, za opaZe in letve
Zagin list 216 x 30 mm, 48 zobje 2608 640 641
Zagini listi za umetne mase in nezelezne kovine

Zagin list 216 x 30 mm, 80 zobje 2608640447
Zagini listi za vse vrste laminatnih tal
Zagin list 216 x 30 mm, 60 zobje

Servis in svetovanje o uporabi

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
ljem v pomoc¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

2608642133

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407
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Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEQ) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodija, ki niso vec v uporabi, loceno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Bosch Power Tools
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

A POZOR Kod uporabe elektricnogalata, za smanjenje
opasnosti od strujnog udara, ozljeda i opa-

snosti od pozZara, treba se pridrzavati slijedeéih osnovnih mje-
rasigurnosti.

Prije uporabe elektricnog alata procitajte sve ove upute i
spremite na sigurno mjesto upute za sigurnost.

Pojam ,elektricni alat” koji se koristi u uputama za sigurnost
odnosi se na elektri¢ne alate sa elektri¢nim prikljuckom (sa
prikljucnim kabelom) i na elektricne alate sa napajanjem iz
aku-baterije (bez priklju¢nog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto ¢istim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac¢ na kojem
nisu vr8ene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u viaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite $to Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
¢éete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noenja
elektricnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim

alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

> Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivatii iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lIzvucite utika¢ iz mrezne utinice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-
hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektricnim
alatima.
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> Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. Pazljivo odrzava-
ni rezni alati s o$trim oStricama manije Ce se zaglaviti i lak$e
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost kod rezanja panel ploc¢a

» Ne oslanjajte se nikada na elektricni alat. Mogu se poja-
viti ozbiljne ozljede ako bi se elektri¢ni alat prevrnuo ili ako
bi nehoti¢no dosli u dodir sa listom pile.

» Stitnik mora propisno funkcionirati i mora se moéi slo-
bodno pomicati. Ne uklijestite Stitnik nikada u otvorenom
stanju.

» Dok elektricni alat radi nikada iz podrucja rezanja ne
uklanjajte ostatke od rezanje drvenu strugotinu, ili slic-
no. Dovedite krak alata uvijek najprije u polozaj mirovanja
i iskljucite elektri¢ni alat.

» List pile samo u uklju¢enom stanju priblizavajte izrat-
ku. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi se
list pile zaglavio u izratku.

» Rucku odrZavajte suhom, ¢istom i bez ulja i masnoca.
Zamascene nauljene rucke su klizave i dovode do gubitka
kontrole nad lan¢anom pilom.

» Elektricni alat koristite samo ako je ako je radna povr-
Sina do obradivanog izratka oslobodena od svih alata
za podesavanje, drvene strugotine, itd. Mali komadi dr-
va ili ostali predmeti koji bi dosli u dodir sa rotirajucim li-
stom pile, mogli bi velikom brzinom udariti korisnika pile.

» Pod odrZavajte Cistim, bez drvene strugotine i ostataka
materijala. MoZete se na njih poskliznuti ili spotaknuti.

» Uvijek cvrsto stegnite obradivani izradak. Ne obraduj-
te izratke koji su premali za stezanje. Razmak vase ruke
do rotirajuéeg lista pile je inace premali.

» Elektricni alat koristite samo za obradu materijala na-
vedenih za odredenu namjenu. Elektricni alat bi se inace
mogao preopteretiti.

» Ako bi se list pile zaglavio, iskljucite elektricni alat i
mirno drZite izradak, sve dok se list pile ne zaustavi.
Kako bi se izbjegao povratni udar, izradak se smije po-
maknuti tek nakon zaustavljanja lista pile. Prije ponov-
nog startanja elektri¢nog alata otklonite uzrok ukljestenja
lista pile.

» Ne koristite tupe, napukle, savijene ili oStecene listove
pile. Listovi pile s tupim ili pogre$no usmjerenim zubima,
zbog suvise uskog raspora piljenja uzrokuju poveéano tre-
nje, ukljestenie lista pile i povratni udar.
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» Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i od-
govarajuceg provrta vretena (npr. rombnog ili okru-
glog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovi-
ma pile, okretat Ce se ekscentri¢no i dovesti do gubitka
kontrole nad pilom.

» Ne koristite listove pile od visokolegiranog brzoreznog
celika (HSS-celika). Takvi listovi pile mogu lako puknuti.

» List pile ne dirajte odmah nakon rada prije nego $to se
ohladi. List pile se jako zagrije kod rada.

» Elektricni alat nikada ne koristite bez ulozne ploce. Za-
mijenite neispravnu uloznu plocu. Bez besprijekorne
ulozne ploge mogli biste se ozlijediti na listu pile.

» Redovite kontrolirajte prikljucni kabel i oSteceni kabel
dajte na popravak samo ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate. Zamijenite oSteceni produzni kabel.
Time Ce se osigurati da ostane zadrzana sigurnost elektric-
nog alata.

» Nekoristeni elektricni alat spremite na sigurno mjesto.
Prostor za spremanje mora biti suh i mora se moci za-
kljucati. Time Ce se sprijeciti ostecenje elektricnog alata ti-
jekom spremanja ili njegovo koristenje od strane neisku-
snih osoba.

» Osigurajte izradak. |zradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije Ce se drzati nego s vaSom rukom.

» Nikada ne ostavljajte elektricni alat prije nego sto se
potpuno zaustavi. Radni alat koji se vrti pod inercijom mo-
Ze uzrokovati ozljede.

» Elektricni alat ne koristite sa oStecenim kabelom. Oste-
¢enikabel ne dodirujte i izvucite mrezni utikac ako bise
kabel tijekom rada ostetio. Osteceni kabel povecava
opasnost od elektri¢nog udara.

Simboli

Donji simboli mogu biti od zna¢aja za uporabu vaseg elektric-
nog alata. Molimo zapamtite simbole i njihovo znacenje. Od-
govarajuce tumacenje simbola ¢e vam pomoci da elektricni
alat bolje i sigurnije koristite.

Simboli i njihovo znacenje

» Sarukama nikada ne zalazite u pod-
rucje piljenja dok se elektricni alat
okrece. Kod kontakta sa listom pile po-
stoji opasnost od ozljeda.

» Nosite zastitnu masku protiv prasi-
ne.

» Nosite zastitne naocale.

Bosch Power Tools
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Simboli i njihovo znacenje
» Nosite Stitnike za sluh. Djelovanje bu-
ke moZe dovesti do gubitka sluha.

» Podrucje opasnosti! Ruke, Sake i pr-
ste drzite dalje od ovog podrucja.

X 1 X[

Piljenje vertikalnih kutova kosog reza-
nja:

Za pomicanje podesive grani¢ne vodilice
treba otpustiti srednji vijak za aretiranje.
Oba vanjska pricvrsna vijka ne smiju se ot-

pustati!
gmax. A /
216mm v\
g30mm

Pridrzavajte se dimenzija lista pile. Pro-
mjer otvora mora bez zazora to¢no odgo-
varati vretenu alata. Ne koristite redukcij-
ske komade ili adaptere.

Elektricne alate ne bacajte u kucni otpad!
Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, neuporabivi elektricni alati
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat kao standardni uredaj predviden je za uzduzno
i poprecno rezanje drva, sa ravnom linijom reza. Kod toga su
moguci horizontalni kutovi kosog rezanja od -47°do +47°,
kao i vertikalni kutovi kosog rezanja od 0° do 45°.

Ucinak elektri¢nog alata je predviden za piljenje tvrdog i me-
kog drva, kao i panel ploca i ploca iverica.

Kod primjene odgovarajucih listova pile moguce je piljenje
aluminijskih profila i plastike.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz elek-
tri¢nog alata na stranicama sa slikama.

Provrti za montazu

Udubljenja za drzanje

Skala za kut kosog rezanja (horizontalnog)
Podesiva grani¢na vodilica

Vij¢ana stega

Grani¢nik za 45°-kut kosog rezanja (vertikalni)
Granicni vijak za kut kosog rezanja 45° (vertikalni)

Stezna rucka za proizvoljni kut kosog rezanja
(vertikalnog)
9 Vijak za utvrdivanje vucne naprave

10 Vucna naprava

11 Izbacivac strugotine

12 Odbojnik strugotine

13 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

14 Rucka

15 Prekidac za fiksiranje, za otpustanje kraka alata

16 Stitnik

17 Njisuci stitnik

18 Klizni valjci¢

19 Granic¢na vodilica

20 Stolzapiljenje

21 Ulozna ploca

22 Pokazivac kuta (horizontalnog)

23 Rucica za utvrdivanje proizvoljnog kuta kosog rezanja
(horizontalnog)

24 Poluga za prethodno namjestanije kuta kosog rezanja
(horizontalnog)

25 Zastita od prevrtanja

26 Zareziza standardni kut kosog rezanja

27 Uglavljivanje vretena

28 Transportni osigurac

29 Skala za kut kosog rezanja (vertikalnog)

30 Pokazivac kuta (vertikalnog)

31 Granicni vijak za kut kosog rezanja 0° (vertikalni)

32 Granicnik za 0°-kut kosog rezanja (vertikalni)

33 Stremen zastite od prevrtanja

34 Inbus Sesterokutni klju¢ (5 mm)

35 Inbus Sesterokutni vijak (5 mm) za pricvrséenie lista pile

36 Stezna prirubnica

37 Unutarnja stezna prirubnica

38 List pile

39 Isparivac ulja

40 Pricvrsni vijak za isparivac ulja

41 Vijak za fiksiranje podesive granicne vodilice

42 Provrti za vijcanu stegu

43 Navojna motka

44 Vijci za uloznu plocu

45 Vijak za pokazivac kuta (vertikalnog)

46 Vijak za pokazivac kuta (horizontalnog)

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

O ~NOOGHAE WN R
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Tehnicki podaci

Pila za panel ploce

Katalo$ki br.

3601M19... ..0..  ...06.
Nazivna primljena snaga W 1400 1250
Broj okretaja pri praznomhodu  min® 5500 5500
Ogranicenje struje zaleta [ ®
Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Klasa zastite o1 [o/

Dopustenu mjeru izratka (maksimalnu/minimalnu) vidjeti na str. 252.
Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja na-
pona i uizvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu vari-
rati.

Mjere za prikladne listove pile

Promier lista pile mm 210-216
Debljina srediSnjeg dijela lista pile mm 1,3-1,8
Promjer provrta mm 30

Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 61029-2-9.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 93 dB(A); prag ucinka buke 106 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 61029:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanom u EN 61029 i moZe se primijeniti
za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za
privremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge primje-
ne sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj se na-
¢in moZze osjetno povecati optereéenje od vibracija tijekom ¢i-
tavog vremenskog perioda rada.

Zato¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZzavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$c¢u da proizvod opisan
pod, Tehnicki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama
smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljucu-
juéiinjihove izmjene te da je sukladan sa slijede¢im norma-
ma: EN 61029-1, EN 61029-2-9.
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Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montaza

» Izbjegavajte nehoticno pokretanje elektricnog alata.
Tijekom montaze i kod svih radova na elektri¢nom ala-
tu, mrezni utikac se ne smije prikljuciti na elektricno
napajanje.

Opseg isporuke

Prije prvog pustanja u rad elektri¢nog alata provijerite da li su
isporuceni svi dolje navedeni dijelovi:

- Pilaza panel ploce sa predmontiranim listom pile

- Vijcanastega b

- Inbus klju¢ 34

- Drzak za zastitu od prevrtanja 33

- Ispariva¢ ulja 39 s 2 pri¢vrsna vijka 40

Napomena: Kontrolirajte elektri¢ni alat na eventualna oStece-
nja.

Prije daljnje uporabe elektri¢nog alata, morate zastitne napra-
ve ili manje ostecene dijelove pazljivo ispitati na njihovo be-
sprijekorno djelovanje i za odredenu namjenu. Provjerite da li
pomicni dijelovi besprijekorno djeluju i da nisu zaglavljeni ili
dali su dijelovi osteceni. Svi dijelovi moraju biti ispravno mon-
tirani i ispunjeni svi uvjeti kako bi se zajaméio besprijekoran
rad.

Ostecene zastitne naprave i dijelovi moraju se stru¢no popra-
viti ili zamijeniti u ovlastenoj servisnoj radionici.

Stacionarna ili fleksibilna montaza

» Kako bi se ostvarilo sigurno rukovanje, elektricni alat
morate prije uporabe montirati na ravnu i stabilnu rad-
nu povrsinu (npr. radni stol).

Montaza na radnu povrsinu (vidjeti sliku A)
- Pricvrstite elektri¢ni alat sa prikladnim vij¢anim spojem na
radnu povrsinu. Za to sluze provrti 1.

Montaza na Bosch radni stol

Bosch GTA-radni stol pomocu visinski podesivih stopala omo-

gucava drzanje elektri¢nog alata na svakoj podlozi. Nasloni za

izradak na radnom stolu sluZe za oslanjanje dugackih izrada-
ka.

» Procitajte sve napomene upozorenja i upute isporuce-
ne uz radni stol. Ako se ne bi postivale napomene upozo-
renja, to bi moglo dovesti do elektri¢nog udara, pozara fili
teskih ozljeda.
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» Prije nego sto e se elektricni alat montirati, ispravno

montirajte radni stol. Besprijekorna montaza je vazna ka-

ko bi se izbjegla opasnost urusavanja.
- Elektri¢ni alat montirajte na radni stol u transportnom po-
loZaju.
Fleksibilno postavljanje (ne preporucuje se!)
(vidjeti slike B1-B2)
Ako u izuzetnim slucajevima ne bi bilo moguce elektricni alat
montirati na ravnu i stabilnu radnu povrsinu, tada ga mozete
postaviti sa zastitom od prevrtanja.
» Bez drska za zastitu od prevrtanja 33 i bez zastite od

prevrtanja 25 elektricni alat nije siguran i mozZe se pre-

vrnuti pogotovo kod piljenja maksimalnih kutova ko-
Sog rezanja.

- Okrenite zastitu od prevrtanja 25 toliko prema unutraili
prema van, sve dok se elektri¢ni alat upravo ne nade na
radnoj povrsini.

Usisavanje prasine/strugotina

PraSina od materijala kao $to su premazi sa sadrZajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti Stet-
nazazdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moZe uzrokova-

ti alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih putova korisnika
elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovine
ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva
zadrvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju obradivati samo
stru¢ne osobe.

- Koristite uvijek usisavanje prasine.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom klase
P2.

PridrZavajte se vazedih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Pradina se moZe lako zapaliti.

Usisavanije prasine/strugotine moze biti zacepljeno prasi-

nom, strugotinom ili odlomcima izratka.

- Iskljucite elektri¢ni alat i izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

- Pric¢ekajte da se list pile potpuno zaustavi.

- Ustanovite uzrok zacepljenja i otklonite ga.

Vanjsko usisavanje

Za usisavanje moZete na izbaciva¢ strugotine 11 prikljucitii

crijevo za usisavanije prasine (@ 35 mm).

- Spojite crijevo za usisavanije prasine sa izbaciva¢em stru-
gotine 11.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe praSine ili prasine koja je posebno opa-

sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Zamjena lista pile (vidjeti slike C1-C4)

» Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne rukavice.
Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

okretaja veci od broja okretaja pri praznom hodu.

Koristite samo listove pile koji odgovaraju karakteristi¢nim
podacima navedenim u ovim uputama za uporabu i koji su is-
pitani prema EN 847-1 i odgovarajuce oznaceni.

Koristite samo listove pile koje je preporucio proizvodac ovog
elektri¢nog alata i koji su prikladni za obradivani materijal.

Demontaza lista pile

- Dovedite elektri¢ni alat u radni polozaj.

- Okrenite inbus $esterokutnivijak 35 s inbus Sesterokutnim
kljucem (5 mm) 34 iistodobno pritisnite uglavljivanje vre-
tena 27 dok ne uskocCi na svoje mjesto.

- DrZite pritisnuto uglavljivanje vretena 27 i odvijte vijak 35
u smjeru kazaljke na satu (lijevi navoj!).

- Skinite steznu prirubnicu 36.

- Pritisnite prekida¢ za fiksiranje 15 zakrenite njiSuci Stitnik
17 do granicnika prema natrag.

- DrZite njiSudi Stitnik u ovom poloZaju i skinite list pile 38.

- Vodite njiSuci stitnik polako ponovno prema dolje.

Ugradnja lista pile

Ukoliko je potrebno, prije ugradnje ocistite sve dijelove koji ¢e

se montirati.

- Pritisnite prekidac zafiksiranje 15, zakrenite njiSuci Stitnik
17 do grani¢nika prema natrag i drzite ga u ovom polozaju.

- Ugradite novi list pile na unutarnju steznu prirubnicu 37.

» Kod ugradnje pazite da se smjer rezanja zubaca (smjer
strelice na listu pile) podudara sa smjerom strelice na
Stitniku!

- Vodite njiSuci Stitnik polako ponovno prema dolje.

- Ugradite steznu prirubnicu 36 i vijak 35.
Pritisnite uglavljivanje vretena 27 dok ne uskoci na svoje
mjesto i stegnite vijak u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.

Montaza isparivaca ulja (vidjeti sliku D)

Kod piljenja kombiniranih rezova mora se od odredene kom-

binacije kuta (horizontalni kut rezanja > 40 °iistovremeno

vertikalni kut rezanja > 25°) montirati isporuceni ispariva¢

ulja 39.

- Dovedite elektri¢ni alat u transportni polozaj.

- Privijte isparivac ulja 39 s oba pricvrsna vijka 40 pomocu
kriznog odvija¢a u za to predvidene navojne otvore na kra-
ku alata i na kucistu.

Rad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Transportni osigurac (vidjeti sliku E)

Transportni osigura¢ 28 omogucava vam lak$e rukovanje

elektri¢nim alatom kod transporta do razlicitih mjesta primje-
ne.

Ukloniti osiguranje elektri¢nog alata (radni polozaj)

- Pritisnite krak alata na rucki 14 malo prema dolje, za raste-
recenje transportnog osiguraca 28.

- Povucite transportni osigura¢ 28 do kraja prema van.

- Vodite krak alata polako prema gore.
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Osigurati elektricni alat (transportni polozaj)

- Otpustite vijak za utvrdivanje 9, ukoliko je isti stegnut. Po-
vucite krak alata do kraja prema naprijed i ponovno stegni-
te vijak za utvrdivanje.

- Zablokiranje stola za piljenje 20 stegnite krusku rucice za
utvrdivanje 23.

- Pritisnite prekidac za fiksiranje 15 i krak alata s ruckom 14
polako pomicite prema dolje.

- Vodite krak alata toliko prema dolje, sve dok se transportni
osigurac 28 ne moze do kraja pritisnuti prema unutrag.

Priprema zarad

Pomicanje grani¢ne vodilice (vidjeti sliku F)
Kod piljenja vertikalnih kutova kosog rezanja morate poma-
knuti podesivu grani¢nu vodilicu 4.
- Otpustite vijak za aretiranje 41 s isporucenim unutarnjim
Sesterokutnim kljucem 34.
Oba vanjska pricvrsna vijka ne smiju se otpustati!
- Podesivu grani¢nu vodilicu 4 povucite do kraja prema van.
- Ponovno stegnite vijak za aretiranje 41.
Nakon piljenja vertikalnih kutova kosog rezanja pomaknite po-
desivu grani¢nu vodilicu 4 ponovno prema natrag (za otpusta-
nje vijka za aretiranje 41; grani¢nu vodilicu 4 gurnite do kraja
unutra; ponovno zategnite vijak za aretiranje).
Pri¢vrséenje izratka (vidjeti sliku G)
Za osiguranje optimalne radne sigurnosti morate uvijek ste-
gnutiizradak.
Ne obradujte izratke koji su premali za stezanje.
- Pritisnite izradak prema grani¢noj vodilici 4 i 19.
- Utaknite isporucenu vij¢anu stegu 5 u za to predvidene
provrte 42.
- Navojnu motku 43 vij¢anog Skripca prilagodite visini izratka.
- Stegnite navojnu motku 43 i time ucvrstite izradak.

Namjestanje kuta kosog rezanja

Kako bi se postigli precizni rezovi, nakon intenzivne uporabe

morate provjeriti osnovna podes$avanja elektri¢nog alata i u

danom slucaju podesiti (vidjeti ,Kontroliranje i podesavanje

osnovnih namjestanja®“, str. 252).

» Uvijek prije piljenja stegnite rucicu za utvrdivanje 23.
List pile bi se uizratku inace mogao skositi.

Namjestanje horizontalnog kuta kosog rezanja

(vidjeti sliku H)

Horizontalni kut kosog rezanja moze se namijestiti u podrucju

0d 47° (lijeva strana) do 47° (desna strana).

- Otpustite rucicu za utvrdivanje 23, ukoliko je ista stegnuta.

- Stegnite polugu 24 i okrenite stol za piljenje 20, sve dok
pokazivac kuta 22 ne pokaze Zeljeni kut kosog rezanja.

- Ponovno stegnite rucicu za utvrdivanje 23.

Zabrzoi precizno namjestanje cesto koristenih kutova ko-

sog rezanja, na stolu za piljenje se nalaze zarezi 26:
lijevo desno
00

45°  22,5° 15° 15° 22,5°  45°

- Otpustite ru¢icu za utvrdivanje 23, ukoliko je ista stegnuta.
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- Stegnite polugu 24 i okrenite stol za piljenje 20 do traze-
nog zareza u lijevo ili desno.

- Ponovno otpustite polugu. Poluga mora osjetno uskoditi u
zarez.

Namjestanje vertikalnog kuta kosog rezanja

(vidjeti slikul)

Vertikalni kut kosog rezanja moze se namjestiti u podrucju od

0°do 45°.

- Podesivu grani¢nu vodilicu 4 povucite do kraja prema van.

- Otpustite steznu rucku 8.

- Zakrenite krak alata narucki 14, sve dok pokazivac kuta 30
ne pokaze Zeljeni kut kosog rezanja.

- DrZite krak alata u ovom poloZaju i ponovno stegnite steznu
rucku 8.

Za brzo i precizno namjestanje standardnog kuta 0°i 45°

na kuéistu su predvideni krajnji granicnici.

- Podesivu grani¢nu vodilicu 4 povucite do kraja prema van.

- Otpustite steznu rucku 8.

- Zatookrenite krak alata na rukohvatu 14 do grani¢nika 32
udesno (0°) ili do grani¢nika 6 ulijevo (45°).

- Ponovno stegnite steznu rucku 8.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-
tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogura-
ditiina220V.

Ukljucivanje (vidjeti sliku J)

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo

ako cete ga koristiti.

- Zapustanje u rad pritisnite prekidac za ukljucivanje/is-
kljucivanje 13 i drzite ga pritisnutim.

Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac za ukljuciva-

nje/iskljucivanje 13 ne moze utvrditi, nego tijekom rada mora

stalno ostati pritisnut.

Krak alata moZe se pomaknuti prema dolje samo pritiskom

prekidaca za fiksiranje 15.

- Zapiljenje morate zbog toga dodatno uz povlacenje preki-
daca za ukljucivanje/iskljucivanje, pritisnuti sklopku za 13
aretiranje 15.

Iskljucivanje

- Zaiskljucivanje otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje 13.

Upute zarad

Opce upute za piljenje

» Kod svih rezova morate najprije osigurati da list pile ni-
ti u jednom trenutku ne dodirne grani¢nu vodilicu, vij-
¢ane stege ili ostale dijelove uredaja. Uklonite eventu-
alno montirane pomocne granicnikeliih odgovarajuce
prilagodite.

Zastitite list pile od udaraca. List pile ne izlazite bo¢nom priti-

sku.

Ne obradujte izduzene izratke. Izradak mora uvijek imati rav-

ne rubove za nalijeganje na grani¢nu vodilicu.
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Dugacki izraci moraju biti na slobodnom kraju podlozeniili po-

duprti.

Polozaj rukovatelja (vidjeti sliku K)

» Nemojte stajati u liniji sa listom pile, ispred elektricnog
alata, nego uvijek boc¢no pomaknuti od lista pile. Time je
vase tijelo zasti¢eno od mogudéeg povratnog udara.

- Sake, prste i ruke drzite dalje rotirajuceg lista pile.

- Ruke ne krizajte ispred kraka alata.

Dopustene dimenzije izradaka
Maksimalni izradci:

Kut kosog rezanja Visina x Sirina
horizontalni vertikalni [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimalni izradci (= svi izradci koji se sa isporu¢enim Skrip-
cem mogu stegnuti lijevo ili desno od lista pile): 100 x 40 mm
(duljina x Sirina)

max. dubina rezanja (0°/0°): 70 mm
Zamjena uloznih plo¢a (vidjeti sliku L)

Crvene ulozne ploce 21 mogu se istrositi nakon dulje uporabe
elektri¢nog alata.

Zamijenite neispravne ulozne ploce.

- Dovedite elektri¢ni alat u radni polozaj.

- Vijke 44 odvijte inbus $esterokutnim kljucem (4 mm) i
uklonite stare uloZne ploce.

- Umetnite novu desnu uloznu plocu.

- UloZnu plo¢u stegnite sa vijcima 44 po mogucnosti $to da-
lje u desno, tako da po ¢itavoj duzini moguceg vucnog po-
micanja, list pile ne dode u dodir sa uloznom plo¢om.

- Ponovite radne operacije sli¢no za novu lijevu uloznu plocu.

Piljenje
» Uvijek prije piljenja stegnite rucicu za utvrdivanje 23.
List pile bi se u izratku inate mogao skositi.

Piljenje bez vuénog gibanja (odrezivanje) (vidjeti sliku M)
- Zarezove bez vu¢nog pomaka (mali obratci) otpustite si-
gurnosni vijak 9, ukoliko isti nije zategnut. Gurnite krak ala-
tado grani¢nika u smjeru grani¢nih vodilica4i19 ponovno
zategnite sigurnosni vijak 9.

Namjestite Zeljeni kut kosog rezanja.

Pritisnite izradak prema grani¢noj vodilici 4 i 19.

Stegnite izradak prema dimenzijama.

Ukljucite elektricni alat.

Pritisnite prekidac za fiksiranje 15 i krak alata s ruckom 14
polako pomicite prema dolje.

ProreZite izradak jednoli¢nim posmakom.

Iskljucite elektri¢ni alat i pricekajte da se list pile potpuno
zaustavi.

Vodite krak alata polako prema gore.

Piljenje sa vu¢nim gibanjem

- Zarezove pomocu vucne naprave 10 (Siroki izraci) otpusti-
te vijak za utvrdivanje 9, ukoliko je isti stegnut.

- Namijestite Zeljeni kut kosog rezanja.

- Pritisnite izradak prema grani¢noj vodilici 4 i 19.

- Stegnite izradak prema dimenzijama.

- Krak alata odmaknite toliko od grani¢nih vodilica4i19, da
list pile bude ispred obratka.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Pritisnite prekidac za fiksiranje 15 i krak alata s ruckom 14
polako pomicite prema dolje.

- Sada pritisnite krak alata u smjeru grani¢nih vodilica4i 19
i prepilite obradak jednakomjernim pomakom.

- Iskljucite elektricni alat i pricekajte da se list pile potpuno
zaustavi.

- Vodite krak alata polako prema gore.

Posebni izraci

Kod piljenja savijenih ili okruglih izradaka, iste morate poseb-
no osigurati od klizanja. Na liniji rezanja ne smije nastati nika-
kav raspor izmedu izratka, grani¢ne vodilice i stola za piljenje.
Ukoliko je potrebno trebate izraditi specijalne drzace.

Kontroliranje i podesavanje osnovnih

namjestanja

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Kako bi se postigli precizni rezovi, nakon intenzivne uporabe

morate provjeriti osnovna podesavanja elektri¢nog alata i u

danom slucaju podesiti.

Zato je potrebno iskustvo i odgovarajuci specijalni alat.

Bosch ovlasteni servis ¢e ove radove izvesti brzo i pouzdano.

Namjestanje standardnog kuta kosog

rezanja 0° (vertikalnog)

- Dovedite elektri¢ni alat u radni poloZaj.

- Okrenite stol za piljenje 20 sve do zareza 26 za 0°. Poluga
24 mora osjetno uskoditi u zarez.

Provjerite: (vidjeti sliku N1)

- Namjestite kutomjer na 90°i stavite ga na stol za piljenje
20.

Krak kutomjera mora se podudarati sa listom pile 38 po Cita-

voj duzini.

Podesavanje: (vidjeti sliku N2)

- Otpustite kontramaticu grani¢nog vijka 31 sa obi¢nim oka-
stim ili viljuskastim kljucem (10 mm).

- Granicni vijak toliko uvijte ili odvijte, sve dok se krak kuto-
mjera po Citavoj duzini ne poklopi sa listom pile.

- Ponovno stegnite steznu rucku 8.

- Nakontoga ponovno stegnite kontramaticu grani¢nog vijka
31.

Ako pokazivac kuta 30 nakon namjestanja nije u liniji sa zna-

kom 0° skale 29, otpustite vijak 45 sa obi¢nim kriznim odvija-

¢em i usmijerite pokaziva¢ kuta uzduz znaka 0°.

Namjestanje standardnog kuta kosog

rezanja 45° (vertikalnog)

- Dovedite elektri¢ni alat u radni polozaj.

- Okrenite stol za piljenje 20 sve do zareza 26 za 0°. Poluga
24 mora osjetno uskociti u zarez.

- Otpustite steznu rucku 8 i zakrenite krak alata na rucki 14,
sve do grani¢nika u lijevo (45°).
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Provjerite: (vidi sliku 01)

- Namjestite kutomjer na 45°i stavite ga na stol za piljenje
20.

Krak kutomjera mora se podudarati sa listom pile 38 po ita-

voj duzini.

Podesavanje: (vidi sliku 02)

- Otpustite steznu rucku 8.

- Otpustite kontramaticu grani¢nog vijka 7 sa obi¢nim oka-
stim ili viljuskastim kljuéem (10 mm).

- Granicni vijak toliko uvijte ili odvijte, sve dok se krak kuto-
mjera po Citavoj duzini ne poklopi sa listom pile.

- Ponovno stegnite steznu rucku 8.

- Nakon toga ponovno stegnite kontramaticu grani¢nog vijka
1.

Ukoliko pokazivac kuta 30 nakon podeSavanja nije u liniji sa

45°znakom skale 29, provjerite najprije jo$ jednom 0°-na-

mjestanje, za kut kosog rezanja i pokazivac kuta. Zatim pono-

vite namjestanje 45°-kuta kosog rezanja.
Poravnavanje (horizontalno) pokazivaca kuta
(vidjeti sliku P)

- Dovedite elektri¢ni alat u radni poloZaj.

- Okrenite stol za piljenje 20 sve do zareza 26 za 0°. Poluga
24 mora osjetno uskociti u zarez.

Provijerite:
Pokaziva¢ kuta 22 mora biti u liniji sa znakom 0° skale 3.

Podesavanje:

- Vijak 46 otpustite kriznim odvija¢em i pokazivac kutaizrav-

najte uzduz znaka 0°.
- Ponovno stegnite vijak.

Transport (vidjeti sliku Q)

Prije transporta elektri¢nog alata moraju se provesti slijedece
operacije:
- Otpustite vijak za utvrdivanje 9, ukoliko je isti stegnut. Po-

vucite krak alata do kraja prema naprijed i ponovno stegni-

te vijak za utvrdivanje.
- Dovedite elektri¢ni alat u transportni polozaj.

- Uklonite sve dijelove pribora koji se ne mogu ¢vrsto monti-

rati na elektricni alat.
Nekoristene listove pile prije transporta po mogucnosti
spremite u zatvoreni sanduk.

- Zapodizanje ili transport zahvatite u udubljenja 2, bo¢no
na stolu za piljenje 20.

» Kod transportiranja elektricnog alata koristite samo
transportne naprave, a nikada zastitne naprave.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje
» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlaStenom servisu za Bosch elek-
tricne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.
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Ciscenje
Elektri¢nialat i otvore za hladenje odrZavajte Cistim kako bi se
moglo dobro i sigurno raditi.
Njisuéi stitnik mora se uvijek moci slobodno pomicatii sam od
sebe zatvarati. Zbog toga podrucje oko njiSuceg Stitnika uvi-
jek odrzavajte Cistim.
Nakon svake radne operacije oCistite prasinu i strugotinu pu-
hanjem komprimiranim zrakom ili ¢etkom.
Cistite redovito klizni valj¢i¢ 18.

Pribor

Kataloski br.
Vij¢ana stega 1609B04 224
Ulozne ploce 1609B05 242
Vrecica za prasinu 1609B00 840

Listovi pile za drvo, plocaste materijale, panel ploce i
letve

List pile 216 x 30 mm, 48 zubaca 2608640641
Listovi pile za plastiku i nezeljezne metale

List pile 216 x 30 mm, 80 zubaca 2608640447
Listovi pile za sve vrste podova od laminata

List pile 216 x 30 mm, 60 zubaca 2608642133
Servisiranje i savjetovanje o primjeni
Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske ploCice elektri¢nog alata.
Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
cane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Bosch Power Tools
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Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Elektriliste tooriistade kasutamisel

tuleb kaitseks elektriloogi, vigastus-
te ja tulekahju ohu eest pidada kinni jargmistest ohutusndue-
test.

Enne elektrilise tooriista kasutuselevottu lugege labi koik
juhised ning hoidke ohutusnduded ja juhised hoolikalt al-
les.

Ohutusnduetes kasutatud maiste ,elektriline téoriist* holmab
vorgutoitega elektrilisi tooriistu (toitejuntmega) ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektrilisi téoriistu.

Ohutusnduded toopiirkonnas
» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. To6ko-
has valitsev segadus ja hamarus voib pohjustada nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud to6kohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise téoriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrild6gi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilo6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrild6gi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette nahtud, naiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrildgi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vdhendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tihelepanelik, jélgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-

tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-

te, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-

matus seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise todriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se todriista kandmisel sorme liilitil voi Gihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega ithendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust péhjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutami-

ne

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javdlja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi téériistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised to6-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud méaaral, mis mojutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.
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» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate loikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnéuded jarkamissaagide kasutamisel

» Arge kunagi seiske seadme peal. Seadme imberkukku-
mise voi saekettaga juhusliku kokkupuute korral voite en-
nast raskelt vigastada.

» Veenduge, et kettakaitse veatult tootab ja vabalt liiku-
da saab. Arge kiiluge kettakaitset kunagi avatud seisundis
kinni.

» Seadme tootamise ajal drge kunagi eemaldage loike-
piirkonnast materjalijadke, puidulaaste vmt. Viige
seadme haar koigepealt puhkeasendisse ja liilitage seade
vdlja.

» Viige saeketas toorikuga kokku alles siis, kui seade on
sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasilo6gi oht, kui
saeketas toorikus kinni kiildub.

» Hoidke kdepidemed puhtad, kuivad ja vabad élist ja

rasvast. Rasvased ja 6lised kdepidemed on libedad ja poh-

justavad kontrolli kaotuse seadme ile.
» Rakendage seade tdole ainult siis, kui toopiirkonnas ei

ole peale toodeldava tooriku reguleerimisvétmeid, pui-

dulaaste ega muid esemeid v6i mustust. Viikesed pui-
dutiikid voi teised esemed, mis poorleva saekettaga kokku
puutuvad, voivad suure kiirusega likudes tabada seadme
kasutajat.

» Hoidke porand puidulaastudest ja materjalijaakidest
vaba. Vdite libiseda voi komistada.

» Kinnitage toodeldav toorik. Arge toodelge toorikuid,
mis on kinnitamiseks liiga vdikesed. Teie kde vahekau-
gus poorlevast saekettast on vastasel juhul liiga véike.

» Kasutage elektrilist tooriista ainult selliste materjalide
tootlemiseks, mis on loetletud kasutusjuhendis. Vasta-
sel korral voib elektrilisele tooriistale avalduda iilekoor-
mus.

» Kui saeketas kiildub kinni, liilitage elektriline tooriist
vilja ja hoidke toorikut paigal seni, kuni saeketas on
téielikult seiskunud. Tagasiloogi valtimiseks tohib too-
rikut liigutada alles parast saeketta seiskumist. Enne
kui elektrilise tooriista uuesti kaivitate, korvaldage saeket-
ta kinnikiildumise pohjus.

» Arge kasutage niirisid, pragunenud, kéverdunud voi
kahjustatud saekettaid. Niiride voi valesti rihitud ham-
mastega saekettad pohjustavad liiga kitsa loikejalje tottu
suurema hodrdumise, saeketta kinnikiildumise ja tagasi-
[60gi.
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> Kasutage alati 6ige suuruse ja siseava labimooduga
saekettaid (nt tahekujulisi voi iimaraid). Saekettad, mis
saega ei sobi, podrlevad ebaiihtlaselt ja pohjustavad kont-
rolli kaotuse seadme ile.

» Arge kasutage kiirloiketerasest (HSS) saekettaid. Selli-
sed saekettad voivad kergesti murduda.

» Pdrast too Ioppu drge puudutage saeketast enne, kui
see on jahtunud. Saeketas laheb té6tamisel vaga kuu-
maks.

» Arge kasutage seadet kunagi ilma vaheplaadita. Vahe-
tage defektne vaheplaat vilja. lma veatu vaheplaadita
voib saeketas Teid vigastada.

» Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja vigastatud toite-
juhe laske vilja vahetada Boschi elektriliste tooriista-
de volitatud remonditddkojas. Vigastatud pikendus-
juhtmed vahetage vilja. Nii tagate seadme piisivalt ohutu
t60.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista ohutus
kohas. Hoiukoht peab olema kuiv ja lukustatav. Seelabi
tagate, et elektriline todriist ei saa kasutusvalisel ajal viga
jaeiole ligipadsetav korvalistele isikutele.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega hoi-
des.

» Arge lahkuge seadme juurest enne, kui seade on tiieli-
kult seiskunud. Jarelpdorlevad tarvikud voivad pohjusta-
da vigastusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille toitejuhe on vi-
gastatud. Arge puudutage vigastatud toitejuhet; kui
toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, tommake pis-
tik kohe pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe suu-
rendab elektrilodgi ohtu.

Siimbolid

Jargnevad siimbolid vdivad olla seadme kasutamisel olulised.
Pidage palun siimbolid ja nende tdhendus meeles. Siimbolite
dige tolgendus aitab. Teil seadet késitseda paremini ja ohutu-
malt.

Siimbolid ja nende tahendus

» Kui seade tootab, drge viige oma ka-

si saagimispiirkonda ja saeketta la-
A hedusse. Saekettaga kokkupuutel vi-

Q te end vigastada.

» Kandke tolmukaitsemaski.

» Kandke kaitseprille.

Bosch Power Tools
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Siimbolid ja nende tahendus

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid.
Miira voib kahjustada kuulmist.

» Ohtlik piirkond! Hoidke kaed, sor-
med ja kdsivarred sellest piirkon-
nast eemal.

.
1]

X X[

Vertikaalsete kaldenurkade saagimine:
Reguleeritava juhtrodpa nihutamiseks tu-
leb keskmine lukustuskruvi lahti keerata.
Kahte vélimist kinnituskruvi ei tohi lahti

keerata!
gmax. A /
216mm y
230 mm

Poorake tahelepanu saeketta mootmete-
le. Siseava ldbimdot peab seadme spindli-
ga lotkuta sobima. Arge kasutage kahan-
dusdetaile ega adaptereid.

Arge visake kasutusressursi ammenda-
nud elektrilisi todriistu olmejaatmete hul-
ka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ning direktiivi kohal-
damisele likmesriikides tuleb kasutusres-
sursi ammendanud elektrilised tooriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastli-
kult ringlusse vétta.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine

Seade on statsionaarse seadmena ette nahtud sirgjooneliste
piki- ja ristldigete tegemiseks puidus. Seejuures on vdimalik

horisontaalsete kaldenurkade —47° kuni +47,° samuti verti-
kaalsete kaldenurkade 0° kuni 45° tegemine.

Seadme véimsus on kohandatud kéva ja pehme puidu, samuti
laast- ja kiudplaatide saagimiseks.

Vastavate saeketaste kasutamisel on vdimalik saagida alumii-
niumprofiile ja plastmaterijali.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilge-
del toodud numbrid.

Avad montaaZi jaoks

Kaepideme siivendid

Horisontaalse kaldenurga skaala
Reguleeritav juhtrdobas

Pitskruvi

Piirik 45°-kaldenurga jaoks (vertikaalne)
Piirdekruvi 45°-vertikaalse kaldenurga jaoks
Kinnituspide mis tahes kaldenurga jaoks (vertikaalne)
Tombeseadise lukustuskruvi

Tombeseadis

Laastu valjaviskeava

Laastude eemalesuunaja

Liiliti (sisse/valja)

Kaepide

Nupp seadme haara vabastamiseks
Kettakaitse

Pendelkettakaitse

Liugrull

Juhtréobas

Saepink

Vaheplaat

Nurgandidik (horisontaalne)

Lukustushoob mis tahes kaldenurga jaoks
Horisontaalse kaldenurga reguleerimishoob
Kaitse kalduvajumise vastu
Standard-kaldenurkade salgud
Spindlilukustus

Transpordikaitse

Vertikaalse kaldenurga skaala

Nurgandidik (vertikaalne)

Piirdekruvi 0°-vertikaalse kaldenurga jaoks
Piirik 0°-kaldenurga jaoks (vertikaalne)
Kalduvajumise kaitse kaar
Sisekuuskantvéti (5 mm)
Sisekuuskantkruvi (5 mm) saeketta kinnitamiseks
Kinnitusseib

Sisemine kinnitusflants

Saeketas

Amortisaator

Kruvi amortisaatori kinnitamiseks
Reguleeritava juhtréopa lukustuskruvi

Avad pitskruvi jaoks

Keermestatud varras

Vaheplaadi kruvid

Nurganaidiku kruvi (vertikaalne)

46 Nurganaidiku kruvi (horisontaalne)

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O oo ~NOOOOG A WNR

A DD DDEDEDWWWWWWWWWWNDNMNNNMNDNDNDNDNNONDNODDNRPRRFRB 2 2 B B 2 2
1A WNE OOUOONDGARWNEOOOOMNOOAWNMNEOOUOO~NOGA,WNDNRO

1609 92A0OHN|(16.6.14)

Bosch Power Tools



Tehnilised andmed

Jarkamissaag

Tootenumber

3601M19... ...0. ... 06.
Nimivoimsus w 1400 1250
Tiihikdigupoorded min’t 5500 5500
Kaivitusvoolupiiraja ° ®
Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jirgi kg 13,5 13,5
Kaitseaste o/ [o/1I

Tooriku lubatud mo6tmed (max/min) vt Ik 260.
Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Sobivate saeketaste mootmed

Saeketta labimdot mm 210-216
Saeketta paksus mm 1,3-1,8
Saeketta siseava labimdot mm 30

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miiratase maaratud kooskolas standardiga EN 61029-2-9.

Seadme A-karakteristikuga méodetud miiratase on {ildjuhul:
heliréhu tase 93 dB(A); miiravéimsuse tase 106 dB(A). M66-
temadramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga EN 61029:
a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on méddetud stan-
dardi EN 61029 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab ka-
sutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks.
See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiilipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettendhtud toddeks. Kui aga elektrilist tdoriista kasu-
tatakse muudeks toddeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase kdikuda.
See voib vibratsiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurenda-
da.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult todle rakendamata. See voib vibratsiooni todperioodi
jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage tooriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv téokor-

raldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
2014/30/EL, 2006/42/EU javiidatud direktiivide muudetud
redaktsioonides satestatud asjakohaste nduetega ning jarg-
miste standarditega: EN 61029-1, EN 61029-2-9.
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Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montaaz

» Viltige seadme soovimatut kdivitamist. Montaazi ja
seadme kallal labiviidavate toode ajal ei tohi seade olla
ithendatud vooluvérku.

Tarnekomplekt

Enne seadme esmakordset kasutamist kontrollige, kas tarne-
komplekt sisaldab koiki jargnevalt loetletud osi:

- jarkamissaag koos monteeritud saekettaga
pitskruvi 5

- sisekuuskantvoti 34

kalduvajumise kaitse kaar 33

- Amortisaator 39 2 kinnituskruviga 40

Markus: Kontrollige seadet voimalik kahjustuste suhtes.
Enne seadme edasist kasutamist tuleb kontrollida, kas kaitse-
seadised ja kergelt kahjustatud osad to6tavad veatult ja néue-
tekohaselt. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad veatult ja
ei kiildu kinni, samuti kas kdik detailid on vigastusteta. Sead-
me veatu t60 tagamiseks peavad koik detailid olema digesti
monteeritud ja vastama kéikidele tingimustele.

Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta parandada voi
vélja vahetada volitatud parandustddkojas.

Statsionaarne voi paindlik montaaz

» Ohutu kasitsemise tagamiseks tuleb seade enne kasu-
tamist monteerida iihetasasele ja stabiilsele toopinna-
le (nt toopingile).

Montaaz toopinnale (vt joonist A)

- Kinnitage seade sobiva kruviiihendusega té6pinna kiilge.
Selleks kasutage avasid 1.

Montaaz Boschi toopingile

Boschi reguleeritavate jalgadega GTA-t66pingid pakuvad

elektrilisele todriistale tuge mis tahes pinnal. Todpinkide tugi-

pinnad on ette ndhtud pikkade toorikute toestamiseks.

» Lugege labi koik toopingiga kaasasolevad hoiatused ja
juhised. Hoiatuste ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, poleng ja/voi rasked vigastused.

» Enne seadme kiilgemonteerimsit pange toopink kor-
rektselt kokku. Veatu kokkupanek on oluline, et valtida
to6pingi kokkuvajumise ohtu.

- Monteerige seade toopingile transpordiasendis.

Bosch Power Tools
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Paindlik montaaz (ei ole soovitatav!)
(vt jooniseid B1-B2)

Kui erandjuhtudel ei ole seadet voimalik monteerida tihetasa-

sele ja stabiilsele toopinnale, voib seade ajutiselt iiles seade

kalduvajumise vastase kaitse abil.

» lima kalduvajumise kaitse kaareta 33 ja kalduvajumise
kaitseta 25 ei ole tagatud elektrilise todriista stabiilsus

jatooriist voib just maksimaalsete kaldenurkade saagi-

misel kaldu vajuda.

- Keerake kalduvajumise vastast kaitset 25 nii palju sisse vi
vélja, kuni seade seisab todpinnal otse.

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja
tolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/vdi hin-

gamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja poogitolm, on védhkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutéotiemisel kasuta-

tavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid). As-

besti sisaldavat materjali tohivad toddelda iksnes vastava ala

asjatundjad.

- Kasutage alati tolmueemaldusseadist.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Tolmueemaldusseadis vib tolmu, laastude vai tooriku kiiljest
murdunud tiikkide tottu ummistuda.

- Lilitage seade vdlja ja eemaldage toitepistik pistikupesast.

- Oodake, kuni saeketas on tdielikult seiskunud.
- Tehke kindlaks ummistumise pdhjus ja korvaldage see.
Tolmueemaldus eraldi seadmega

Tolmueemalduseks vdite laastu valjaviskeavaga 11 ihendada
ka imivooliku (@ 35 mm).

- Uhendage imivoolik laastu viljaviskeavaga 11.

Tolmuimeja peab to6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-

ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-

seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Saeketta vahetamine (vt jooniseid C1-C4)

> Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid. Saeket-
taga kokkupuutel vite end vigastada.

Kasutage liksnes saekettaid, mille maksimaalne lubatud kiirus
on suurem kui seadme tiihikdigupoorded.

Kasutage iiksnes saekettaid, mis vastavad kdesolevas kasu-

tusjuhendis esitatud andmetele ja mis on kontrollitud ja téhis-

tatud vastavalt standardile EN 847-1.

Kasutage iiksnes tootja soovitatud saekettaid, mis on toodel-
dava materjali jaoks sobivad.

Saeketta eemaldamine

- Viige seade td6asendisse.

- Keerake sisekuuskantkruvi 35 sisekuuskantvtmega 34
(5 mm) ja vajutage samaaegselt spindlilukustusele 27, ku-
ni lukustus fikseerub kohale.

- Hoidke spindlilukustust 27 all ja keerake kruvi 35 paripae-
vavilja (vasakkeere!).

- Votke maha kinnitusflants 36.

- Vajutage lukustusnupule 15 ja keerake pendelkettakaitse
17 16puni taha.

- Hoidke pendelkettakaitset selles asendis ja eemaldage
saeketas 38.

- Viige pendelkettakaitse aeglaselt uuesti alla.

Saeketta paigaldamine

Vajaduse korral puhastage enne paigaldamist kdik monteeri-

tavad osad.

- Vajutage lukustusnupule 15, keerake pendelkettakaitse
17 16puni taha ja hoidke seda selles asendis.

- Asetage uus saeketas sisemisele kinnitusflantsile 37.

» Paigaldamisel veenduge, et hammaste l6ikesuund
(saekettal oleva noole suund) iihtib kettakaitsel oleva
noole suunaga!

- Viige pendelkettakaitse aeglaselt uuesti alla.

- Asetage peale kinnitusseib 36 ja kruvi 35.
Vajutage spindlilukustusele 27 seni, kuni see fikseerub ko-
hale ja keerake kruvi vastupaeva kinni.

Amortisaatori paigaldamine (vt joonist D)

Kombineeritud |digete tegemisel tuleb alates teatavast nurga-

kombinatsioonist (horisontaalne kaldenurk > 40 ° ja sama-

aegselt vertikaalne kaldenurk > 25°) paigaldada tarnekomp-

lekti kuuluv amortisaator 39.

- Viige seade transpordiasendisse.

- Kinnitage amortisaator 39 kahe kinnituskruviga 40 rist-
peakruvikeeraja abil selleks ettendhtud keermestatud ava-
desse tdoriista haaral ja korpusel.

Kasutus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Transpordikaitse (vt joonist E)

Transpordikaitse 28 vdimaldab seadet erinevatesse kasutus-
kohtadesse transportimisel lihtsamalt kasitseda.

Transpordikaitse eemaldamine (t66asend)

- Suruge seadme haara kdepidemest 14 pisut alla, et vabas-
tada transpordikaitset 28 koormuse alt.

- Tommake transpordikaitse 28 taiesti vdlja.

- Viige seadme haar aeglaselt iles.

Transpordikaitsme pealepanek (transpordiasend)

- Keerake lahti lukustuskruvi 9, juhul kui see on kinni keera-
tud. Tommake seadme haar taiesti ette ja keerake lukus-
tuskruvi uuesti kinni.

- Tootasapinna 20 lukustamiseks tommake lukustushoob
23 kinni.
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- Vajutage lukustusnupule 15 ja viige todriista haar kaepide-
mest 14 aeglaselt alla.

- Viige seadme haar alla nii kaugele, et transpordikaitset 28
on voimalik taiesti sisse suruda.

To0 ettevalmistus

Juhtrédpa nihutamine (vt joonist F)
Vertikaalsete kaldenurkade saagimisel peate reguleeritavat
juhtrodbast 4 nihutama.
- Keerake lahti lukustuskruvi 41, kasutades tarnekomplekti
kuuluvat sisekuuskantvotit 34.
Kahte valimist kinnituskruvi ei tohi lahti keerata!
- Tommake reguleeritav juhtrodbas 4 taiesti valja.
- Keerake lukustuskruvi 41 uuesti kinni.
Parast vertikaalsete kaldenurkade saagimist liikake reguleeri-
tavjuhtroobas 4 uuesti tagasi (keerake lukustuskruvi 41 lahti;
liikake juhtrodbas 4 taiesti sisse; pingutage lukustuskruvi
uuesti kinni).

Tooriku kinnitamine (vt joonist G)

Tooohutuse tagamiseks tuleb toorik alati kinnitada.

Arge toédelge toorikuid, mis on kinnitamiseks liiga viikesed.

- Suruge toorik tugevasti vastu juhtrodpaid 4 ja 19.

- Asetage tarnekomplekti kuuluv pitskruvi 5 tihte selleks et-
tenahtud avadest 42.

- Reguleerige pitskruvi keermetatud varras 43 vlja vasta-
valt tooriku kérgusele.

- Pingutage keermestatud varras 43 tugevasti ja kinni fik-
seerige sellega toorik.

Loikenurga reguleerimine

Tapsete loigete tagamiseks tuleb seadme pohiseadistusi pa-
rast intensiivset kasutust kontrollida ja vajaduse korral regu-
leerida (vt ,,Pohiseadistuste kontrollimine ja reguleerimine®,
Ik 260).

» Pingutage lukustushoob 23 enne saagimist alati tuge-

vasti kinni. Vastasel korral voib saeketas toorikus kinni
kiilduda.

Horisontaalsete kaldenurkade reguleerimine

(vt joonist H)

Horisontaalset kaldenurka saab reguleerida vahemikus 47°

(vasakul pool) kuni 47° (paremal pool).

- Vabastage lukustushoob 23, juhul kui see on kinni keera-
tud.

- Tommake hooba 24 ja keerake saepinki 20, kuni nurganai-
dik 22 naitab soovitud kaldenurka.

- Keerake lukustushoob 23 uuesti kinni.

Sageli kasutatavate kaldenurkade kiireks ja tapseks regu-

leerimisekson on saepingil ette nahtud salgud 26:

vasakul paremal

0°

45°  22,5° 15° 15° 22,5°  45°

- Vabastage lukustushoob 23, juhul kui see on kinni keera-
tud.

- Tommake hooba 24 ja keerake tootasapinda 20 kuni soo-
vitud salguni vasakule voi paremale.
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- Vabastage hoob uuesti. Hoob peab sélku tuntavalt kohale
fikseeruma.

Vertikaalsete kaldenurkade reguleerimine (vt joonist I)

Vertikaalset kaldenurka saab reguleerida vahemikus 0° kuni

45°.

- Tommake reguleeritav juhtrodbas 4 taiesti valja.

- Keerake lahti kinnituspide 8.

- Keerake seadme haara pidemest 14 seni, kuni nurganaidik
30 nditab soovitud kaldenurka.

- Hoidke seadme haara selles asendis ja pingutage kinnitus-
pide 8 uuesti kinni.

Standardnurkade 0° ja 45 °kiireks ja tapseks reguleerimi-

seks on korpuse kiiljes ette nahtud otsapiirded.

- Tommake reguleeritav juhtroobas 4 taiesti valja.

- Keerake lahti kinnituspide 8.

- Selleks keerake tooriista haar kaepidemest 14 kuni piiriku-
ni 32 paremale (0°) voi kuni piirikuni 6 vasakule (45°).

- Pingutage kinnituspide 8 uuesti kinni.

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iithtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

Sisseliilitamine (vt joonist J)

Energia sadstmiseks lilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,

kui seda kasutate.

- Sisseliilitamiseks vajutage liiliti (sisse/valja) 13 sisse ja
hoidke seda sees.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik llitit (sisse/valja)

13 |ukustada, vaid seda tuleb téotamise ajal kogu aeg hoida

sissevajutatud asendis.

Vaid lukustusnupule 15 vajutades saab tooriista haara alla

viia.

- Saagimiseks peate seetottu lisaks vajutamisele liilitile
(sisse/valja) 13 vajutama ka lukustusnupule 15.

Viljaliilitamine

- Seadme valjaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/valja)
13.

Toojuhised

Uldised saagimisjuhised

» Kaikide loigete puhul tuleb koigepealt tagada, et sae-
ketas ei puutu kordagi kokku juhtrodpa, pitskruvi ega

seadme teiste osadega. Vajaduse korral eemaldage
monteeritud abijuhikud voi sobitage need vastavalt.

Kaitske saeketast kukkumise ja l66kide eest. Arge avaldage
saekettale kiilgsuunalist survet.

Arge toédelge kéverdunud toorikuid. Toorik peab olema alati
sirge servaga, et seda saaks asetada vastu juhtréobast.

Pikad toorikud tuleb vabast otsast toestada.
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Seadme kisitseja asend (vt joonist K)

» Arge paiknege elektrilise tooriista ees sackettaga iihel
joonel, vaid seiske saeketta suhtes diagonaalselt. Nii
on Teie keha véimaliku tagasiloogi eest kaitstud.

- Hoidke kasi, sormi ja kdsivarsi poorlevast saekettast ee-
mal.

- Arge asetage oma kisi seadme haara ees risti.

Tooriku lubatud médtmed
Tooriku maksimaalne suurus:

Kaldenurk Korgus x Laius
horisontaalne  vertikaalne [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Tooriku minimaalne suurus: (= koik toorikud, mida saab
komplekti kuuluva pitskruviga 5 kinnitada saekettast vasakule
voi paremale poole):100 x 40 mm (pikkus x laius)

Max Iikesiigavus (0°/0°): 70 mm

Vaheplaatide vahetamine (vt joonist L)

Punased vaheplaadid 21 voivad seadme intensiivse kasutuse
jarel kuluda.

Vahetage defektsed vaheplaadid valja.

- Viige seade todasendisse.

- Keerake kruvid 44 sisekuuskantvotmega (4 mm) valja ja
eemaldage vanad vaheplaadid.

- Asetage kohale uus parempoolne vaheplaat.

- Kinnitage vaheplaat kruvidega 44 voimalikult kaugel pare-
mal pool, nii et saeketas ei puutu vdimaliku tdmbeliigutuse
kogupikkuses vaheplaadiga kokku.

- Korrake protseduuri analoogselt uue vasakpoolse va-
heplaadi osas.

Saagimine
» Pingutage lukustushoob 23 enne saagimist alati tuge-

vasti kinni. Vastasel korral voib saeketas toorikus kinni
kiilduda.

lima témbeliigutuseta saagimine (jarkamine)

(vt joonist M)

- llma témbeliigutuseta Iigete tegemiseks (vaikesed toori-
kud) keerake lahti lukustuskruvi 9, juhul kui see on kinni
pingutatud. Liikake tooriista haar [6puni juhtrodbaste 4
suunas ja 19 pingutage lukustuskruvi 9 uuesti kinni.

- Reguleerige vdlja soovitud kaldenurk.

- Suruge toorik tugevasti vastu juhtrodpaid 4 ja 19.

- Kinnitage toorik vastavalt mootmetele.

- Lilitage seade sisse.

- Vajutage lukustusnupule 15 ja viige todriista haar kaepide-

mest 14 aeglaselt alla.

- Saagige toorik iihtlase ettenihkega labi.

- Lillitage seade valja ja oodake, kuni saeketas on taielikult
seiskunud.

- Viige seadme haar aeglaselt iles.

Tombeliigutusega saagimine

- Tombeseadise 10 abil teostatavate |digete jaoks (laiad
toorikud) vabastage lukustuskruvi 9, juhul kui see on kinni.

- Reguleerige valja soovitud kaldenurk.

- Suruge toorik tugevasti vastu juhtroopaid 4 ja 19.

- Kinnitage toorik vastavalt mootmetele.

- Tommake tdoriista haara juhtroobastest 4 ja 19 nii palju
eemale, et saeketas on tooriku ees.

- Lilitage seade sisse.

- Vajutage lukustusnupule 15 ja viige tooriista haar kaepide-
mest 14 aeglaselt alla.

- Niid suruge tooriista haara juhtrobaste 4 ja 19 suunas ja
saagige toorik lihtlase ettenihkega labi.

- Lillitage seade valja ja oodake, kuni saeketas on taielikult
seiskunud.

- Viige seadme haar aeglaselt iles.

Erikujulised toorikud

Kaarjad ja imarad toorikud tuleb kinnitada eriti kindlalt, valti-
maks nende paigastnihkumist. Léikejoonel ei tohi tooriku,
juhtrodpa ja saepingi vahel olla pilu.

Vajaduse korral tuleb valmistada spetsiaalsed kinnitused.

Pohiseadistuste kontrollimine ja reguleerimine

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Tapsete ldigete tagamiseks tuleb seadme pohiseadistusi pa-
rast intensiivset kasutust kontrollida ja vajaduse korral regu-
leerida.

Selleks on vaja kogemusi ja asjaomaseid spetsiaaltdoriistu.
Boschi volitatud parandust6okojas tehakse need to6d kiiresti
ja usaldusvaarselt.

Standard-kaldenurga 0° (vertikaalne) reguleerimine

- Viige seade todasendisse.

- Keerake tootasapinda 20 kuni salguni 26 0° jaoks. Hoob
24 peab salgus tuntavalt kohale fikseeruma.

Kontrollimine: (vt joonist N1)

- Seadke nurgamdddik 90°-le ja asetage see tdGtasapinnale
20.

Nurgamoadiku haar peab olema saekettaga 38 kogu pikkuses

tihetasa.

Reguleerimine: (vt joonist N2)

- Keerake piirdekruvi 31 kontramutter tavalise silmus- voi
lehtvétmega (10 mm) lahti.

- Keerake piirdekruvi nii palju sisse voi valja, et nurgakaliibri
haar on saekettaga kogu pikkuses iihetasa.

- Pingutage kinnituspide 8 uuesti kinni.

- Seejarel pingutage piirdekruvi 31 kontramutter uuesti kin-
ni.

Kui nurgandidik 30 ei ole parast seadistamist 0°-margisega

skaalal 29 iihel joonel, keerake kruvi 45 tavalise ristpeakruvi-

keerajaga lahti ja rihtige nurganaidik 0°-margise jargi valja.

Standard-kaldenurga 45° (vertikaalne) reguleerimine

- Viige seade tooasendisse.

- Keerake tootasapinda 20 kuni salguni 26 0° jaoks. Hoob
24 peab salgus tuntavalt kohale fikseeruma.
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- Keerake lahti kinnituspide 8 ja keerake seadme haara kée-
pidemest 14 I6puni vasakule (45°).

Kontrollimine: (vt joonis 01)

- Seadke nurgamdddik 45°-le ja asetage see toGtasapinnale
20.

Nurgamaadiku haar peab olema saekettaga 38 kogu pikkuses

tihetasa.

Reguleerimine: (vt joonis 02)

- Keerake lahti kinnituspide 8.

- Keerake piirdekruvi 7 kontramutter tavalise silmus- v6i
lehtvotmega (10 mm) lahti.

- Keerake piirdekruvi nii palju sisse voi vélja, et nurgakaliibri
haar on saekettaga kogu pikkuses lihetasa.

- Pingutage kinnituspide 8 uuesti kinni.

- Seejarel pingutage piirdekruvi 7 kontramutter uuestikinni.

Kui nurgandidik 30 ei ole parast seadistamist 45°-margiga

skaalal 29 iihel joonel, kontrollige kdigepealt veelkord 0°-sea-

distust kaldenurga ja nurgandidiku osas. Seejarel korrake

45°kaldenurga seadistust.

Nurgandidiku (horisontaalne) reguleerimine
(vt joonist P)
- Viige seade todasendisse.

- Keerake saepinki 20 kuni salguni 26 0°. Hoob 24 peab sal-

gus tuntavalt kohale fikseeruma.

Kontrollimine:

Nurgandidik 22 peab olema iihel joonel 0°-margiga skaalal 3.

Reguleerimine:

- Keerake kruvi 46 ristpeakruvikeerajaga lahti ja rihtige nur-
gandidik piki 0°-marki valja.

- Keerake kruvi uuesti kinni.

Teisaldamine (vt joonist Q)

Enne seadme transportimist peate tegema jargmist:

- Vabastage lukustushoob 9, juhul kui see on kinni. Tomma-
ke seadme haar tdiesti ette ja keerake lukustuskruvi uuesti
kinni.

- Viige seade transpordiasendisse.

- Eemaldage koik lisatarvikud, mis ei ole tugevasti seadme
kiilge kinnitatud.

Enne transportimist asetage saekettad vdimaluse korral
suletud mahutisse.

- Seadme tostmiseks voi transportimiseks votke kinni sii-
venditest 2, mis asuvad tootasapinna 20 kiilgedel.

» Seadme transportimiseks kasutage alati iiksnes trans-
pordiseadiseid, drge kunagi kasutage transportimi-
seks kaitseseadiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus
» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-
tookojas.
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Puhastus

Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade ja sel-
le ventilatsiooniavad puhtad.

Pendelkettakaitse peab saama alati vabalt liikuda ja auto-
maatselt sulguda. Seetottu hoidke pendelkettakaitse imbrus
alati puhas.

Iga kord parast t66 |6ppu eemaldage tolm ja saepuru suruéhu
voi pintsli abil.

Puhastage regulaarselt liugrulli 18.

Lisatarvikud

Pitskruvi 1609B04 224
Vaheplaadid 1609B05 242
Tolmukott 1609B00 840

Saekettad puidu ja plaatmaterjalide, paneelide ja liistu-
de jaoks

Saeketas 216 x 30 mm, 48 hammast 2608640641

Saekettad plastmaterjalide ja varviliste metallide tootle-
miseks

Saeketas 216 x 30 mm, 80 hammast 2608640 447
Saekettad igat liiki laminaatporandamaterjalidele
Saeketas 216 x 30 mm, 60 hammast 2608642133

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti dra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse vétta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi téoriistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasu-
tuskdlbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A UZMANIBU Laiizsargatos no elektriska trieciena, sa-

vainojumiem un aizdegsanas, elektro-
instrumentu lietoSanas laika javeic $adi svarigi piesardzibas
pasakumi.
Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet visus Sos
drosibas noteikumus un noradijumus un péc izlasiS$anas
saglabajiet tos turpmakai izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums ,Elektroinstru-

ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdegsanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam

personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-

tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|dstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-

trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-

trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.

Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-
gulejosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savaksanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzeéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.
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» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi panelzagiem

» Neatbalstieties pret elektroinstrumentu. Elektroinstru-
menta apgasanas darba laika vai nejausa pieskarsanas za-
ga asmenim var izraisit nopietnu savainojumu.

» Nodrosiniet, lai kustigais aizsargparsegs pareizi funk-
cionétu un varétu brivi kustéties. Nekada gadijuma ne-
nostipriniet aizsargparsegu pacelta stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet novakt zaga asmens tu-
vuma eso$os zagésanas blakusproduktus, pieméram,
zaga skaidas, koka Skembas u.c laika, kad elektro-
instruments darbojas. Vienmér vispirms parvietojiet dar-

elektroinstrumentu.

> Kontaktéjiet zaga asmeni ar apstradajamo priekSmetu
tikai tad, ja elektroinstruments ir ieslégts. Pretéja gadi-
juma zaga asmens var iekerties apstradajamaja priekSme-
ta, radot atsitiena briesmas.

» Sekojiet, lai darza instrumenta rokturi biitu sausi un tiri
un lai uz tiem nenoklitu ella vai smérvielas. Ar smervie-
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lu parklati vai ellaini rokturi ir slideni un var bat par céloni
kontroles zaudésanai par darza instrumentu.

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz apstradaja-
ma priekSmeta virsmas neatrodas instrumenti, koka
skaidas, u.c. priekSmeti. Pat nelieli koka vai citi prieks-
meti, nonakot saskaré ar rotéjosu zaga asmeni, var tikt
mesti ar lielu atrumu un trapit elektroinstrumenta lietota-
jam.

» Atbrivojiet gridu no koka skaidam un materiala atgrie-
zumiem. Uz $adiem priek$metiem var paslidét vai paklupt.

» Vienmér drosi nostipriniet apstradajamo priekSmetu.
Neapstradajiet priekSmetus, kuri ir par maziem, lai tos
stingri nostiprinatu. Pretéja gadijuma attalums starp ro-
kam un rotéjo3o zaga asmeni var k|it nepielaujami mazs.

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tadiem materialiem,
kam tas ir paredzéts. Pretéja gadijuma elektroinstru-
ments var tikt parslogots.

> Gadijuma ja iestrégst zaga asmens, izslédziet elektro-
instrumentu un turiet apstradajamo priekSmetu nekus-
tigi, lidz zaga asmens ir pilnigi apstajies. Lai izvairitos
no atsitiena, apstradajamo priekSmetu drikst parvietot
tikai péc zaga asmens apstasanas. Pirms elektroinstru-
menta atkartotas iedarbinasanas noskaidrojiet un novér-
siet zaga asmens iestrégSanas céloni.

> Nelietojiet neasus, ieplaisajusus, saliektus vai citadi
hojatus zaga asmenus. Zaga asmeni ar neasiem vai nepa-
reizi izliektiem zobiem veido $auru zagéjumu, kas rada pa-
stiprinatu berzi, var bt par céloni zaga asmens iespiesanai
zageéjuma un izraisit atsitienu.

» Vienmér lietojiet vajadziga izméra zaga asmenus ar
piemérotu stiprinasanas urbumu (pieméram, romba
veida vai apalu). Zaga asmeni, kas nav pieméroti zaga
stiprinajuma iericém, slikti centréjas un var bat par céloni
kontroles zaudésanai par elektroinstrumentu.

> Nelietojiet zaga asmenus, kas izgatavoti no stipri lege-
ta atrgriezéjtérauda (HSS). Sadi asmeni var viegli saluzt.

» Péc darba nepieskarieties zaga asmenim, lidz tas nav
atdzisis. Darba laika zaga asmens stipri sakarst.

» Nelietojiet elektroinstrumentu bez asmens aptverplak-
snes. Nomainiet aptverplaksni, ja ta ir bojata. Ja elek-
troinstrumenta ir iestiprinata bojata asmens aptverplak-
sne, zaga asmens var izraisit savainojumu.

» Regulari parbaudiet, vai elektrokabeli nav radusies bo-
jajumi, un vajadzibas gadijuma nogadajiet to remon-
tam Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Nomainiet bojato pagarinatajkabeli. Tas laus
elektroinstrumentam saglabat nepiecieS$amo darba drosi-
bas limeni.

» Laika, kad elektroinstruments netiek lietots, uzglaba-
jiet to drosa vieta. Uzglabasanas vietai jabit sausai un
aizslédzamai. Tas |aus novérst elektroinstrumenta saboja-
$anos uzglabasanas laika vai nonak$anu nekompetentu
personu rokas.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita stiprinajumaiie-
ricé, stradat ir dro$ak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.
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» Neizlaidiet elektroinstrumentu no rokam, pirms tas
nav pilnigi apstajies. Péc instrumenta izslégsanas taja ie-
stiprinatais darbinstruments zinamu laiku turpina rotét un
var izraisit savainojumus.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta elektro-
kabelis. Ja elektrokabelis tiek bojats darba laika, ne-
pieskarieties tam, bet izvelciet kabela kontaktdaksu
no elektrotiklakontaktligzdas. Stradajot arinstrumentu,
kuram ir bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

Simboli

Seit ir aplikoti daZi apziméjumi, kuru nozimi ir svarigi zinat,
lietojot elektroinstrumentu. Tapéc lidzam iegaumét $os apzi-
meéjumus un to nozimi. Apzimejumu pareiza interpretacija
laus vieglak un drosak stradat ar elektroinstrumentu.

Simboli un to nozime

» Elektroinstrumenta darbibas laika
netuviniet rokas zagesanas vietai un
zaga asmenim. Pieskaranas zaga as-
menim ir bistama, jo var izraisit savai-
nojumu.

» Nésajiet puteklu aizsargmasku.

€

> Nésajiet aizsargbrilles.

» Lietojiet lidzek|us dzirdes organu
aizsardzibai. Trok3na iedarbiba var ra-
dit paliekoSus dzirdes traucéjumus.

» Bistama zona! Sekojiet, lai Jiisu ro-
kas, delnas un pirksti atrastos péc ie-
spéjas talak no Sis zonas.

N\

X

.

(T[] (X[
= =

Zageésana ar vertikalu nolieces lenki
Lai parvietotu parbidamo vadotni, jaat-
skrave vidéja fikséjosa skrave.

Abas maléjas fikséjosas skrives nedrikst
atskravét!

@ max.
216mm

230 mm
Izvéloties zaga asmeni, nemiet vera ta iz-
meérus. Asmens centrala atvéruma dia-
metram jabiit tadam, lai asmens novieto-
tos uz darbvarpstas ciesi, bez spéles. Ne-
lietojiet samazino3os ieliktnus vai adapte-
rus diametra salago$anai.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un §is di-
rektivas atspogulojumiem nacionalaja li-
kumdosana, lietoSanai nederigie elektro-
instrumenti jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un nora-
dijumu neievérosana var izraisit aizdeg$anos
un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Pielietojums

Sis elektroinstruments ir izmantojams stacionara re#ima tais-
nu zagéjumu veidoSanai koka gareniska un $kérsu virziena.
Tas spéj darboties ar horizontalo zagesanas lenki robezas no
-47°lidz +47°unvertikalo zagesanas lenki robezas no 0°lidz
45°.

Péc savas jaudas elektroinstruments ir piemérots cieta un
miksta koka, ka ari skaidu un Skiedru plakSnu zagésanai.
Lietojot atbilstoSus zaga asmenus, instrumentu iespéjams lie-
tot arf aluminija profilu un plastmasas zagésanai.

Attelotas sastavdalas
Atteloto sastavdalu numeracija atbilst elektroinstrumenta at-
téliem, kas sniegti lietosanas pamacibas grafiskaja dala.

1 Urbumi elektroinstrumenta nostiprinasanai
Padzilinajumi satver§anai
Horizontala zagésanas lenka skala
Parbidama vadotne
Skravspiles
Atdure vertikala zagesanas lenka 45° iestadisanai
Atdurskrave vertikala zagésanas lenka 45° iestadisanai
Svira brivi izvéléta vertikala zagésanas lenka fiksésanai
Skriive horizontalas parbides ierices stiprinasanai
Asmens horizontalas parbides ierice
Iscaurule skaidu izvadi$anai

O oOo~NOGhAWN

-
= O

1609 92A0OHN|(16.6.14)

Bosch Power Tools



12 Skaidu aizsargs

13 lesledzejs

14 Rokturis

15 Fiksatora taustin$ darbinstrumenta galvas atbrivosanai
16 Aizsargparsegs

17 Kustigais aizsargparsegs

18 Slidrullitis

19 Vadotne

20 Zagesanas galds

21 Asmens aptverplaksne

22 Horizontala zagésanas lenka raditajs

23 Rokturis brivi izvéléta horizontala zagesanas lenka fiksé-

Sanai

24 Svira horizontala zagesanas lenka fikséto vértibu fikse-
Sanai

25 Pretapgasanas balsts

26 lerobes zagésanas lenka fikséto vertibu iestadisanai

27 Poga darbvarpstas fiksésanai

28 Fiksators stiprinasanai transporta stavokli

29 Vertikala zagesanas lenka skala

30 Vertikala zagésanas lenka raditajs

31 Atdurskrive vertikala zagésanas lenka 0° iestadisanai

32 Atdure vertikala zagesanas lenka 0° iestadisanai

33 Pretapgasanas balsts

34 Sesstira stienatsléga (5 mm)

35 Sesstira ligzdskriive (5 mm) zaga asmens stiprinasanai

36 Piespiedéjpaplaksne

37 lekséja balstvirsma

38 Zagaasmens

39 Ellas dempfers

40 Stiprinajuma skrave ellas dempferam

41 Skrive parbidamas vadotnes fiksé$anai

42 Urbumi skravspilém

43 Vitnstienis

44 Skrives asmens aptverplaksnes stiprinasanai

45 Vertikala zagesanas lenka raditaja skruve

46 Horizontala zagéSanas lenka raditaja skrave

Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vertibas ir noteiktas atbilstosi
EN61029-2-9.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: troksna spiediena [i-
menis 93 dB(A); troksna jaudas limenis 106 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrindjuma vértiba a,, (vektoru summa tri-

jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN61029.
a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.
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Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmérits atbilsto-
Si standarta EN 61029 noteiktajai procedarai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértesanai.

Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var atSkirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi zi-
namam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, novér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Tehniskie parametri

Panelzagis

Izstradajuma numurs

3601M19... ...0. ... 06.
Nominala patéréjama jauda w 1400 1250
Griesanas atrums brivgaita ~ min.! 5500 5500
PalaiSanas stravas ° ®
ierobezo$ana

Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01/2003 kg 13,5 13,5
Elektroaizsardzibas klase o/m O]/
Pielaujamie apstradajama priek$meta izmeéri (maksimalais/minimalais)
ir sniegti lappuse 268.

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroanas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modi-
ficétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskir-
ties.

Zaga asmens diametrs mm 210-216
Zaga asmens pamatnes biezums mm 1,3-1,8
Centrala atvéruma diametrs mm 30

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos
ietvertajiem saistoSajiem noteikumiem, ka ari $adiem stan-
dartiem: EN61029-1, EN 61029-2-9.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montaza

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Elektroinstrumenta salikSanas un apkalposanas
laika ta elektrokabela kontaktdaksa nedrikst bat pie-
vienota pie barojosa elektrotikla kontaktligzdas.

Piegades komplekts

Pirms elektroinstrumenta lieto$anas pirmo reizi, parliecinie-
ties, ka ta piegades komplekta ietilpst $adas vienibas.

- Panelzagis ar taja iestiprinatu zaga asmeni

- Skravspiles 5

- Sedstira stienatsléga 34

- Pretapgasanas balsts 33

Ellas dempfers 39 ar 2 stiprinajuma skriavém 40

Piezime. Parbaudiet, vai nav bojats elektroinstruments vai
kada no ta dalam.

Turpinot elektroinstrumenta lieto$anu, ripigi parbaudiet, vai
ta aizsargierices un dalas ar nelieliem bojajumiem funkcioné
pareizi un bez traucéjumiem. Parbaudiet, vai elektroinstru-
menta kustigas dalas netraucéti parvietojas un nav iespilétas
un vai kada no dalam nav bojata. Ikvienai dalai jabut pareizi
nostiprinatai un japilda tai paredzétais uzdevums, nodrosinot
pareizu elektroinstrumenta darbibu.

Bojatas aizsargierices vai citas instrumenta dalas nekavéjo-
ties janomaina vai kvalificéti jaizremonté pilnvarota remonta
darbnica.

Stacionara vai pusstacionara uzstadisana

» Lai varétu drosi stradat ar elektroinstrumentu, tas
pirms lietoSanas janostiprina uz lidzenas un stabilas
virsmas (pieméram, uz darba galda).

NostiprinaSana uz darba virsmas (attéls A)

- Nostipriniet elektroinstrumentu uz darba virsmas, lietojot
piemérotus skrivju savienojumus. Stiprinasanai izmanto-
jietatverumus 1.

NostiprinaSana uz Bosch darba galda

Pateicoties kajam ar reguléjamu garumu, Bosch darba galds

GTA ir stabili novietojams uz jebkuras virsmas. Darba galda

parvietojamie balsti ir izmantojami garaku apstradajamo

priek$metu atbalstisanai.

» lzlasiet visus darba galdam pievienotos drosibas notei-
kumus un noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un lietoSanas noradijumu neievéro$ana var klat par céloni
elektriska trieciena sanemsanai, ka ari izraisit aizdeg$anos
vai smagu savainojumu.

» Pirms elektroinstrumenta nostiprinasanas pareizi sa-
montéjiet darba galdu. Ja galds ir pareizi salikts, samazi-
nas ta "sabruksanas" risks.

- Pirms elektroinstrumenta nostiprinasanas uz darba galda
parvietojiet ta darbinstrumenta galvu transporta stavokli.

Pusstacionara uzstadisana (nav ieteicama!)

(atteli B1-B2)

Iznémuma gadijumos, kad nav iespéjama elektroinstrumenta

stacionara uz lidzenas un stabilas virsmas, to var uzstadit pa-

gaidu lietosanai.

» Bez pretapgasanas balstiem 33 un 25 elektroinstru-
ments nav stabils un var viegli apgazties, ipasi tad, ja
zagesana notiek ar maksimalu nolieces lenki.

- leskravéjiet vai izskravéjiet pretapgasanas balstu 25, lidz
elektroinstruments taisni novietojas uz darba virsmas.

Puteklu un skaidu uzsiik3ana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturoSu krasu, dazu kok-

snes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bt kaitigi veseli-

bai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to ieelpo3ana var iz-

raisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu saslimsanu elek-

troinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma esos$ajam

personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putek|i, kas rodas, za-

géjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi tad,

ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai

koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturoSus materia-

lus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam profesionalam

iemanam.

- Vienmér pielietojiet putek|u uzsuk$anu.

- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas celu aiz-
sardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esoSos priekSrakstus, kas attiecas

uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putekli var
viegli aizdegties.

Puteklu/skaidu aizvadisanas kanalu var nosprostot putekli,

skaidas vai apstradajama priekSmeta atlizas.

- lzslédziet elektroinstrumentu un atvienojiet ta kontaktdak-
Su no elektrotikla kontaktligzdas.

- Nogaidiet, lidz pilnigi apstajas zaga asmens.

- Noskaidrojiet nosprosto$anas céloni un novérsiet no-
sprostojumu.

Putek|u uzsiikSana ar aréja puteklsiicéja palidzibu

Veicot puteklu uzsukSanu ar aréja putek|suceja palidzibu,

skaidu izvadiSanas iscaurulei 11 japievieno uzsik3anas $|ite-

ne (@ 35 mm).

- Savienojiet putek|stcéja S|ateni ar skaidu izvadisanas is-
cauruli 11.

Putek|sticéjam jabut piemérotam apstradajama materiala pu-

teklu uzsiksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu uzstik-

$anai lietojiet specialus puteklsucéjus.
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Zaga asmens nomaina (attéli C1-C4)

» Zaga asmenu nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var giit savainojumus.

Izmantojiet vienigi zaga asmenus, kuru maksimalais pielauja-

mais grieSanas atrums ir lielaks par elektroinstrumenta grie-

§anas atrumu brivgaita.

Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas atbilst $aja lietoSanas pa-

maciba noteiktajiem parametriem, ir parbauditi atbilstosi
standarta EN 847-1 prasibam un attiecigi markéti.

Lietojiet tikai tadus zaga asmenus, ko razotajfirma ir ieteikusi
lietoSanai kopa ar $o elektroinstrumentu un kas ir pieméroti
materialam, ko vélaties apstradat.

Zaga asmens nonemsana

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba stavokli.

- Grieziet seSstura ligzdskravi 35 ar sedstira stienatslégu
(5 mm) 34 un vienlaikus spiediet darbvarpstas fiksésanas
pogu 27, lidz darbvarpsta fikséjas.

- Turiet nospiestu darbvarpstas fikséSanas pogu 27 un iz-
skravejiet skrivi 35, grieZot to pulkstena raditaju kustibas
virziena (kreisa vitne!).

- Nonemiet piespiedéjpaplaksni 36.

- Nospiediet fiksatora taustinu 15 un parvietojiet kustigo as-

mens aizsargu 17 lidz galam atpakal.

- Noturot asmens aizsargu $aja stavokli, nonemiet zaga as-
meni 38.

- Leéni nolaidiet kustigo asmens aizsargu lejup.

Zaga asmens iestiprinasana

Ja nepiecie$ams, pirms zaga asmens iestiprinasanas notiriet
visas iestiprinamas dalas.

- Nospiediet fiksatora taustinu 15, parvietojiet kustigo as-

mens aizsargu 17 lidz galam atpakal un noturiet to $aja sta-

vokli.

- Novietojiet jauno zaga asmeni uz iek$éjas balstvirsmas 37.

» lestiprinasanas laika sekojiet, lai asmens zobu vérsu-

ma virziens (bultas virziens uz asmens) sakristu ar bul-

tas virzienu uz asmens aizsargparsega.
- Léninolaidiet kustigo asmens aizsargu lejup.

- Novietojiet uzasmens piespiedéjpaplaksni 36 un ieskrive-

jiet skrivi 35.

Nospiediet darbvarpstas fiksésanas pogu 27, lidz darb-
varpsta fiksejas, un tad stingri pieskrivéjiet skrivi, griezot
to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

Ellas dempfera montaza (attéls D)

Veidojot kombinétos zagejumus, sakot ar noteiktu zagésanas
lenku kombinaciju (horizontalais zagésanas lenkis > 40 °un
vienlaicigi vertikalais zagéSanas lenkis > 25°) uz elektroins-
trumenta janostiprina kopa ar to piegadatais ellas dempfers
39.

Parvietojiet darbinstrumenta galvu transporta stavokli.

- Pieskraveéjiet ellas dempferu 39 ar abam stiprinajuma

skravém 40, ar krustrievas skrivgriezi ieskrivéjot tas dar-
binstrumenta roka un elektroinstrumenta korpusa izveido-

tajos vitnurbumos.
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Lietosana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Fiksators stiprinasanai transporta stavokli
(attels E)

Fiksators stiprina$anai transporta stavokli 28 atvieglo elek-
troinstrumenta parvietosanu no vienas darba vietas uz otru.

Elektroinstrumenta atbrivo$ana (pareja darba stavokli)

- Satverietdarbinstrumentagalvuaiz roktura 14 un nedaudz
nospiediet lejup, lai atbrivotu fiksatoru 28, kas notur galvu
transporta stavokli.

- Lidz galam pavelciet uz aru fiksatoru stiprinasanai trans-
porta stavokli 28.

- Léni parvietojiet darbinstrumenta galvu augsup.

Elektroinstrumenta fiksésana (pareja transporta stavok-

i)

- Atskriveéjiet fiksejoso skriivi 9, ja ta ir pieskrivéta. Pavel-
ciet darbinstrumenta galvu lidz galam uz priekSu un no jau-
na pieskrivejiet fiksejoso skravi.

- Lai nostiprinatu zagésanas galdu 20, stingri pieskriveéjiet
fiksejoso rokturi 23.

- Nospiediet fiksatora taustinu 15 un léni laidiet lejup dar-
binstrumenta galvu, turot to aiz roktura 14.

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu lejup, Iidz fiksatoru 28
klust iespéjams pilnigi iebidit elektroinstrumenta korpusa.

Sagatavos$ana darbam

Vadotnes parbidisana (attéls F)
Veicot zagéSanu ar vertikalu nolieces lenki, japarvieto parbi-
dama vadotne 4.
- Atskrivéjiet fikséjoso skriivi 41, lietojot kopa ar instru-
mentu piegadato sedstira stienatslégu 34.
Abas maléjas fikséjosas skrives nedrikst atskrivet!
- Lidz galam izvelciet uz aru parbidamo vadotni 4.
- No jauna stingri pieskrivéjiet fikséjo$o skrivi 41.
Péc zagésanas ar vertikalu nolieces lenki parvietojiet parbida-
mo vadotni 4 atpakal iepriek$éja stavokli (atskrivejiet fiksejo-
$o skrivi 41 parvietojiet vadotni 4 lidz galam uz iekSu un tad
no jauna stingri pieskrivéjiet fiksejoso skrivi).

Apstradajama priekSmeta nostiprinasana (attéls G)

Lai panaktu optimalu darba dro$ibu, apstradajamo priek$me-

tu nepieciesams stingri nostiprinat.

Neapstradajiet priekSmetus, kuri ir par maziem, lai tos stingri

nostiprinatu.

- Ciesi piespiediet apstradajamo priek$metu pie vadotném
4un19.

- levietojiet kopa ar elektroinstrumentu piegadatas skriv-
spiles 5 viena no $im noltikam paredzétajiem urbumiem
42,

- Pielagojiet skravspilu vitnstiena 43 garumu apstradajama
priek$meta augstumam.

- Nostipriniet apstradajamo priekSmetu, stingri pieskrave-
jot vitnstieni 43.

Bosch Power Tools
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Zagesanas lenka iestadisana

Lai nodrosinatu augstu zagesanas precizitati, péc elektroins-

trumenta intensivas lieto$anas nepiecieSams parbaudit un va-

jadzibas gadijuma korigét ta svarigakos iestadijumus (skatit
sadalu ,Svarigako iestadijumu parbaude un korekcija“

lappuse 269).

» Pirms zagesanas vienmér stingri pieskriivéjiet fikséjo-
$o rokturi 23. Pretéja gadijuma zaga asmens var novirzi-
ties zagéjuma.

Horizontala zagésanas lenka iestadisana (attéls H)

Horizontalo zagesanas lenki var iestadit robezas no 47° (vir-

ziena pa kreisi) lidz 47° (virziena pa labi).

- Atskrivéjiet fiksejoSo rokturi 23, ja tas ir pieskrivets.

- Pavelciet fikséjoso sviru 24 un pagrieziet zagésanas galdu
20 stavokli, kura lenka raditajs 22 rada vélamo zagé$anas
lenki.

- Pieskrivéjiet fikséjoSo rokturi 23.

Lai atri un precizi iestaditu biezak nepiecieSamas horizon-

talazagésanas lenka vértibas, zagesanas galda ir izveidotas

ipasas ierobes 26, kas atbilst $adam lenka vértibam:

0°
45°  22,5° 15° 15° 22,5°  45°
- Atskrivéjiet fiksejoSo rokturi 23, ja tas ir pieskrivets.
- Pavelciet fikséjoso sviru 24 un pagrieziet zagésanas galdu
20 par vélamo lenki pa kreisi vai pa labi.
- Atlaidiet fikséjoSo sviru. Tai jltami jafikséjas kada no iero-
bém.

Vertikala zagesanas lenka iestadiSana (attéls|)
Vertikalo zagesanas lenki var iestadit robezas no 0° lidz 45°.

- Lidz galam izvelciet uz aru parbidamo vadotni 4.

- Atbrivojiet fikséjoso sviru 8.

- Satverietdarbinstrumenta galvuaizroktura 14 un nolieciet
tosanu virziena, lidz lenka raditajs 30 parada vélamo zage-
$anas lenka vertibu.

- Noturot darbinstrumenta galvu $aja stavokl, stingri pievel-
ciet fikséjoso sviru 8.

Lai atri un precizi iestaditu vertikala zagésanas lenka vér-

tibas 0° un 45°, elektroinstrumenta korpusa ir izveidotas

Tpasas atdures.

- Lidz galam izvelciet uz aru parbidamo vadotni 4.

Atbrivojiet fikséjoSo sviru 8.

- Sim nolilkam satveriet darbinstrumenta galvu aiz roktura
14 un lidz galam nolieciet to sanu virziena lidz atdurei 32
pa labi (0°) vai lidz atdurei 6 pa kreisi (45°).

- Stingri pievelciet fikséjo$o sviru 8.

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

leslégsana (attéls J)

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,

kad tas tiek lietots.

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 13
un turiet to nospiestu.

Piezime. Droibas apsvérumu dél ieslédzéja 13 fiksésana ie-

slégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu

elektroinstrumenta darbibas laiku.

Darbinstrumenta galvu klist iespejams parvietot lejup tikai

péc fiksatora taustina 15 nospiesanas.

- Tapéc zagesanas laika vienlaicigi ar ieslédzéju 13 jano-
spiez ari fiksatora taustin$ 15.

Izslégsana

- Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesleédz&ju 13.

Noradijumi darbam

Visparéji noradijumi zagésanai

» Pirms zagesanas vienmér parliecinieties, ka zaga as-
mens jebkura zagésanas fazé neskars vadotni, skriv-
spiles vai citas elektroinstrumenta dalas. Nonemiet pa-
ligvadotni, ja ta ir nostiprinata, vai ari pielagojiet to
darba apstakliem.

Sargajiet zaga asmenus no kritieniem un triecieniem. Nepa-

klaujiet zaga asmenus sanu spiedienam.

Neapstradajiet greizus vai neregularas formas priekSmetus.

Apstradajamajam priekSmetam jabut ar vismaz vienu taisnu

malu, kurai vienmér jabt piespiestai pie vadotnes.

Gari apstradajamie priekSmeti brivaja gala janogulda uz pie-

meérotas virsmas vai jaatbalsta.

Lietotaja atrasanas vieta (attéls K)

» Nestaviet elektroinstrumenta prieksa pret zaga asme-
ni, bet gan vienmer turieties sanis no ta. Ta Jusu kerme-
nis bis pasargats no iespéjama atsitiena.

- Netuviniet rokas un pirkstus rotéjoSam zaga asmenim.

- Nenovietojiet rokas zem darbinstrumenta galvas.

Pielaujamie apstradajama priekSmeta izmeéri
Maksimalie izméri

Zagésanas lenkis Augstums x platums
horizontalais vertikalais [mm]
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Minimalie izméri (= izméri visiem priek$metiem, kurus ar pie-
gades komplekta ietilpstoSo skravspilu palidzibu var nostipri-
nat pa kreisi vai pa labi no zaga asmens): 100 x 40 mm
(garums x platums).

Maks. zagésanas dzilums (0°/0°): 70 mm

Asmens aptverplakSnpu nomaina (attéls L)

Iigstosi lietojot instrumentu, ta sarkanas asmens aptverplak-

snes 21 var nodilt.

Nomainiet bojatas asmens aptverplaksnes.

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba stavokii.

~ lzskravéjiet skriives 44 ar seSstira stienatslégu (4 mm) un
nonemiet nolietotas aptverplaksnes.
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- Novietojiet jauno labas puses aptverplaksni tai paredzéta-

javieta.
- Pieskrivéjiet jauno asmens aptverplaksni ar skrivém 44

péc iespéjas talak pa labi, nodrosinot, lai zaga asmens ne-

saskartos ar aptverplaksni jebkura no iespéjamajiem as-
mens stavokliem.

- Lidziga veida iestipriniet ari jauno kreisas puses aptverp-
laksni.

Zagésana

» Pirms zagesanas vienmér stingri pieskriivéjiet fiksejo-

$o rokturi 23. Pretéja gadijuma zaga asmens var novirzi-
ties zagéjuma.

Zagésana bez parbides (apzagésana) (attéls M)

- Jajaveic zagé$ana bez parbides (zagéjot nelielus prieks-

metus), atskriveéjiet stiprinoSo skrivi 9, ja ta ir pieskrive-

ta. Lidz galam parbidiet darbinstrumenta galvu vadotnu 4
un 19 virziena un tad no jauna pieskravéjiet stiprinoso
skravi 9.

- lestadiet vélamo zagésanas lenki.

- Ciesi piespiediet apstradajamo priekSmetu pie vadotném
4un19.

- Stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu atbilstosi ta
izmériem.

- leslédziet elektroinstrumentu.

- Nospiediet fiksatora taustinu 15 un léni laidiet lejup dar-
binstrumenta galvu, turot to aiz roktura 14.

- Parzagéjiet apstradajamo priekSmetu, vienmeérigi parvie-
tojot darbinstrumenta galvu.

- lzslédziet elektroinstrumentu un nogaidiet, lidz zaga as-
mens pilnigi apstajas.

- Léni paceliet augSup darbinstrumenta galvu.

Zagésana ar parbidi

- Zagesanas laika izmantojot asmens horizontalas parbides
ierici 10 (platiem priekSmetiem), atskrivéjiet fikséjoso
skravi 9, ja ta ir pieskravéta.

- lestadiet vélamo zagesanas lenki.

- CieSi piespiediet apstradajamo priekSmetu pie vadotném
4un19.

- Stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu atbilstosi ta
izmériem.

- Atvelciet darbinstrumenta galvu prom no vadotném 4 un
19, lidz zaga asmens nonak apstradajama priekSmeta
prieksa.

- leslédziet elektroinstrumentu.

- Nospiediet fiksatora taustinu 15 un léni laidiet lejup dar-
binstrumenta galvu, turot to aiz roktura 14.

- Parzagéjiet apstradajamo priekSmetu, vienmérigi parvie-
tojot darbinstrumenta galvu vadotnu 4 un 19 virziena.

- lIzslédziet elektroinstrumentu un nogaidiet, lidz zaga as-
mens pilnigi apstajas.

- Léni paceliet augSup darbinstrumenta galvu.

ipasas formas priekSmetu zagésana
Zagejot izliektas formas vai apalus priekSmetus, tie ipasi ja-
nodrosina pret izslidésanu. Zagéjuma trases apvidi nedrikst

palikt atstarpe starp apstradajamo priekSmetu, vadotni un za-

gésanas galdu.
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Vajadzibas gadijuma nepiecieSams sagatavot un pielagot ipa-
Sus turétajelementus.

Svarigako iestadijumu parbaude un korekcija

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Lai nodrosinatu augstu zagesanas precizitati, péc elektroins-

trumenta intensivas lieto$anas nepiecieSams parbaudit un va-
jadzibas gadijuma korigét ta svarigakos iestadijumus.

Tam vajadziga zinama pieredze un atbilstosi specialie instru-

menti.

Jebkura Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta darb-

nica Sis darbs tiks veikts atri un kvalitativi.

Vertikala zagesanas lenka fiksétas vértibas 0° regulésana

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba stavoki.

- Pagrieziet zagésanas galdu 20 lidz ierobei 26, kas atbilst
horizontalajam zagésanas lenkim 0°. Fikséjosajai svirai 24
jutami jafikséjas ierobé.

Parbaude (attéls N1)

- lestadiet uz lenkmeéra lenki 90° un novietojiet to uz zagésa-
nas galda 20.

Lenkméra mérstienim visa garuma cie$i japiespiezas zaga as-

menim 38.

Regulésana (attéls N2)

- Atskriivéjiet atdurskriives 31 kontruzgriezni, lietojot pie-
mérotu gredzenatslégu vai valéja tipa atslégu (10 mm).

~ leskravéjiet vai izskrivéjiet atdurskravi, panakot, lai lenk-
méra mérstienis visa garuma ciesi piespiestos zaga asme-
nim.

- Stingri pievelciet fikséjo$o sviru 8.

- Stingri pieskriivéjiet atdurskriives 31 kontruzgriezni.

Ja péc iestadisanas lenka raditajs 30 neatrodas uz vienas lini-

jas ar 0° atzimi uz skalas 29, ar piemérotu krustrievas skrav-

griezi atskraveéjiet skravi 45 un savietojiet lenka raditaju ar 0°
atzimi.

Vertikala zagesanas lenka fiksétas vértibas 45° regulésa-

na

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba stavokli.

- Pagrieziet zagésanas galdu 20 lidz ierobei 26, kas atbilst
horizontalajam zagésanas lenkim 0°. Fikséjo3ajai svirai 24
jatami jafikséjas ierobé.

- Atbrivojiet fikséjoSo sviru 8. Satveriet darbinstrumenta
galvu aiz roktura 14 un lidz galam nolieciet to sanu virziena
pa kreisi (45°).

Parbaude (attéls 01)

- lestadiet uz lenkméra lenki 45° un novietojiet to uz zagesa-
nas galda 20.

Lenkméra mérstienim visa garuma cie$i japiespiezas zaga as-

menim 38.

Regulésana (attéls 02)

- Atbrivojiet fikséjoso sviru 8.

- Atskrivéjiet atdurskraves 7 kontruzgriezni, lietojot piemé-
rotu gredzenatslégu vai valéja tipa atslégu (10 mm).
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~ leskravéjiet vaiizskravéjiet atdurskravi, panakot, lai lenkme-
ra mérstienis visa garuma ciesi piespiestos zaga asmenim.

- Stingri pievelciet fikséjo$o sviru 8.

- Stingri pieskrivéjiet atdurskraves 7 kontruzgriezni.

Ja péc veiktas iestadiSanas zagésanas lenka raditajs 30 vairs

nesakrit ar 45° atzimi uz skalas 29, vispirms vélreiz parbau-

diet zagesanas lenka 0° vértibas iestadijumus un zagesanas
lenka raditaju. Tad atkartojiet vertikala zagéSanas lenka fikse-
tas vertibas 45° iestadisanu.

Horizontala zagésanas lenka raditaja reguléSana

(attels P)

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba stavoki.

- Pagrieziet zagésanas galdu 20 tada stavokli, lai tas fiksétos
ierobé 26, kas atbilst lenkim 0°. Svirai 24 jutami jafiksejas
Sajaierobé.

Parbaude

Lenkaraditajam 22 jaatrodas uz vienas taisnes ar 0° atzimi uz

skalas 3.

Regulésana

- Arpiemérotu krustrievas skrivgriezi atskrivéjiet skrivi 46
un savietojiet lenka raditaju ar 0° iedalu.

- Stingri pieskravéjiet fikséjoso skrvi.

Parvietosana (attéls Q)

Pirms elektroinstrumenta transporté$anas veiciet $adas dar-
bibas.

- Atskriveéjiet fikséjoso skrivi 9, jata ir pieskrivéta. Lidz ga-

lam izvelciet darbinstrumenta galvu virziena uz elektroins-
trumenta priek$pusi un pieskravéjiet fikséjoso skravi.
Parvietojiet darbinstrumenta galvu transporta stavokli.

- Nonemiet visus piederumus, ko nevar stingri nostiprinat uz
elektroinstrumenta.

Jaiespéjams, transporté$anas laika ievietojiet rezerves za-

ga asmenus noslédzama futrali.

- Laipaceltu un/vai parvietotu elektroinstrumentu, satveriet
to aiz padzilindjumiem 2 zagésanas galda 20 sanos.

» Elektroinstrumenta transportésanas laika ta pacelsa-
nai un nostiprinasanai izmantojiet vienigi transporteé-
Sanas ierices, bet ne aizsargierices.

ApkalpoSana un apkope
Apkalposana un tiriSana
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.

Tirisana

Lai elektroinstruments darbotos dro$i un bez atteikumiem,
regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas atveres.

Kustigajam aizsargparsegam brivi japarvietojas un patstavigi
jaaizveras. Tapéc ipasi sekojiet, lai instrumenta virsma kusti-
ga aizsargparsega tuvuma vienmér bitu tira.

Ik reizi péc pabeigtas darba operacijas attiriet izstradajumu
untadalas no putekliem un skaidam ar saspiesta gaisa striklu
vai otu.

Regulari tiriet vadotnes rulliti 18.

Piederumi

numurs
Skravspiles 1609B04 224
Asmens aptverplaksne 1609B05 242
Puteklu maisin$ 1609 B00 840

Zagaasmeni kokam un plaksnu materialiem, paneliem un
listem

Zagaasmens 216 x 30 mm, 48 zobu 2608640641
Zaga asmeni plastmasai un krasainajiem metaliem
Zagaasmens 216 x 30 mm, 80 zobu 2608 640 447
Zaga asmeni visu veidu laminata gridas materialiem
Zagaasmens 216 x 30 mm, 60 zobu 2608642133

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un §is direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietosanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

1609 92A0OHN|(16.6.14)
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Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

A DEMESIO Naudojant elektrinius jrankius batina imtis

$iy principiniy saugos priemoniy, kad apsi-
saugotuméte nuo elektros smugio, gaisro ir suzeidimy pavo-
jaus.

Pries pradédami naudoti $j elektrinj jrankj, perskaitykite
visas saugos nuorodas ir jas iSsaugokite.

Saugos nuorodose vartojama sgvoka ,Elektrinis jrankis“ api-
bidina elektrinius jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius elektrinius jrankius (be
maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birkS€iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti zi-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;jj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
jZzemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdzZiy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smdgio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smgio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.
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» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidis, sutelkite démesj j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazeéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jis dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo i3-
traukite kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
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vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Rilpestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizidrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Ripestingai
priZiuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
v0jingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su slankiaisiais
skersavimo ir suleidimo pjiklais

» Niekada neatsistokite ant elektrinio jrankio. Jei elektri-
nis jrankis apvirsty arba jis netycia prisiliestuméte prie
pjuklo disko, galite sunkiai susizaloti.

» |sitikinkite, kad apsauginis gaubtas gerai veikia ir gali
laisvai judéti. Niekada neuzblokuokite jo atviroje padéty-
je.

» Kai elektrinis jrankis veikia, i$ pjovimo zonos niekada
nebandykite pasalinti pjovimo liku¢iy, medienos droz-
liy ar pan. Pirmiausia nustatykite elektrinio jrankio sverta
ramybés padét; ir iSjunkite elektrinj jrank;.

» Pjiklo diska artinkite prie ruoSinio tik tada, kai elektri-
nis jrankis jjungtas. Priesingu atveju iSkyla atatrankos pa-
vojus, jei pjuklo diskas uzstrigty ruoinyje.

» Rankenos turi biiti sausos, $varios ir neriebaluotos. Te-
palu ar alyva isteptos rankenos yra slidZios, todél galite ne-
suvaldyti pjiklo.

» Su elektriniu jrankiu dirbkite tik tada, kai i$ darbo zo-
nos ir nuo apdirbamo ruosinio pasalinsite visus regulia-
vimo jrankius, medzio droZles ir t.t. Mazi medzio gabalé-
liai arba kiti daiktai, kurie prisiliecia prie besisukancio pju-
klo disko, gali dideliu greiciu atSokti link dirbanciojo.

» Grindinys turi biti Svarus, todél laiku Salinkite medie-
nos drozles, pjuvenas ir kity medziagy atliekas. PrieSin-
gu atveju, ant jy galite paslysti ar uz jy uzklidti.

» Visada gerai jtvirtinkite apdorojama ruosinj. Neapdo-
rokite ruosiniu, kurie yra per mazi, kad juos biity gali-
ma gerai priverzti. PrieSingu atveju atstumas nuo jisy
rankos iki besisukancio pjiklo disko bus per mazas.

» Elektrinj jrankj naudokite tik naudojimo pagal paskirtj
skyrelyje nurodytoms medziagoms apdoroti. Priesingu
atveju elektrinis jrankis veiks per didele apkrova.

» Jei pjiklo diskas uZstringa, iSjunkite elektrinj jranki ir
ramiai laikykite ruosinj, kol pjiiklo diskas visiskai su-
stos. Kad iSvengtuméte atatrankos, ruosinj judinkite
tik pjuklo diskui visiSkai sustojus. Prie$ vél jjungdami
elektrinj jrankj, pasalinkite pjiklo disko uzstrigimo priezas-
tj.

» Nenaudokite atSipusiu, jtrikusiu, sulinkusiy ar pazeis-
ty pjiiklo disky. Neastrus ar netinkamai praskeésti pjiklo
dantys palieka siauresn;j pjovimo taka, todél atsiranda per
didelé trintis, stringa pjiklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiiklo diskus ir su tinka-
ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba apva-
lia). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy daliy
formos, sukasi ekscentriskai, todél iskyla pavojus nesuval-
dyti prietaiso.

» Nenaudokite pjovimo disky, pagaminty i didelio at-
sparumo greitapjovio plieno (HSS). Tokie diskai gali
greitai sulizti.

» Baige dirbti nelieskite pjiklo disko, kol jis neatvéso.
Pjuklo diskas dirbant su prietaisu labai jkaista.

» Niekada nenaudokite elektrinio jrankio be jstatomo-
sios plokstelés. Pazeista plokstele bitinai pakeiskite.
Be geros buklés jstatomosios plokstelés galite susiZeisti j
pjuklo diska.

» Reguliariai tikrinkite laida, o dél pazeisto laido remon-
to kreipkités j jgaliotas Bosch elektriniy jrankiy remon-
to dirbtuves. Pakeiskite paZeista ilginamaji laida. Taip
bus uztikrinama, jog elektrinis jrankis isliks saugus.

» Nenaudojama elektrinj jrankij laikykite saugioje ir sau-
soje uzrakinamoje vietoje. Taip sandéliuojamas elektri-
nis jrankis nebus pazeistas ir juo nepasinaudos nepatyre
asmenys.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruoSinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruo8inj ranka.

» Niekada nepalikite elektrinio jrankio, kol jis visiSkai ne-
sustojo. IS inercijos besisukantys darbo jrankiai gali su-
Zeisti.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu, jeigu maiti-
nimo laidas yra pazeistas. Jeigu darbo metu bus pazeis-
tas ar nutritks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet tuo-
jau pat istraukite kistuka iS elektros tinklo lizdo. PaZeis-
ti laidai padidina elektros smugio rizika.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali bti svarbiis naudojant jiisy
elektrinj jrankj. PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Tei-
singa simboliy interpretacija padés geriau ir saugiau naudotis
elektriniu jrankiu.

Simboliai ir jy reikSmés

» Nekiskite ranky j pjovimo zona, kai
prietaisas veikia. Prisilietus prie pjo-
A vimo disko galima susizaloti.

1609 92A0OHN|(16.6.14)

Bosch Power Tools



Simboliai ir jy reikSmeés
» Dirbkite su apsaugine kauke.

» Dirbkite su apsauginiais akiniais.

» Naudokite klausos apsaugos priemo-
nes. Dél triukSmo poveikio galima pra-
rasti klausa.

» Pavojinga zona! Rankas, pirstus ir
" plastakas laikykite toliau nuo Sios
zonos.

1
4

] AL

=

X[

Pjovimas jstrizuoju kampu vertikalioje
plokstumoje:

Norint paslinkti reguliuojama atraminj bé-
gelj, reikia atlaisvinti vidurinj fiksuojamajj
varzta.

Abu iSorinius tvirtinamuosius varztus at-
sukti draudziama!

(%

230 mm
Atkreipkite démesj j pjuklo disko matme-
nis. Kiaurymeés skersmuo turi tiksliai atitik-
ti prietaiso suklj. Nenaudokite tvirtinamy-
jy elementy ar adapteriy.
Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy
atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami elektri-
niai jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

gmax. A
216mm

| |
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Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Elektrinio jrankio paskirtis

Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti stacionariai, atliekant me-
dienoje tiesius iilginius ir skersinius pjavius. Galima atlikti js-
trizus pjavius nuo —47°iki +47° kampu horizontalioje ploks-
tumoje bei jstrizus pjavius nuo 0° iki 45° vertikalioje plokstu-
moje.

Elektrinio jrankio galia yra apskaiciuota kietajai ir minkstajai
medienai bei droZliy ir pluosto plok$téms pjauti.

Naudojant atitinkamus pjtklo diskus, galima pajuti aliuminio
profilius ir plastika.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
prietaiso schemose nurodytus numerius.
1 Montavimo kiaurymés
2 ISémos prietaisui nesti
Jstrizo pjtivio kampo skalé (horizontalioje plok$tumoje)
Reguliuojamas atraminis bégelis
VerZtuvas
45° jstrizo pjavio kampo (vertikalioje plokstumoje)
atrama
7 Atraminis varztas 45° jstrizo pjvio kampui (vertikalioje
plok$tumoje)
8 Rankenéle jstrizo pjivio kampui uzfiksuoti (vertikalioje
plokstumoje)
9 Traukiamojo jtaiso fiksuojamasis varztas
10 Traukiamasis jtaisas
11 Pjuveny iSmetimo anga
12 Drozliy nukreipimo jtaisas
13 Jjungimo-isjungimo jungiklis
14 Rankena
15 Fiksatorius prietaiso svertui atblokuoti
16 Apsauginis gaubtas
17 Slankusis apsauginis gaubtas
18 Slydimo ratukas
19 Atraminis bégelis
20 Pjovimo stalas
21 |statomoji plokstelé
22 Kampo zymeklis (horizontalioje plok$tumoje)
23 Fiksuojamoji rankenélé jstrizo pjivio kampui uzfiksuoti
(horizontalioje plokstumoje)
24 Svirtelé jstrizo pjavio kampui nustatyti (horizontalioje
plokstumoje)
25 Apsauga nuo apvirtimo
26 )pjovos standartiniam jstrizo pjavio kampui
27 Suklio fiksatorius
28 Transportavimo apsauga

(=2, B - )

Bosch Power Tools

1609 92A0HN|(16.6.14)



274 | Lietuviskai

29 |strizo pjivio kampo skalé (vertikalioje plokStumoje)

30 Kampo Zymeklis (vertikalioje plokStumoje)

31 Atraminis varztas 0°jstrizo pjivio kampui (vertikalioje
plokstumoje)

32 0°jstrizo pjuvio kampo (vertikalioje plokstumoje)
atrama

33 Apsauginis nuo apvirtimo lankelis

34 Sesiabriaunis raktas (5 mm)

35 Varztas su vidiniu SeSiakampiu (5 mm) pjiklo diskui tvir-
tinti

36 PrispaudZiamoji jungé

37 Vidiné prispaudziamoji jungé

38 Pjiklo diskas

39 Hidraulinis amortizatorius

40 Hidraulinio amortizatoriaus tvirtinamasis varztas

41 Reguliuojamo atraminio bégelio fiksuojamasis varztas

42 Kiaurymés verztuvui

43 Srieginis strypas

44 |statomosios plokstelés varZtai

45 Kampo Zymeklio varZtas (vertikalioje plok$tumoje)

46 Kampo zymeklio varztas (horizontalioje plokStumoje)

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Stacionarusis diskinis pjiklas

Gaminio numeris

3601M19... .. 0. ... 06.
Nominali naudojamoiji galia w 1400 1250
TuscCiosios eigos sukiy

skaicius min?t 5500 5500
Paleidimo srovés ribotuvas L] (]
Svoris pagal

LEPTA-Procedure 01/2003“ kg 13,5 13,5
Apsaugos klasé o [O /11

Leidziami ruo$inio matmenys (didZiausi ir maZiausi) nurodyti 277 psl.
Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-
lis, Sie duomenys gali skirtis.

Tinkamy pjiklo disky matmenys

Pjuklo disko skersmuo mm 210-216
Pjiklo disko korpuso storis mm 1,3-1,8
Kiaurymés skersmuo mm 30

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 61029-2-9.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 93 dB(A); garso galios ly-
gis 106 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 61029:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s?.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 61029 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibra-
cijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
irankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizitrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgtiir j
laika, per kurj prietaisas buvo i§jungtas arba, nors ir veike, bet
nebuvo naudojamas. Taijvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laika Zymiai sumazeés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-
kiy technine prieziira, ranky $ildyma, darbo eigos organizavi-

ma.
ce

Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys®
apraSytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy
pakeitimus bei Siuos standartus:
EN61029-1,EN61029-2-9.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/‘f{@&ﬁ IV /LM/{L——-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 28.04.2014

Montavimas

» Venkite netikéto elektrinio jrankio jsijungimo. Atlie-
kant montavimo ir visus kitus elektrinio jrankio regu-
liavimo ar prieziiros darbus kistuka j elektros tinkla
jungti draudziama.

Tiekiamas komplektas

Prie$ pradédami elektrinj jrankj pirma karta eksploatuoti pati-

krinkite, ar komplekte yra visos Zemiau nurodytos dalys:

- Stacionarusis diskinis pjuklas su jmontuotu pjuklo disku

- Verztuvas 5

- Sesiabriaunis raktas 34

- Apsaugos nuo parvirtimo lankas 33

- Hidraulinis amortizatorius 39 su 2 tvirtinamaisiais varztais
40
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Nuoroda: patikrinkite, ar elektrinis jrankis nepazeistas.
Prie$ pradédami prietaisa naudoti batinai patikrinkite, ar ap-
sauginiai jtaisai bei truputj pazeistos elektrinio jrankio dalys
veikia nepriekaistingai ir atlieka savo funkcijas. Patikrinkite,
ar judancios dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar jos

nepazeistos. Kad elektrinis jrankis nepriekaistingai veikty, vi-

sos dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir atitikti visus rei-
kalavimus.

Pazeisti apsauginiai jtaisai ir dalys turi bati tinkamai suremon-

tuoti ar pakeisti jgaliotose specializuotose dirbtuvése.

Stacionarus ir lankstus montavimas

» Norint uztikrinti saugy darba, elektrinj jranki pries pra-

dedant naudoti reikia pritvirtinti antlygaus ir stabilaus
darbinio pavirsiaus (pvz., darbastalio).

Montavimas ant darbinio pavirsiaus (Zr. pav. A)

- Pritvirtinkite elektrinj jrankj specialia sriegine jungtimi prie
darbinio pavirsiaus. Tam tikslui skirtos kiaurymés 1.

Montavimas prie Bosch darbinio stalo

Naudojantis Bosch GTA darbiniais stalais su reguliuojamo
aukscio kojelémis, elektrinj jrankj galima pastatyti ant bet ko-
kio pagrindo. Darbinio stalo ruosinio atramos skirtos ilgiems
ruoSiniams padéti.

» Perskaitykite visas prie darbinio stalo pridedamas

ispéjamasias nuorodas ir reikalavimus. Nesilaikant jspé-

jamyjy nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros smagis,

kilti gaisras ir/arba galima susizaloti ar suzaloti kitus asme-

nis.
» Pries pradédami montuoti prietaisa, tinkamai surinkite

darbinij stala. Kad stalas su prietaisu nesulizty, bitina ne-

priekaistingai sumontuoti.

- Elektrinj jrankj ant darbinio stalo montuokite transportavi-

mo padétyje.

Nestabilus pastatymas (nerekomenduojama!)
(2r. pav.B1-B2)
Jei iSimtinais atvejais nebus galimybés prietaiso pritvirtinti

prie lygaus ir stabilaus darbinio stalo, jj galite pastatyti naudo-

damiesi apsauga nuo apvirtimo.

> Be apsaugos nuo parvirtimo lanko 33 ir apsaugos nuo
parvirtimo 25 elektrinis jrankis stovi nestabiliai ir gali
parvirsti - ypac pjaunant didZiausiu jstrizuoju kampu.

- Apsaugg nuo apvirtimo 25 jsukite arba iSsukite tiek, kad
elektrinis jrankis ant darbinio pavirSiaus stovéty lygiai.

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rusiy medienos,
mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos sveikatai.
Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salycio su
dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat
jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., 3Zuolo ir buko, yra véZj sukeliancios, o
ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos prie-
Zitiros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos priemo-
némis). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti
tik specialistams.

- Visada naudokite dulkiy nusiurbimo jranga.
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- Pasiriipinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine kauke
su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medziagoms

taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Dulkiy ir pjuveny nusiurbimo jrangg gali uZblokuoti dulkés,

pjuvenos ir atskilusios ruosinio dalys.

~ Elektrinj jrankj iSjunkite ir i$ kistukinio lizdo iStraukite kis-
tuka.

- Palaukite, kol pjaklo diskas visiskai sustos.

- Nustatykite uzsiblokavimo prieZastj ir ja pasalinkite.

ISorinis dulkiy nusiurbimas

Dulkéms nusiurbti prie pjuveny iSmetimo angos 11 taip pat

galite prijungti dulkiy siurblio Zarna (@ 35 mm).

- Dulkiy siurblio Zarna sujunkite su pjuveny iSmetimo anga
11.

Dulkiy siurblys turi bti pritaikytas apdirbamo ruoSinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelianCioms, sausoms

dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Pjiklo disko keitimas (zr. pav. C1-C4)

» Montuodami pjiklo diska miivékite apsaugines pirsti-
nes. Prisilietus prie pjiklo disko iskyla susiZalojimo pavo-
jus.

Naudokite tik tokius diskus, kuriy maksimalus leistinas greitis

yra didesnis uZ elektrinio prietaiso tusciosios eigos sukiy skai-

¢iy.

Naudokite tik tokius pjiklo diskus, kurie atitinka Sioje naudo-

jimo instrukcijoje pateiktus duomenis ir yra patikrinti pagal

EN 847-1 bei atitinkamai pazenklinti.

Naudokite tik Sio elektrinio jrankio gamintojo rekomenduoja-

mus ir apdorojamai medziagai tinkamus pjuklo diskus.

Pjuklo disko iSémimas

- Elektrinj jrankj nustatykite j darbing padét;.
~ Sesiabriauniu raktu (5 mm) 34 sukite varzta su vidiniu $e-
Siakampiu 35 ir tuo paciu spauskite suklio fiksatoriy 27,
kol jis uzsifiksuos.

- Suklio fiksatoriy 27 laikykite paspausta ir iSsukite varzta
35, sukdami pagal laikrodzio rodykle (kairinis sriegis!).

- Nuimkite prispaudZiamaja junge 36.

- Paspauskite fiksatoriy 15 ir lenkite slankyjj apsauginj
gaubta 17 iki atramos atgal.

- Slankyjj apsauginj gaubta laikykite Sioje padétyje ir iSimki-
te pjuklo diska 38.

- Slankyjj apsauginj gaubta atsargiai vél nuleiskite Zzemyn.

Pjiiklo disko jdéjimas

Jei reikia, prie$ pradédami montuoti nuvalykite visas dalis,

kurias ketinate montuoti.

- Paspauskite fiksatoriy 15, lenkite slankyjj apsauginj gaub-
tg 17 iki atramos atgal ir laikykite jj Sioje padétyje.

- Uzdékite nauja pjuklo diska ant vidinés prispaudziamosios
junges 37.
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» |dédami nauja pjiiklo diska atkreipkite démesj, kad pja-
klo danty pjovimo kryptis (rodyklés ant pjiklo disko)
sutapty su rodyklés ant slankiojo apsauginio gaubto
kryptimi!

- Slankyjj apsauginj gaubta atsargiai vél nuleiskite zemyn.

- Uzdékite prispaudziamajg junge 36 ir varzta 35.
Spauskite suklio fiksatoriy 27, kol jis uzsifiksuos, ir uzverz-
kite varzta, sukdami pries laikrodzio rodykle.

Hidraulinio amortizatoriaus montavimas

(zr. pav. D)

Atliekant kombinuotus pjavius, nuo tam tikro kampy derinio

(jstrizo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje > 40 °ir tuo

paciu jstrizo pjivio kampas vertikalioje plokstumoje > 25°)

reikia pritvirtinti kartu pateikta hidraulinj amortizatoriy 39.

- Nustatykite elektrinj jrankj j transportavimo padétj.

- Naudodamiesi atsuktuvu, skirtu galvutéms su kryzmine i$-
pjova sukti, tvirtinamaisiais varztais 39, jsukdami juos j
specialias sriegines kiaurymes, pritvirtinkite hidraulinj
amortizatoriy 40 prie jrankio sverto ir korpuso.

Naudojimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Transportavimo apsauga (Zr. pav. E)

Su transportavimo apsauga 28 lengviau elektrinj jrankj trans-
portuoti j jvairias eksploatavimo vietas.

Prietaiso atblokavimas (darbiné padétis)

- Rankena 14 lenkite prietaiso sverta Siek tiek Zzemyn, kad
atblokuotuméte transportavimo apsauga 28.

- Transportavimo apsauga 28 visiSkai istraukite.

- Létai kelkite prietaiso svertg aukstyn.

Prietaiso uzblokavimas (transportavimo padétis)

- Atlaisvinkite fiksuojamajj varzta 9, jei jis yra uzverztas.
Traukite prietaiso sverta kiek galima j priekj ir vél uzverzki-
te fiksuojamajj varzta.

- Kad uzfiksuotuméte pjovimo stalg 20 uzverzkite fiksuoja-
maja rankenéle 23.

- Spauskite fiksatoriy 15 ir létai lenkite rankena 14 prietaiso
svertg zemyn.

- Lenkite prietaiso sverta zemyn tol, kol transportavimo ap-
sauga 28 bus galima visiskai jspausti j vidy.

Paruosimas darbui

Atraminio bégelio pastimimas (Zr. pav. F)
Pjaunant jstrizuoju kampu vertikalioje plokStumoje, reikia pa-
slinkti reguliuojama atraminj bégelj 4.
- Kartu tiekiamu SeSiabriauniu raktu 34 atlaisvinkite fiksuo-
jamajj varzta 41.
Abu iSorinius tvirtinamuosius varztus atsukti draudziama!
- Reguliuojama atraminj bégel; 4 visiSkai iStraukite.
- Véltvirtai uzverzkite fiksuojamajj varzta 41.

Atlike pjavj jstrizuoju kampu vertikalioje plokStumoje, regu-
liuojama atraminj bégelj 4 vél pastumkite atgal (atlaisvinkite
fiksuojamajj varztg 41; atramin;j bégelj 4 kiek galima pastum-
kite j vidy; fiksuojamajj varzta vél uzverzkite).

Ruosinio tvirtinimas (Zr. pav. G)

Kad uztikrintuméte optimaly darbo sauguma, ruosinj visada

privalote gerai priverzti.

Neapdorokite ruosiniy, kurie yra per mazi, kad juos buty gali-

ma gerai priverzti.

- Spauskite ruosinj j atraminius bégelius 4 ir 19.

- Jstatykite kartu teikiama verztuva 5 j specialig kiauryme
42,

- Prispaudimo verztuvo srieginj strypa 43 priderinkite prie
ruodinio aukscio.

- Uzverzkite srieginj strypa 43 ir tokiu biidu uzfiksuokite ruo-
Sinj.

Pjovimo kampo nustatymas

Norint uztikrinti, kad pjuviai buty tikslus, po intensyvaus prie-

taiso naudojimo turite patikrinti pagrindinius prietaiso nusta-

tymus ir, jei reikia, nustatyti i$ naujo (zr. ,Pagrindiniy nustaty-

my patikrinimas ir reguliavimas*, psl. 278).

» Prie$ pradédami pjauti visada gerai uzverzkite fiksuo-
jamaja rankenéle 23. Priesingu atveju pjiklo diskas gali
uzstrigti ruoSinyje.

|strizo pjiivio kampo nustatymas horizontalioje ploksStu-

moje (Zr. pav. H)

Jstrizo pjtvio kampg horizontalioje plokStumoje galima nusta-

tyti nuo 47° (kairéje puséje) iki 47° (desinéje puséje).

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 23, jei ji yra uzverzta.

- Traukite svirtele 24 ir sukite pjovimo stala 20, kol kampo
Zymeklis 22 parodys norima pjovimo kampa.

- Fiksuojamaja rankenéle 23 vél uzverzkite.

Kad bity galima greitai ir tiksliai nustatyti daznai naudo-

jamus jstrizo pjuvio kampus, ant pjovimo stalo yra jpjovos

26:

kairéje desinéje

00
45°  22,5° 15° 15° 22,5°  45°

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 23, jei ji yra uzverzta.

~ Traukite svirtele 24 ir sukite pjovimo stala 20 iki norimos
ipjovos kairéje arba desinéje.

- Svirtele vél atleiskite. Turite jausti, kaip svirtelé jsistato j
Ipiova.

|striZo pjiivio kampo nustatymas vertikalioje plokStumoje

(zr. pav. 1)

JstriZo pjuvio kampa vertikalioje plok$tumoje galima nustatyti

nuo 0°iki 45°.

- Reguliuojama atraminj bégel; 4 visiskai istraukite.

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 8.

- Rankena 14 lenkite prietaiso sverta, kol kampo Zymeklis
30 parodys norima jstrizo pjuvio kampa.

- Laikykite prietaiso svertg Sioje padétyje ir vél uzverzkite
fiksuojamaja rankenéle 8.
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Kad bity galima greitai ir tiksliai nustatyti standartinj 0°

ir 45° kampa, ant korpuso yra atramos.

- Reguliuojama atraminj bégel; 4 visiSkai iStraukite.

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 8.

- Tuo tikslu prietaiso sverta, laikydami uz rankenos 14, len-
kite iki atramos 32 desinén (0°) arba iki atramos 6 kairén
(45°).

- Tvirtai uzverZkite fiksuojamaja rankenéle 8.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V paZzymétus elektrinius jrankius
galima jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas (Zr. pav. J)

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

- Norédami jjungti, paspauskite jjungimo-iSjungimo jungiklj
13 ir laikykite jj paspausta.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio 13 uzfik-

suoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laikomas

nuspaustas.

Tik paspaudus fiksatoriy 15 prietaiso sverta galima lenkti ze-

myn.

- Norédami pjauti, turite spausti ne tik jjungimo-i§jungimo
jungiklj 13, bet ir fiksatoriy 15.

I$jungimas

- Norédami i$jungti, jjungimo-iSjungimo jungiklj 13 atleiski-

te.

Darbo patarimai

Bendrosios pjovimo nuorodos

» Pries pradédami pjauti jsitikinkite, kad pjiklo diskas
negalés paliesti nei atraminio bégelio, nei verztuvy, nei
kity prietaiso daliy. Nuimkite pritvirtintas pagalbines
atramas arba jas atitinkamai priderinkite.

Saugokite pjiklo diska nuo smigiy ir sutrenkimy. Nespauski-

te pjuklo disko i$ Sono.

Neapdorokite jokiy persikreipusiy ruosiniy. Ruosinys turi biti

su lygiu krastu, kad jj baty galima priglausti prie atraminio bé-

gelio.

ligy ruoSiniy laisvus galus reikia atremti arba po jais ka nors

padéti.

Dirbanciojo padétis (r. pav. K)

> Nestovékite priesais elektrinj jrankj vienoje linijoje su
pjuklo disku, visada stovékite nuo pjovimo disko pasi-
trauke j Sona. Taip jusy kunas bus apsaugotas nuo galimos
atatrankos.

- Rankas ir pirstus laikykite toliau nuo besisukancio pjuklo
disko.

- Nesukryziuokite savo ranky priesais prietaiso sverta.
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Leistini ruoSinio matmenys
Didziausi ruoSiniai:

|strizo pjiivio kampas Aukstis x plotis
horizontalioje  vertikalioje [mm]
plokstumoje  plokstumoje
0° 0° 70x270
45° 0° 70x190
0° 45° 45x270

Maziausi ruosiniai (= visi ruosiniai, kuriuos galima tvirtai
jverzti kartu tiekiamu verZtuvu 5 pjuklo disko kairéje ar
desinéje):100 x 40 mm (ilgis x plotis)

Maks. pjovimo gylis (0°/0°): 70 mm

|statomujy ploksteliy keitimas (Zr. pav. L)

Raudonos jstatomosios plokstelés 21 po ilgesnio prietaiso

naudojimo susidévi.

Pazeistas jstatomasias ploksteles batinai pakeiskite.

- Elektrinj jrankj nustatykite j darbine padétj.

- Sesiabriauniu raktu (4 mm) i$sukite varztus 44 ir i$imkite
senas jstatomasias ploksteles.

- Jstatykite nauja deSine jstatomaja plokstele.

- Prisukite jstatomaja plokstele varztais 44 kaip galima desi-
niau, kad per visa galimy traukiamyjy judesiy ilgj pjtklo dis-
kas prie jstatomosios plokstelés neprisiliesty.

- Tokius pacius veiksmus atlikite, kad pakeistuméte kaire
jstatomaja plokstele.

Pjovimas

» Prie$ pradédami pjauti visada gerai uzverzkite fiksuo-
jamaja rankenéle 23. Priesingu atveju pjiklo diskas gali
uzstrigti ruoSinyje.

Pjovimas be traukiamojo judesio (nupjovimas)

(zr. pav. M)

- Norédami pjauti be traukiamojo judesio (mazus ruosinius),
atlaisvinkite fiksuojamajj varzta 9, jei jis yra uzverztas.
Jrankio svertg vél stumkite iki atramos atraminiy bégeliy 4
ir 19 kryptimi ir uzverzkite fiksuojamajj varzta 9.

- Nustatykite norima jstrizo pjavio kampa.

- Spauskite ruosinj j atraminius bégelius 4 ir 19.

- Suverzkite ruosinj atitinkamai pagal matmenis.

- Prietaisa jjunkite.

- Spauskite fiksatoriy 15 ir létai lenkite rankena 14 prietaiso
sverta Zemyn.

- Pjaukite ruosinj tolygia pastima.

- I§junkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjuklo diskas visis-
kai sustos.

- Létai kelkite prietaiso sverta aukstyn.

Pjovimas su traukiamuoju judesiu

- Norédami atlikti pjavius su traukiamuoju jtaisu 10 (platis
ruosiniai), atlaisvinkite fiksuojamajj varzta 9, jei jis yra uz-
verztas.

- Nustatykite norima jstrizo pjavio kampa.

- Spauskite ruosinj j atraminius bégelius 4 ir 19.

- Suverzkite ruosinj atitinkamai pagal matmenis.

- Traukite slankyjj sverta nuo atraminiy bégeliy 4 ir 19 tiek,
kad pjtklo diskas bty priesais ruosin;.
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- Prietaisa jjunkite.

- Spauskite fiksatoriy 15 ir [étai lenkite rankena 14 prietaiso
svertg zemyn.

- Spauskite jrankio svertg atraminiy bégeliy 4 ir 19 kryptimi
ir perpjaukite ruosinj tolygia pastiima.

- I§junkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjuklo diskas visis-

kai sustos.
- Létai kelkite prietaiso sverta aukstyn.
Nestandartiniai ruosiniai

Norédami pjauti iSlenktus ar apvalius ruosinius, juos turite la-
bai gerai apsaugoti nuo nuslydimo. Pjovimo linijoje neturi bati

jokio tarpelio tarp ruosinio, atraminio bégelio ir pjovimo stalo.

Jei reikia, galite naudoti specialius laikiklius.

Pagrindiniy nustatymy patikrinimas ir
reguliavimas
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieziros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Norint uztikrinti, kad pjaviai baty tikslas, po intensyvaus prie-

taiso naudojimo turite patikrinti pagrindinius prietaiso nusta-
tymus ir, jei reikia, nustatyti i$ naujo.

Norint tai atlikti, reikia turéti patirties ir specialiy jrankiy.
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuviy specialistai §j dar-
ba atliks greitai ir patikimai.

|striZo pjiivio standartinio kampo 0° (vertikalioje plokstu-

moje) nustatymas

~ Elektrinj jrankj nustatykite j darbing padétj.

- Sukite pjovimo stalg 20 iki jpjovos 26 0°. Turite jausti, kaip
svirtelé 24 jsistato j jpjova.

Patikrinimas: (Zr. pav. N1)

- Nustatykite kampainj 90° kampu ir padékite jj ant pjovimo
stalo 20.

Kampainio kojelé per visg ilgj turi priglusti prie pjuklo disko 38

plok§tumos.

Nustatymas: (Zr. pav. N2)

- Atlaisvinkite atraminio varzto 31 antverzles standartiniu
Ziediniu raktu arba verzliarak¢iu (10 mm).

- Jsukite arba iSsukite atraminj varzta tiek, kad kampainio
kojelé per visg ilgj priglusty prie pjiklo disko plok$tumos.

- Tvirtai uzverzkite fiksuojamaja rankenéle 8.

- Tada vél tvirtai uzverzkite atraminio varzto 31 antverzles.

Jei nustacius kampo zymeklis 30 néra vienoje linijoje su 0° zy-

me, esancia ant skalés 29, standartiniu kryZminiu atsuktuvu

atlaisvinkite varzta 45 ir nustatykite kampo Zymeklj pagal 0°

Zyme.

|striZo pjuvio standartinio kampo 45° (vertikalioje ploks-

tumoje) nustatymas

- Elektrinj jrankj nustatykite j darbine padétj.

- Sukite pjovimo stalg 20 iki jpjovos 26 0°. Turite jausti, kaip
svirtelé 24 jsistato j jpjova.

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 8 ir rankena 14 lenki-
te prietaiso sverta iki atramos j kaire (45°).

Patikrinimas: (Zr. 01 pav.)

- Nustatykite kampainj 45°kampu ir padékite jj ant pjovimo
stalo 20.

Kampainio kojelé per visa ilgj turi priglusti prie pjuklo disko 38

plok§tumos.

Nustatymas: (Zr. 02 pav.)

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 8.

- Atlaisvinkite atraminio varzto 7 antverZles standartiniu Zie-
diniu raktu arba verzliarakéiu (10 mm).

- |sukite arba iSsukite atraminj varZta tiek, kad kampainio
kojelé per visa ilgj priglusty prie pjiklo disko plok§tumos.

- Tvirtai uzverzkite fiksuojamaja rankenéle 8.

- Tada vél tvirtai uzverzkite atraminio varzto 7 antverZles.

Jei nustacius kampo zymeklis 30 néra vienoje linijoje su 45°

Zyme, esancia skaléje 29, dar karta patikrinkite 0° jstriZo pju-

vio kampo ir kampo zymeklio nustatyma. Po to pakartokite

45° jstrizo pjuvio kampo nustatyma.

Kampo Zymeklio (horizontalioje plok$tumoje) nustaty-

mas (Zr. pav. P)

- Elektrinj jrankj nustatykite j darbine padét;j.

- Sukite pjovimo stalg 20 iki jpjovos 26 0°. Turite jausti, kaip
svirtelé 24 jsistato j jpjova.

Patikrinimas:

Kampo Zymeklis 22 turi bati vienoje linijoje su 0° Zyme, esan-

Cia skaléje 3.

Nustatymas:

- KryZminiu atsuktuvu atlaisvinkite varZta 46 ir nustatykite
kampo Zymeklj ties 0° Zzyme.

- Véltvirtai priverzkite varZta.

Transportavimas (zr. pav. Q)

Pries transportuodami elektrinj prietaisg atlikite Siuos veiks-

mus:

- Atlaisvinkite fiksuojamajj varzta 9, jei jis yra uzverztas.
Traukite prietaiso sverta kiek galima j priekj ir vél uzverzki-
te fiksuojamajj varzta.

- Nustatykite elektrinj jrankj j transportavimo padétj.

- Nuimkite visg papildoma jranga, kurios negalite tvirtai pri-
montuoti prie elektrinio prietaiso.

Jei yra galimybé, nenaudojamus pjaklo diskus transpor-
tuokite uzdaroje talpykloje.

~ Norédami elektrinj jrankj pakelti ar transportuoti, paimkite
elektrinj jrankj uz specialiy iSémy 2, esanciy pjovimo stalo
Sonuose 20.

» Elektriniam prietaisui transportuoti naudokite tik
transportavimo jtaisus ir niekada nenaudokite apsau-
giniy jtaisy.
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Prieziiira ir servisas
Priezitrair valymas
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai
turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-
triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Valymas

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite, kad elek-
trinis jrankis ir ventiliacinés angos buty $vards.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime uz-
sidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj esancias
dalis reguliariai valykite.

Po kiekvienos darbinés operacijos dulkes ir pjuvenas iSpaski-
te suspaustu oru arba iSvalykite teptuku.

Reguliariai valykite slydimo ratukg 18.

Papildoma jranga

Verztuvas 1609B04 224
|statomosios plokstelés 1609 B05 242
Dulkiy surinkimo maiselis 1609B00 840

Pjiklo diskai medienai ir plokStéms, paneliams ir len-
tjuostéms

Pjiklo diskas 216 x 30 mm,

danty skaicius: 48 2608640641
Pjiklo diskai plastikui ir spalvotiesiems metalams

Pjiklo diskas 216 x 30 mm,

danty skaicius: 80 2608640447
Pjiiklo diskai visy rasiy grindy laminatams

Pjiklo diskas 216 x 30 mm,
danty skaicius: 60

2608642133

Lietuvikai| 279

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina nuro-
dyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZidra bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie mdsy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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